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Ymby Pecnybmuka-unmuii  ounmaii  kondepemmus  2017-2021  fimmmapma Y36ekmcron  PecryGnukacuHM
PHUBOXJIAaHTHUPHIIHUMHT Oelrra ycTyBop iyHanmuiuiapu Oyimua Xapakariap CTpaTeruscuia Ky3ga TYTHWIraH Basuda - WIMHI
W3JIaHUII FOTYKJIApUMHY aMaluéTra >KOpHil 3TUII ity OuiiaH (aH coxanapuHU PUBOXIIAHTUPUIITa OarUIUIaHTaH.

Yy tymuiamra Pecriybnuka Onumit TabaMm Myaccacajapuia MEXHaT KWiIHO KenaérraH mpodeccop - YKUTyBUHIAp
TOMOHHJIaH TaWEpllaHraH WIMHI Makojanap KUpUTHIraH O0ynm0, yHIa onMil TablMM TH3UMHJA WIFOP IEJaroruk Ba 3aMOHABHil
AKTHuHT ¥KyB Kapa¢Hura TaJOMK 3THIMIINIATY OTYKIIap, HAaTIbKalap, MyaMMoJap, €4MMUHN KyTaéTraH Basudanap Ba wiM-han
TapaKKUETHHUHT UCTUKOOIIary peKanapy TaXJInI KWIHHTaH.

Mawncya myxappup: Paiizues [loxpyn ®apmoHoBHY, 10.¢.11., JOIEHT.

1. XyKyKuii TaJKHKOTIap HyHaINIIN-

Ipodeccop B.0., 10.¢.H. FOcyBasmmeBa Paxuma (JKaxoH HKTHCOOIUETH Ba AUIJIOMATUSI YHHMBEPCHTETH)
2.buomenunyHa Ba aManuéT coXacuIaru WIMHU n3naHuLuiap-

T.¢.n., nonent Mamarosa Honupa MyxrapoBHa (TomkeHT JaBiaT cTOMAaTOI0rHsl HHCTUTYTH)

3. MxTrconuéTa MHHOBALUAIAPHUHT TYTTaH YPHH-

Phd Boxunosa Mexpu Xacanopa (TomkeHT 1aBjaT IIapKUIYHOCIHK HHCTUTYTH)

4.@uonorust GaHIapyHA PUBOIIAHTUPUII HYITHIATH TaJKUKOTIap-

Tomb6oesa bapnoxon Oau/KOHOBHA (AHAWKOH JABJIAT YHMBEPCHTETH)

5.@ancada Ba xat coxacuaru Kapauiap-

Jouent HopmaTtosa /lunnopa Jconanuesna (PaproHa 1aBjaT yHUBEPCUTETH)

6.Ilenaroruka Ba MCUXOJIOTHUs cOXalapuIard MHHOBaLUsIIap-

PhD A6aymaxunosa {uianopa Paxmaryiiiaesna (TomxenT Mosus HHCTUTYTH)

7.Tapux caxudanapuiaru H3IaHuIUIap-

Jouent Yapues Typcyn Xysaepnd (¥36eKHCTOH JaBJIAT KOHCEPBATOPHSICH)

8.Cormonorust Ba MOIUTONOTMAHUHT KaMHATHMU3/1A TYTTaH YPHH-

JouenT Ypuntoe Xommnm:xon bynarosuy (Hamanran Myxanamc/IMK-KypHJIMII HHCTATYTH)
9.TexHnKa Ba TEXHOJIOTUS COXAaCHAAar MHHOBALUSIAP-

Jouent Hopmup3saeB Adaykarom Paxumoéepauesny (Hamanran Mmyxanaucjank-KypHiIMiI HHCTUTYTH)
10.ApxuTeKTypa Ba IW3aiH HYHAIUIIHA PUBOKIIAHUILIHN-
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11.ATponponeccHHr pUBOMKIAHUII HYHATUILTAPH -

Jlonent CyBonor Boiimypon Vpasnopny (TONIKeHT MPPHTamMsi Ba KHILIOK XYKAJHTHHH MeXaHH3AIMSIAII MyXaHIMCIApH
HHCTHTYTH)

12.Pusuka-MaTemaruka (haHiapy TYKIapu-

Houent CoxananueB A0gypamma Mamanaiaues (Hamanran MyxaHaMCJIMK-TEXHOJIOTUSl HHCTUTYTH)
13.I'eonorusi-MuHEpOJIOrusl COXacuAaru HHHOBaLMsIap-

Phd, Jlouent Kaxxopo Vkram A6mypaxumoBnd (ToIIKEeHT MpPHTAIHS Ba KHILIOK XY/KAJIHTHHH MeXaHH3AIHMSIAII
MYXaHJAMCJIAPH HHCTUTYTH)

14.Kumé dannapu 10TyKIapu-

PaxmonoBa /lono Kaxxoposna (HaBonii Bunositn Tabuuii ¢anjiap MeToauCTH)

15.ManaHusT Ba caHbaT COXaJlapHHHU PUBOKIIAHUIIH-

Tomremupos Otadex AougoBuy (PaproHa NOJINTEXHHKA HHCTUTYTH)

16.buonorust Ba 3K0JIOrUsl coXacuaard HHHOBaLUsuIap-

Hyanomes Jlasns ToanGosuu (Byxopo AaBIaT yHHBEPCHTETH)

TymramMra KUpPHTHITaH MAaKOJIaJapAard MabJyMOTJIAPDHUHI XAKKOHMHJIWIH Ba HKTHOOCJAPDHMHI TYFPHJIHTHIa
MyaJuIQJIap MacbyJIiMP.
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XYKYKUI TAAKUKOTJIAP HYHAJIUIIU

THE FORMATION OF LEGAL CULTURE AMONG YOUTH IS THE GUARANTEE OF SUPPORTING THE
RIGHTS AND THE LIBERTIES OF THE YOUTH OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Jumayev Sarvarbek, Yaxshiboyev Ahrorbek

O HEKOTOPBIX BOIIPOCAX TIIPABOBOI'O PEI'YJIMPOBAHIS CMAPT-KOHTPAKTOB U HX
[IPUMEHEHME B COEPE SJIEKTPOHHOM KOMMEPLINH

KypabaeB bek3on

O‘ZBEKISTONDA IJRO ETUVCHI HOKIMIYATNING HUQUQIY ASOSLARI

Tursunboyeva Maqsuda

COBEPIIEHCTBOBAHHMS  YI'OJIOBHO-IIPABOBOII ~ OTBETCTBEHHOCTU 3A  IIPECTYIUIEHUS
COBEPIIEHHBIX B COCTOSAHUN A®DPEKTA (CUJIBHOI'O AYIIIEBHOT'O BOJIHEHM )

Komun Xakumosn

[IPUOPUTETHBIE HAIIPABJIEHUST PE®OPMUPOBAHUS CYJIEBHO-IIPABOBOMI CUCTEMbBI HA
IMPUMEPE PECITYBJIMKU KAPAKAJIIIAKCTAH

bepaumypatoBa I'yiinas Mypar Kbi3bl.

V3BEKMCTOH PECIHYBJIMKACUHUHI KOPPYIILIMSITA KAPIIM KYPAII BYHUMYA MWIUINA
KOHYHUMJIMK CAMAPAIOPJIMTMTHA TAKOMUJIJIAIITHUPUILL UCTUKBOJIJIAPU

AOny0aHHaeB Y MHIKOH

XAJIK KABYJIXOHAJIAPU MHCTUTYTHUHUHI INAKJIJTAHUIIT TAMAJJIYHIU

Hoanynnaena I'yiaxaé

XALQ BILAN SAMARALI MULOQOT MEXANIZMLARINI JORIY QILISH — KELAJAGIMIZ KAFOLATI
Ibadullayeva Gulhayo

TE3KOP-KUJIMPYB ®AOJIMSATUIA MUJUINN BA XOPYDKUI TAXKPUBA

CyaranoB Mupkoous MupBajaneBna

V3BEKUCTOH PECIIYBJIMKACHUJA XYKVKBY3APJIMKJIAP IIPOOUJIAKTUKACU TU3UMUHUHID
XYKYKUI ACOCJIAPA

Paxumor CapBap Matsaky0 yriau

V3BEKUCTOH PECITYBJIMKACUIA XYKYKBY3APJIUKJIIAPHUHI BUKTUMOJIOI'MK ACOCJIAPU

Paxumor Capsap Matsaky0 y¥ian

BUOMEJIUIIMHA BA AMAJIMET COXACHUJIATYA UMW N3JIAHUIILJIAP

MUOKAPJI NTHOAPKTHU AHUKJIAILL YUYH CNN APXUTEKTYPACU

HacumoB Panmp, I"'agoiiooeBa Huropa, Aoayxkoaupos Ilykpyaiao

OIITUMM3ALINA MEJIMKAMEHTO3HOI'O COITPOBOXJIEHUA V BOJIBHBIX TP OSKCTPAKIIUU
KATAPAKTEI

AxpapoB Aoaycamaa Axpaposud, IpmartoB Illlyxpar I'yiomoBuy

COBPEHHBIE TIOAXOAbI JIA VIJIIVUIIEHUA HJUATHOCTHUKM W JIEYUEHWS BOJIBHBIX T'EPITIEC-
B1PYCHBIMU UHOEKIMWAMUAU

916000eB B.A., Jlamacos O.A.

OINIEPALIMAIAH KEMWHI'U JABPJIA MHOVJI'AH (ITAPALIETAMOJI ) HUHI' OFPUK KOJIAWMPUILIOA
XABOCU3JIUTU BA CAMAPAZIOPJIMTMHU BAXOJIAII

SumyiaaroB lllapud:kon Aogynaouesud, I'azueB 3oup TonpoBuu

“ESTIMATING THE CLINIC LABORATORY EFFECTIVENESS OF PHOTODYNAMIC THERAPY IN
COMPLEX HEALING OF EYE INJURY DISEASES”

Nazirova S.X., Khodjayeva.Z.A.

BJIMSAHNA KOHTAKTHBIX JIMH3 HA TOIIOITPA®UYECKUE XAPAKTEPUCTUKW POI'OBUIIBI 1 EE
OIITUYECKHE ABEPPAIIMI

Kymanussos lllaxpys3

VJIVUIIEHUE KAYECTBA XW3HU IIAHMEHTOB C HEIIPOJIMOEPATUBHOM JII/IABETI/I‘IECKOI71
PETUHOIIATUEN V BOJIbHBIX C CAXAPHBIM JUABETOM II TUIIA

CamaroB MagaMHH:KOH YJIyroek V¥iau, AxpapoB Adaycaman AXpapoBud

CPABHUTEJIBHAS OIIEHKA CXEM JIEUEHHWSA ITAIMEHTOB C MTHOPOJAHBIMU TEJIAMU POI"OBULIbI
Xousi0exoB Axanaud Baamxon yrim, 3akupxonakaes Pyctam AcpanoBuy
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OIITUMM3ALIA HEMPOIIPOTEKTOPHON TEPAIIMU YACTUYHON ATPO®UU 3PUTEJILHOI'O HEPBA
PA3JIMYHOI'O I'EHE3A

OunngueB Myxumaun baxoaup Vriam, 3akupxomkaeB Pycram AcpajoBuy

YURAK-QON TOMIR TIZIMLARIDAGI FUNKSIONAL O’ZGARISHLAR SABAB YUZAGA KELADIGAN
KASALLIKLAR

Gadoyboyeva Nigora

«KJIMTHUYECKAS OLIEHKA D®®EKTUBHOCTU MUJIOTPOIIA B O®TAJIBMOJIOTMYECKOM [TPAKTUKE»

Hap3ukynosa K.U., 3akupxomxxaes P.A., Xaiipyanaesa M.U.

CPABHUTEJIbHAS OLIEHKA D®PEKTHUBHOCTU AHTUCEIITUYECKHUX CPEJACTB TP XPOHUYECKUX
BAKTEPUAJIBHBIX KOHBIOHKTUBUTAX

Hasuposa C.X., UOparumona C. A.

UKTUCOINETIA NHHOBAIMSIIAPHUHT TYTTAH YPHU

HMHHOBAIMAIAP MAMJIAKATUMM3HUA SIHI'U JABP, SHT'U ®UKP, SSHT'U FOST'A TAMOH BOLHJ'IAI?DII/I
3.A.PaBmanos, O.I1.Kymakysos

TASHQI IQTISODIY FAOLIYAT STATISTIKASI

Xusanova Zulfiya, Abdurashidova Sanobar

INSON MA’NAVIYATI VA MA’RIFATINI YUKSALISHIDA IX-XII ASRLARDAGI SHARQ UYG’ONISHNING
AHAMIAYTI

Ruhsora Ro’ziyeva, Oynisa Muhammadiyeva, Dildora Normatovaga

THE ROLE OF INNOVATION IN THE ECONOMY

Rustamov Dostonbek Jamshid o’g’li, Bahromov Farhod Qobil 0’g’li, Choriyev Dostonjon Rustamjon o’g’li
IQTISODIYOTDA INNOVATSIYALARNING TUTGAN O’RNI

Xaytqulova Zulayho, Yuldasheva Inoyat

CYFYPTA KOMITAHUSIJIAPU MOJIMSIBUNA BAPKAPOPJIMTMTHUHI WNIMWI-HA3APUI KUXATIIAPU
Hocupos Kacyp Typcyunyiaoropuua

TYPU3M COXACHUHM JABJAT TOMOHHMIAH TAPTUBI'A COJIMIII BA KS"HJ'IAB-KYBBATJ'IAHJ
MEXAHU3MIIAPUHU TAKOMUWJIJTAIITHUPUII

K.B.Cylonosa

WXTUMOUN TABMUHOT COXACHJIATU JABJIAT CUECATUHUHT ACOCU NYHAJIUILIIAPU
MamatkyJioBa Siipa

HARAKATLAR STRATEGIYASINI AMALGA OSHIRISH SHAROITIDA AHOLINI IJTIMOIY MUHOFAZA
QILISHNING TASHKILIY-HUQUQIY ASOSLARINI TAKOMILLASHTIRISH

Mamatqulova Yayra

VTULll JABPUJIA BYJITAH JTABJIATJIAP YUVH 30HAJI CUECATHUHT V3UT'A XOCJIUTU

Xampoes X.P.

MEHMONXONA XIZMATLARI SIFATINI OSHIRISH RAQOBATBARDOSHLIKNI TA’MINLASHNING BOSH
MEZONI

Djabbarov 1.G.

MEHMONXONA  BIZNESIDA KADRLAR BOSHQARUVINI SHAKLLANTIRISHNING NAZARIY
XUSUSIYATLARI

Maxmudova N.O’.

TYPOIIEPEMTUHI HA MEXIYHAPOJ/IHOM PBIHKE

Xamauios b.B.

PA3BBUTUE 3UEPAT-TYPU3MA B V3BEKUCTAHE

3usasurannoB X.X.

TAIBUPKOPJIMK MHCOH KAITUTAJMHUHI PUBOXJIAHUII BOCKNY CUDATHUIA

Hagspys-3oaa JI.B.

TURISTIK HUDUDLARDA VEB-SAYTLAR YORDAMI ORQALI SAYOHATNING YASHASH SIKLI
BOSQICHLARINI O’TISH

Djafarova N.A.

QISHLOQ JOYLARDA MEHMONXONA XIZMATLARINING RIVOJLANISHINI (BUXORO VILOYATI
MISOLIDA)

Tadjieva S.U.

CHO’L VA YAYLOV TURIZMINI TASHKIL ETISHNING O'ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Xidirova G.R., Zohirov F., Farmonov S.

VILOYATDA CHO’L YAYLOV TURISTIK OBYEKTLARNI TASHKIL ETISH IMKONIYATLARI

Xidirova G.R., Rustamov J.R.

BUXORO TURIZM INFRATUZILMASINI TAKOMILLASHTIRISH YO’LLARI (YEVROPA SHAHARLARI
MISOLIDA)

Farmanov E.A.
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INCREASING EFFICIENCY INNOVATIVE SERVICES OF DEVELOPING CARRIER AND ITS ROLE OF IN
TOURISM AND ECONOMY

Davronov 1.O.

3UEPAT TYPU3MU BA YHUHT Y3UT'A XOCJIUTU

Mapudosa HI.III.

ESSENCE AND FEATURES OF INNOVATIVE ACTIVITY

Saidova F.K., Bobomurodova Maftuna

BUJIUM UKTUCOJMETU MA3BMYH MOXUATU

Kypaesa 3. T.

QISHLOQ AHOLISINING DAROMADLARINI OSHIRISH OMILLARI

Xodjaeva D.X.

FEATURES OF INCREASING INTERNATIONAL TOURISTS IN UZBEKISTAN

Jurayev A.T.

PROSPECT OF E-MAIL MARKETING OPPORTUNITIES IN TOURISM

Khurramov O.K.

IMPRESSIVE WAYS TO ATTRACT CUSTOMERS TO THE HOTEL

Dilmonov K.B.

THE EFFECT OF INTERNET MARKETING CONVENIENCE AND VALUABLE USE IN THE HOTEL
Khurramov O.K., Boboqulov A.A.

THE MAIN DIRECTIONS OF HOTEL ENHANCEMENT

Saidova F.K.

MAIN ASPECTS OF CREATING TOUR PRODUCTS IN UZBEKISTAN

Farmanov E.A., Norov B.N.

KICHIK BIZNES VA TADBIRKORLIKDA MARKETING TADBIRLARINING AHAMIYATI
Fayziyeva S.A., Imamkulov Aziz

MHHOBAIIMOHHOE PA3BUTUE COEPHI TYPU3MA B Y3BEKMCTAHE

Haspy3-3ona b.H.

ROLE OF STATE-PRIVATE PARTNERSHIP IN QUALITY OF EDUCATION SERVICES

Tokhirov J.R.

PA3BUTHUE BHYTPEHHEI'O TYPU3MA B Y3EEKUCTAHE — AKTYAJIHAS 3AJJAYA COEPHI TYPU3MA
AszumoB O.X.

EBPOITEVICKUI CEPBUC B PECTOPAHE

®daiizuea C.K.

XIZMATLAR SIFATINI BAHOLASH VOSITALARI

Qodirov A.A.

OCHOBHBIE [EJIN U IIEPCITEKTHUBBI PA3ZBUTHA CBOBOJHBIX SKOHOMUWYECKHNX 30H
Apumnosa M.C.

KOPXOHA HII ®AOJUIMTMHUHT UKTUCOAUN MA3SMYHH BA TAXJIMJI KWIMIIHUHI ACOCHI
KUXATIIAPU

Ypaxoa M.X., Hermato M.III.

ICHKI TURIZM SALOHIYATINI OSHIRISH YO'LIDA

Tairova M.M., Murotova N.U.

TURIZMDA INNOVATSIYALARDAN FOYDALANISHNING O’ZIGA XOS JIHATLARI

Boltayeva M.Sh.

PECYPCHI B TYPU3ME JIJIS1 PA3BBUTHUS TYPUCTUYECKOI'O ITIOTEHIIUAJIA BYXAPCKOI'O PETMOHA
I'mszoBa H.B., KaromoBa 3.A.

MARKETINGNING ZAMONAVIYLASHISHIGA INTERNET TEXNOLOGIYALARINING AHAMIYATI
Ergasheva A.F., Atamuradov Sh.Sh.

TURISTIK MAHSULOT SOTUVINI JADALLASHTIRISH OMILLARI

Shadiyev A.X.

BUXORO HUDUDIDA EKOTURIZMNI RIVOJLANTIRISHNING ISTIQBOLLI YO'LLARI

O'roqova D.B.

OUJI0J0TUA ®PAHJIAPUHU PUBOKJIAHTUPHII MYJINJIATH TAJKAKOTJIAP

THE DIFFERENCE BETWEEN A LITERARY AND A NONLITERARY TEXT
Khakimov Kh. 1.

NATIONAL SPECIFICITY OF CONCEPTS

Khaydarov Z.Kh.
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CORRELATION OF THE CATEGORY OF IMPLICITNESS WITH OTHER STYLISTIC DEVICES
Kushacova Barnokhon Yuldashevna

SPECIFIC PECULIARITIES OF IMPLICITNESS AS A TEXT CATEGORY

Doctor Madjidova R.U.

NEOLOGISM AS A RESULT OF THE NOMINATION PROCESS

Nishonov LA.,

SPECIFIC PECULIARITIES OF LITERARY DISCOURSE IN LITERATURE REVIEW

Doctor Sultonova Sh.M.,

MAVSUM-MAROSIM QO’SHIQLARI

Abdurahmonova Saltanat

COMPLIMENT AS A SPEECH ACT: THEORETICAL VIEW

Abror Alisher o’g’li Hafizov

A SIGN AS A WORD IN THE INTERNET DISCOURSE

Javokhir Kozimjon ugli Komilov

THE ROLE OF TECHNOLOGY IN LEARNING FOREIGN LANGUAGE

Muxamatjonova Diyora Rustam qizi, Xoshimova D.R

LINGUISTIC PERSONALITY IN THE LIGHT OF MODERN ASSUMPTIONS OF LINGUOPERSONOLOGY
Shodiyev Shuhrat Karomatovich

THE CONCEPT OF USING FLIPPED CLASSROOM TO ENHANCE EFL LEARNING IN SECONDARY
SCHOOLS

Shodiyev Shuhrat Karomatovich

PUBLITSISTIK MATNLAR SARLAVHALARINING FONOSTILISTIK(FONETIK) XUSUSIYATLARI
Sobirova Dilnoza

IIAPBHIT ATAMAJIAPHUHI SICAJIMIIIN

KOanames To6amap

UHI'JIN3 BA V3BEK THJUIAPHUJA IIAPT MYHOCABAT U®OJAJIOBUM KOHCTPYKIIMSIJIAP “BABJIA
BEPUII” HYTK AKTU CUDPATHUIA

MunnukyaoB Uciaom Ypoa yramn

KUPFU3 XAJIK KVIIMKJIAPUJIA TAKUHUYOKJIAP OBPA3U BA VJIAPTA BOFJIUK KAJVMHI
OBTUKOJIAP

M.HU.CynaiimoHoBa

RHETORICAL QUESTIONS IN RELIGIOUS TEXTS OF ARABIC LANGUAGE

Badia Omonillayevna Turakhonova

“MA’RIFAT” TUSHUNCHASI VA UNGA TURK ADABIYOTIDA MUNOSABAT

Boltaboyeva Hulkaroy Hamidullayevna

TEACHING ENGLISH TECHNICAL WORDS TO HIGH SCHOOL STUDENTS

Djumabaeva Aytgul Bazarbaevna

THE LANGUAGE OF ADVERTISING

Mahmudova Umida Ural kizi

THE METHODS OF TEACHING IN PRIMARY EDUCATION

Mokhinur Otabek kizi Pozilova

INGLIZ TILI DARSLARIDA O'YINLARDAN FOYDALANISHDA LUG'ATNING O'RNI.

Sharipova Iroda Azamatovna

MO‘MINJON MUHAMMADIJONOV TOSHQINNING “TURMUSH URUNISHLARI” ASARIDA TA’LIM
SOHASIDAGI QARASHLARNING IFODALANISHI

Sherg‘oziyeva Gulnozaxon Adaxamjonovna

HINDIY TILIDAGI FITONIMLARNING ETIMALOGIK TAHLILI

Tajimova Yulduz

XALQ O'YINLARINING NOMLANISH NAZARIYASI

Hamidova Nigora Urinovna

YET TWIJIAPHU YPTAHUIITHUHT A®3AJIJINKIIAPU

Baxtuépnii Toxup BaxTuép yrau

COMPARATIVE ANALYSIS OF VERBS OF PERCEPTION IN ENGLISH AND TURKISH

Inogomova Nigora

JPAMATYPTUAJIA « AXKUHWE3» OBPASMHUHT TACBUPJIAHUIIIN
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XYKYKHHU TAIKUKOTJIAP HYHAJINIIN
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GUARANTEE OF SUPPORTING THE RIGHTS AND THE LIBERTIES OF
THE YOUTH OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Jumayev Sarvarbek

(The student of national university of Uzbekistan)
Yaxshiboyev Ahrorbek

(The student of Andijan state university)
1.Professor Rahimaxon Yusuvaliyevaga

It is clear to everybody that the youth are considered to be the basic layer of the policy which
is being led by any country. Because the result of the development of the country and its power
depend on bringing up deserving generations as well as the ancestors. The State youth policy is the
most important direction of the function of the Republic of Uzbekistan, its purpose is the social
formation of the youth and bringing to perfection, its creative power is to make organizational,
legal, socio economical conditions in order to cause social formations, social capabilities of the
youth appear as far as possible and to guarantee them. In 2016, 14 - September, the rule “About the
state youth policy” of the Republic of Uzbekistan is accepted. The purpose of this Law is regulation
of the relations in the field of the state youth policy. The Laws’ significant role is to legally secure
the judicial terms of the youth in the State youth policy and to strengthen their rights. Thus, new
terms are accepted to the law. For example:

The State youth policy — the system of social formation of the youth which is carried out by
the government and the system of social-economic which is considered to form the opportunities in
order to bring to perfection of social and other abilities of the youth, organizational and legal
measures’ system.

The Youth(young citizens) — the people from the age of fourteen and under the age of thirty.

Young family — the family consisted of husband and wife under the age of thirty, the family
that is only a father or mother under the age of thirty who brings up the child oneself, thus, a widow
father or a widow mother who divorced.

Young specialist — the one who graduated from high school and has been employed and
working in the one’s direction of specialist for no more than three years after the graduation and
aged under age of thirty. [1:2]. The State youth policy organizes the following directions:

Spiritual and financial supporting young family, ordering the complex measures system of
creation of social-economic conditions, supplying them with suitable houses.

In the field of formation of the rights and liberties of the youth a lot of opportunities appeared
in order to develop the cooperation with foreign organizations which implement this activity.

The State youth policy consists of the following directions:

To provide the rights, legal rights and liberties of the youth;

To preserve the health and life of the youth;

To support them to reach moral, physical, spiritual and intellectual perfection;

To supply quality education for the youth;

To employee the youth and occupy them ;

To bring up the youth in a sense of patriotism, citizenship, tolerance, and the spirit of the law,
respect for national and universal values, to bring them up against harmful influences and currents,
having a strong belief and vision in the life;

To protect the youth from being led to a violation of the ethical norms of youth movements,
terrorism and religious extremism, separatism and fundamentalism, violence and cruelty ideas;

9



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

To raise the level of legal consciousness and legal culture of youth;

To encourage and support the gifted and talented youth;

To create conditions for the development of youth entrepreneurship;

The formation of a healthy lifestyle aspirations of young people, as well as to organize
productive free time and create conditions for the development of youth sport;

Spiritual and financial supporting young family, ordering the complex measures system of
creation of social-economic conditions, supplying them with suitable houses;

In the field of formation of the rights and liberties of the youth a lot of opportunities appeared
in order to develop the cooperation with foreign organizations which implement this activity;

The first President of the Republic of Uzbekistan Islam Karimovsaid: “Every state, every
nation feel the great power which realizes the eternal aspirations and shows the peculiarities and
values of the nation in the appearance of the young generations, especially in their own children’s
resemblance.” [2:4]

In our Republic, constitutional and legal principles of the state youth policy were found in
order to create conditions for social and spiritual development of young people and is still
organized.

It should also be noted that “Kamolot” civic youth movement is aimed to support young
people in all aspects. “Kamolot” civic youth movement plays a vital role in bringing up young
generations in a sense of citizenship, patriotism, feel the spirit of the law and respect for national
and universal values, to bring up against harmful influences and currents;

“Kamolot” organizes and holds the actions concerned to development of the role and activity
of youth in social life and to bring healthy and harmonious youth;

It helps to create the conditions to support personal, political, economic, social and cultural
rights, freedoms and legitimate interests of young people;

It helps to develop specifying the early capabilities of youth in the direction of science, sports,
art and culture;

It takes a significant part in developing universal sport activities among youth, to avoid
alcoholism, infectious diseases and like these habits among young generations;

It helps to develop ecological culture, ecological education among youth;

It also helps to happen the youth to become a businessman, to develop their social skills. It
organizes these all by nominating projects in the whole country.

Nearly every article in our constitution is about the youth of our country.

According to the 29-article, everybody has their own belief, thinking, rights. Everybody has a
right to look for, get and spread any information they want. Using the following right the youth of
our country have easily been able to comment on any theme. There are a lot of opportunities
appeared to take any information from the Internet. The government are highly paying attention to
these matters. In our country there are a lot of opportunities for young generations including:
privileged credit contracts for young businessmen, transportation fee limits for immature, students
and pupils, free education, free medical service, being employed and so many chances available for
young generation. In conclusion, the more opportunities we form for young generation the stronger
foundation we create for our future. As our president said: “Our children, our youth are not only
our future and belief, but they are also our present and future power.”

Used materials.
1. “The law about the state policy related to youth”,-book. T. - Uzbekistan. 2016. P.2
2. “The law about the state policy related to youth”,-book. T. - Uzbekistan. 2016. P.4
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O HEKOTOPBIX BOITPOCAX ITPABOBOI'O PETI'YJIMPOBAHUA
CMAPT-KOHTPAKTOB 1 UX IPUMEHEHUE B COEPE
JEKTPOHHOM KOMMEPIIUM

KypabaeB bek3oa (maructp npana)

AKTYaJIbHOCTb TeMbl. bypHOE pa3BUTHE TEXHOJIOTMYECKOTO Mporpecca 3a nociuennue 15-20
JeT CTajo MNPUYMHON NOMyJIspU3aluyd HHTEPHETa, KOTOPbIA, HECOMHEHHO, M3MEHWI U Hally
MTOBCEIHEBHYIO KU3Hb, U CIIOCOOBI BeIeHUs OM3HECa, B TOM YHUCIIE CIIOCOOCTBOBAJI BOSHUKHOBEHHUIO
ANIeKTpOHHOW KoMmMepiuu. CerogHss Mbl SBJISIEMCS CBUACTEISIMU pa3paOOTKH W BHEIPEHUS
COBEPUICHHO HOBBIX TEXHOJIOTMH, KOTOpbIE MOT'YT MU3MEHUTb MHUp, KaK 3TO B CBOE BpeMsl cieiall
uHTepHeT. OHOM M3 TaKMX TEXHOJIOTHH SBJISETCS TeXHOoJorus Osok4yeiH (oT aHri. blockchain —
1IETI0YKa OJIOKOB).

N ecnu, 0o0pa3HO BbIpaKasCh, HHTEPHET COKPATUJI pPACCTOSHUS MEXKIY JIIOJAbMU, TO
TEXHOJIOTUSl OJOKYEWH HalpaBjieHa Ha MUHUMH3ALUIO HEIOBEPHUS MEXIY JIOJbMU. DTO HMEET
OTPOMHOE 3HAaY€HUE, MOCKOJbKY CYLUIECTBOBAaHHE HOTapuaTa, PeecTpOBOMl JESTENbHOCTH, OAHKOB,
MOpyYUTENe M MHOTHUX JPYrUX IMPaBOBBIX HHCTUTYTOB COBPEMEHHOIO LHMBUIU30BAHHOIO
oOuiecTBa Oazupyercst Kak pa3 Ha OTCYTCTBUU JIOBEpUsI MEXAY J1t0AbMHU. HeCOMHEHHO, MOJTHOCTHIO
1n30aBUTh MUP OT MOCPEIHUKOB JIaHHAsl TEXHOJIOTUSI HE CMOXKET, HO yXe celyac MOHSITHO, YTO OHa
CYIIIECTBEHHO YIMPOCTUT SKOHOMUUYECKHIN 000pOT, Orarogaps 4eMy COBPEMEHHBIE OM3HEC-MOICIN
cTanyT 0osee 3¢ (HEeKTUBHBIMHU, a TPAH3aKIIMOHHBIE U3/IEPKKH 3HAUUTEIIbHO CHUBSITCS.

B aT0#i cBSI3M OOBEKTUBHONW HEOOXOAMMOCTHIO SIBJISIFOTCS CO3/IaHUE W COBEPIIICHCTBOBAHUE
paBoBOM 0a3zbl CMapT-KOHTPAKTOB. 3apyOexHbI€ HCCIEAO0BATEIN CIPABEIIMBO BBIICISIOT JBa
OCHOBHBIX MOJIX0J]a K TOHUMAHUIO CMapT-KOHTpPaKTa. TePMHUH «CMapT-KOHTPAKT» B IOPUAMUECKON
cpele HCIOoJb3yeTcss JUisi 0003HaueHUs MPAaBOBBIX JIOTOBOPOB WJIM D3JIEMEHTOB IIPABOBBIX
JOTOBOPOB,  3aKJIOYEHHBIX B  JJIEKTPOHHOM  Qopme, a UCHOJHEHHE  005A3aTeabCTBa
aBTOMAaTU3UPOBAHO U 00ECIIEUNBACTCSI KOMIIBIOTEPHOU MPOrpaMmMoit

CMapT-KOHTpaKT Kak KOMIIbIOTEpHas mporpamma (fajee — yMHas [porpaMma) MeHee
MOHATEH JJIsl IOPUCTOB, HO C JIPYrOd CTOPOHBI, OYEBUIECH i1 MporpaMMucTtoB. C 3TOM TOUKH
3peHusi CMapT-KOHTPAaKT — 3TO (parMeHT KoJa, 3almporpaMMHUPOBAHHBIM JUIsl OCYHIECTBIICHHUS
OTpE/IENIEHHBIX 3aJ]a4 B ClIy4ae BBINOJIHEHHSI HEKOrO MPeorpeeseHHOro ycinoBus. Takke, cMapT-
KOHTPaKT MOKHO paccMaTpHUBaTh Kak aBTOHOMHYIO KOMITBIOTEPHYIO MPOTpaMMy, pa3MELICHHYIO Ha
OTNpENeJICHHOM ajpece B OJIOKYCHE, KOTOpas MOKET OBITh Iepe3almylieHa OeCKOHEUHOE
KOJIMYECTBO Pa3 U MOXET ObITh 3alpOorpaMMUpPOBAHA I0J] CaMble Pa3HOOOpa3HbIE HYXIbl OM3HEC-
coo01iecTBa.

Takum  oOpazom, Oyayun  (HaKTHYECKH  KOMITBIOTEPU30BAHHBIM  TPaH3aKIIMOHHBIM
IIPOTOKOJIOM, UCIIOJIHSAIOIIUM YCJIOBHSI IOTOBOPA, TO €CTh, HE SIBJISISICH JOTOBOPOM KaK TaKOBBIM, C
TOUKM 3peHus ['paxnanckoro konekca PecnyOnuku Y30ekucTaH, cMapT-KOHTPAKT OIpeaeisieT
YCIIOBHUS, HA KOTOPbIE COIIACHBI BCE CTOPOHBI, UCIIOJIB3YIOIINE TAKOBON KOHTPAKT.

Leabr paGorbl. B pamkax BbpIOpaHHONW TeMbl HCCIEAOBAHMS IUIAHUPYETCS pa3padoTarh
KOHKpPETHBIE MPEIUIOKEHUSI 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO 3aKOHOAATEIbHOM 0a3bl, B YaCTHOCTH
IPa)XJaHCKO-IIPABOBBIX OCHOB MPHUMEHEHHUS! YMHBIX KOHTPAKTOB B c(hepe INEKTPOHHON KOMMEPLIUU.
Tak, Ui COBEpIICHCTBOBAHUS IPABOBOIO PETYJIMPOBAHUS CMapT-KOHTPAKTOB IPEAIararoTcs
CJIEyIOIEe PEKOMEHIAllUU TI0 YIYUYIIeHHIO 3aKOHO/1aTeIbCTBA:

e Co3anue npaBoBOil 0a3bl JIETMTUMHOTO (YHKIMOHUPOBAHUSA AJIEKTPOHHBIX LU(POBBIX
miomanok  (twrarpopM), Ha  KOTOPBIX IOCPEACTBOM  OOECHEYeHHs] CMapT-KOHTPAKTaMH
OCYILIECTBIISIFOTCSL CHIEJIKH, YTO IO3BOJUT CHOPMUPOBATh TaK HAa3bIBAEMYIO «IHU(PPOBYIO Cpeay
JOBEpUs», JAPYrUMHU CJIOBAaMM, HOBYIO PpETYJISTOPHYIO Cpedy, CIOCOOHYI0 00€ecrnedyuTh
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OarompusATHBIA TIPABOBOM PEXHM JUIsl BO3HHUKHOBEHHMS] W Pa3BUTHA HHQOOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH.

e YUNUThIBasE HEBO3MOXXHOCTb M3MEHEHUS MU JOCPOYHOIO MPEKpalICHUs CMapT-KOHTPAKTAa,
MPEAYCMOTPETh €r0 O0COOBI 3aKOHOJATEIBHBIN CTATYyC, a TAKXKE CTaTyC IJIATEKHBIX CPEJICTB, HE
SIBJISTIOIUXCST QUYyIIMAPHBIMU JIEHbraMu (BUPTYaIbHbIE BATIOTHl M KPUIITOBAIIOTHI).

e OnpenenuTh YCJIOBHUS B3aUMOJICHCTBHS AJIEKTPOHHBIX IIAaTGopM ¢ 0a3aMu JaHHBIX Ha
00BEKTHI UMYIIIECTBEHHOTO M HEMMYIIIECTBEHHOTO XapaKTepa, MO0 KOTOPHIM HAa OCHOBAaHWU CMapT-
KOHTPAKTOB MPOHUCXOIUT MEPEXO] IIPaB.

eBrectu B ['paxkpanckuii koaeke PY3 nmeduHHUINIO TOHATHSA «JIEHBIU» U OMPENETUTh, YTO
HApaBHE C YCIOBHBIMHM JICHEKHBIMU €IMHUIAMHU, HAIPHUMEP, KK, TOKEHbl W KPUITOBAIIOTHI
OTHOCATCS K CIIEIMaJIbHbIM IPaBaM 3aUMCTBOBAHMS.

e[IpoBecTn yHU(DUKAIMIO TEPMHUHOJIOTHH TPAKIAHCKOTO 3aKOHOJATEIhCTBA HA OCHOBE
OOIIETIPUHATOTO B Pa3BUTHIX CTPaHAX PETryISATHBHOTO IMOJXOJa B JAHHOW cdepe W JAEeTaTbHO
3aKpenuTh JeHUHULIMA «CMAPT-KOHTPAKTY, KTOKEH», «3JIEKTPOHHAS IUIOIIAIKa.

PazpaboTka 3aKOHOMPOEKTOB, B KOTOPBHIX OyAYyT MpeIycMaTpUBATHCS YyKa3aHHBIC BBIIIIE
HOBOBBEJICHHS, ITO3BOJIUT HAIJISKAIIMM O00pa30M YCOBEPIICHCTBOBATh T'PakIaHCKO-TIPABOBOE
perynupoBaHue B cdepe dIeKTPOHHONH KOMMEPIUH, CHU3UTh PUCK COBEPIIEHUS MPOTHBOTPABHBIX
NESTHUW TIPU OCYIIECTBJICHUH CHEIOK B CETH HWHTEPHET NyTeM OOECIEYCHHsS MPO3PAuYHOCTH
JEATEIbHOCTH YYaCTHUKOB IIPOLIECCA AIEKTPOHHOU KYIUIU-IIPOJIAXKH.

Cnucok UCnoJib30BAHHOM JINTEPATYPbI:

1. CMapT-KOHTPAKT U MEPCHEKTUBEI €0 MPABOBOIO PETYTUPOBAHHMS

B 3MOXY TexHojoruu onoxueiH (https://zakon.ru/blog/2017/10/9/smart-

kontrakt i perspektivy ego pravovogo regulirovaniya v_epohu_tehnologii_blokchejn). (naTa obpamenus: 02.10.19)
2. Szabo N. The Idea of Smart Contracts// 1994.

URL.: http:/www.fon.hum.uva.nl/rob/Courses/InformationInSpeech/CDROM/Literature/LOTwinterschool2006/szabo.
best.vwh.net/smart.contracts.html

(mata obopamenus: 02.10.19).

3. Stark J. Making sense of blockchain smart contracts// 2016. URL: https://www.coindesk.com/making-sense-smart-
contracts/

(mata oopamenus: 02.10.19).
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O‘ZBEKISTONDA IJRO ETUVCHI HOKIMIYATNING HUQUQIY
ASOSLARI

Tursunboyeva Maqsuda
(OzMU Tarix fakulteti Davlat boshqaruvi va
mahalliy 0‘z-0°zini boshqaruv yo‘nalishi II kurs magistratura talabasi)

[jro etuvchi hokimiyatning huquqiy asoslari O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi va
gonunlarida mustahkamlab qo‘yilgan. Ijro etuvchi hokimiyat davlat hokimiyatini amalga
oshirishning bir shakli bo‘lganligi uchun uni tashkil etishning asosiy qoidalari konstitutsiyada
belgilangandir. Konstitutsiyaning 93-moddasi 8-bandiga asosan O‘zbekiston Prezidenti ijro etuvchi
hokimiyat devonini tuzadi va unga rahbarlik qiladi. 1991-yilning 29-dekabridagi referendumda
O‘zbekiston xalqi mamlakatimizning mustaqil rivoji uchun ovoz berdi va tariximizda ilk marotaba
bevosita, umumiy, teng va yashirin ovoz berish yo‘li bilan Respublika Prezidentini saylagan edi.
O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi prezident hokimiyatini ancha mustahkamladi.
Konstitutsiyaning 89-moddasiga muvofiq, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti davlat boshlig‘idir
va davlat hokimiyati organlarining kelishilgan holda faoliyat yuritishini hamda hamkorligini
ta’minlaydi[1]. Prezident davlatning bosh arbobi, millatning ramzi, fuqarolar xavfsizligining
kafolatidir. Konstitutsiyaning 90-moddasiga binoan respublika prezidenti O‘zbekiston Respublikasi
fugarolari tomonidan umumiy, teng va to‘g‘ridan to‘g‘ri saylov huquqi asosida yashirin ovoz berish
yo‘li bilan 7 yil muddatga saylanadi. Fuqarolarning saylov huquqlarini to‘g‘ridan to‘g‘ri yoki
bilvosita cheklashga yo‘l qo‘yilmaydi. Saylovda fagat sud tomonidan muomalaga layoqatsiz deb
topilgan fuqarolar, shuningdek ozodlikdan mahrum etish joylarida saqlanayotganlar qatnashishi
mumkin emas. Boshqa har qanday hollarda fuqarolarning saylov huquqlarini to‘g‘ridan to‘g‘ri yoki
bilvosita cheklashga yo‘l qo‘yilmaydi. “O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti saylovi to‘g‘risida”gi
Qonunning 24-moddasiga muvofiq respublika Prezidentligiga nomzodlar qonun asosida ro‘yxatdan
o‘tgan respublika siyosiy partiyalari, O‘zbekiston Respublikasi fuqarolari tomonidan ko‘rsatiladi.
2002-yil 27-yanvarda o‘tkazilgan Referendumda Prezident vakolatlarini yetti yilga uzaytirish
umumxalq ovoziga qo‘yildi va bu qoida Konstitutsiyamizga kiritildi. Prezidentning vakolatlari uni
davlat hokimiyati organlari tizimidagi tutgan o‘rnini belgilab beradi. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti keng vakolatlarga ega. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyaning XIX bobi
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining huquqiy maqomiga, alohida, 93-moddasi Respublika
Prezidentining  vakolatlariga  bag‘ishlangan.  O‘zbekiston = Respublikasi  Prezidentining
Konstitutsiyada ko‘rsatilgan vakolatlarini maqgsadi, mazmuniga ko‘ra, shartli ravishda bir necha
guruhga bo ‘lish mumkin[2]:

1. Qonunchilik va qonuniylik sohasidagi vakolatlar;

2. Davlat organlarini tuzish sohasidagi vakolatlar;

3. Fuqgarolarning huquq, erkinliklari, burchlari va qonuniy manfaatlarini ta’minlash sohasidagi
vakolatlar;

4. Xalgaro munosabatlar sohasidagi vakolatlar.

O‘zbekiston Prezidentining qonunchilik sohasidagi vakolatlarining asoslari O‘zbekiston
Respublikasi Konstitutsiyasida belgilangan. Respublika Prezidenti birinchi navbatda davlat
boshlig‘i sifatida davlat va jamiyat rivojlanishining asosiy strategik yo‘nalishlarini ishlab chigadi va
ularni Oliy Majlis yig‘ilishlarida e’lon qiladi. Prezidentning bunday dasturlarida Respublika oldida
turgan vazifalar, ularni hal etish yo‘llari, qonunchilik sohasidagi asosiy yo‘nalishlar ko‘rsatib
beriladi. Respublika Prezidenti davlat rahbari sifatida qonunchilik jarayonining bevosita
ishtirokchisidir. Konstitutsiyaning 83-moddasiga binoan O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
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gonunchilik tashabbusi huquqiga ega. U Oliy Majlisga qonun loyihalarini yoki biror masala
bo‘yicha qonun ishlab chiqishni taklif etishi mumkin. Bu bilan respublika Prezidenti qonunlar
yaratilishining boshlang‘ich davrida ishtirok etadi. Respublika Prezidenti O‘zbekiston Respublikasi
Oliy Majlisida gonun loyihalari muhokama qilinayotganda istagan vaqtida so‘z olib, o‘z fikrini
bildirishi mumkin. Konstitutsiyaning 93-moddasining 17-bandiga asosan, Respublika Prezidenti
Oliy Majlis tomonidan gabul gilingan qonunlarni imzolaydi. Bu holat esa Oliy Majlis qabul qilgan
qonun faqat Respublika Prezidenti imzosidan keyingina kuchga kirishini bildiradi. Qonunga e’tirozi
bo‘lganda Prezident o‘z e’tirozlarini ilova etib, uni takroran muhokama qilish va ovozga qo‘yish
uchun Oliy Majlisga qaytarishga, tasdiqlashni kechiktirishga haqlidir. Agar qonun avvalgi qabul
qilingan tahririda tegishincha O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining Qonunchilik palatasi
deputatlari va Senati a’zolari umumiy sonining kamida uchdan ikki gismidan iborat ko‘pchilik
ovozi bilan ma’qullansa, qgonun O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan o‘n to‘rt kun ichida
imzolanishi va e’lon qilinishi kerak[3]. Prezident qonuniylik ta’minlanishining kafilidir. Uning
faoliyati qonuniylikni ta’minlashda ishtirok etuvchi organlarni tuzishda, ularning faoliyatini nazorat
qilib turishda o‘z ifodasini topadi. Respublika Prezidenti prokuratura organlarining rahbarlarini
tayinlaydi, ularning bajarilishini ta’minlash sohasidagi faoliyatini nazorat qiladi. Bundan tashqari
Respublika Prezidenti fuqarolarning huquqlari va erkinliklariga, Konstitutsiya va davlat qonunlariga
amal qilinishiga, davlat organlari va mansabdor shaxslarning qonunchilikni amalga oshirishlariga
kerakli sharoitlar yaratadi. Prezidentning davlat organlarini tuzishdagi vakolatlari ham
Konstitutsiyada mustahkamlab qo‘yilgan. Unga ko‘ra Respublika Prezidentiga davlat organlari
tuzish, ularning rahbarlarini tayinlash borasida katta vakolatlar berilgan. Bunda ularning ayrimlarini
respublika Prezidenti bevosita o°zi tuzadi yoki ularni tuzish, tayinlash, saylash, tasdiglash uchun
tavsiya qiladi. Respublika Prezidenti davlat rahbari sifatida respublikadagi davlat oliy hokimiyati va
boshqaruv organlarining ishlarini yo‘naltirib, ularning bahamjihat ishlashini ta’minlab turadi. U
hokimiyat va boshqaruv organlarini bog‘lash vazifasini bajaradi. O‘zbekiston vazirliklari, davlat
qo‘mitalari va ularga tenglashtirilgan idoralar respublika Prezidentining farmoni bilan tuziladi yoki
tugatiladi. Ushbu farmonlar tasdiglash uchun Oliy Majlisga kiritiladi. Bosh vazir, uning birinchi va
boshqa o‘rinbosarlari, Vazirlar Mahkamasining boshqa a’zolari ham respublika Prezidenti
tomonidan tayinlanadi yoki lavozimidan ozod qilinadi. Oliy Majlis ushbu farmonlarni
tasdiglaydi[4]. Prezident O‘zbekiston Konstitutsiyaviy sudining raisi va a’zolari, Oliy sud raisi va
a’zolari, Oliy xo‘jalik sudi raisi va a’zolari lavozimiga nomzodlarni, Tabiatni muhofaza qilish
davlat qo‘mitasining raisi, Markaziy bank boshqaruvining raisi lavozimiga nomzodlarni Oliy
Majlisga tagdim etadi. Prezident Respublika Bosh prokurori va uning o‘rinbosarlarini tayinlaydi va
lavozimidan ozod qiladi hamda bu masalani tasdiqlash uchun Oliy Majlisga kiritadi. Viloyatlar
hokimlarini va Toshkent shahar hokimini tayinlaydi va lavozimidan ozod qiladi, bu masalalarni
tegishli xalq deputatlari kengashining tasdig‘iga qo‘yadi. Viloyat, tuman, shahar va xo°‘jalik
sudlarining sudyalari respublika Prezidenti tomonidan tayinlanadi va lavozimidan ozod etiladi.
Konstitutsiya 93-moddasining 15-bandiga asosan respublika Prezidenti Konstitutsiyani, qonunlarni
buzgan yoki o‘z sha’ni va gadr-qimmatiga dog‘ tushadigan xatti-harakat sodir etgan tuman va
shahar hokimlarini ham o°‘z qarori bilan lavozimidan ozod etishga haqlidir. Bundan tashqari,
respublika Prezidenti milliy xavfsizlik va davlat nazorat xizmatlarini tuzadi, ularning rahbarlarini
tayinlaydi va lavozimidan ozod etadi. Prezident Respublika Qurolli Kuchlarining Oliy Bosh
qo‘mondoni hisoblanadi. U Qurolli Kuchlarning oliy qo‘mondonlarini tayinlaydi va vazifasidan
ozod qiladi, oliy harbiy unvonlarni beradi. Konstitutsiyaning 95-moddasida respublika Prezidentiga
o‘ta muhim vakolat yuklangan bo‘lib, ya’ni bu Oliy Majlis Qonunchilik palatasi va Senatini tarqatib
yuborish huquqidir. Respublika Oliy Majlisi qonunchilik faoliyatida hal qilish qiyin bo‘lgan

14



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

qarama-qarshiliklar, ixtiloflar bo‘lishi yoki Oliy Majlis Qonunchilik palatasi va Senati bir necha
marta Konstitutsiyaga zid qarorlar qabul qilgan bo‘lishi mumkin. Bunday hollar Oliy Majlis
Qonunchilik palatasi va Senati normal faoliyatini tahdidga soladi. Respublika Prezidenti davlat
boshlig‘i sifatida bunday hollarda o‘zining konstitutsiyaviy vakolatlaridan foydalanib, ixtilofni hal
qilish choralarini ko‘radi. Hal qilib bo‘lmaydigan ixtiloflar yuzaga kelgan taqdirda,
Konstitutsiyaning 95-moddasiga ko‘ra O‘zbekiston Respublikasi Prezidentiga Konstitutsiyaviy sud
bilan bamaslahat qabul qilgan qarori asosida Oliy Majlis Qonunchilik palatasi va Senatini tarqgatib
yuborish huquqi berilgan. Muxtasar qilib aytadigan bo‘lsak, Oliy Majlis favqulodda holat joriy
etilgan davrda tarqatilishi mumkin emas. Respublika Prezidentining fuqarolarning huqugq,
erkinliklari, burchlari va qonuniy manfaatlarini ta’minlash sohasidagi vakolatlari Asosiy
Qonunimizda bayon etilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi — T.:O‘zbekiston, 2017.

2. Fuqarolik jamiyati asoslari o‘quv qo‘llanma. A. Jalilov, U. Muhammadiyev, Q. Jo‘rayev va boshq. — Toshkent,
2015.

3. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi — T.:Ozbekiston, 2017.84-moddaning 9-bandi.

4. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasiga sharh. - T.:O°zbekiston, 2011.
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COBEPIIEHCTBOBAHMUSA YI'OJIOBHO-IIPABOBOU
OTBETCTBEHHOCTHU 3A IPECTYIVIEHUA COBEPIIEHHBIX B
COCTOAHUU ADPDPEKTA (CUWIBHOI'O AYIIEBHOI'O BOJIHEHUS)

Komua Xakumosn
HE3aBUCUMBII COUCKATEIb TalIKeHTCKOTO rOCy1apCTBEHHOTO
FOPUIMYECKOTO YHUBEPCUTETA

Kuzup yenoBeka mpencTaBiIsieT cOO0M BakHEMIIee, OT MPUPOAbl eMy JaHHoe, Omaro. Ilpu
COBEpUICHUH MPECTYIUIEHUH NPOTHUB XU3HUM HACTYHAIOT MOCJEACTBUS, KOTOpPHIE HE IMOAJAIOTCS
BOCCTAHOBJICHUIO WJIM BO3MEILIEHUIO: yTpaTa KU3HM 4YeJIOBeKa HeoOpaTuMa M HEBOCIIOJIHUMA. JTO
CBUJETEILCTBYET 00 0000 00IIECTBEHHOM OMACHOCTH MPECTYIJICHUN MPOTUB KU3HU, K KOTOPHIM
OTHOCHTCSI YOUHCTBO, COBEPIIEHHOTO B cocTosiHMM addexTa, mpeaycMoTpenHoro cr. 98, 106 YK
PecniyOnuku Y36ekucraH.

OpHuMHM Y3 OCHOBHBIX TpeOOBaHUI Ha3HAUEHUs HaKa3aHWs SIBJISAIOTCA MPUMEHEHUE
3aKpEIJICHHOIO0 B YrOJIOBHOM 3aKOHE IPHUHIMIA CIPABEUIMBOCTU K JIMIY, COBEPIIMBILIEMY
MIPECTYIUIEHUE, COPa3MEPHO OOLIECTBEHHONW OMACHOCTU COBEPIIEHHOIO MM JCSHHS, a TaKKe Y4eT
YpOBHS OOIIECTBEHHONM ONACHOCTU JIeSHUS, OOCTOSITENIbCTB, CMSTYAIOMIMX M  OTAMYaroliux
HaKa3aHHe.

HecomuenHno, oco0oe 3HaueHHe IpPHU OLIEHKE IPAaBOOXPAHUTEIbHBIMH OpraHamMH JAEWCTBUM
JUIa, COBEPIIMBIIETO IPECTYIUIEHUE, MMEET YYeT €ro ICHUXOJIOru4Yeckoro cocrosiHus. Llenbro
3TOrO, B MEPBYIO OYEPE/b, SIBJISETCS MpaBUJIbHAs OLIEHKA €ro MOBEACHMSI C YrOJOBHO-IIPABOBOM
TOYKH 3peHus. JIJig JOCTHKEHHs TaHHOW L€ HE0OOXOJMMO MUMETh CBEJEHHUS O MCUXOJIOTHYECKON
CTOPOHE JIeATENbHOCTH JIMLA, YCTAHOBUTh €ro IMOBEJEHYECKHM MeXaHU3M U Jp. IMPU3HAKU
cyOBeKTa.

OpHMM W3 ONHUCAHHBIX YTOJIOBHBIM KojekcoM PecnyOnuku Y30eKHCTaH NCHUXOJIOTHYECKHX
COCTOSIHUH JIMIIa, BIUSIOUIMX Ha KBAJIM(UKALMIO IPECTYIHOIO JeSHUs, SBISETCS COBEpLICHHE
MIPECTYIUIEHUS B COCTOSIHUM CHJIBHOTO JyIIEBHOTIO BOJHEHHS. CHUIIbHOE AYIIEBHOE BOJIHEHUE,
SBJISSICH OJJHUM U3 B@)KHEUIIMX ICUXOJOTMYECKHX COCTOSHUM JIUI, 3aKpEIUIEHO B YrOJIOBHOM
3akoHe (ctathsa 55 YK) B kauecTBe 00CTOSATENHCTBA, CMATYAIONIETO HakazaHue. Kpome Toro, oHO
SIBJIIETCS KOHCTPYKTUBHBIM IPU3HAKOM MPECTYIUIEHUH, MpeaycMOTpeHHbIX cTaThsiMu 98 u 106 YK
PV.

Oco0oe npakTuiyeckoe 3HaYeHHEe UMEET MPaBUIbHOE YCTaHOBIIeHUE cocTosiHUS addexra. Ha
CErOJHSIIHUNA JIeHb TPU YCTAHOBJIEHUM COBEPILEHUS NPECTYIJIEHUS B COCTOSIHUM CHUJIBHOTO
NYIIEBHOTO BOJIHEHUS (addexTa) Ha NPaKTUKE UMEIOTCSI HEKOTOPbIE 3aTPyIHEHUS. DTO CBSI3aHO C
T€M, 4YTO BO-NEPBBIX, BBEJCHHEC B YTOJIOBHBI KoJekc PecnyOnuku VY30eKHCTaH TOHSATHUA
«adexT» B KauecTBE CHHOHMMA IMOHITUIO «CUJIBHOE JYIIEBHOE BOJHEHHE», HPHUBOJIUT K
pa3INyHOMY TMOHUMAaHUIO C HAYYHOW M IPAKTUYECKOW TOYEK 3pPEHUs MECTa U POJIM YKa3aHHOU
YTOJIOBHO-IIPaBOBOM HOPMbI. AHAJIOTMYHbIE BUJCHUS U MOHATUS HA MPAKTHKE TAKXKE OKa3bIBaIOT
OTpULIATENILHOE BO3/ICHCTBUE HA OINpPEAEIICHUE «COCTOSHUS CHJIBHOTO IYIIEBHOTO BOJHEHUSD U
Ha3HAYeHUE CIPaBEAJIMBOIO HaKa3aHUs JIMIly, COBEPLIMBLIEMY MPECTYIJIEHUE B IOJOOHOM
COCTOSIHUHU.

Xotsa B crarbsix 98, 106 YK u ommcaHo Kak BO3HHMKAET CHJIBHOE IYIIEBHOE BOJHEHHUE U
MIEPEYUCIICHbl MPUYMHBI, BbI3BIBAIOLIUE €r0, B YrOJOBHOM 3aKOHE OTCYTCTBYIOT KOHKpETHBIE
HOPMBI, Jalolllie€ MOHMMAaHUE TOTO, YTO SIBJISETCS CUJIbHBIM AYIIEBHBIM BoJIHEHUEM (addexTom),
KaKHe TICUXOJOIMYECKHE COCTOSHUS Mbl MOYKEM OTHECTH K JaHHOMY MOHSATHIO, KPYI' HOHUMAHUS
IIPUYMH, U3-32 KOTOphIX Bo3HUKaeT addexr. Kak otmeuaer H.OKymanué3os, nonsrue «coctosiHue
CHJIBHOTO JYILIEBHOTO BOJHEHMs», Oynyun Oojiee MUPOKUM, YeM MOHATHE «apdeKT», BKIIOYAET B
cebsi, kpome coctosiHus addekra, Takke IMOIMOHAIBHOE HampspbkeHue. He mpucoenuHssach K
JAHHOMY MHEHHIO, MO’KHO CKa3aTh, YTO MEPEUHCICHUE B COOTBETCTBYIOLIUX CTAaThsAX YTOJIOBHOTO
KOJIeKCa MPUYMH, TOOYXKAAIOIMUX COCTOSIHUSI CHJIBHOTO JYILIEBHOI'O BOJIHEHHUSI HE O3HAuYaeT TOro,
YTO JAHHOMY IOHSTHIO JAHO OINpEAENiCeHWE U YTO MOHATHE «aP@PeKT» HAMHOIO YyXe MOHSATUS
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«CUWJIbHOE AylIeBHOE BONHEHUE». C yuyé€TOM TOTO0, YTO MOHATUS «CUJIBHOE JYILIEBHOE BOJHEHUE» U
«addekr» COOTHOCATCS Kak oOlee M YacTHOE, Mbl CYUTAeM IIeJIeCOOOpa3HbIM BBECTH B
COOTBETCTBYIOILIME CTAaTbU YTOJOBHOTO KOJIeKCa TOHSTHE «CHJIBHOE JIyIIEBHOE BOJIHEHHE
(addexT)»;

Bo-BTOpBIX, B 00JIBIIMHCTBE YIOJOBHBIX JI€] ONPEIEIEHUE COCTOSIHUS JIMLI, COBEPILHBIINX
IpecTyIieHue, 6e3 NpoBeACHUs CYJIeOHO-TICUX0JIOTMYECKON IKCIePTU3bl OBEIEHN BUHOBHOTO Ha
MOMEHT COBEpIIEHUS MPECTYIUIEHUsI, KaK HE HAXOJUBUIMXCSA B COCTOSHUM CHUJIBHOTO JYIIEBHOTO
BOJIHEHUS, TPHUBOJUT HA TPAKTUKE K HEMPABWIBHOW KBadU(UKAIIMU YTOJIOBHBIX [l JIaHHOMW
kareropuu. [lo 3Toif nmpuumHe, B BEAYIMIMXCS CTAaTUCTUYECKUX JTAHHBIX MPECTYIUIEHHUS YKa3aHHOM
KaTEeropuu COCTaBJISIOT MEHBIINHCTBO;

B ncuxonorndeckoid Hayke BBIACISIOT CIHEAYIOIIAE BAXXHEWIIME MPU3HAKH CHJIBHOTO
JTyIEeBHOTO BOJIHEHMS (addeKT):

BHe3arHoe Bo3HUKHOBeHHE. [lo oOocHoBanHoMy yrBepkaennio @.C.Cadyanosa,
«COOTBETCTBEHHO JTOT IOPUAMYECKH 3HAYMMbIA NpU3HAK (BHE3amHBIA IEpexo]] KauyecTBa U
MHTEHCUBHOCTH SMOIIMOHAJIBHOIO COCTOSIHUSI HAa HOBBIN YPOBEHb, a 3aTEM BBIXOJ U3 3TOTO YPOBHSI)
C TMO3UIMI O0O0Ield ICUXOJOTHMH OIpeNeisieT XapaKTepHYI0 JJs  YroJIOBHO-PEJIEBAHTHBIX
SMOIIMOHAIBHBIX PEAKIUN U COCTOSIHUNA TpeX(a3HOCTh BOZHUKHOBEHUS U PA3BUTHSI TEUCHUSD).

apdexT Takke XapakTepuszyercsi OypHOCTBIO U pEe3KOCThbI0. B yKa3aHHBIX CHUTyalusix
YeJI0BEK, KaK IpaBWJIO, JMILIAETCS BCEX CBOMX BHYTPEHHUX ((PU3MUECKUX U ICUXOJIOTHYECKHX)
PECYPCOB U HaIpaBJIIET UX K €TUMHOM LIEIH.

apdexT NPUBOAUT K HAPYLIEHUIO MICUXOJOTHYECKOHN NeATEeNbHOCTH YeJIOBEKa U BBIBOAUT €€
3 HOpMbI. JlaHHOE HapylleHHE NpOsBIAETCS, KaK B IOBEACHUU JIMLA, TaK U B HaApYIICHUU
(GYHKIMHM €ro BBICHIMX HEPBHBIX OPraHoB. B pe3ynbraTe 4yenoBeK HE MOXKET OCO3HaBaTh CBOU
NEeUCTBUs, HapyllaeTcss €ro OLEHOYHas (YHKIUS B OTHOIIEHUHM HMEIOUIErocsi COCTOSIHUS,
YyBCTBYETCS O€CLENbHOCTh U HEOIIPEIEICHHOCTh B €r0 JIEHCTBUSX.

apdexT BO3HHUKAET OJHOBPEMEHHO C MPOOYXAAIOIIMM €ro OJMWHAKOBO IOBTOPSIOIIUMCS
npoueccoMm.  «llposiBisiercs B BuAE  PE3KUX,  HEYHNOPAJOUEHHBIX,  IOBTOPSIOLINXCS,
CTEPEOTUIIM3UPOBAHHBIX JIEHCTBUI arpeCCUBHOIO XapaKTepa. bombIoe KOJIMYECTBO MOBPEXKICHUMN,
HAaHOCHMBIX IMOTEpIEBIIEMY, HEPEIKO CO3/JaeT BHEIIHE OOMaHYMBYIO KapTHUHKY (C TOYKU 3pEHHUS
OOBEKTUBHON CTOpPOHBI COCTaBa MPECTYIUIEHUs), OyATO BHUHOBHBIM JeiicTBOBal ¢ 0co0OM
KECTOKOCTBIO, XOTS Ha CaMOM Jiejie OH HaxoAwics B cocrossHUMM addekray. [lo aToi mpuunne
MIPaKTUYECKU BO BCEX ClIydasX MOJOMPAETCs] COOTBETCTBYIOIIEE OPYAME MPECTYIUICHUs, T.€. MpH
COBEpUICHUH MPECTYIJICHUS] BUHOBHOE JIMIIO MOXET BOCIIOJIb30BAaThCS, B KayeCTBE OpPYyIus
MIPECTYIUIEHUs NIEPBON IMOMaBIlelcs eMy Ha Tja3a Bellblo, mpeamMeToM. Bee 310 ykas3bIiBaeT Ha To,
4TO B cOCTOSIHUM addexkra co3HaHME JMIla HAXOAUTCS B OTYAsSHUU U B HEM IIPOSBIIAIOTCS
MePBOOBITHBIE TTPU3HAKH.

B cocTosiHUU addekTa B opraHax yrnpaBJi€HHs HEPBHOM CHCTEMOM JIMIA IPOUCXOIAT PE3KUe
M3MEHEHHUs. DTO MPOSBISIETCA B U3MEHEHUSIX B MPOLIECCE JbIXaHMsI, TOBBIILIEHHOM CEpALEOMEeHNH,
MIOKPAaCHEHUM JIMLAa M KOXH, CyXOCTH B CIM3UCTOM 000JI0UKE POTOBOM MOJIOCTH, a TaKXe B
M3MEHEHUH Trojoca.

N3 sroro BumHO, uTo addeKT He MO3BOJISACT JIMILy OCO3HAHHO YIPABJIATh cOO0H. MiMeHHO 1Mo
3TOW MNPUYMHE TaKXK€ CUMTAETCS CIIOXKHBIM MPEAYNPEIUTh MPECTYIUICHUS, COBEpPILIAEMBbIE B
coctosiHuM addekra, T.K. 3TU HPECTyIUIEHUS, OyAydd HENOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIMH C
MICUXOJIOTHEN Jnia, TpeOyIT OT MPaBONPUMEHUTENS WHIAUBUAYAIBHOTO MOJAX0Ja K ICHUXOJIOIHMH
MIPECTYITHUKA U MIOBEJICHUIO OCTPAAaBILIETrO.

JluTepatypsl

1. XKymanuézo H. Kyunu pyxuii xaspxonnanu Ba agdekr. / Huquq va burch. 2007. — Ne 10-11. — b. 104-105.

2. Cadyano ®.C. Onpeneneaue aphekra y 0OBHHAESMOr0: MPoOJIEMbI PABONPUMEHUTEILHON MPAKTHKU U CYAeOHO-
TICUXOJIOTMUYeCKOi sKcriepTussl. // IOpuamdyeckas ncuxomnorus. 2011. — Nel. — C.12.

3. XKypasenp E.I'. Tlcuxuyeckuwe COCTOSHHUSA JIMYHOCTH W HMX IICHXOJIOTO-TIpaBoBas oreHka. // HOpumuueckas
ncuxonorust. 2011. — Nel. — C.8-9.
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IHHPUOPUTETHBIE HAITPABJIEHUA PEOOPMHUPOBAHUSA CYJAEBHO-
IMPABOBOM CUCTEMBI HA IIPUMEPE PECITYBJINKH
KAPAKAJIITAKCTAH

BepaumyparoBa I'yiinaz Mypar Kbi3bl.

Hoxropant(Phd) xadenps «IIpaBoBeneHus»

Kapakanmakckuil rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET UMEHH bepraxa.
PecnyOnuka Kapakannakcras. r. Hykyc.
E-mail:berdimuratovagulnaz91@gmail.com.

ObecrieyeHrie BEpXOBEHCTBA 3aKOHAa U JabHEHIIEro pepopMupoBaHus cyneOHO-IIPaBOBOM
CUCTEMBI, SBIISISICb BTOPBIM IPUOPUTETHBIM HampasieHueM Crpareruu JEHCTBUI MO MSITH
MPUOPUTETHBIM HampaBieHUsM pa3Butus PecnyOonmuku VY30ekucran B 2017-2021 ronax,
IpelycMaTpuBaeT HE3aBUCUMOCTh Cy/1Ie0HOM BJacTH, rapaHTUIO HA/IEKHOW 3aIIUThI IPaB U CBOOO
rpaxkJaH, yKpeIrieHHe 3aKOHHOCTHU B CyZIeOHO-TIPaBOBOI cucTeme.

B 2017-2019 roael COOTBETCTBYIOIMMH T'OCYAAPCTBEHHBIMU IIPOrpaMMaMU 110 pean3alun
Crpareruu peiicTBuii peanu3zoBanbl Oosiee 100 Baxuedmux wmeponpusaruid. [lepecmoTrpena
CylneOHO-IIpaBoOBasi CUCTEMa, MpOBeJeHa pedopma MPaBOOXPAHUTENIBHBIX OPraHOB, HANpPaBJICHHAS
Ha oOecrevyeHHe HAJEKHBIX TapaHTUH 3allUThl IpaB M CBOOOJ TpaxJaH, MPEXKJE BCEro OT
MIPECTYMHBIX IOCATaTeNbCTB, a TaKXKe HEAOMYLIEHUE YIIEMJIEHHS HX YeCTH U JIOCTOMHCTBA,
OTpaHMYEHUsl 3aKOHHBIX MHTEpPEecOB. B OCHOBY NPOBOJUMBIX CYAE€OHO-IIPABOBBIX pePopM
3aJI0’KE€Hbl TaKW€ KOHCTUTYLMOHHBIE NMPUHIUIBI, KaK BEPXOBEHCTBO 3aKOHA, MPHOPUTET MpPaB U
cBO0O/ U€JI0BEKa, PABEHCTBO IpakJiaH Nepe] 3aKOHOM, T'YMaHU3M, CIIPaBEJIMBOCTh U MPE3yMITLIUS
HEBUHOBHOCTH.

Tak, pean30BaHbl MMPOKOMACIITAOHBIE MEPHI IO 0OECIIEUEHUIO MOUIMHHON HE3aBUCHMOCTH
CyleOHON BIAcTH, IOBBILIEHUE AaBTOPUTETa CyJa, JAEMOKpaTH3allus U COBEPUICHCTBOBAHUE
Cyn1eOHOM CUCTEMBI.

Baxknelmum 3HauMMbIM HOBOBBEJEHHEM B CyAe€OHOM cucTeMe Halleil cTpaHbl CTajio
BBEJICHUE HOBOI'O MHCTUTYTA — Beiciero CyIEHCKOro coBeTa PecriyOnuku
V30ekucTaH, SBISIOMIETOCS OPraHOM CYJIEHCKOTO COOOIIECTBa M OKAa3bIBAIOIIETO COJCHCTBHUE B
obecriedeHnH CoOIOEHHSI KOHCTUTYLIMOHHOTO NMPUHIIUIIA HE3aBUCUMOCTH CyZeOHOM BJIAaCTH.

VYKpemieHbl OCHOBbI KOHCTUTYLIMOHHOTO TIPAaBOCYIHs, YTO TaKXKe SBISETCS Ba)KHEHIINM
CPEICTBOM 3allUTHI IPAB I'paXkJaH. B 4aCTHOCTH, BHECEHBI U3MEHEHUS U JONOJHEHUs B cTaThu 108
n 109 Koncturyuuu Pecnybnuku VY30ekucrtan, a Takxke npuHAT KoHcTuTynuoHHsli 3akoH «O
Koucrutynmonnom cyne PecniyOnuku Y30ekucran», yTo MoBbICHUIIO 3G (EKTUBHOCTh U aBTOPUTET,
YKpENnuiio He3aBUCUMOCTh KOHCTUTYLIMOHHOTO cCyAa IyTeM pacUIMPEHUs €ro IOJHOMOYUN U
JalbHENIIe 1eMoKpaTU3aliy nopsijaka ero GopMupoBaHusl.

Taxxe 3akoHoM Pecniyonuku Y36ekuctan ot 12 anpens 2017 roga ycraHoBiieH OecCpOUYHbIN
nepuo npeObIBaHUS B JOJDKHOCTH Cyaed. 3HAYMMBIM COOBITHEM CTajo o0beanHeHue BepxoBHOTO
cyna u Beicuiero xossiictBeHHOTo cyna PecnyOnuku VY30ekucTaH B €AMHBINM BBICHIMI Opras
cylneOHOl BiacTu B cdepe IpakAaHCKOro, YroJIOBHOTO, aAMUHHCTPATUBHOIO UM 3KOHOMHYECKOIO
cylnonpou3BojicTBa — BepxoBHblii cyn Pecnybnuku Y30ekucTaH.

Ocob6oe 3HaueHne umMeeT (POPMHUPOBAHWE HOBOW CHUCTEMBI CYAOB — aJMHUHHCTPATUBHBIX
CyJIOB, YIOJHOMOYEHHBIX paccMaTpuBaTh CIOPbI, BBITEKAIOIIME U3 MyOIMYHO-IPABOBBIX
OTHOIIEHMH, a TaKkke Jiena 00 aJMUHUCTPATUBHBIX IpaBOHapyleHUsX. Mcxons U3 COBpEeMEHHBIX
TpeOOBaHUH, a TaKXKe B LEJAX JAIbHEHUIIEro COBEPIICHCTBOBAHUS CUCTEMbI O0ECIIEUEHUs 3alUThI
IpaB CyObEKTOB MPEAIPUHUMATENLCTBA, XO3UCTBEHHBIE Cy/Ibl IPE0OpPa30BaHbl B 3KOHOMUYECKHE
%1158
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3HauUMMBIM IIaroM B Jeje 00ecrnedyeHHus HEe3aBUCUMOCTH CYAEOHBIX OpraHoB CTajo
oOpa3oBanue /lenapramMeHTa mo oOecrneueHuIo AEATEIbHOCTH CYJOB IIpu BepxoBHOM cyne, Ha
KOTOpPOTO BO3JIOKEHBI 33aJjaud MaTepUalbHO-TEXHUYECKOTO U COLMAILHOTO 00€ecleYeHHs CYJOB,
cyleil u cyneOHbIX paOOTHUKOB, a TaKKe YIY4IIEHHE YCIOBUH HX Tpyda U MaTepHabHOTO
CTUMYJIMPOBAHUS, KOTOPbIE PAHEE BHIOJIHIOCH OPraHaMU FOCTULIUH.

VYkazom Ilpesunmenta PecnyOonmuku VY36exkucran ot 13 wumrons 2018 roma peanm3oBaHbl
KOMILJIEKCHBIE MEpbl IO IOBBIIIEHUIO OTKPBITOCTU M MPO3PAYHOCTH JESATEIBHOCTH CYHAEOHBIX
OpraHoB, HaJIAXKMBAHUIO OTKPBITOTO JMAajora ¢ HaCeJ€HUEM U YCUJICHUIO pOJIM OOIIECTBEHHOCTH B
OTIpaBJICHUH NpaBoCyausi. B 4YacTHOCTH, MO3TamHO BHEAPSETCS MOPSIOK CHUCTEMaTHYECKOIO
onybnuKkoBaHus Ha BeO-caiite BepxoBHoro cyna PecnyOnuku Y306ekucran cyneOHbIX pemieHuid. B
MIPaKTUKY CYZOB BIIEpPBbIE BHEAPSIETCA MOPSIIOK MIPEIOCTABICHUS YYaCTHUKAaM CyAe0HOro mpolecca
pa3bsACHEHUH CYTH MPUHATOTO CyA€OHOT0 aKTa MOCE €ro OTJalleHus.

[IpenycmarpuBaercss MpoBEACHUsS MpeICceAATENsIMU 00JIAaCTHRIX CYIOB M UX 3aMECTUTENISIMU
©KEKBapTAJIbHBIX OpU(UHIOB B LIENAX MUHPOPMHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOCTH M CPEACTB MacCOBOM
uHpopMallUu O JESITEIbHOCTH CYyJOB. Takke BO BCEX pETrHOHAX CO3/al0Tci KOMHUCCHUH,
OKa3bIBAIOLIUE COJAEHCTBHE B (DOPMHUPOBAHUH CYNEHCKOTO KOpIyca, C LIeJbI0 MOBBILIEHUS JOBEpUs
K 00BbEKTHUBHOCTHU U MPO3PavyHOCTH O0TOOpA M HA3HAUYEHHUS Ha JOJHDKHOCTH CYAEH.

B 3akniroueHue cieayeT OTMETHUTh, YTO MEpbI, peanusyeMble Bo HcrnojHeHue Crpareruu
NeUCTBUS, CTaB MOILIHBIM HMITYJIbCOM JUIsl IOCTYHAaTeNbHOTO JBMKEeHUs PecryOnuku Y30ekucran
[0 MYTHU MOCTPOEHHUS IPABOBOTO U JEMOKPATUYECKOIO TOCYAapCTBa, OOECreueHuss BEPXOBEHCTBA
3aK0Ha, 0€30MacHOCTH W TPABOTOPANIKA, CIYXKAT OJHOM EJUHCTBEHHOW Ienu — «YenoBek, ero
KW3Hb, TIpaBa U cBOOOJA — BBICIIASI IIEHHOCTHY». TakuM 00pa3om, Y30eKucTaH yaenser ocoboe
BHUMaHHE pedOpMUPOBAHHIO CYJEOHO-IPABOBOM CHUCTEMBI CTPAHBI, a TaKXKe MOJJIEPHKUBAET Kypc
Ha JICHCTBEHHYIO IEMOKpATU3alMI0 TOCYAapCTBEHHOTO YIPaBJICHUsI M HAJACKHYIO 3alUTY MpaB U
HMHTEPECOB YeJIOBEKa, 00eCIeueHne CTPOroro KOHTPOJisd 3a COOIIOACHUEM KOHCTUTYLIMOHHBIX HOPM
O HE3aBHCHMOCTH CyJIeOHOW BJIACTH, MOBBIIEHUE YPOBHS JOCTyNa IpaxJaH K mpaBocyauio. B
ueinoM cyaeOHas cucrema KapakanmakcTaHa mpeacTaBisieT COOOH  COBOKYMHOCTb — BCeX
CYHIECTBYIOIIUX M (YHKIUMOHHPYIOIIUX B PecrnyOnuke cyaoB, HaJEIEHHBIX IOJIHOMOYHSMHU
OCYILECTBIIATh  CyneOHyro  BiacTb. HOpucaukiuss CyAoB  paclpoCTpaHsieTcss Ha  Bce
MIPaBOOTHOILIEHUS, BO3HMKarouiue B rocynapcrBe. CyneOHas cucTtemMa OpPraHM30BaHA Tak, 4TO
o0OecreunBaeT JOCTYIIHOCTh IPABOCYIUS JJIsl KaXKJJOTO YEeJIOBEKa.

Takum o00pa3zom, Oyayuu Ba)KHOM BETBBIO I'OCYIAapCTBEHHOW BJACTH, CyJAeOHasl BJIACTh B
PecniyOnuke KapakanmakcraH BBINOJIHAET TOCYAapCTBEHHYIO (YHKIMIO 3alllUThl IIpaB M CBOOOJ
yenoBeka. [IpaBa u cB060AbI YeIOBEKA ONPEEIISIIOT HE TOJIBKO CMBICH, COJEpKAHUE U IPUMEHEHUE
3aKOHOB, U JEATEIBHOCTh 3aKOHOJATEJBHOW M MCIHOJHHUTEIBHOM BIACTEH, HO WM CMBICI, U
COJIep’KaHue JESITeIbHOCTH CaMO cy/1Ie0HOM CHCTEMBI.

Crnucok auTepaTypsl:
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V3EEKH§IOH PECIIYBJIMKACUHHUHI" KOPPYIIIUST'A KAPHIN
KYPALI BYUNYA MUWIJIMK KOHYHYUJINK CAMAPAJTOPJIMT UHHU
TAKOMUWIJIAHITUPUIIT UCTUKBOJIJIAPU

AOxyOanHaeB Y MH/IZKOH,

ToukeHT JaBiaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH
Xankapo oMMaBHil XyKyK Kadeapacu
VrkutryBurcu Umid9112hope@gmail.com

Koppynuusira kapiu Kypain X03Uprd KyHUMU3HHUHT 3HT J0J13ap0 Basudanapuaan Oupuaup.
by 6opana MaBxyJ KaMYWIMKIAPHU TY3aTUII Ba SHIU TaXpuOallapHU aMaln€Tra >KOpUM 3THUII
XaM/Jla MaB)XyJ] KOHYHJIapHU TaKOMWJUTAITUpUII OYitnya unuiap oiubd 6opuinmokaa. Koppynuusra
KapIiy Kypam Oyindya Xajakapo XYKYKHH HOpMalapHM MWUIMM KOHYHUMJIMKKA WMILIEMEHTAIIHS
KWIMIIAA XaM 11y [MaiTrada KaTop MyXUM KaJaamiiap KyHuJau.

Illy Gomc, V3bekucron Pecrybmmkacu Ommii MakancuHuar KOHYHUMINK —manatacu
toMmoHuaaH 2016 iiwnHUHAT 24 HOsMOpHUaa KaOyn KuwimHrad Ba Cenat Tomonuaan 2016 iwmauar 13
nexabpuga MabKymianran “Koppymummsra Kapmu kypammim Tyrpucuarn” [[]  Y30exucton
PecniyOnukacu Konynu 2017 iinnHuHr 4 sHBapuaa Kydra KUp/au.

KomaBepca,  V3bekucron  PecnyGmuxacu  Ilpesumentunuar — 2017-2021-itumnapra
Myipkamianrad ‘“Xapakatiap crparerusicu” poupacunga 2017 iun 2 ¢espanga I1K-2752-con
Kapopu Kabyn Kkwmmnam. “Koppymuusra Kapmiy —KypaulMIl —TYFpUCHAATH Y30eKHCTOH
PecniyOnukacu KoHYHU KOWJalapMHUHI caMapaid M)KpPOCHHM TabMUHIIALI, >KaMUAT Ba JaBiar
Xa€TUHUHT Oapya coxajapuja KOPPYNUMSHUHT OJIIMHU OJIMIIra JOUp 4YOpa-TaAOupiapHU Y3
BaKTHJa Ba cudariu amaira omupuiml Makcaguaa 2017-2018 iwiapra MyipkaijiaHraH
KOppynuusra Kapiu Kypamumi Oyiinya gaBiar AacTypy TaCAUKIAHIH.

YOy nactypra kypa, KOppynuusira KapIiy Kypamuil Kyiiuaara oem iyHanum 6yinda oiauo
Ooopunaau:

1. Koppynuusira xapmu Kypalmuiml —coxacuga KOHYH —XYyXOKaTJapuHM — siHaja
TaKOMUJUTALITUPHULII;

2. AXOJIMHMHT XYKYKH OHI'M Ba XYKYKHH MAaJaHUATHHHU FOKCAJITUPHIL, >KaMUATIA
KOppynuusra Huc6aran Mypocacus MyHOCa0aTHH IAaKJUIaHTUPUILL,

3. JlaBnat Ba aMuUAT Xa€TUHUHI Oapua coxXanapuja KOPPYHNUUSHUHT OJIMHHU OJIMIL
Oyinya yopa-TaadupiIap MaxXMyu;.

4. Koppynuusra onn XyKykOy3apiaukiapHU ¥3 BaKTHAa aHUKJIAII, yiapra 4eK KyHul,

yIIApHUHT OKUOAaTIapuHM, yjaapra UMKOH OepyBuu cabalmap Ba IIapT-liapoutTiapHu Oaprapad
STHILL.

5. Koppynuusira Kapmu Kypaluil coxacuja TalIKWIMKA Yopanap, TaAKUKOTIIap
YTKA3MII, XaTKapo XaMKOPIHKIHp [1].

Koppymuysra Kapiiy KyparHy KydailTHPUII yayH Y36eKHCTOH:

e Mwmwumii Ba TapMOKIM KOPpyHLMAra KapllM Kypall peXaJlapuHd KaTbUW amanra
OLUIMPHILIY, camMapaid MYBO(QUKIAIITUPUIIMHA Ba OSPUILWITAH HATHXKAJIApHU SIHAla KEHIPOK
EPUTHUIIMILMHN TabMHUHJIAIIHN;

e MyHTazaM paBHIJa KOpPpYHLUSAra OuJA TEKIIMPYBJIApHU 0110 OopullM Ba yiIapHU
KAMOATYMIIMKKA ITKA3UIIIH;

e Kalyn KWIMHraH >KMHOMN KOHYHUMJIMKHUHI XaJIKapo KOppyHuusra Kapuid KOHYH-
KOUJaJIapura TYJIUK MOC KeJIMIITMHU TabMUHIIALIN;

e JlaBiaT CEKTOPUHUHI SXJUTIMIMHU MYCTaXKamJIOBYM Ba YHU amaira OUIMPULIHU
TabMUHJIAWIUTaH KOHYHJIApHU KaOyJl KUJIHUILH;
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e Koppymnuusara oy MIUIAPHUA TEProB KWIUIIM Ba )KMHOUMN KaBOOrapjuKKa TOPTHUILI YYyH
XYKYKHU MyX0(a3a KUJIUII OpraHIapuHUHT MyCTaKWIJTUTUHN Ba UMKOHUSTIIADUHY OLIMPUIIIH;

e Cya TUBMMHHHUHI SIXJUTJIMTMHUA Ba MYCTaKWUIMTMHU MyCTaxkamulall y4yH dopa-
Taf0upiap Kypuuiu;

e AXOOpOT DJpKUHJIMIM TYFpPUCHJATU KOHYH XYXOKaTJapuHU —TaKOMMWJIIAIITHPHILY,
MabMypHil TapTUO-KoUAanap TYFpUCUAAru KOHYHHHM KaOyl KWJIUII Ba YJIAPHUHT MXKPO ATUIUIIMHU
TabMUHJIAILN;

e KouganapHuHr COAJNANAIUTUPWIMIIM Ba JaBjiaT OOMIKapyBUAA OJIIEKTPOH XyKymar
BOCHTAJIAPHHHY KOPHI STHIIHITNHY JABOM STTHPUIIH 3apyp [1].

Koppynuusira kapim Kypail Ba YHUHT OJITUHHU OJIMII Xam/ia KOppyHnuusra KapIiu Kyparil
Oyiinua Xajakapo XyKyKui HOpMaJlapHU MUJUIMN KOHYHUMJIMKKA UMILIEMEHTAIUs KUIuII Oopacuaa
KyHUJary aMainil TaBCUsIapHu 0epr0 YyTMOKIMMMU3:

bupunun, koppynuusara Kapuiyd Kypalluil cOXacuJa KOPPYHNUUSHUHT XOJATHHH, YCHII
CypbaTJapyUHU KOPPYHIMAra Kapliy Kypalluil coxacuja ojaud Oopunaérran naBiaT cUECATUHUHT
caMapaJlopJIMIMH MWJUIMM, XyAYIUH Ba COXaJIap KECMMHJA YPraHWIIHM Ha3zapJa TYTYBYH
WKTUMOUM, Maxcyc, WIMHUH Ba OOIIKa TAAKUKOTIAPHU YTKA3UII Ba amMaJira OIIUPHII JIO3UM.

by TaakukoTiap KOppYNIUSHUHT OO MIAU3M Kaepa naiino 6ynaérraHnuruyu, Kaepaa ycub
Oopa€TrraniuruHu Ba Oy >kapa€HHU KaHJal TYXTaTa OJIMII MyMKUHJIMTU TYFpPUCHJA Ha3apui edyum
Oepau.

WkxkuH4M, KOppynuusra Kapiiy KypallMil cOXacuaa MKKM TOMOHJaMma Ba KyN TOMOHJIaMa
XaJKapo XaMKOPJIUMKHU OIUpUO Oopumn Jjo3umaup. by XaMmkopiaukiaap XyKyK aMaiuéru
PHUBOKJIAHTAH JaBlaTJIapAaru LIy coxajaa ojaud OGopwiraH WIFOp TaXpuOalapHM YpraHuil Xamjaa
YHHM aManuérra Kyjuiai UIMKOHUHU Oepajiu.

Yuunun, Oapya coxaiapja KOppynuusara OujJ XyKyKOy3apiaukiaapra Wyn KyidMaciauKka
KapaTwiraH HJIOpPaBUM KOppyHLUsAra KapliM KOMIUIEKC Yopa-TaJ0HpJiapHU HIUIA0 YMKUII Ba
amMasra OLIMPHII JO3UMIUD.

Iy Omnan Oup Karopnaa, Koppynuusira Kapiiy KypallHd SHaJa TaKOMWUIALITHPUII Y4yH
XaJIKapo XyKyKHI HOpMalapHU MHJIIMM KOHYHUMJIMKKA UMITJIEMEHTALMS] KWIKIIra JOUp Ha3apUsHU
MYTTaCcWJI TAaKOMWUIAIITUPHIL, XaJIKapo XYKYKMH HOpMajJapHM MWIIMH  KOHYHYWJIMKKA
MMIUIEMEHTALMS KWIMII MyaMMOJIAPUHU YYKYp WIMHN acOoCAa YpraHUIl, aMaIMETIa KOPPYILHATra
Kapmu Kypaum Oyiiua Xankapo XYKYKH HOpMallapHU MWUIMH KOHYHUYWJIMKKA HMMIUIEMEHTALUS
KWJIUII Y9yH KHHUHYWINK TYFAUPAETIaH X0JaTIapHU aHUKJIAI JIO3UMIHP.
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XAJIK KABYJIXOHAJIAPU UHCTUTYTUHUHT IAKJLJIAHUALI
TAMAUIYHU

Hobanyanaesa I'yaxaé
Y3MY Tapux ¢akynreru JlaBnat OomkapyBu Ba MaxXajUTHi
V3 Y3UHHU OOIIKAPyB MYTaXaCUCIIUTH 2- KypC MaruCTpaHTH

MycTakua AeMOKpaTHK MYImad Aaauia oIuMIaéTraH V36eKUCTOHHUHT DHT yIIyF MaKcaJu,
aBBAJIO, XAJIKUMU3 MaH(aaTiapy Ky3JaHraH UCIOXOTIapHH aMaJira OIIUPUILNTa KapaTHIraHu OujIaH
spTHOOopIMaup. Iy MabHOMa MycTakil BaTtaHuMmus Tapuxuja, XaJIKUMU3 XaéTuja siHa OUp STHIHU
IaBp, SIHTM TapakKuér Oockuuyu Oomutanad, gedumra Oapya acocumu3 0op. CrpaTeruk
MakcajJylapiMH3 aHHK Ba paBIIaH — JIEMOKPATHK, MHCOHIIAPBAP JABJaT KYpHII, SpKUH (yKapOJIMK
JKaMHUSATHHY PUBOXKJIAHTHPUIN, BaTaHUMHM3 MKTHCOIUM KyIpaTHHU IOKCAJITHPHII, ITHPOBApINIA,
XaJKUMM3HU Xa€TaH po3W KWJIWIN, YHHUHT sSHajga (GapoBOH SIIAINM y4yH Oapya IIapT-IIapOUTHH
spaTlll. byHgal 1okcak Mappajiapra Xajk OujaH MYJIOKOT KHJIMO, oJaMIIapHMHT WYHra KUPHIIIL,
VIIApHUHT Jap[ly TallBUIUIapu OwWiaH smiall, WHCOH MaH(paaTIapWHU TabMHUHJIAII OpPKAJTUTHHA
SPUIIHII MYMKHH.

V36ekucron MYCTaKWJUIUKKA dPHUINTAHIaH CYHT V3 TapaKKUET Ba UCTHUKIIOJ HYIIMHU MYCTaKUII
Ba JPKUH Oenrmia® onmd. Y30eKHCTOH MYCTaKMJUIHKKA SPHINTAHHIAH KeHHH XYKyKWil HaBiiaT
KypHulll Ba (DYKaApOJHK >KaMHUATH 0aplo STHIIHHU Y3 OJIAWra Makcajn KUiauO KyhHmu. YHOa KOHYH
XYKMPOH XHUCOOJaHNO, MKTUMOMM TYpMYII acOCIapy Ba PUBOXKJIAHUII ME30HIApU KOHYH acoCHIa
spatunagn. Mammakatumu3 Oupunun [lpesumentn W.Kapumor Ttabkuyiaranunek: «bapua
(hyKapoJapHUMHT KOHYH OJIIMAArd XyKYKHHA TCHIVIMTMHM Ba KOHYHHMHT
VCTYHJIMTUHM, JKaMUAT MaHdaaTiaapy XuMOsS KWIMHHIIM Ba aXOJHWHUHT XaB()CHU3IUTMHU
kadonaTnaigurad XyKykui JaBiaTHH Oaprno 3tull. KOHYHUMIMK Ba XYKYK-TapTHOOT TaHTaHA
KWJIMaca, IIaXCHHHI XYKYKJIapyd Ba DSPKUHIMKIApPH, KATTHK WHTH30M, HYKH YIOIIKOKIHK Ba
MachyJIUIT yCTYBOp OyiMaca, KOHyHJap Ba aHbaHalap XypMmaT KWJIMHMAaca, XyKyKHH JaBIaTHU
TacaBByp 3THO OYaMamau»|1].

IIpesuaentrmus IllaBkat Mup3uéeB TamadOycu OuiiaH xaérra TaTOMK STHIITaH, IOPTUMH3HHU
Xap TOMOHJIaMa PHBOXKJIAHTHUPUII, XaJIK OMJIaH OYMK-OIIKOPa MYJIOKOT KUJIUIIHUHT SSHI4Ya TH3UMU
— XalKk KaOynaxoHanapy MHCTUTYTH YTral BakT MoOaiiHmma Oakapuiran HIIapaaH Kypa Xxai
STHIMIIK JIO3UM OViaraH Basudanap fgHama KYIPOK JKAHIUTHMHH HAMOEH STOHM. 30TaH, XaKHKAT
Oaxciiapza, OIIKOpa MyJOKoTiapaa OV kypcatagu. Ilpe3umeHTHUHTr xoiiapaa Xaik
KaOyJIXxoHajapy, BHUPTyal KaOyJIXOHACH TaIIKWJ STHUIATAaHWAAH KCHHMH XaJKHUHI peall XaéTuiaH
xabapop OYIMII, OJaMJIAPHUHT KYII WHIUIMK MyaMMOJIApHHU, Taja0d Ba d3XTHUEKIAPUHMU SKUHJAH
Vpranuii, yiaapHH XaTTO XOWHAA XaJl JTHIN, 3apyp 4Yopa-TaaOupiapHu Oenrunad, WKTUMOUN
aJI0JIaTHU TabMUHJIAII UMKOHHATH naijgo oymau[2].

V3bekucron Pecrybmukacu IIpesumeHTH AeBOHMHUHET DyKapoiap XYKYKIAPUHH XHMOS
KWJINII, )KHCMOHMI Ba IOPUIUK IIAXCIAPHUHTI MypO’KaaTjapy OWJIaH HMIIUIAIIHA HA30paT KWIHII Ba
MYBO(DHKJIAIITAPHII XH3MaTH TOMOHUJIAH MaMJIaKaTUMU3HHUHT Oapua Iaxap Xamja TyMaHJIapuaa,
YeKKa-ueKKa KUIUIOKIapaa, Maxaajiajiapia oOMMaBHil KaOyiuiap, XajikK OwiiaH 103Ma-i03 cyxoOartiap
tamkua OTwoM. Kuckada xwiau0 aiiTranga, Xank Wuura kupu6 Oopmimgn. OnamiapHUHT
OpaKjJapya WUFIIMO KOJraH mapijiapy, ajulakKaduoH XaJl KWIMHHIIM MYMKHH OVIiraH-y, JEKHH
TYpAuMJINK, V3UOYIapUyWIUK, CaHCOJApiIHMK OKuOaTHaa HHiuiap JaBOMHAA CUHMJIMAli KeJrad
MyaMMoJIap I03ara 4mka Oolljaagyd. DHI MyXUMH, ojamiiap JapJIapyH{ alTHINH, KaTTal KHYHK
nuopaiap paxoOapiapu OwmiIaH I03Ma-}03 TalUIalldIId, MyaMMoJIapura KHucKa ¢ypcarna eduM
TOIMINMA VYYyH KyJlal HMMKOHHAT Io3ara keigd. Hadakar myamMmousap, yiIapHUHT Tajad Ba
Takiaudaapura xaMm KyJIOK TYTHIAXA, Oy Takiaudiiap WUFHINO, TErHIIM Yopa-Tagoupiiap HIiad
YUKWIMIIN Wynra kywwian. Ilpesuaeatumu3auar “PaxOapiap XaakHUHT XHU3MaTKOPH OYIIHIIN
3apyp”’, “Acocuii MakKcaJuMU3 — XaJIK PO3MIIMIH, XaJIK OW3JaH po3H Oyica, MITMMH3Ia YHYM Ba
Oapaka Oynmamu [3]”, neran Karbuil Tamadnapu amanaa y3 udomacuHu Kypcarad. byryHru KyHna
aHa Iy U3JIAHUIIIIAp camapacu cudaTuaa Kyrmiad SHrUIHKIap XaéTra TaTOuK STUIMOKIA.
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Xo0a0yKkH, MaMiIaKaTUMHU3Oa TAAOMPKOPIMKHU PHUBOXKIAHTUPHUIN Makcaauma 2003 #iuiman
oonurad TagOMPKOPIUK CcyObeKTHapuHu “Arona mapuya” TaMOMHIIM acOCHIA pyHXaTOaH YTKa3MII
VYyH Iaxap, TyMaH XOKHMIJIMKIApH Xy3ypHJa MaxCyc HHCHEKIusuiap Tamkuia dtuiarad. 2016
WHJIOaH 3ca yiap Hermsuaa JlaBiaaTr xusmatriiapyd KypcaTHII Mapkasjapu uil ojaud copradn. AMMo
ymoOy cabii-Xapakartiiap XxaM axOJHHHHT OYT'YHI'M Taja0 Ba dXTHEKIAPUHU KOHIUPHII YIyYH €Tapiv
sMmacauru aén Oyimmu. buHoOapwH, oJaMyIapHUHI Xap OHMTTa XyXoKaT Y4YyH TYypJIH-TyMaH
Huopajiapra  MypojkaaT  KWIMINH, coariiad HaBOaT KyTHILIAp, KOFO3003JIMK, TYypJH
oBoparapumimkiiap Oapxam tonmanu. Iy Ooucman MamilakaTMMH31Ia JaBjaT XH3MaTJIapH
KYPCATUITHUHT MWUIMA THU3UMHUHU TyOJaH HCJIOX KWIWII Oopacuja KEHr KyJaMjd HIiap
OOIIIaHIH.

2017 wimn 12 pexadbpnpa Ilpe3suaeHTUMU3HUAT “AXO0IUra JaBjiaT XM3MAaTlapH KYpCaTUIIHUHT
MUWUIMH TH3UMHMHM TYOHAaH HCIOX KWIMII Yopa-TagOupiapu Tyrpucuaa ’tu DapMoHH KaOyi
KIIHHIA Ba yIIOY XYJHOKaT acocuua Y30eKHcToH PecryOnukach AJUIHST BasHPIATH Xy3ypHIArH
JlaBnaT xu3MaTiapy areHTIUry Tamkui 3Tuiau. by xam, aimbarra, axonura 0apda coxajiapja Kyjan
HMKOHUSTIAP SPaTHII, OPTHKYA OBOparapurIMKiIapra 0apxaM OepHIN Hynuja TallIaHraH sHa Oup
MyXxuM Kagamaup. Mirapu “Srona gapua” Tusumu (akaTruHa TagOupKopiapra Xu3mar Kypcatuo
Kejrad OVica, SHAWIMKIA OLOMHM (pyKapojapra xam OaBiiaT Hiopajapd OwmiaH OOFJIMK HIILIapia
yimOy TH3UM OPKAJIM XH3MaT KypcaTHII MakcaJ KuianHau. HaTuikama axojura SHr 3apyp Ba Tayiad
JOKOpM OViaraH jaBjiaT Xu3MaTJIapuHH “‘IroHa Jjapya’ TaMOMMIJIM acoCulia KypcaTUIl YdyH
MaMJIaKaTUMU3HUHT Oapya Imaxap Ba Tymaniapuaa JlaBmart xu3matiiapy MapkKaszjgapu TapMOFH
BYXY/Tra KeJIu.

Kucka ¢dypcarma pecrnyOinmkamMu3gard xap OMp Tymad Ba maxapia JlaBimatr xuzMmariapu
Mapkasziaapd Tamkna Kuiauaad. JKopumi #imin Oommpa ymOy Mapkasiapaa axojura kapuiio 30
TypJard Xu3Mariap KypcaTtwirad oyica, 1 anpengaHn 3pTuOopan OyHaal xu3matiaap coHd 50 tamgan
optau. Mrons olinagan 601n1ad 3ca yinap karopura sina 30 1ad opTHK XU3MaT TypJiapu KyIuian. by
OJJaMJIaPHUHI KHMMATJIM BakKTJIADUHHM TeKalml OwiaH Owpra, OpTHUKYa capd-xapa)kaTIapHUHT
OJJUHM OJIMII MMKOHUHM XaM OepMoKna. Mucos ydyH, €muiap ouja Kyprania HUKOXHU Kai
STHINM, (ap3aH] IyHEra KenraHja yHIra T'YBOXHOMA OJIMIN, OoJiayapHu Oordara >KOMIallTHPHII,
MallMHAaHK OOIIKApPUII YYyH XaHJOBUYMIMK TI'YBOXHOMACHHH OJIMIN €KW SHTHCUTA aJIMAIlTHPUII
KaOu KyHJAIWK XaéTHMMH3Ja Kyn Oopa Oyd Kedagurad uiiap sHauiInkaa JlaBmaT xuzMmatiapu
Mapkazuja xaji 3THO Oepunaau. ByHUHT ydyH Typiu maopajiapra KaTHAIra, y30K BaKT KyTHIITa
SHIM X0KaT HYK.

HaBnatumu3 paxOapunmar 2018 #mn 11 anpengaru  “JlaBiaT Xu3MaTiapH KypCaTHII
TU3UMUHU KaJal PUBOXKIAHTHPHUII OViHYa KYyIIMM4Ya Yopa-Tag0oupiiap TYFpUcHAa TH Kapopuia
ymly coxaaa OOIIaHTaH MIUIapra TAaHKUAWK 0axo Oepwinu Ba Oy Ky3da TYTWITaH pexa xamia
MakcaJylapHHU JKaJaIdK OMJIaH aMalira OIIMPHINTa KUJIIHH TYPTKH OYIIIH.

IIpe3snmenTHMAU3 TOMOHHIAH WITapH CYpHIITaH “XajIKk JaBJiaT HUaopandapy YIyH dMac, JaBjaT
HuIopajgapy XaJdKAMHU3 yU9yH XH3MaT KWIHIIH Kepak [4]”, meraH ros OyryH XaéTUMH3HHHT acOCHU
Ma3MyHHUTra aijianu0 0opaérrad sKkaH, OyHH xap OMpuMHU3 MyHOCHO aHTJIaraH XoJija IyHra MOHaHI
HIIAIMIMMHU3, HHTHIAIIIMU3 3apyp. OpTUMU3aa KaHaan sSHrUInKIap, KaHaaid UCcIoXoTiap KOpHUi
sruaaérran Oyica, OymapHHMHI Oapyacd OJaMJIApHUHI OYryHIM Ba dpTaHrd Xaéth ¢(apoBOH
OVNIMIIMHY TabMUHJIAIN, XAJKUMH3HH XaéTmaH po3d KWIMIIJIEK VYIyF Makcaara KapaTHjraH.
[yHUHET VIyH XaM Y30EeKHCTOHZA XyKYKWI JaBjiaT KypUII JABJATHHHT XalK OJIMIa
JKaBOOTapIUTMHU OCITHIOBYM KOHYHUMJIMKHUHI IOPUIUK acoClIapyMHM, MHCOH Ba (dykKapoJap
XYKYKJIApUHUHT YCTYHJIMTUTa PHOS KHJIMII MEeXaHU3MIIAPUHU SpaTHIIAaH OONNIaHAW. DHIMIHKIA
MYCTaKuJ JaBJIATHUHT CUECHH, WKTUCOAMN Ba MabHABUM TMOWJIEBOPHHM SPATUII ACOCHIA
BasudarapuMu3aH Oupuaup.
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XALQ BILAN SAMARALI MULOQOT MEXANIZMLARINI JORIY QILISH
— KELAJAGIMIZ KAFOLATI

Ibadullayeva Gulhayo
O‘zMU Tarix fakulteti Davlat boshqaruvi va mahalliy
0°‘z-0°zini boshqaruv yo‘nalishi II kurs magistratura talabasi

Inson manfaatlarini ta’minlash uchun esa avvalo odamlar bilan, xalq bilan mulogot qilish, ularning dardu-
tashvishlari, orzu-niyatlari, hayotiy muammo va ehtiyojlarini yaxshi bilish kerak.
Shavkat Mirziyoyev

Yurtimizda mustaqillik yillarida har bir yilni ma’lum bir magsadda alohida nom bilan atash
an’anasi shakllandi. Shu an’anani davom ettirgan holda, O‘zbekiston Respublikasi
Konstitutsiyasining 24 yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimda Prezident Shavkat Mirziyoyev
2017 yilni yurtimizda “Xalq bilan muloqot va inson manfaatlari yili” deb e’lon qildi. Bundan
maqsad - mamlakatimizdagi demokratlashtirish jarayonlari samaradorligi va sifatini tubdan
yaxshilash fuqarolarning erkinliklari, huquqlari, munosib turmush tarzi va manfaatlarini ta’minlash
bunda davlat idoralari mas’uliyatini kuchaytirish, xalq bilan ochiq muloqotlarni yo‘lga qo‘yishda
yangi, samarali vosita va usullarni joriy etish, “Inson manfaatlari — barcha narsadan ustun” shiori
ostida ish olib borish hisoblanadi. Prezident Shavkat Mirziyoyev davlat va boshgaruv, huquqni
muhofaza qiluvchi organlar mutasaddilari faoliyatiga nisbatan ta’kidlaganidek, “Biz keyingi paytda
odamlar bilan muloqot qilishni unutib qo‘ydik. Ularning ichiga kirib, ochiq va samimiy gaplashish,
dardini eshitish bizning faoliyatimizda, afsuski, oxirgi o‘ringa tushib qoldi”[1]. Xalq
qabulxonalarining barcha hududlarda ish boshlagani, xalq bilan keng miqyosda muloqot olib
borayotgani davlat hokimiyati va boshqaruvi organlari faoliyatining ochig-oshkoraligini ta’minlash
bo‘yicha olib borilayotgan ishlarni yangi bosqichga olib chiqdi.

Binobarin, Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev xalq bilan faol va ochiq muloqot olib borish,
jismoniy va yuridik shaxslar murojaatlari bilan ishlash borasida asos solgan yangi tizim — Xalq
gabulxonalari instituti ijtimoiy adolatni ta’minlash borasida o‘zbekona hayot falsafasi va milliy
davlatchilik maktabiga xos barhayot an’analarning yangi taraqqiyot bosqichi bo‘lish bilan birga,
mamlakatimizni har tomonlama rivojlantirish yo‘lidagi strategik maqsadlarga erishishning qudratli
vositasiga aylanmoqda. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev asos solgan xalq bilan muloqot,
murojaatlar bilan ishlash bo‘yicha yangi tizim, Xalq gabulxonalari instituti o‘zbek davlatchilik
maktabiga mansub adolatparvarlik, haqigatni amalda ta’minlash borasidagi ana shunday ulug*
an’analar ildizlaridan quvvat oladi. Davlatimiz rahbari bugun kuyib-yonib barchamizni xalq qalbiga
quloq solishga, odamlarning dard-tashvishlarini astoydil tinglashga, muammolarini hal etishda
amaliy yordam berishga da’vat etayotgani, bu borada ayrim katta-kichik amaldorlarning ongida
toshday qotib qolgan eskicha garashlarni tag-tomiri bilan qo‘porib, uning o‘rniga xalq talab va
istaklari asosida ishlash prinsiplarini hayotimizda chuqur joriy qilishga gat’iyat bilan harakat
qilayotgani buyuk shoirimiz aytganidek, quchoq ochib xalq ichiga borish, uning armonlarini
ushaltirish, orzularini ro‘yobga chigarishdek ulug® maqsadlarga qaratilgan.

2016-yil 24-sentabrda O‘zbekiston hukumati portalida Bosh vazirning virtual gabulxonasi
ochilishi murojaatlar bilan ishlash tizimini bugungi shiddatli XXI asr talablariga mos holda
takomillashtirish imkonini berdi. Hukumat rahbari bilan oddiy odamlar o‘rtasida hech qanday
vositachilarsiz to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqot yo‘lga qo‘yildi. Shu bois ham mazkur virtual qabulxona
ishga tushgan kuniyoq mamlakatimizning turli joylaridan mingga yaqin ariza, shikoyat va takliflar
kelib tushdi.

PM.gov.uz portal — O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti (2016 yil 23 dekabrga qadar Bosh
vazir) virtual qabulxonasiga jami kelib tushgan murojaatlar 2017 yil 24 yanvar holatiga ko‘ra 409
mingni tashkil etgani portalning jamiyat hayotida 0z o‘rni borligidan dalolatdir [2].
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Hukumatning virtual portal ish boshlagani, mamlakatimizning barcha hududlarida xalq
qabulxonalarining ochilishi, 2017 yilning “Xalq bilan muloqot va inson manfaatlari yili”, deb e’lon
qilinishi jamoatchilik nazoratini keng miqyosda rivojlantirish uchun ulkan imkoniyatlar yaratdi.

Shavkat Mirziyoyev Tadbirkorlar va ishbilarmonlar harakati — O‘zbekiston Liberal-
demokratik partiyasining VIII syezdidagi «Demokratik islohotlarni izchil davom ettirish, xalqimiz
uchun tinch va osoyishta, munosib hayot darajasini yaratish — barqaror taraqqiyot kafolatidir» nomli
ma’ruzasida «xalq davlat organlariga emas, balki davlat organlari xalqimizga xizmat qiladigan vaqt
keldi. Bundan keyin joylardagi rahbarlar faoliyatiga birinchi navbatda ular boshgarayotgan
hududdagi aholidan tushayotgan murojaatlar soni, ularning xalq ichida yurishi, mavjud
muammolarning amaliy yechimiga garab baho beriladi. Qisqa qilib aytganda, rahbarlarga xalgning
0‘zi baho beradi»[3], deb ta’kidladi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, mustaqil Vatanimiz tarixida, xalqimiz hayotida yana bir yangi
davr, yangi taraqqiyot bosqichi boshlandi, deyishga barcha asosimiz bor. Strategik maqsadlarimiz
aniq va ravshan — demokratik, insonparvar davlat qurish, erkin fuqarolik jamiyatini rivojlantirish,
Vatanimiz iqtisodiy qudratini yuksaltirish, pirovardida, xalqimizni hayotdan rozi qilish, uning
yanada farovon yashashi uchun barcha shart-sharoitni yaratishdir. Bunday yuksak marralarga xalq
bilan muloqot qilib, odamlarning ichiga kirish, ularning dardu tashvishlari bilan yashash, inson
manfaatlarini ta’minlash orqaligina erishish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. Shavkat Mirziyoyev. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi qabul gilinganining 24 yilligiga bag‘ishlangan
tantanali marosimdagi nutq. “Xalq so‘zi”, 2016 yil 8 dekabr.
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3. “O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmon. — T.:” Adolat”.
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TE3KOP-KH/IUPYB ®AOJUSATHUIA MUJIUIA BA XOPUKUI
TAXKPUBA

CyaranoB Mupkooun MupBajineBu4
¥Y36ekucton PecriyOnukacu
[Ipe3naeHT AAIMUHUCTPALIUSACH XOJUMHU

Annomayusn. Maxonada myaniug momMoHUOAH ME3KOP-KUOUPYE (Paoiusimu, YHUHE XYKVKULL JICuxamiapu,
Me3KOp-KUOuUpy8 maooupiapu ymKa3UUHUHE acocuii Macaiaiapu, ywoby maobupiapru YmKasuul KOHYHULLIUSU
MEB3OHAAPU 84 ONUHEAH OANUINAP2A KOHYHUL Myc 6epuul JHcapaéHiapu 8a coxaza XOpujicuil 0asnamiap maxcpucuHu
KeHe Jicopull dmuud, NPOoKyPOPIApHUHE XYKVK 6a Madxcoypusmiapu ouud depunradu xamoa WyHuHe acocuoa XyKyKHu
KYIIau paorusmuny makoMuulaumupui 103acuOan me2uuiiu mascusiiap 6epunaou.

Kanum cysnap. Tesxop-xuoupys paonusmu, Teskop-kuoupys aoiusmu HAMuUXICaiapy, —HCUHOSM,
KOHYHUILIUK, NPOKYPOP, XOPUICULL maxcpuba, 1obepaiiaulys, UHCOH XyKyKIapu Kagoramu, me3xop-Kuoupys maooupu,
Me3Kop-KUoupy8 maobupu ymrasuul acociapu, Oaiuiiap.

Te3kop-Kuaupys haonuaTy Y30ekncTon PecryGnnuKacu Cya-XyKyK TH3UMHHUHI aXKpaiMac
KucMu Oynu0O, Oy Oopamard MCIOXOTNIAp COXaard XyKYKUW OYIITUKIAPHUHT TYJITUPHIIMIINIA
MYXHM axaMHsTra sra 6ymu6 xpcoGmaHamu. Y36ekucToH PcrmyGmukacuuHuur “Te3Kop-KHIUpYB
daonuaTH TYFpUCHIATM KOHYHHra MYBOOHK, TE3KOD-KHIMPYB (DAOIHATH Y30EKHCTOH
Pecniy6nukacu Muky umiap Basupiury, JlaBiat xaBGCH3IHK Xu3MaTH, Y36eKkicTon Pecny6nkacu
[Ipesunentu paBinar xaBpcu3nuk xusmard, JlaBmat OokxoHa KymuTacw, bomr mnpokyparypa
xy3ypuznaru Vkruconuit KuHOSITIAapra KapliM Kypalluil JernapTamMeHTH, bomr mnpokyparypa
Xy3ypuaaru MaxOypuii mkpo 6ropocu TOMOHUAAH 0Ju0 Ooprmiy Oenrunad KyHuiraH.

V36ekucron Pecny6mukacu Muku mmumap Basupiury, Mummuii XaB(CH3IHK XHU3MATH,
JaBnat 6oxxona kymutacu, bor npokyparypacununr 2013 iiun 6 gexabpnaaru “Te3kop-Kuaupys
(daosMATH HATHXKAJIAPUHU  CYPHUIUTHPYB OpraHH, TEProBUd EKU MPOKypopra TakAUM KWJIHILI
TapTHON XaKuAard VypHKHOMAHM TAaCAMKIAII TYFpHCHIA” Kapopiap Kabyil KWIMHTaH 6Yauo, yHra
MYBOQHUK TE3KOP-KUIUPYB (DAOIUATH HaATWKAJApUHU CYPUIUTUPYB OpraHH, TEProBUd EKU
MPOKYpOpPra TaKIuM KUJIUIIHUHT KyHUAaru TapTuou OenruiaHraH:

- TE3KOP-KUIUPYB (DaoiMsATH HATHXKAIAPU SKUHOST aJoMaTyiapy aHMKJIaHTaHJIUTU Oyitnua
ounaupru €K TE3KOP-KUAUPYB (aonusaTH HaTwxkajlapu OYiimya MablIyMOTHOMara MYyBO(HK
TaKJIUM ITUIIAM;

- Te3KOp-KUIUPYB (aonusaTH HaTWxKajlapu Oyiinya MabIyMOTHOMAa TE3KOP-KUIUDPYB
($aoJIMATHHYU amalra OUIMPYBUM OpraH pax0apyu TOMOHUAH UM30JIaHAH;

- OJKUHOSIT aJOMaTJIapd aHUKJIAHTaHIUrd OYiimua OWIIIUpru TEe3KOp-KUIUPYB Tagdoupiap
WOKPOCH YYyH MabCyll IIaxC TOMOHUJAH TY3WJaaud Ba YpHATWIraH TapTuOAa TE3KOP-KUIUPYB
(haoJIMATHHYU amalra OUIMPYBYM OpraHiap TOMOHHMJAH pyilxaTra oJa1HaIu.

Te3kop-kuaupyB (aonusTi HaTHXKalapu Oylirya MabIyMOTHOMAHU TAaKJAWM 3THUII TapTUOU
KYHUJArvIapHU Y3 UUWATa OJITaH XO0J1/1a aMalira OLIMPHIIaIu:

- TE3KOP-KUIUPYB (aoJIUATH HATHKaJapuja MaBxkys OViraH AaBjiaT CUPJAPUHU TaIIKUII
3TYBYU MabJIyMOTJAPHU OLIKOP 3TUII 3apypUSATH MacajJaCHHH KYpUO YUKHUIII;

- 3apypuil XyXOoKaTiIapHU paCMUNJIAIITHPHIL Ba TE3KOP-KUAUPYB (aousATH HaTHKaJlapUHU
TaKJIUM ATHILL.

Te3Kkop-KuaUpyB (DAOIMATH HATIDKANAPUHM TEKIIMPUII Ba Y30ekucToH PecryGnmkacu
Kunosart-npoueccyan koaeKCHHUHT 90-92-Mo1anapu TapTUOHIa IpoIieccyasl Kapop Kalysl KU
XaM/Jla KUHOSIT UIIUTa KYIIUII Y4yH CYpPUILTUPYB OpPraHu, TEProBun €KUM MPOKYpOpra TaKIuM 3THII
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TE3KOP-KUIUPYB (AOJUATUHU amMalra OUIUPYBYM XyIOyIud opraH paxOapu (OOHUIMK €KUM TE3KOP
unuiap Oyiinua ypuHO0cap) TOMOHUAAH TaCAUKIAHTaH Kapop acoCHjla amalira OIMpuiIaiu.

Te3kop-KuaupyB TaAOUpJIApUHU TAIIKWI JTHUII Ba YTKa3uUAa KYJUIAaHWITaH TEXHUK
BOCUTAJIap, YJIapHU KYJJIall TaKTHKACH XamJia Te3KOp-KUIUpPYB (AOJMATHUHU aMajra OUIMpPYBUYU
OpraHJIApHUHT IITATAard OLUIKOP KWJIMHMAaWIuWraH XOAMMIIApH XaKUJard MabJIyMOTIApHHU Y3ujaa
aKc 3TTUpPraH Te3KOP-KUAUPYB (aosMATU HaTWKalapHu yily TajaOupllapHUHT WKpouuigapu OwuiiaH
KEeJUIIWITaH XoJiJa TakOuM STWIAaau. Arapia Te3KOp-KUIUPYB TagOupiapu TE3KOpP-KUIUPYB
($aoJIMATHHY amalra OIIMPYBYHM UKKU Ba YHJIaH OPTUK OpraHiap TOMOHUIAH YTKa3WIraH Takaupaa,
IOKOpUJa KypcaTWiraH MabIyMOTJIap KOHYH XYXOKarjapuja Hasapja TYTWIraH Xojulapia Ba
TapTuOma, Gdakar MasKyp Opramjiap paxOapiapuHUHT Kapopyiapd acoCHaa OIIKOp JTHIIAIN
(“Te3xop-kumupyB Qaonustu Tyrpucuna’tu Konynnunr 20-monmacu). CypuUIITUPYB OpraHH,
TEProBuYM E€KU MPOKypopra Te3KOP-KUAUPYB (HaoMsITH HATHKAIAPUHU KYHATUII TapTUOM (TouTa
opKau 000OpHI, IaxcaH Kynura €ku OOlIKa ycyliap) ajloxuia Xap Oup Xosaraa Wil FOPUTHII
TapTUOMHU OEJITMJIOBYM HOPMATUB-XYKYKHI XyxoKariap Tajnabiapu acocuia TE3KOP-KUIUPYB
($aoJIMATHY amara OUIMPYBYM OpraH TOMOHH/IaH TaHJIaHAIH.

Te3kop-KuaupyB TaaOuUpiapu HaTH)KAacuJa OJIMHTaH MaTepuauiap, Xyxokariaap Ba Oollka
OOBEKTIApHUHI HyCXalapuHU (KYydyupMmallapuHH), UIIYHUHTJEK OHI axXaMUSTIW JIaBXaJlapHU
(cy3mamryBnap, CHOKETJIap) siroHa axOOpOT TAallyBYHMIa KYUHPHUIT OPKATH XaM TaKAUM JTHUIITA
pyxcar Oepwiaau Ba Oy TYFpucuaa TaKAUM 3TUIAETTaH MabJIyMOTHOMAJa KYpCaTWJIMIIM IIApT.
bynpaii xonnapna Te3KOp-KUIMPYB TalOHpiapy HaTH)KacuJa OJIMHIaH Marepuauiap, XyXokariap
Ba OomKa OOBEKTIApHUHI acil HyCXajapu CYPHUIUTHUPYB OpraHH, TEProBYd €EKU IMPOKYpOp
TOMOHMJIAaH Tajad KWiInG oJiMHMaraH Oyica, >XKUHOST UIIMHU KYpuUO YMKWITYHTa Ba CYJHUHT
XYKMH KOHYHHMM Kydra KMpryHra €Ku KOHyHUWJIMK/Ia Hazapja TYTWUJITaH acocyapra Kypa >KUHOST
UM TYraTWITYHTa Kajap TEe3KOP-KUIUPYB TaaOHUpJapHU aMajra OUIMpraH opraHja CakjaHaJu.
KuHOAT MIIMHM KY3FaTUIl MacajJlaCMHU Xaj ATHUII YYyH TakKIuUM STHIAETraH Te3KOP-KUIUPYB
(baosMATH HaTIKaJapUJa >KMHOSAT AJOMATJIApUHU KYpcaTyBUM MabIyMOTJIap eTapiuya OYiIuIlu,
SbHU: Kaep/la, KauoH Ba KalcH >KMHOST OeNruiapyd aHUKJIAHTaHJIWIY; Ylap KaHaald IapouTiapia
aHUKJIAHTaHIUTY; YOy >KMHOSTHU COAMP 3TraH IIaxc Ba >KMHOSATHUHI TYBOXJIapU TYFpUCHIAru
MabJIyMOTJIap; alI€BUM Januia OYIUIIM MYMKHH OYJiraH HpeaMeTiiap Ba Xy:KKaTJIapHUHI TypraH
KOWM TYFPUCHUJIA; KMHOAT HUIIMHU KY3FaTHII MacajlaCMHU XaJl STHUILJArd axaMmHsTra sra xap
KaH/1ald BOKea Ba XOMCaJapHM Y3HU/1a aKC STTUPUIIN Kepak.

by iynanumpaa Hadakar MUUHMA TakpubaMu3 acocuia, OATKM XalKapo Ba MUHTAaKaBUU
TaKWIoTIap OwiaH ¥y3apo alloKalapHU KEHTaWTUPHIL, XalKapo XYKYKHUHI >KHHOSIT HIUIapH
Oyiinya XajaKapo XAMKOPJIMKHUHT SHI'M WHCTUTYTJIAPUHM TaxXJIWJI KWIMIL, XalKapo XyKyKuil
XyJXOKaT/Iapaa akc STTHPUITaH XyKyKHil HOPMa Ba MEXaHH3MIIAPHH Y30EKHCTOH KOHYHUMJIHIHIa
TaTOMK OTHII, JKYMJIajaH, Y30eKHCTOH PecryONMKACHMHMHT SKHHOST, IKHHOST-IPOLECCYall
KOHYHUWJINTUTAa Ba MWUIMH-XYKYKAH THU3UMHUra WMIUIEMEHTAlMsl KWIMII AacoClIapuHU Ba
MEXaHU3MUHU WIMHH-TaJIKUK OJTHUIIra KapaTWiraH Xyjioca Ba TakiudiaapHU HOUIA0 YMKHIL
3apypaTtu to3ara kenau. FOkopuparu MmacananapiaH KenuO 4YMKKaH XOJia, JKUHOST Ba TE3KOp-
KUAUPYB (paomsaTuaa y3apo XyKyKHid €paaMm KypcaTuinia ‘“‘Te3KOp-KUIAUPYB TYpPyxu’, “Te3KOp-
TEProB rypyxu’”’, “XajlKapo-TeproB rypyxu’ Ty3UII KaOu XalKapo XaMKOPJMKHMHT SIHTH IIAKJUIapu
naigo Oymmu. Anbartra, OynapHuUHT Oup-Ompunan Gapkiu >KUXaTiapu Mapxyd OynuO, ymapHH
TaUIKWI OTUIJAH Makcaad, TY3WIUIIM, BakKoJaTjapd Ba amalira OIIMPYBYM Ipolieccyall
XapakaTiapu Typiauda. “Te3kop-KuaupyB rypyxu’’ CYPHINTHPYB, TEPTOB OpraHjapH/iaH Ba CYAJIaH
SIUPUHUO FOpraH, )KUHOWHU kKa307aH OVHMH TOBIAETraH MIaxclapHU, Oemapak WYKoJIraH maxciap
Ba KOHYH XyJXOKaTjapuJa Haszapja TYyTWIraH XoJulapja OoIIKa IIaxclapHU KUIUPULIHU amMaira
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OLIMPUI, IIYHUHTAEK TaHUO OJMHMAaraH MypJajJapHUHT IIaXCHHU aHUKJIAm Kabu mpolieccyal
xapakaTinap Hazapga Tyrwiagu. Comaup OSTUITaH JKUHOAT lo3acujaH Oy Kabu mporeccyan
XapakaTjapHUd aMajra OUIMpPUII acocaH TEeruiuld JaBiaT XyAyAuJa Ba Iy JaBjiaT MUJUIMNA
KOHYHYHJINTH acOCHa TE3KOP-KUIUPYB TanOupiapu onud Oopwramu. Jlemak, “Te3kop-Tepron
rypyxXu” MpoIeccyall XxapakaTiapyu Ba Ty3UII MakcaauJaH KeIuO YMKKaH XOJa “‘Te3KOp-KUIUPYB
rypyxu” (aoJIMATUHHU XaM ¥3 HuMra Kampad OJIyBUM >KMHOST MIIapu Oyilmua y3apo XyKyKui
€pIaMHUHT IIaK/UIapugad Oupu xucobiaHaau. ByryHru KyHja AaBiaTiiapapo TE3KOp-KUIAUPYB Ba
TEProB I'ypyXJapy Ty3UIlI TEHACHIHICH OIH0 GOPMOK/Ia.

Xynoca Kuiaub aitranga, Te3KOp-KUIUpYB (aonustu Tyrpucugaru KoHyH Ba Ooluka
HOPMATHB-XYKYKHH XyXOKaTiap Te3KOP-KHIUPYB TaaOWpIapWHU amalira OUIMPYBYM BaKOJIATIN
JaBiaT oprawyiapy (QaoJUSATHHUHT JinOepaulallyBura oOJu0 Kenaau, KOHYHUNIMKKAa pHOS
KWIMITHUAT XYKYKHH KaoJlaTIapuHU spaTagd XamJa WHCOH XYKYKJIapH, SPKHHIUKIApH Ba
KOHYHMI MaH(]aaTIapuHA XUMOSUIAINTa, IaXC, )KaMUAT Ba JaBJaT XaB()CU3IUTUHA TabMHUHJIAIITA
XM3MaT KWiaad. Te3Kop-KuaupyB (aomusTHIA XOPIKUH TaXpUOAaHW KEHI IHKOPHHA OJTHII
bhaonuaTUMU3HUHT madGodIUTUHE TAbMUHIIAINTA, MHHOBAIIMOH TEXHOJOTUSIIAPHU KOPUM ITHIITA
XaMJla THCOH MaH(}aaTIapuHu XyKyKHI XMMOs KWIHILIA JacTypuiiaMai Oyinb Xu3mar KUiIaiau.

28



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

Y3BEKUCTOH PECITYBJIMKACHJA XYKYKBY3APJIUKJIAP
MPOPMIAKTUKACH TUSUMHUHUHT XYKYKUM ACOCJIAPH

Paxumon CapBap MaTsky0 yrim
VY36ekucton Pecybnukacu Muuit rBapausicu
XapOui XM3MaTUYNUCH JIEHTEHAHT

Annomauus. Ywoy  maxonaoa  myainug Vsbexucmon — Pecnybnuxacuda — XyKyKOy3apaukiap
NPOPUIAKMUKACUHURE XYKYKULL ACOCTAPY, COXA0A2U KAMYUIUKAAD, XYKYKHU MYX0hasza KULyeuu maukuiomiapHune 6y
bopadazu gaorusimu xamoa Heamoam Xas@PCusiueUHu mavMUHIAUIOa nPOQUIGKMUKAHURS aXaMUusimu myspucuoda y3
maxaug 6a mascusiapuHu bepea.

Annomayusn. B >moii cmamve agmop 8viCKa3an NpeoyiodceHUss U PeKoMeHOayul OMHOCUMENbHO NPABOGbIX
0CHO8 npedomapaujerust npagonapyutenuti ¢ Pecnybiuke Y30exucman, Hedocmamros 6 3moii 0oaacmu, 0essimeibHoCmi
nPABOOXPAHUMENbHBIX OP2AHOE 6 IMOU 00IACMU U BAJNICHOCMU NPeOOMEpaAujeHus 6 0b6ecneyeHuu 00WecmeeHHOl
bezonacrhocmu.

Annotation. In this article, the author made suggestions and recommendations regarding the legal framework
for the prevention of offenses in the Republic of Uzbekistan, shortcomings in this area, the activities of law enforcement
agencies in this area and the importance of prevention in ensuring public safety.

Kanum cyznap. Xykyx6y3apauxiap npo@uiaxmuxacu, KOHCMUmyyus, meppopusm, CyO-XyKVK COXACU, UHKU
UWIAD OPeaHNIapu, UHCOH 84 (DYKAPO XYKVK 64 IPKUHIUKIAPU, HCUHOSMHUUTUKKA KAPWU KYPAul, KOHYHUUIUK, MUTUYUS
MAsAHY NYHKMU.

Kniouesvie cnosa. I[Ipedomepaujenue Hapywenuii npag 4eno8exd ¢ KOHCHMUmMyyuu, meppopusma, cyoeOHbx
0P2aH08, NPas YeNoeeKa U 2PANCOAHCKUX NPAs u c80600, 6OPbObL C NPECMYNHOCMbIO, MUTUYETICKULL YYACTOK.

Keywords. Prevention of human rights violations by the constitution, terrorism, judicial bodies, human and civil
rights and freedoms, the fight against crime, law and police stations.

Xo3upAa JAaBiaT OpPraHJIapuHUHT  XYKYKOY3apiMKIApHUHI npoduiakTukacu Oyitnua
¢daonuaTuHn Oenrmwiad OepyBud Ba TapTUOra COJyBUM HOPMATHB-XYKYKHH XyXOKaTJIQpHUHT
IOPUAMK Kydd, KaOya KWIYBUM CYOBEKTJIapy Ba YJIApHUHI BakKoJaT Joupacura kKapad mapTiu
paBullIa Kyluaru rypyxJjapra axpaTiuo ypraHulll xam/1a TaXJ i1 3TUILI MakcaJara MyBOQHK:

a) )KMHOSATYUIIMKKA KapIly Kypall, >KUHOATIAPHUHT OJIIMHU OJIUIITA OUJ XaJIKapO HOPMaTHUB-
XYKYKUH XyxoKaTiap;

6) V36exucron Pecniy6mukacununr KOHCTUTYIMSCH Ba KOHYHIIAPH;

B) V36ekucron Pecniy6nukacu IIpe3snaeHTHHUAT GapMOHIAPH;

r) V36exucron Pecny6nukacu Basupnap MaxkaMacHHHHT KapopiiapH;

1) Ba3UpIIMK, KYMUTAJAPHUHT XYKYKOY3apiMKiap NpoQUIaKTUKACUHU TabMUHJIALITA JIOUP
MJIOPABUM XYXIKATIIAPH.

V36ekncron Pecry6mukacuaa MyCTAKMUTMKKA SPUIIMITAHMIAH CYHT MHCOH XyKyKJIApHHH
TabMUHJIAII XaMJa >KUHOATYMWJIMKKA Kaplid Kypalluil Ba YHHHI OJIJUHM OJIMII Makcaauaa
Kyluaara xaiakapo mapTHOMa Ba KOHBEHLUsIAp paTU(UKAIIS KUIUH]IU:

“Uncon XyKyKmapu ymywmxkaxon Jexnaparmscu” (Y30ekucton Pecrny6nukacu Ouwuit
Kenrammuuar 1991 i 30 centsOpaaru 366-XI1I connu Kapopn);

“BMTHunr Bona xykykmapu TyFpucuiaa Kousenmuscu” (Y36exucron PecriyGmukacu Onuit
Kenrammuaunr 1992 itun 9 nexabpaaru 757-XI1-connu Kapopu);

“@yKaponuK Ba CHECHI XyKyKiap Tyrpucuaa xankapo Iaxr” (V3bexucron PecnyGnukacu
Onuit MaxxmmucuauaTr 1995 imn 31 asryctaaru 127-1-connu Kapopn);

“XOTHH-KM3/Iap XYKyKIapd KaMCUTWJIMIIMHUHT Oapua Iakiulapura Oapxam Oepuin
tyrpucuga Kousenuus” (V3bexucron Pecry6mukacn Omuit Maxaucunuar 1995 i 6 maiinaru
87-I-connu Kapopn);

“BMTHuHr TpaHCMIJUIMH YIOIIIaH >KHHOSTYMIMKKA Kapmn Kompenmmscu” (V36exucro
Pecniyommukacu Onuit Maxmucuauar 2003 itun 30 asryctaaru 536-11-connu Kapopn);

“bBMTHuar Opam caBaocura Ba YYMHYHM IAXClap TOMOHHJAH TaHQYpPYIUIUKIAH
doiimananumura Kapmu Kypam Tyrpucnga Komsenmmscn” (YsGexucron PecryGmukacu Oumit
Maxnucaunr 2003 #inn 12 gexabpaaru 576-11-connu Kapopn);
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“BMTHHHI TPaHCMHWJUIMHM YIOIITaH KMHOSTUMIIMKKA Kapliv Kypam Xakuaarn KoHBeHIMSHU
TynaupyBun “Omamiiap, aifHuKca aémiap Ba OoJiajap CaBJIOCHHM TYXTATHUIN, OJIIMHU OJIUII Ba
YHUHT ydayH %a30 Tyrpucuaa baéunomacu” (Y36ekucron Pecriy6mukacunmur 2008 itnn 8 urongaru
KonyHnn).

1992 iiun 8 nexabpna Y36exucron Pecrybnukacu KoHcTuTyrmscH KaGyil KUTHHHIIN GUIaH
MaMJiakaT/Aa SIIOBYM Oapya MHCOHJIAPHUHI XYKYKJIAapH Ba SPKUHJIMKIAPUHM JaBjaT TOMOHUIAH
Xap KaHaai TaxauuiapAad KypUKial MyaMMOCH KOHIENTYall )KUXaTAaH Y3 €4MMUHU TOIH.

Koucrutynus y3una 6apua MUUIMNA aHbaHaJapHU Ba HHCOH XYKYKJIApU COXacUJaru Xauakapo
CTaHJapTiapu TYyJia Myxkaccamiamtupa oiau. Yoy Koncturynusaa nHCOH Ba pyKapo XyKyK Ba
SPKUHIIUKIAPU IAXCUM, MOKTUMOHMM Ba WMKTHCOIWN, cHECHd Xamja OoIIKa XyKyK TypKymJiapura
axpatiimb, amoxuma  Oenrmmab  Oepmmmn.  JKymmamad,  Y30Gekumcrom — PecmyGmukacu
Konctutynusicununr 24-mopjacura MyBOQHK, sIIaml XyKyKH Xap OuUp MHCOHHUHI Y3BUH
XyKykuup. MHCOH xaéTtura cyuKac] KWIHII 3HT OFUP KMHOAT XucobOnaHaau. XyIau NIYHUHTIEK,
KoHcTuTynusiga, xap KUMHUHT 3pKMHIUK Ba IIAXCHM JAaXJICU3JIMK XYKYyKUIa 3ra SKaHJIUTH XaMm
MyCTaxKamiad KyHuira.

bynnan Ttamkapu, XyKykOy3apiukiap Npo(UIaKTUKAaCHHU aMajira OLIMPHIL, Kamoar
TApTHOMHH CAKJIAII, >KUHOSTYMIMKKA KAPUIM Kypall COXacHaa Y36eKHCTOH PecryGnMKacHHMHT
Oup KaTop KOHYH XyxoKaTiapy XaM MaBxkyn OynauO, ynapHu KyWHJIaru KeTMa-KeTJIUKIa
TU3UMJIAIITHPULIT MaKcara MyBOQHUK XucoOIaHaIu:

V36ekucron Pecnybnukacuuuar “YKa30HH IKPO OTHII MyaccacalapujaH OylIaTHWraH
iaxciap yCTHAaH MYKM MIUIAp WIOpPATApUHUHT MabMypuil Hazopatu Tyrpucuaa’ru 1992 iun 9
nexabpJary KOHYHHM >KaMMSTIA PELMJIUB KUHOSATUMWIMKHU OJIMHHM OJIMIIra XU3MaT KWIyBUU
XyKYKHH acociapaaH oupu xpcoOmaHaIu;

V36ekncron Pecniy6mukacuaunr “CypyHKaIH alKOTOIH3M, THEXBAHINK KM 3aXapBaH THKKA
MyOTano Oyiran 6emMopiapHu MaxOypuil naBojam Tyrpucunaa’ v 1992 itun 9 nexkabpaaru KOHyHH
(GyKapoJapHUHI CYpYHKAaJIM PaBUIJA CIMPTIM WYMMIIMK HCTEHMOJ KWIHMILIAPH, F'MEXBAaH/UINKKA
MyOTano Oynrannap Ba Oomika LIyHAAM TypJard LIaXClIapHU TYypJd XyKyKOy3apJiMKIapHUHT
KypOoHU 0Y110 KoJIMacIUKIapy Ba )KMHOSAT COTUP ATMACIUKIAPU YUYH XU3MAaT KUJIaau;

V36ekncron Pecnybmukacuuuar “Teppopusmra Kapim Kypam Tyrpucuma’tu 2000 i 15
nexaOpb KyHUJAard KOHYHU JIaBjaT OpraHJIapMHUHT TEPPOPU3MIa Kaplii Kypalluill, YHUHT OJAUHU
oJinil GaoaUATHHU TapTUOra colyBUM XyKYKUil MaHOa XxucoOnaaHaau;

V36ekucron PecnyOnukacunuar  “@®ykaponapHH  Y3MHH-Y3M  OOLIKAPHMII  OpPraHIapu
TYFPUCHAAQ TH KOHYHU JaBiaT OpraHjapuHUHT Xap Oup Maxamwiaga XyKyKOy3apiaukiap
MpOPUIAKTUKACUHY XaMKOPJIMK/AA TAbMUHIIAILIA MYXUM XYKKaT OYIu0 Xu3mar Kuiau;

V36ekncron PecniyGnukacununr “Bona XyKyKiapuHHHT KadonaTiapu Tyrpucuna’ri 2008

1nn 7 sHBapaaru KOHyHH;
V36ekncron Pecriy6mukacununr “OjaM CaBIOCHIa KapiiM Kypaumuim TyFpucuaa’ru 2008 i 17
anpenaard KOHYHU (yKapoJapHUHI OJaM CaBIOCH KUHOATU OWJIaH OOFJIMK TYpJiH KYHTUJICH3
XOJIATJIApUHU XaMmJa YJIAPHUHT YHIOY >KUHOSTAAH >KaOpiiaHu® KOJHMILJIAPUHU OJIMHHU OJIMIITA
XU3MaT KUiajau;

V36ekucron Pecnybnukacuuuur “Bosira  eTMaramigap  ypracHaa  Ha30paTCH3IMK  Ba
XyKyKOy3apiukiap npodunaktukacu Tyrpucuaa’tv (29.09.2010) koHyHH qaBiaT OpraHjiapu Bosira
eTMarassiap ypracuaa Ha30paTCU3INK Ba XyKyKOy3apJuKIapHUHT TPpOo(UIaKTUKACUHU Y3 BaKOJIaTH
Joupacuia amaira omupuiny Oenrunad xyiunrad. JXKymnanaH, WUKd HILJIap opraHjapuja Bosira
eTMarasnjap ypracuga XyKyKOy3apiaukiaap NpoQMIaKTUKaCMHM amaira OLIMPYBYM Maxcyc
OyIMHMAamap TAIIKWUI STUJITaH;

V36eknucron  Pecnybnmkacuuumur — “XykykOysapiumknap — npoMIAKTHKACH — TYFPUCHIRTH
(14.05.2014) xonyHuga “XyKykOy3apiuk~’ TYIIyHYAacH IOoMpacuaa Kampad OJMHYBUM >KUHOAT Ba
MabMypHU XyKYKOY3apJIMKIaQpHH COIUP OSTHUINTAa MOWMJ IIAXCIAPHUHT FaUpH WKTUMOUN XYIIK-
aTBOpra Orajuru MalTUIAHOK Kailcu Typaaru mpoQUIaKTUK TabCUp KypcaTHII 4opa-
TaAOUPIAPUHUHT KYJUIAHWIMIIK, XYKYKOY3apJMKHUHI COJAMP OSTUIMIIKJA >KaOpiIaHyBUMHUHT
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ailonu €xu allbcu3 xoJjaTiiapH, YIapHUHI BUKTUMIIMTHMHU OJIIMHU OJIMIL, XYKYKOy3apiuK COIUp
9TraH IIaxclapHU axJIOKaH Ty3artum, Oy Oopaga yMmMyMuid, Maxcyc, sKKa TapTHOIaru Ba
BUKTHUMOJIOTHK NpOo(UIaKTUKAa YOpajlapHM KYJUIAIIHM TalIKWI 3TUII Ba MYBOQUKIAIITHPHIL
MEXaHU3MHU SIPATUIIH.

Mamnakatumuzga Wik Oop KaOynl KWIMHTAaH Ma3Kyp KOHYHHHUHI Ma3MyH-MOXHUSTH Ba
axaMusATH  MaMJIaKkaTUMHU3  CYA-XYKYK THU3MMHUHHM, Iy OKyMJaJaH  XyKyKOy3apiukiap
NpOoQUIAKTUKACH COXACHHU SHA/Ja TAKOMMJUIALITUPUII, KOHYH YCTYBOPJIMIMHM TabMHHJIAIIL,
(byKapoJapHUHT XYKYK Ba SPKHHJIMKIAPUHM XMMOS KWIMII MEXaHU3MJIApUHU MYyCTaxKamJallJia
MYXHUM YpUH TyTaJH.

Muwinuii  KOHYHYWJIMK — aMainuérujaa WiIK 0op  XYKyKOy3apiukiaap  BHUKTHMOJIOTHK
npoduIaKTUKACH TYIIYHYACH Ba 4dopa-Tanoupiapu Oenrunad OepunMokiaa. “XykKykOy3zapiaukiap
NpoQUIAKTUKACH TYFPUCHUJIA T KOHYHHUHT 6-0001/1a BUKTUMOJIOTUK MpOo(UIaKTUKa TYIIyHYaCcH,
qyopa-Taadupiapu, xaOpiaHyBumiapra €praM KypcaTyBUM HUXTHUCOCIALITHUPUIITaH Myaccacajiap
XaKuJaru HopMaiap OenrujiaHras.

[ynuHraex, 6up KaTop KOHYHOCTH XyXoKaTiap XaMm XyKyKOy3apiauKiIapHUHT BUKTUMOJIOTHK
NpoQUIAKTUKACUHU aMajra OIIMPHUIIHM TabMHUHJIOBYM XYKYKHHM acociapjaH XucoOjgaHaau.
Kymnanan:

Basupnap Maxkxamacu (BM)uunr 1999 iiun 12 ampenpgaru “TolIKeHT maxpujaa »xXamoat
TapTUOMHU cakjaml Ba XaB(CU3IMKHU TabMUHJALI KoHUenuuscu Tyrpucuaa’ru 170/40-connu
Kapopu acocuaa TomkeHT maxap MMBBbHUHT TapkuOuii Ty3WIMIIM 3aMOH TajlabliapH Japa)acuaa
HIaKUTAHTUPUINO, MPoQHUIIaKTUKA XU3MATIAPUHUHT TAalIKWIMNA TY3WIMIIK TyOJaH Y3rapTUPUILAU.
Xap Ooup Maxamuiana Muaunus tasHd nyHkTiapu (MTII) Tamkun stuiau, y3apo XaMKOPIUKHUHT
SIHTU yCYyJI Ba IIAK/UIApU MILIA0 YMKWIAW, WYKU UILIAP OPraHIapuHUHT QyKapoJapHU Y3UHU-Y3U
OoLIKapHIll OpraHyiapy OMJIaH XaMKOPJIMIY KEHT Myira Kyiuiam;

V36exucron Pecriy6mukacu Ipesunentunnnr 2017 inn 14 mapr kynumara [1K-2833-comrm
Kapopu “XykykOy3zapiuknap npouIakKTUKAaCH Ba >KUHOATUYMIMKKA KapIIM Kypalluil TH3UMHUHU
sTHa/Ia TAKOMUJUTAIITUPHUIN Yopa-Taaoupiapu tyrpucuna’tu Kapopura acocan XykKykOy3apiaukiap
NpoUIAKTUKACUHU aMalira OLIMPYBYH JaBJIaT OpraHjiapu (paoausTUHUA TAaHKUJIUN paBuUIla KYpuo
YUKUO, XyKyKOy3apiauKkiap NpopuIakTUKacH Ba KUHOSTUMIMKKA KaplId Kypall caMapalopiuruiu
OIIMPHIIN F03aCHAAH KeTycuaa OaKapuiIuIy JIo3uM Oyiran Basudanap Oenrmiad oepuiiam.

Bosra ermarannap ypracuzia Ha30paTCU3JIMK Ba XyKyKOYy3apauKIapHUHT MPO(UIaKTUKACUHU
TabMUHJIALLA XOKUMUSTIAp Xy3ypuaaru Bosira ermarannap OuiiaH uiam KOMUCCHsUIapU OuiaH
xaMmkopiauk 6esocuta BMuunr 2000 #mn 21 centsbpaaru “Bosira ermarannap umiapu Oyiinua
KOMHCCHUsIap (HaoTMATHHY TAaKOMUJUTAIITUPUII XaKuaa TH 360-coHmu Kapopu Tayiadiapu acocuia
TaIIKWI 3TUIIH.

bynnan Tamkapu, BMuuHr “Muky uimiap OpralIapuHHAHT BOAra €TMarasiapra WKTUMOWMN-
XYKYKUi €piaM Kypcatuil Mapkaziapu tyrpucuaaru Husomuu tacnukiam xakuga ra 2010 iiun 26
HOsiOparn  269-coHnM  Kapopu XaM Bosra eTMaraljap ypracuJa Ha30paTCU3IMK Ba
XYKyKOy3apiaukiap npopuiakTUKaCUHU TabMUHIALIAA XYKYKUH acoc OYIn0 Xu3Mat KUIIH.

IOxopunarunapaan Tamkapu, “XyKykOy3apiukiap npo@uiakTUKacu TYFpUCHIa TH KOHYHTa
acocaH WYKM HIUIAp Ba3UPJIUTMHUHT “XyKyKOy3apiukiap NpOoQUIAKTUKACUHU TabMMHJIAII,
npoduiaktuka (Karra) HHCHEKTOpJapu Ba  MWIMLMS TasHY  OYHKTIapu  (paonusTu
camapajopiauruid  ommpuim  Tyrpucuga’tu - (01.09.2014)  Oyiipyru  XyKyKOy3apiukiap
NpoQUIAKTUKACUHU amalira OIMIMpUIl (AOJIUATH CcaMapaJopiUruHU OIIMPHINJIA MyXuM MaHOa
Oynu0 xu3MaT KUIMOKIZa. Maskyp Xyxokarna XyKyKOy3apiuKIapHUHI  BHUKTHMOJIOTHK
NpoQUIAKTUKACUHU aMajira OUIMpUII 4Yopa Tajndupiapu Oenrmnald Oepunran OYnub, ymapHu
TAIIKWJI KWJIHMII MEXaHU3MJIapu XaMm Oatadcuit tap3na 6aéH Kuiaubd YTUITaH.

MyCTaKuILUTHK Huiutapuaa Y30ekncTon Pecry6iankacuia aManira OMMPHIASTIAH CY/I-XYKYyK
coxacHujaru MCJIOXOTJIApHUHI acOCUIM Makcalau aBBajo, MHCOH, YHHHI XyKYK Ba MaH(paaTIapuHU
KOHYHUH XuMos Kuiniiaad uboparaup. lly cababnu MmamiakatuMusaa CYHITH WHJuIapaaru Kalyi
KUJIMHAETTaH KOHYHJIap XaM L1y MakcaJara HyHaJITUPHITaHaAup.
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Macanan, VY36exucron Pecny6mukacuuuHr  “XyKykOy3apiaumkiap — npodHIaKTHKAacH
TyFpucuaa’tu KoHyHU FapUMKTUMOUN XYIK-aTBOPHHU, IIYHHUHTJEK COAMP STHIITAHIUTU Y4yH
MabMypHUi €KU KMHOMH >KaBOOTrapiiMK Hazap/aa TYTHITaH ail0yin FalpUXyKYKAN KHJIMHII (Xapakat
€KM XapakaTCHU3JIMK)JIap NpoUIaKTUKACUHU aMmalra OIIMPHUILI coXacuJa BYXKyAra KejlaJuraH
WOKTUMOUN MyHOca0aTIapHu TapTUOTa CoJIay.

Ymly KOHyHra acocaH J>KMCMOHHMM IIaXCIapHUHI XyKYyKOy3apiiMkaaH kaOpiiaHyBuMra
aiilannmy ~ XaBQUHM ~ KaMaWTUpUII  XYKYKOy3apiukiaap  NpOQWIAKTUKACUHUHI  aCOCHM
Basudanapuaan oupu xucooiaHaIy.

KonyHna XykykOy3apiaukiap npouiIakTUKaCUHUHI TYpPTTa, SbHU YMYMHH, Maxcyc, SKKa
TapTHOJary Ba BHUKTUMOJIOTUK TypJIapyd KypcaTWiraH XamJla YJIapHUHI TyLUIyHYacH, dYopa-
TamOMpiIapy XaMJla amalira OIIMPHUII TapTUO Koujanapu anoxuaa Oobmapma Oenrunad Oepuuiras.
[y Ounan Oupra tabuuii xoyiga, amanuéraa XyKykKOy3apiaukiap BUKTUMOJIOTUK MPOQPHIaKTUKACH
qyopa-Tadoupiaapu yMyMHi, Maxcyc Ba sKKa TapTuOap/ia amajira omupu0 KeIMHMOKIA.

XyKyKOy3apiukIiap BUKTHUMOJIOTHK poQuIIaKTUKacH yopa-Tai0upiIapuHu
XYKyKOy3apiaukiap npoQuiakTUKacMHM O€BOCHTa aMajira OIIMpPYBYM OpraHjap Xxamja
Myaccacainap  Y30ekuctoH  PecnyOnmukacuHuHr — “XyKykOy3apiukmnap — npoduiakTukacu

TYFpUCHIa’ TH, IIYHUHTACK aMmayiard OOIIKa KOHYHJap/aa OelrujaHraH BakoJaTiapu JOWpacHia
amalra ommpaausap.

“XyKykOy3apJuKIapHUHT MpOQUIAKTUKacCH TYFpUCHIA TH KOHYHJA XYKYKOy3apiukiap
npodurakTukacu OWiaH OEBOCHTA INYFY/UITAHYBYM OpPraH Ba Myaccacajiap TOMOHHIAH amalra
OLUMPWIKIIKN 3apyp OYiraH BUKTUMOJIOTHK MpodUIaKTUKa Yopa-Tajdupiapu aHUK Oenruiad
OepunraH.

Xynoca Kaiiagural OyJcak, IOKOpUAa KypcaTuiaraHiapiaaH Keiaud 4ukuO, CYHHTH BaKTJIapia
PecniyOnukamuzna XyKykOy3apiukiap npouiakTHKacH coxacuJa KYIruHa MKOOUN ucioxatriap
amaira OIIUPWINM Xamjaa OYHHHT HATWKAcHIa CE3WJIapid HaTIKalapra SpUIIINU. XyCycaH,
npo(uITaKTUKA WHCTIEKTOPIIApUHH WKTUMOMH KYI1a0-KyBBaTIaAHHUIITH Xamza
XYKyKOY3apJUKIapHUHT  OJJIMHW  OJHWII  OopacWjga SIHTHYA TH3UM  [HAKUIAHTHPHIIUIINA
KUHOSITYWIMKHUHT Kamaluiura oiaud kenau. AMHHMKCA, MUKM HIUIap OpraHjiapuaa ‘“YKUHOSTHU
Oaprapad 3TraHaH YHUHT OJIMHH OJITAaH SXITUPOK~ TaMOWHIM acoChaa Uil oJiu0 OOPHIIMIIN coXa
TapakKAETUTa XA3MaT KUIMOK/IA.
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Y3BEKUCTOH PECITYBJIMKACHIA XYKYKBY3APJIUKJIAPHUHT
BUKTUMOJIOI'UK ACOCJIAPH

Paxumon CapBap MaTsky0 yrim
VY36ekucton Pecybnukacu Muuit rBapausicu
XapOui XM3MaTUYNUCH JIEHTEHAHT

Annomayus. Ywby maxonada myamiug XykyKOy3apauKIapHUuHe GUKIMUMOLOSUK dCOCLapU, MAaMOUULLAPY,
BUKMUMOJIOZUK NPOPUIAKIMUKA MYULYHUACY, GUKMUMIUKKA KAPWU XYCYCUSMIADHU XYKYKUIL 64 NCUXOJOSUK JHCUXATOAH
ouub bepean 6a coxaza ouoa y3 maxkiug ea mascusiapunu bepean.

Pestome. B smoti cmamve agmop 00bACHAEM RPUHYUNLL GUMMUMOLO2UYECKOU NPOQUIAKMUKY, KOHYENYUIO
BUMMUMONOSUNECKOU NPOQUIAKMUKU, PACKPBUL NPABOGbIE U NCUXOJIOSUYECKUE 0COOEHHOCIU GUMMUMON02UL U COeNal
NPeoNoNCceHUsL U PeKOMeHOayuu 0Jisk OMpAc.

Annotation. In this article, the author explains the principles of vimtimological prophylaxis, the concept of
vimtimological prophylaxis, revealed the legal and psychological features of vimtimology and made suggestions and
recommendations for the industry.

Kanum cyznap. Xyxyk0y3apiukiapHune UKMUMOIOSUK ACOCAAPY, SUKMUMONOSU NMYUWYHYACY, XYKYOY3apuuK,
AHCUHOSIM KYPOOHU, CYO-XYKVK COXACU, UUKU UUAAD OPSAHAAPU, WAXC XYKVEK 64 IPKUHAUKIAPU, HCUHOSMUUIUKKA KAPULU
Kypaut.

Kniouesvle cnosa. Bumumonozuueckue 0CHOGbl NPAGOHAPYULEHUT, NOHAMUSL GUKIMUMANIOZUU, NPABOHAPYIUEHUS,
JHcepmesl npecmynienull, cyoeOHas cucmema, npagooXpanumesibHble Opeamsl, npasa u c8o600vl ueiogexa, bopvoa ¢
nPecmynHocmsio.

Keywords. The vitimological basis of offenses, the concepts of victimology, offenses, victims of crime, the
Judicial system, law enforcement agencies, human rights and freedoms, the fight against crime.

V36eknucron PecnyOnmkacn KOHYHUMIMIHAA XyKyKOy3apiukiaap HpoQHIaKTHKACHHHHT
TYpTTa, SPHA YMYMHIA, Maxcyc, SIKKa TapTUOJAru Ba BUKTHMOJIOTHK TypJjapu KypcaTWiraH Xam/a
yIApHUHT TYIIYHYacH, 4Opa-TaJOMUpiIapy XaMJa amaira OLIMPHII TapTUO KouJajapu ajoxuaa
600mapna O6enrunad 6epunran. Iy Ounan Oupra TaOuui xoiaa, aManHETAa XyKyKOy3apiHkiap
BUKTHUMOJIOTHK MPOQUIAKTUKACH YOpa-TaJOUpIIapd yMyMUil, Maxcyc Ba siKKa TapTuOiapja amanira
OIMUPUO KETUHMOK/IA.

XyKyKOy3apiukiap BUKTHMOJIOTHK poQuIIaKTUKacH yopa-Tai0upiIapuHu
XYKyKOy3apiaukiap npoQuiakTUKacMHM OeBOCHTa amMajra OIIMpPYBYM OpraHjap xamja
Myaccacainap  Y30ekuctoH — PecnyOnmukacuHuHr — “XyKykOy3apiukmnap — npoduiakTukacu

TYFpUCHIa’ TH, IIYHUHTACK amayiard OOIIKa KOHYHJapjaa OelruiaHraH BaKoJaTiapu JOWpPacHia
amaJira olupajIuiap.

“XyKykOy3apJuKIapHUHT MpOQHUIAKTUKacH TYFpUCHIA TH KOHYHJA XYKYKOy3apiukiap
npoduiakTukacu OuilaH OeBOCHTa IIYFYJUIAHYBUM OpraH Ba Myaccacajap TOMOHMJIAH amaira
OLUMPWIKIIKN 3apyp OYiraH BUKTUMOJIOTMK Mpo(dUIaKTUKa 4opa-Tajdupiapyu aHUK Oenruiad
OepunraH.

BuktuMoItoruk nmpoduiakTiHKa 90pa-TaaoupiIapu:

a) XyKyKOy3apJIMK/JIaH KaOpJaHUII HXTUMOJIM MaBXKy/l OYraH;

0) FallpUKTUMOUN XYJIK-aTBOPJIH;

B) XYKyKOYy3apjuK COAUP 3TUILITA MO OYiIraH;

I') XyKyKOy3apJiuK COIUp ATraH I1axciiapra Hucoaran aMmaira olupuiIaIm.

KpumuHoTOTHS Hazapuscuaa XyKykOy3apiaukiap npoQuIaKTHKAaCHHN aMajira OUTHPUIIaIUraH
npomIakTUK (AOTUATHUHT KUMTa KapaTWITaHJIUTUTa Kypa WKKHra: KPUMHUHOJIOTHK Ba
BUKTHUMOJIOTHK ITpOo(UIakTUKa Typsiapura 0yiaub ypranui Makcaara MyBoQUK XHUCcOOIaHa 1.

Kpumunosoruk mnpodunaktuka - Oy >KMHOATIApPHUHI cabalnapuHu aHUKIam, Oaprapad
THIN €KW YHUHT KPUMHHAJ XYCYCHSTra sra OYJITraH TabCUPUHU KaMAaWTHUPHUIIL, NIy XyMIIaJaH,
KUHOMM TabKUKJIApHU Oy3raH €Ku IIyHAal XaTTU-XapakaTHU COJOUP OSTUIIra Moiuin Oynran
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maxciapra HaucOaTaH TapOusBUi MpodUIAKTHK Yopa TaA0UpJIapHU KYJam OuiaH OOFIUK OYyiraH
(haonusaT XxucoOnaHaIu.

XO03Upru BakTAa aMajra OWMUpuiaaéTrad NnpoQuiakTuka 4yopa-TaJdupiapyu acocaH >KMHOSAT
COJIMp ATraH maxciapra Kaparuiarad. YyHKH, FAUpUMKTUMOUN KWIMHALIHUHT MOTHUBHU, MaKCaJHUHT
Man10 OYIUINK, PUBOKIIAHUIIIN Ba YIAPHUHT aMalira OIIUPHIIJIA IIaXC aCOCUN POJTHU YHHANIH.

TabKuaan k0u3KH, X03UpJia Ky XoJulapJa MyalsH )KUHOSTIap Tydailiu alipum Toudagaru
maxciap, IIyHMHTJEK  Oab3u KacO orajmapw, ajoxuja Typaard MexHarT ¢aoiusaTd OuinaH
UIYFYJUIaHYBUMJIAD JKUHOST KypOoHHMra €ku jxkaOpiaHyBuucura ainanu® xosmokna. Ly Gowmc
SHAWIUKIA Y3UHUHI CaOMH XyJKW, TypMYLI-Tap3d Ba IOPUII-TYpHUIIHM OuiaH Oupra MKTUMOMM
MaBKEH Ba JKMCMOHMM X0JiaTH, OaxkapaétraH MexHaT (aoiusaTd OwiaH OOFJIUK XOJIa KUHOST
KypOOHUTra aiijlaHUIIM MyMKHUH OYiraH maxciapra HucOataH mpo@uiakThKa 4yopa-Taa0upiapuHu
UIUIa0 YMKUIL Ba yJIapHU aMara OLIMpPHII J013ap0 axaMusT Kach 3TMOKIA.

“BukTUMOJIOTHS” aTaMacyd MKKH CY3/aH: JOTHHYA ‘“‘victima” — ‘““kaOpiianyBun” Ba IOHOHYA
“logos” — “OuyiuM, TabIUMOT CY3UJaH TAIIKWI TONraH O0yiu0, kaOpiaaHyBUM XaKUAaru TabIUMOT
JleraH MabHOHHU aHTJIaTa/Iu.

Kpumunosiorus noupacuia >xaOpjJaHyBUMHUHI TYPJIM KUXATIAPUHU KOMIUIEKC TaJKHUK
KUIUII Basudacu KyHuiIaau, YyHKH, KaOpJiaHyBUMCH3 KUHOMM KUIMHII OYJIMIIN MYMKHH 3Mac.
Xap KaHjai KUHOMM KWJIMMII >ka0pilaHyBuUMra MyaissH (MOAIUHM, MOKTUMOUH, )KUCMOHMN, PYXUH,
MabHaBUH, OeBOocuTa, OWIBOCMTAa Ba X.K.) 3apap eTKa3zaau. XyKyKOy3apiukKiapiaH Xap Xl
oObekTiap €K KOHYH OWlIaH KYpHUKJIaHAJUIaH MKTUMOUM axaMHsTra MOJIMK MaH(paaTIapHUHT
srajiapy KaOpJIaHUIITN MyMKHH.

BuxTtumonorusa xabpiaaHyBUMJIapHU YPraHUIIA acocaH ‘“KUHOSAT KypOOoHH Ba ‘“KHMHOAT
KaOpJlaHyBYMCH ® JIETaH allHaH yXIaml OyiraH TyluryHdanapaaH GoinamaHuiaam.

Kunosat cogup >TUITHUHT cabaliap 3aHXUPHUIA KaOpIaHYBYH XKUIMNA POJIh YHHANUIU, JeTaH
¢ukp OyryHru KyHaa naigo 0ynu0 KoJiraH sMac, 3epo, JaBjiaT Ba XyKYK Ha3apUsiACH Xamja TapuXu
MaHOanapuia OyHaail €HalyB 3 akCUHU TOITaH.

TaHukIM XyKyKHIyHOC oJumiapiaH Oupu Oynran HWepemuss bentam (1748-1832)
KUHOSITYMHU OFHPPOK JKa3ojalll y4yyH >aOpiaHyBuura €TKa3sWwiIraH 3apapHd Kolulaml OVyiitnua
KOHYHUMJIMKKA TETUIIUTH HOPMaJIapHU KUPUTHUILHU TaKIU( KUIraH.

bupox ¢dakar, XX acpHUHT OMpPUHYM SPMHJIAH KEMMHIMHA *KaOpIaHYBUMHHUHI XYJIK-aTBOPU
KUHOSITYWIUKHUHT MyXUM OMIJIM cudaTua TU3UMIIA paBUIla TaAKUK KuiuHa 6onutanau. Hemuc
onumu ['anc ¢on I'entunr 1948 iun “Kunositum Ba xaOpianyBun” ne0 HOMIIAHTaH KarTa Ba
Maxcyc WIMHMH TaJKUKOTHH 3BJOH KWIagu. Y TaJKUKOTH JTAaBOMUJA >KUHOST UILJIAPUHU YPraHuo
YUKAJAM XamJa >KMHOSTHU COJUpP STHUIJA KaOpjlaHyBUM ailOqop IIaXCHHU KUHOST COIAUP ATHUILTa
YHJIOBUYM XapakaTJiapH Ba XyCYCUSTIIApU MaBXKYUIUTH XaKUJIaru Xyjocara Keiau.

Y ¥3 TagKuKOTHAAa acOCHl IBTUOOPHMHU >KMHOATHHUHT O3ara Keaull OMWIN cudaruma
xabpnanyBuura kKapataau. [.['€HTMHr DIYHUHIZIEK >KMHOSTUWIMKHHM 3apap €TKa3yBuM Ba YHJaH
aOpJiaHraH maxc ypracuaaru MyaisH y3apo MyHocabatiap cudaruja TYHIYHUIT FOSICUHU WITapy
cypaad. YHUHTI (QuUKpUra Kypa, >kaOpjaHyBuuwiaap TYFpUCHIA TYIUIAaHTaH MabiIyMoOTJIapra
acocjiaHraH XoJija >KMHOATYM Ba >KaOpjaHyBuM ¥ypTacujard MyHocaOaTJIIapHUHT MyaisiH
TUIJIAPUHU aXpaTUlll MyMKHH. By mMyHocabatnap sca »kuHOST OwnaH y3Bui Oornukaup. by aca
COJIMp ATUJITaH >KMHOSATHU HadakaT TaxJIni KWIUIIHM, OalKu YHUHT Oyiaxkak »aOpiiaHyBUMIapU
XaKuJa MyaisiH MPOTHO3Jap TY3MIIHU Ba XaTTO JATEHT (SIIMPUH) KUHOSTUYMIMKHUHT XOJaTHUHU
aHUKJIAIIHUA TaKO030 3TaH.

35



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

IOxopunarunapra acocinanu®, aWTUII MYMKUHKH, BUKTUMOJIOTHS >KaOpJlaHyBUM XaKHJaru
TaBIUMOT OYynMO, YHMHI TpeaMeTH ‘“‘allbiaHyBUM-KaOpiaHyBuUM~ Ypracugaru OOFIMKIMKHU
TAIIKWI 3TyBYM MyHOcCa0aT/Iap XUCcOOIaHaIH.

TabKuaan XKOU3KH, )KUHOATYWIMKHUHT caballnapuHu YpraHuia *aOpiIaHyBUM XaKuaaru
TaBJIUMOT MYXUM poJib YiHaiau. lLlyHuHTIeK, )KUHOSTHUHT COAUP STUIMLINAA 5Ka0pIaHyBUMHUHT
TyITaH YpHUHU WIMHHA OKUXaTAaH OwiMil XyKyKOy3apiukiap mHpo@uiakThKacu dYopa-
TaAOUpIIapyuHU UIILIA0 YUKUII/IA KaTTa axaMusATra sarajup.

[y cababnu KpyUMHHAJI BUKTUMOJIOTUSHU YpraHUIIJaH Ky3JaHraH acOCHM Makcajl, dKUHOST
KypOOHUHHUHI alipuM >KUHOSITIIADHUHT 03ara KeNWIIuAa TYTTaH YpHU, aXaMUSTHUHH, >KUHOUM
BA3USATHUHI 03ara KEJIUIIKM Ba PHUBOXKJIAHMIIWIA KYIIraH ‘“XMCCAaCH HM aHUKJAIl Ba TaIKUK
STUILIUP. ByHUHT yuyH *aOpiaHyBUMHUHI IIAXCH, YHUHT YKUHOSIT COJIUP ATHJIUIIMJAAH OJJUHTH
XYJIK-aTBOpU TYFpUCHJA TErHIUIM YMYMUH axOopoT WuFWIMIIM 3apyp. ByHUHr yuyH OupuHuun
HaBOaT/Aa >KaOpJaHYBUMHUHI HIAXCH TYFPUCHIATH 3apyp MabyMOTIap alHMKCA, >KMHOATHUHT
fo3ara Kenumuga cabad OynyBUM XyNK-aTBOpH arpoduinya YpraHuO UUKWIUIIM JIO3UM
XUCOOIaHa M.

BuxTtumosnorus - JKHUCMOHUM Ba IOPUAMK IIAXCIApPHU KUHOUNM TakOBY3 OOBEKTHUra
allllaHTUPYBYM, JKUHOUI aJlOKaJOpJIMK TaBCcU(U Ba JapakaCMHHM OEJNTMJIOBYM yjapra XoC THUIIUK
XYCYCHUSTIAp, UIYHUHI/AEK JKUHOST KypOOHJIAPUHUHI MYCTakwil ¥y3 MaH(paaTIapuHU  KUHOUM
T@XOBY3JapJaH XUMOS KWIUII KOOWJIUATH Ba YHM Ky4aTUpUII BOCHTaJapu XaKuJaru
TabJIUMOTIUP.

Kunost KypOOHM - KMHOMH Ta)XOBY3 KWIMHIAH JXUCMOHUN €KUM IOpUAMK IIaxc. Yoy
KPUMUHOJIOTUK TYIIYHYa LIIYHUHIAEK, )KUHOSAT KypOOHU OYJMII 3XTUMOJM FOKOpU OYiaraHiapHu
XaM ¥y3 uuura ojaau. byHnait toudanaru maxcnap - 0y y3u OwiiaH Oup Xxui OolIKa MKTUMOUM
cyObeKTIapra Kaparaija yHra HuUcOaTaH >KMHOUM TaXOBY3 OJXTUMOJIM IOKOpU OYIUIIMHU
Ky4alTUpYBUM XyCycUsATIapra sra Oyiras miaxc.

Kunouil TaxoBy3 OOBEKTMHUHI KMHOUN aJIOKaJOPJIUTHMHM Ky4aWTUPYBUM WHIUBUIYAI
XYCYCUSITIIAPU UKMUMIUK, OyHIAll alOKaJOPIMKHU KaMaUTUPYBUU KOOMIIUATHU 3Ca GUKMUMAUKKA
Kapwiu xycycusm ae0 ypTUpod dTUIaIu.

Kunosar “xKypbonu” ‘“xabpnaHyBuu” JeraH TYyIIyHYaJaH aH4Ya KEHI XucoOJaHalIu.
Kpumunosnorusna pactinad >KUHOAT KypOOHMHM YpraHuiga acocuil bTHOOpP JKHUHOST COJUD
STUILNra IIAPOUT ApaTHO OepraH €KUM COAMP STUIUIIMHHM TaK030 KUIYBUM XYCYCHUSITIAPUHU
aHUWKJIaIra YpTH00p KapaTuiraH.

Buxktumiuk neranja, Imaxcra HucOaTaH >KMHOUM KWJIMHII COIOUP ATHWIMLIMHH TaK030
KUJIYBUM €KM OCOHJIALITHPYBUM XYCYCHSTIAp HUFUHIMCU TYIIYHWIaau. ByHIa BUKTUMIMIIUK
IIaXCHUHI TaBaKKAIYWIMK, VHlIaMacaaH €HTWITAKIMK OwilaH Hyn kyiran xaB@uau xapakaTu €ku
xapakarcuznuruanp. KelnHuanmk BUKTUMIIMK cudaTuja MIAXCHUHT Ha(akaT MabHAaBUU, PYXHH,
MICUXOJIOTHK XO0JIaTH, OaJKU YHHHI >KaMHUSTHUHI TYpJU coXajdapuJaru MKTUMOUN MaBKeu OuiaH
OOFNMK XyCycHsTIapu XaMm ypranwia Oomuiangu. [IlaxCHUHT >KaMHSTAard MaBKEW YHUHT Y3UTa
X0C XYCYCHUATIApUHU XMCOOra oJiMaraH XoJija XaM yHra HucOataH y €ku Oy Typlaru XKUHOUM
KUJIMUIUIAD COAMP OJTUIMIIMHM Tako30 Kwiiimu aHuknangu. Iy Ownan Oup Karopaa,
XKaOpJaHYBUMHMHI  IIaXCM Ba YHUHI  XaTTU-XapakarTjapyu OKUHOSTUMJIAPHUHI  >KUHOMM
KUJIMUIUIApUHA aMajira OUIMpUIIra Ta€piaHuIUIapuiaH OJIIUH, XUHOSTHH amaira OIIMPUII
BaKTH/Ia Ba KalTa )KMHOSAT COJUP ITHUILIIAPUJIA XaM aJloXuJa YpUH TyTau.

bynpan Tamikapu, >KUHOST KypOOHJIApUMHU YpraHull yiapra HucOaTaH COIUp STHITaH
KUHOSITIIADHUHT JIATEHT OYiIuO KOJMINIMHHUHI cabaljapuHU aHMKJIAall MMKOHMHHM XaM Oepaiu.
XYKYKOY3apIMKJIapHUHT BUKTUMOJIOTUK MPOQUIAKTUKACH 4YOpa-TaJAOMPIApHUHU HIUIA0 YMKHILI
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Makcaauaa  XyKyKOy3apiukinapiaH >kaOpilaHTaHJIapHM  YpraHuil  yJapHUHT  LIaXCH  Ba
XYCYCHUSATIIApHU aHUKJAIIHK Ba Ym0y MablyMOTIapHU aTpodauya TaxJIwil STUIIHH TaK030
TMOK/I.

BuxTtumosnoruk npo¢uiakTiKa MIaXCHU KUHOUN XaB(pJaH OTOXJIAHTHUPAAU Ba YHU V3 XYJIK-
aTBOPUHU Y3rapTUPHILTa yHJAIl OPKaJd YHHHI >KUHOST KypOOHH OYnuIl XaBPUHM KaMaWTHPHILI
Makcaauaa amaira ommpuianu. Ilpodpunakrtuka yopa-TanOupiapy IMIAXCHU KUHOUN XyXyMJaH
XUMOSJIAaHUINITA, Y3rajJlapHUHI XaTojapujaH caboK OJuIIra 4vopjaiau, Iaxc KaH4Yaluk
KPUMUHOJIOTUK MYXUT/a Y3UHU XUMOS KWJia 0Jica, YHUHT >kaOpjlaHyBuura aiiaHuil XaBu mryHda
KaMasiJi.

XyKyKOy3apiuK coaup OJTraHjiap Ba KaOpJaHyBUWJIADUHUHT XYJIKHA, OJI00M, axXJIOKH,
MabJIyMOTH, MabHABUSATH, PYXUH X0JIaTH KaOU IIAXCUHUHT XYCYCHUSTIIApH XaKUJaru Kypcatkuuiap
KyrmuHYa Oup-Oupura skuH xucobnmanamu. CanOuil XyJnK-aTBOPJIM, MabIyMOT Japa)acw,
MabHABUATU MAcT, WOKTUMOUM-pYXHUM XoJlaTH Oy3uiraH ojamiap ¥y3 3XTUEXKIApPUHU KOHAWPHIL
uynuaa OKUHOAT KypOoHM Oynumimn xaBdu MaBxkyln Oyicana, ¥3 KWIMHLIUIAPUHU JaBOM
sTTUpaBepaaunap. TaOuwmiiku, OyHAall KUIIMIAp TYpAM KYPUHHUILJATH XyKyKOy3apiaukiap,
KYMJIaJIaH >KHHOST COAMP JTHIN OWJIAaH OMpra akcapusT XoJuiapiaa >kaOpiaHyBuMra XxaM aiiaHuo
KOJIaJuiap.

Macanan, kKacamaH ojaMm YIIUPHUIN KUHOSATIapu KypOowmapuHuHr 48,9 dowusm, kacmman
OamaHra mukKacT eTkazuiarangapHusr 50 Gousugad OpTUFU Ba 3YPIUK UIILIATHO HOMYyCUTa TaKOBY3
KUIuHraH aémiapHuHr 49 ¢ousu y3MapuHUHT calOuil XyJKjaapH, SbHU XaKopatjiall, TyXMar
KWJIUI, €HTWITAKIUK, MYKWIMKOO3JMMK Kabu KWIMHULUIApU OuiaH y3napura HUcOaTaH >KUHOMM
TaXOBY3J1ap COAUP TUIUIIHNTA cabad Oynrannap €ku OyHAal KUHOSATIAP COMUP ATHIIHMIINATA KyJai
miapT-apoutiap sspatu0 6epraninap.

XyKyKOy3apiukaaH >xka0pianyBun OYiIuIIra MOMMI mIaxc XyJKUHUHT canOuil WyHanui kaco
STUILH YHUHT WXTUMOMHA PYXUH, MCHUXO-(QU3UOJIOTUK XHCIATIapu MyailsiH Xa€Tuil Ba3usAT OuilaH
alokana OynranjarvHa Byxyara kenaau. LIlyHMHTr ydyH BUKTHUMOJIOTHS HadakaT IIaXxCIapHUHT
BUKTUMIIUK JlapakacWHU, Oallku BHUKTUMOTEH XYCYCHSITra Jra Ba3usATHH XaM YpraHai.
BuxTtumoren BazuAT XyKyKOy3apiiMKAaH >KaOpjaHyBud OYiuINra MOMHJI HIAXCHUHT MyaWsH
XHCTIATIIapH Ba XYJIK-aTBOPHU OujiaH OOFJIMK paBUILa r03ara KejlaJurad aHuK Xa€Tuil Ba3uar 0yiauo,
yHA )KaOpJlaHyBUUTa XyKYKOY3apJuK €KW )KUHOUN YN OuilaH >KMCMOHHM, MYJIKUN €KU MabHABUN
3apap €TKa3WIHII YU4yH a0 OYiaauradn MMKOHHUAT XUCOOIaHa M.

XYKyKOy3apiuK €KH >KMHOST COAUP ATHUILI HUSTUHUHI Haiijo OYIuINM Ba amaira OLIMIIMra
XKaOpJIaHyBUMJIADHUHI IIaXCUH, MCUXUK XUCIAaTiIapu YJIApHUHI XYJIKHra Ba XyKyKOy3ap Ouiiax
¥3apo MyHocalaTiapura X0C XyCyCHSATIapH KyMaKJaIllranaurd cababmu OyryHru KyHja OyHian
toudangarn (Qykaponap MyailssH KUCMUHUHI BUKTUMJIMTMHUA KaMaWTUPHUII NPOQHUIATUKAHUHT
acocuil MyHanuuuiapugan Oupu Oynumu kepak. JKamusataa xXyKykOy3apiukiapiaH >kaOpiaHyBYd
OynuIra MOMMI o1aMiiap KaHYaJIuK KaM OYyiica, NIYHUHTIIEK, ylapAard BUKTUMIIMK JapakacH Mmact
napaxana 0yica, )KUHOSITUMIMKKA KapIIu Kypail (aosiuaTujaa camapa 0epuilu MyMKHH.

KabpmanyBuunap Owinadn mnpoduiIakTHKa HIUIAPUHU OJKUO OOpHII JaBOMHUIA YJIAPHUHT
KypcarMa Oepuill MoOaiiHMIa XaTora Hyn KyHMaciukiapu y4yH JOMMO YJIAPHUHT >KUHOSIT COJUD
STWJIAETraH BaKTJard XOJIaTH Ba JKUHOSITYM IIAXCUHU UAPOK ATHUILI XYCYCHUSATIApUHU HHOOATra
OJIMII XyJa MyXUM caHallafu. Yap Xuc KuiaéTraH KYpKyB, Fa3a0, yArT, ajam kabu Xuccuériap
UPOK STUIIHUHT Oy3WJIMIIUTa IIAPOUT sIpaTud OEpUIlld MyMKHH.

Onumiap TOMOHUAH BUKTUMIIMK OUp KaH4a TypJiapra akpaTuiiaau:
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1) uHAMBHlyadn BUKTUMIIMK - MYaisiH IIaXCHUHT WXXTUMOUMN, OMO(QHU3MOJIOTUK EKU pyXUil
XycycusTiapura Kypa MabiyM Oup xa€Tuil BasusTiapla >KUHOSAT COIUpP OSTUIIM Ba MablIyM
MUKJIOpAA y3Ura 3apap €TKa3WIHIIN;

2) TypAOLl BUKTUMJIMK - aipuM IIAXCIApHUHI OUp KaTop XoJiaTiap TabCUPUAA MabIyM
KUHOST TypJIapHaH *KaOpIaHUIITra MOMUIUIUTH;

3) rypyxuil BUKTUMJIMK - YXIIAII MoKTUMOUH AeMorpaduk, CUXO0JIOTUK, OMopHU3UK Ba OOIIKa
XHUchaTiapra sra OyiaraH oJamJIapHUHI MyalsH Toudaiapura xoc OyiaraH >XUHOSTIApAaH
KaOpJIaHUII KOOMITHSTH;

4) omMMaBuUM BUKTUMJIMK - axOJd MabiyM OHp KUCMHHHMHI Y3JIapUHUHI CYObEKTHB
Xycycusitiaapu Ty(}aitsin 00bEKTHUB Tap3/ia KUHOSTIIApAaH >KaOpIaHUIIIH.

Xynoca KujaauraH Oyicak, OKOpHAa KypcaTWiIraH BUKTUMIIMK XOJIaTJIapuaa acocui
omMwulapaan Oupu cudaruga >xaOpJaHyBUMHUHI MyalsiH XyCyCcHUSITIAapu KypcaTuO YTuira.
TabKuaiam >K0M3KH, MMAXCHUHT BUKTUM XOJIaTra TyIIHO KoiuIura HadakaT Y3MHUHT CyObEKTUB
xycycustiaapu Oanku, OoOIIKa OMMJUIAp XaM TabCHpP JTaad, SbHU, I1IAXC Y3UHUHT IIaXCHH
XycycusiTiaapu OwiaH OMp KaTopjaa yJapHUHT OOIIKa OMWUIap OWIAH YWFYHJIAIYBU HATHOKAcHIa
XaM JKUHOSITIIap/iaH KaOpJIlaHUIIN MyMKUH.
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BUOMEJULIMHA BA AMAJIMET COXACHUJIATU UJIMUIA
U3JIAHULLIAP

MHUOKAPJA NHO®APKTHU AHUKJIALI YYYH CNN APXUTEKTYPACHU

HacumoB Pamug

Myxammaz ain-Xopa3MHuil HOMUJAru

TomkeHT aX00POT TEXHOJOTHUSIIAPH YHUBEPCUTETH
KaTTa YKUTYBYHCH,

I'apoii6oeBa Huropa (TATY Ttanmabacn),
Aoaykoaupos Lykpyaao (TATY tanabacu)

Cyurru 20 hwumukaad 0onuiad MHCOH Ba MIMQOKOp Ypracuaard HUCOAT KeCKUH (apk Kuia
Oonutaranuiad Ba MWHU(GOKOPJIAPHUHT Ba3udalapyu OpTraHAaH KeWuH, YJapHUHT (aojusTHaa
TE3KOp Kapop Kalyn KWwiMIlra KyMakjanlyBud, IIM(QOXOHaJaH TalllKapuJa HWHCOHJAPHUHT
CAJIOMATJIMTUHU MOHHUTOPUHI KWIyBYM Ba cajOui XoJlaTyiap lo3ara Keirahjga ¥y3 BaKTHUla
mUGOKOpIapHU OTrOXJIAHTUPYBUM TYpJiH IaTgopmanapra MYJDKaJUIaHTaH WJIOBAJIApHU UILIA0
YUKWII YCTHAA KWU3FUH WIMHH W3JaHUnUIap ommb OopwiMokna. Ym0y unuiad yukapuinaérraH
WJIoBaNap oAU KWINO CYHBHI MHTEIUICKT WIIOBAIapy JCHUTIAIN.

CyHbuit
WHTEIUICKT

Mamunnanu

YKUTHII Uykypnamrupuira
H YKUTHUII

1-pacm. CyHbuii HHTE/UIEKT APXUTEKTYPacH

Tubouérna y3ox wmwmmap paBomuga OKIT TtacBupmapuwmarm P, Q, R, S, T Ba U
TYJIKUHJIAPUHUHT Y3rapuluiapura OOFJIMK paBUILIa IOpaK-KOH TOMHUP Kaca/UIMKIApU aHUKJIAHAIH.
Tu60uér MyraxacCUCIapUHUHI Y30K WWJUIMK TYymularal OWinM, Taxpuba Ba KYHUKMaJapUHU
cynbuil untemekt (artificial intelligence, Al) anroputminapuaan ¢oiinananu0d KOMIbIOTEpAA
MMMUTALUS KWWY MKOHUSATIApU UITa0 YMKUIMOK/IA.
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Uykypnamtupuiarad HEHpoH
TabMOKJIADU

\ 4

KoHBonyxnH HeMpoH

’_’ tapmokiapu (CNN)

Uykypnamrupuinrad
VKUTHUIL N
PexyppeHT HelpoH
> TaDMOKJIADH
> Uykypnamrupuinrad

aHbAHABHI SKCTPEMAJT YKATHII

2-pacM. YHyKypJalITHPHITaH YKUTHIITA ACOCJTAHTaH TADMOKHUHT TacHUGU

Oxupru iwnapaa OKI™ TacBupnapunaru o6enaru-ajioMariapHu TacHUGIIAL )Kapa€Haapu y4yH
Kapop KaOysl KWJIWIN JapaxTH, YU3UKIM auckpumuHantiap, SVM Ba CNN kabu ycymnapaan
dorinanmann® xenmaMOKIa. CNN TapMorwHHHT ad3aq TOMOHHW WIyHJAKH, Oy TapMOK OoIka
tapMokiapaan (apku OKI' TacBupiapyHM TacHUBIALI Ba aBTOMATUK aHUKJam gapaxacu 100%
eTUII MyMKUH Ba 11y 0a6im CNNra OynraH KH3UKUII I0KOPH.

Ymyman onran CNN TapMoru HEHWpPOH TapMOFMHMHI Oup Typu OYnub, ¢akarruna
KOHBOJIYKMH Katiamu OunaH (apk kunagu. KouBomyxun katimamu CNN TapMOFUHHHT SIAPOCH
xucobnanaau. by katmammapna QuiubTpnap y3W  srajiaraH  coxXajuard IMHKCeUiap OujaH
KymmaTupunagn Ba Oapua kymaitmamap kymwnaau. Hatmwkana 6utra coH xocun 6ynaau. CyHT
¢unbTp OyTyH 1032 Oyina® cwokuTwiaad. QOuubTpramgad cYHr Xocuwin OynraH  ro3a
XYCYCUSTIAPUHUHT XapuUTacH KHpHUIIIArd ro3amaH kuwumk Oymamm. Iy Tap3ma Tapmokna
WIIUIAaHUIIH KepaK OyJraH MUKceuiap COHU KajJamMMa KajiaM KaMauTtupuod 6opuianu, 3-pacu.

CNN TapMOFHHUHT 4 pXHTCKTVPACH

12 Ranavm CNN
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Hatmxana, ymymuili napamerpiap COHM OJIaTAard TapMOKJIApHUKHAAH aHya KaM Oyiajau Ba
MOC X0J1J1a TAPMOKHHUHT MIILJIAI T€3JIMIH XaMm owmaau. Karnamnap coHMHUHT ommpu® Gopui Ouinan
TapMOKHHMHT UIII KOOWIHUATH sIXITUIaHaau Ba 11y cababmu xam CNN TapMoKiIapu yayH “dyKyppokK
VkuTuur” nbopacu UILIATHIIAIN.

TapMokHM VKUTHIIZA WYKOJMUILJIAPHU OJJIMHU oyl  ydyH padding, HOYM3UKIUK
XyCycUSTIapuHU omupuiga Relu, oBepOUTTUHTHM Ha30paT KWIMLI Ba MapamMeTpIapUHUHT
MUKJIOPUHU KamalTtupuil ydyH cukuin (pooling) Ba myHuHrzaek dropout, Batch Normalization,
TYMUK y3apo OofjaHTraH KarjaMm, softmax Ba TacHunam kabu Oup KaHua KaTJiamJjapiaH
dhoinananmIanm.
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Mpuoxkapn uHGpapkTUHUHT Oeiru Ba ajoMariapura kKapad anuknad osmm sxapaéHu CNN
TapMOKJIapuaa UKk xui xosarra kypa: OKI' tacBupmapuga ST KyTUpHIMIITa acocaH MHKOPA.
unpapktu (STEM) Ba ST kyTupunuimra acocnanmaran Mukopaa wuHoapktu (NSTEMI).
Kommnbrotepaa ymlOy skapa€HHM HMMUTAIMS KWIMLI JKyJna Mypakka® xucoOnaHaau, cababu
MHCOHJIAPHUHT I0paK YPUIIMHUHT TYJIKUH MIAKIN Oup-OupuHuKura yxmamaranaura Ba MU 6oika
FOpaK-KOH TOMHP KacaJJTUKIIApU OWMJIaH YXI1ad KeTUIW EKH SIIAPUH MIaKIAa HAMOEH OVIHIuIup.
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OIITMMM3BAINA MEIUKAMEHTO3HOI'O COTPOBOXIAEHUA Y
BOJIBHBIX ITPU DKCTPAKIINN KATAPAKTDI

AxpapoB Adaycamaa AxpapoBuy4

(moueHt kadeapsl 0hTaTHLMOIOTHHA

Tamkentckoit MenuuuHCKON AKaaeMun)
Jdpmaros lllyxpar I'yromoBuu

(cTyneHT MarucTparypsl kKageapbl ohTaaTbMOIOTHH
TamkentTckoit MenunuHCKON AKaneMun).

BBegenne. Onepauuu 1o MOBOJY KaTapakTbl SBJISIOTCS HauOoJiee pacHpoCTPaHEHHBIM
BUJIOM OIIEPAllMOHHOTO BMeEIIATENbCTBA B OQTAIbMOJIOrMYecKord mpakTuke. MHQeKImoHHo-
BOCIAJIUTEIbHBIE OCIOKHEHUS SBISIOTCA 1O CHUX IOP OJHOW M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX HpoOieM
XUPYPrUM KaTapakThbl, B CBSI3U C 4YeM pa3padoTKa aJeKBATHBIX MEP UX NMPOPUIAKTHKHU SIBISIETCS
OJIHOM U3 aKTyalbHbBIX PO0JIEM 0(PTaTbMOJIOTHH.

Heab. Ontumuzanuss cXeMbl MEIMKAMEHTO3HOTO COINPOBOXKACHUA Y OOJBbHBIX MOCTE
(bakodIMyIbCUPUKALUU KaTapaAKThI.

Martepuanasl U MetoAbl. lccienoBanue BKIOYaNo JuHaAMuueckoe HaOmoaeHue 60
O6ompHBIX (60 T7a3) C BO3PACTHOM KaTapakTOW, KOTOPBIE TIEPEHECIH YIbTPa3BYKOBYIO
(bakodIMyIbCUPUKALUIO KaTapakThl C HMIUIAHTalMed THOKOW HMHTPAOKYISIPHOM JIMH3bI U
MOJIy4aBIIUX  IOCJIEOINEPAllIOHHYI0  MPOTHUBOBOCHAJIMUTENbHYIO  Tepanuioo. B mporecce
UCCle0OBaHUsl  OOJbHBIE B KAayecTBE  MEIUKAMEHTO3HOIO  COIPOBOXKJEHHUS  MOJIydald
KOMOMHUpOBaHHbIN npenapaT nekcadiaokc-MF (mpoussonctBa OO0 «Aseptica», Y30ekucran) no
2 kamu 5 pa3 B cyTku. B 3aBUCHMMOCTH OT cXeMbl JieueHHUs! OOJIbHbIE ObLIM pa3zeiieHbl Ha 2
rpymnmnbl: ocHoBHas rpymnmna 30 mauuentoB (30 ria3) — Havyaau NOJy4yaTh MHCTHISALIMU 32 3 CYTKH J0
MIPOBEJIEHUS OTIEPATUBHOTO BMEIIATEIbCTBA,

KoHTposbHas rpynna 30 nmauuentoB (30 ria3) — Hayajiu MOJIydyaTh MHCTHIALMK Ha TEpPBbIE CYTKU
[I0CJI€ IPOBECHUS ONEPATUBHOIO BMEIIATENILCTBA.

JuHamuueckoe HaONIOIEHHWE MPOAOJDKAIOCh B TEUEHUHM 7 JHEHM Mocie olepanuyd, OCHOBHBIM
KpuTeprueM HaOII0ACHUS CUMTAIach OL[EHKA HHTEHCUBHOCTH BOCHAJIMTENIBHOTO Mpoliecca B fayax
o Maiiuyky.

PesyabraTel. O0cienoBanue Ha il JeHb 1ocie onepanuy MoKas3ano, YTO UHACKC TSKECTH
BOCIIAJIEHUS B CpPeJHEM Y OOJbHBIX OCHOBHOW Ipymmbl cocTaBisl 6,4+1,2 OamioB, Toraa Kak y
MaMEHTOB KOHTPOJIbHOM rpynmbl oH Obul paBeH 10,6+1,4. OcmoTp Ha 3-i J1eHb JieueHUs IoKa3ad,
YTO TMOKa3aTeaud WHACKCA TSHKECTH BocmajneHus Owutn paBHbl 5,4+0,5 u 7,6+0,7 Oaminos
COOTBETCTBEHHO. KOHTPOJIbHOW OCMOTp Ha 7# NIEHb JICUEHUS MOKa3aJl, YTO Y OOJIbHBIX OCHOBHOM
rpynIsl okazaTenb coctaBmi 1,3+0,1 6aios, a y maliueHTOB KOHTPOJIBLHOW TPYIIIBI OH OBLI paBeH
2,8+0,4 6amos.

BeiBoa. Pannee Hauano MHCTUISALUUN KOMOMHHPOBAHHBIX IPENapaToB AJIs NPOQPUIAKTHKU
MH(EKIMOHHO-BOCIIAIUTEIbHBIX ~ OCJIOKHEHUH  JOCTOBEPHO  CHHXKAET CPOKM  CHHUIXKECHHE
MHTEHCUBHOCTH BOCHAJIUTEIBHOIO IIpoLecca y 00IbHbBIX 1ocie (hakodMyabCU(PUKALUN KaTapaKThl.

42



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

COBPEHHBIE ITOAXOAbI AJ5 YAYYIIEHUA TUATHOCTHUKHA U
JIEYEHUS BOJIBHBIX I'EPIIEC-BUPYCHBIMHU NHO®EKIIUAMMU

9710000eB Bb.A., Jlanacos O.A.
Tamkenrckas Mequnuuckas AKageMus

I'epnec-Bupycubie unexunu (I'BU) otHOCATCS K Hanbosee pacpoCTpaHEHHBIM BUPYCHBIM
Oose3nsM uesnoBeka [1]. YacToTa ux BBISIBICHUS B TOCIEIHUE TOJbl 3HAYUTEIBHO BO3POCIA, YTO
00yCIIOBJIEHO KakK YJAy4lIIEHHEM METOJOB IHAarHOCTHKU 3TUX 3a00JIeBaHUH, TaK M HUCTHHHBIM
YBEJIMUEHUEM KOJUYEeCTBAa HH(GUUMPOBAHHBIX BCIEACTBHE JCUCTBHSI pPa3IMUHBIX 3K30- U
3HA0TeHHBIX PakTopoB. Okoo 90% HaceneHus: BO BCeX CTpaHax MUpPa UHPUIIMPOBAHO OJHUM WIH
HECKOJIbKUMHU CepoBapuaHTaMu BUpycoB repreca [1, 2]. B oTHomeHuu reprec-BUPYCHBIX
uHpekumii crnpaBeiuBo oOpa3Hoe BblpakeHue: «MHpuuupoBaH ogHaXAbI, HHPUIMPOBAH
HaBCEI/1a»; UX IMPOSIBICHUS MOTYT BapbHUpPOBaTh OT OECCUMITOMHOMN MOXXMU3HEHHOW JIATEHIUH 10
nuMdornposdepaTuBHBIX 3a0071€BAHUN.

I'epniec-Bupychl OTBETCTBEHHBI 3a 3HAYUTENIbBHYI0 4YacThb WH(QEKIMOHHON MaToJIOTUH
YeJI0BEKA, XapaKTepU3ylTCs MHOToo0Opa3sueM KIMHUYECKUX (GopM U myTed nepenayu, criocoOHBI
MOBPEXKJaTh MPAKTUUECKU BCE OPraHbl M CHUCTEMbl YEJIOBEYECKOr0 OpraHu3Ma. JTO NPUBEIO K
MIEPECMOTPY OTHOILIEHHUS K TepIec-BUpycaM KakK K HCKIIOYUTENIBHO «JIATEHTHBIM» M 3aCTaBUJIO
MPU3HATh MX 3THOJIOTMYECKYIO POJIb B Pa3BUTHUM MHOTHUX OCTPBIX U XPOHHUYECKUX 3a00JIEBAHMIA:
BHYTPUYTPOOHBIX MH(DEKINIA, TOpaKEHHs] HEPBHOM CUCTEMBI, YpOT€HUTAIBHOTO TpaKTa u Ap. |3, 4].

Muorue r0au, CTpajaronue STUMH 3a00J€BaHUAMH, HYKIAIOTCS B MEIUIIMHCKON U
COLIMAJILHOM MOMOIIY Ha MPOTSKEHUH BCEHl KU3HU. B CBSA3M ¢ 3TUM reprnec-BUpyCHbIE HHPEKIUU
CTaJld OJIHOM M3 BEAYIIUMX MEIUKO-COLHUAIbHBIX MPoOJIeM Ha 3amaje euie 25 JeT Ha3al U B Ha-
CTOsIIIee BpeMsl MPHOOPETatoT 001IerocyJapcTBEHHbBIN XapaKkTep B Hallel ctpane |5, 6].

W3BecTHBI 8 TUMOB repriec-BUPYCOB, MATOTEHHBIX JUIs yenoBeka. CXO/ICTBO WM OTIMYUE UX
JpYr OT JIpyra ONpeNessieTCsl XapakTepoM HyKIeoTuAHbIX nociaenosarensHocrerd JIHK. Ha ocHoBe
OMOJIOTMYECKHUX CBOMCTB BUpPYcOB cpopmupoBansl 3 noacemeiicta: BIIT-1, BIII'-2, BIII'-3

[Toncemericteo  BIII-1  xapakTepu3yercs  KOPOTKMM  LHKJIOM  PENpPOAYKIHH  C
nuTonaruyeckuM d¢p@dekToM B KIeTKaX HH(DUIMPOBAHHBIX KyJabTyp. Bupycel ObicTpo
pacnpoCcTpaHsaloTCsT B KJIETKaX, MPEUMYLIECTBEHHO B HEMpOHAx, BbI3bIBAs pa3pylIeHUE
NopakeHHbIX KiIeTOK. BIII'-2 mpuBOIAT K MeHEe HHTEHCHBHBIM HM3MEHEHHSM B KIETOYHBIX
KYJIbTYpaX, CHOCOOCTBYIOT YBEJIMYEHHIO IMOPAKEHHBIX KIETOK (LUTOMEraiaus), UMeET Oosee
JUINTENbHBINA penpoayKkTuBHbIN nuki. BIII'-3 xapakrepusytorcsa tponuzmom k B u T-numdonuram,
MOTYT BBbI3bIBATh JUMQOIpoauepaTuBHbIE 3a00I€BaHMSI.

[TonumopdusM KIMHUYECKONW CHUMNOTOMATHUKUA TpPU TepHec-BUPYCHbIX HHQEKUMSIX, HX
STHOJIOTUH B KaXJ0M KOHKPETHOM CJIydae JOJIKHBI ObITh YCTAHOBJIEHBI C IIOMOIIBIO TAOOPATOPHBIX
MeToJIoB [6,7]. JlabopaTopHasi AMArHOCTHKA BKJIFOYAET KOMIUIEKC HCCIEAOBAaHUN — BBIABICHHUE
CHEeU(pUUIECKOr0 MMMYHHOTO OTBETa (BblIENEHHE aHTUTeN), ompeneneHue BupycHoix JIHK u
BHUPYCHBIX OEJIKOB (aHTUTE€HOB) [7].

Ceponornyeckue TECTbl Ha HaJIMYW€ AHTUTEI HE MOIYT CIYKUThb €IUHCTBEHHBIM U
HAJEKHBIM KPUTEPUEM B MOCTAHOBKE KJIMHUYECKOro nuartHoza. Heobxonumo nmoMHutsh, uto y 80-
90% o06cnenoBaHHbIX KIMHUYECKU 3I0POBBIX JIMIl BBISBISIOTCS CHEHU(PUUECKHE aHTUTENa K
reprec-BupycaM, KOTOpble HE O0O0ECleunBalOT CaHAIMI OpraHu3sMa OT BUPYCOB U HE
MpeAyNpeXaa0T penuanBa 3adonesanus |3, 8].

CenextuBHOE ompezaeneHue cnenuduuecknx aHtTuten kiacca M u C He Mo3BOISIET ¢ MOJHON
YBEPEHHOCTHIO TU(PPEpEeHITPOBATh OCTPYI0O MH(PEKIINI0 U PEAKTUBAIIMIO XPOHUYECKOU, MOATOMY
onpezeneHue BUpycHbIX aHTureHoB U JIHK cTaHoBUTCS BaKHBIM TECTOM JJIsi TUATHOCTUKH ITHX
3aboJieBanmii 8, 9].

B nacrosimee Bpemst pazpaboTaHbl METOIbI KOJTMYECTBEHHOTO omnpenenenus BupycHou JJHK B
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TectupyeMoM oOpasne. Ha ocHOBaHMM TOJyY4EHHBIX JaHHBIX MOXHO OLEHUTh (GopMy
nHpekmonHoro mporecca. Tak, ecau kosmuectBo JJHK mpeBsimaer 1000 xomwit reHOM-3KBH-
BasieHTa (1/3) Ha 10 nelkonUTOB mNepudepruyeckord KpPOBH, 3TO MOXKET CBUJIETEIHCTBOBATH O
Pa3BUTHUU FeHEPATH30BAHHON UHPEKIUU.

B CBSI3U co CJIIOKHOCTBIO muddepeHnnanbHON JINarHOCTUKHU COCTOSIHUS
«MH(ULIMPOBAHHOCTU» U COCTOSHUS «O0JIE3HM» CleAyeT MPOBOJIUTH AMATHOCTUYECKUN MOUCK 10
CIIEYIOIIEMY AJITOPUTMY:

[-ti sman: omnpeneneHue cnerupuuecknx antuten kmacca M u C merogom HDA,
onpenenenue J{HK metonom INLP (kpoBb, TMKBOP, CEKPETHI CIU3UCTHIX).

2-u oman: OIpeAeNieHue BBIIIEyKa3aHHbIX AaHTUTEN B JUHAMHUKe uepe3 2-3 Hex
(nosiBieHue BO BTOpoil ceiBopoTke 1n1M wunm Hapactanue 1 C B 4 pa3za u Oojee sBiseTcs
MoKa3aTeseM OCTPO reprec-BUPyCHON UH(DEKINN).

3-u sman: onpenenenue JJHK metomom IILP nns ycranoBieHust mporHosa OOJE3HH U
3¢ deKTUBHOCTH JiedeHUs! (YPOBEHb CHEIU(PUUECKUX aHTUTEI HE OTPAXKAET CTEIIEHb BUPEMUH).

CBoeBpeMeHHasi IMarHOCTUKa TIepIec-BUPYCHbIX 3a00jeBaHUil IMO3BOJSET HE TOJBKO
YCTAaHOBUTH  ATHOJIOTMIO  HMH(EKIHMOHHOTO  Ipoliecca, HO M HA3HAYUTh  aJIEKBAaTHYIO
MIPOTUBOBUPYCHYIO Tepanuio. OJHAKO CpPOKM MPOBEAEHUS BHUPYCOJIOTHYECKOrO 0O0CIIeOBaHUS
HEpEeJIKO JIeNal0T X OECCMBICICHHBIMU IPH OCTPBIX M YPreHTHBIX cuTyauusax. [Ipomemnienue B
Ha3HAYeHUM creun(uyeckoil MpOTUBOBUPYCHOM Tepanuu BEAET K YBEIMUYEHHUIO «0e3BO3BPATHBIX
HEBPOJIOTUYECKUX MOTEPH» U YACTOTHI JIETAJIBHOIO MCX0Ja. B Takux ciydyasix Ha NMpPaKTUKE Bpadyu
OTPaHUYMBAIOTCS KIMHUYECKUM TUArHO30M, Ha3Hayasi IPOTUBOBUPYCHYIO TE€pANuio, U B 3TOM OHU
COBEPLIECHHO IpaBkl [5].

Coznanue crenuuyeckol MPOTUBOTEPHETHUECKON XMMHOTEpanmuu ObUIO HEMpOCTOMN
3ajaueid. OTH mpernaparsl JOJDKHBI OblTM 00J1a/1aTh PSAAOM TPYIHOCOBMECTUMBIX CBOMCTB: BHICOKOM
OMOJOCTYITHOCTBIO, CHEeU(PUIHOCTHIO IPOTUBOBUPYCHOIO JecTBus, OTCYTCTBHEM
KaHILIEPOT€HHOCTH, CIIOCOOHOCTHIO B3aUMOJIEHCTBOBATh TOJBKO C BHYTPUKIIETOUHBIMH MHUIICHSIMU
(BUpHOHAMH) U HE MOBPEXKIATh 30POBbIE KJIETKH OpraHu3Ma Ipu OTCYTCTBUM WM MUHHUMAaJIbHOU
ToKcuuHoCTH [5, 10].

AKTUBHBI TOUCK TIpenaparoB creuu(UuyecKkoro JeMCTBUS MpHBENI K OOHAPYXKEHHUIO
AHTUTE€PIETHUECKON AaKTUBHOCTU TIpyMNIbl aHanoroB Hykieo3uaos (Bce JHK mnoctpoenst u3
KOMOMHAIMM ¥ TOBTOpPOB HyKieo3uaoB). IlepeeiMu u3 HuXx B 1950-1960-e rr. Obumn
HoA/1e30KCUYPUINH, TUTapOUH, BUAapaObUH, puOaBUpPUH, KOTOPBIE B HACTOsIIEe BPEMsl HE HalllJIU
IIMPOKOTO MPUMEHEHUs B KIMHMYEeCcKoi mpaktuke [11, 12]. B cepeaune 70-x rogoB OpuTaHCKON
KOMITaHueN ObUT cO3[aH CHelU(pUUEeCKUid MPOTUBOTePIETHUYECKUN aHaJIOr HYKJIEo3uJaa alluKIOBUP
—  9|(2-ruapoKCU-3TOKCH)-METUJI|-TYaHUH, KOTOpBIM OyKBaJbHO IPOU3BENI PEBOJIIOLUIO B
IIPOTUBOBUPYCHOU TEpaIuy.

MexaHu3mM €ero JCHCTBHS YHHKAJI€H U CBSI3aH C I[IOCJIEJOBATENbHBIM CEJIEKTHUBHBIM
dbochopunrpoBaHueM, KaTalu3aToOpoM KOTOPOrO CIYXHUT BUPYCKOAMpYyeMas THUMHJIMHKHUHA3A.
Hcnonb3oBana pasHuna Mexay GepMeHTamMH, KOJUPOBAaHHBIMM B BHPYCHOM dacTule, H
(dbepMeHTaMU KIETKUM 4eJoBeKa. B HHQUIMPOBaHHBIX Teprec-BUPYCOM KIETKAX IMPOUCXOAUT
¢dochopunupoBanue auukiaoBupa. Ilox BiausHEEM BUPYCHON TMMMJIMHKHUHA3bI OH IIPEBPALIACTCS B
MoHO(pochaT, KOTOPBIM ¢ NOMOUIbIO KIETOUHBIX (PEpMEHTOB IMpeodpaszyercs B 1u- U Tpudocdar.
[Tocne pocdopriinpoBanus mpenapaT HaKaIlJIMBAETCsl TOJIBKO B KJIETKAX, MOPaXKEHHBIX BUPYCOM,
Tak Kak QochopuinpoBaHHas ¢opma anUKIOBHpa HE MPOHUKAET yepe3 KIETOYHYI0 MeMOpaHy.
Bupycnas JIHK-nonumepasa Bxirouaer docopuiupoBansbiii auukiosup B JIHK Bupyca u tem
cambiM mnpepbiBaeT cunre3 JIHK Bupyca. Baxno, uyro JIHK-nonmmepasa HenmHuUMpOBaHHBIX
KIIETOK «HE BUIUT» auukiIoBup. M3 3TOro ciemyioT JBa OCHOBHBIX NpPEHMYILECTBA Mpenapara:
BBICOKAsl M30MpaTenpHas aKTUBHOCTh B MOPAKEHHBIX KJIETKaX OpraHu3Ma U HHU3Kas TOKCHUYHOCTb
JUTSL KJIETOK 4enoBeka [10].

Cretn(uyHOCTD IEHCTBUS allMKJIOBHPA OCHOBBIBAETCS HA TOM, YTO €r0 MOTYT MCIIOJIb30BaTh
TOJBKO (EPMEHTHI repriec-BUpycoB. Upe3BblUallHO BaXXHBIM OKa3aJloCh TO, YTO 3TOT MEXaHU3M
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NeMCTBUS IpernapaTa He 3aBUCHUT OT CTaJUK 3a00JieBaHus, YTO JIeJIaeT Npenapar yHUBepcaabHbIM U
U1 TPOQHUIIAKTUYECKOTO U JUISl JIeUeOHOTO MPUMEHEHHUS.

B cpaBHeHMM ¢ ApyrMMH HpPOTHBOBHUPYCHBIMU IIperaparaMH alUKIOBUP BO MHOIO pa3
s dekTuBHEE. DTO BUJHO U3 CIAEAYIOLUIUX PE3YJIbTATOB, OJYYEHHBIX Ha MOJEIU IPOCTOrO repreca
B KYJIbTYPE€ TKaHHU.

UyBCTBUTENBHOCTh pAa3jMYHBIX BHUAOB Trepreca K aluKIOBUPY HE oOJauHakoBa. Ero
IIPOTUBOBUPYCHAsI aKTUBHOCTD B MOPSIIKE YObIBAHMS BBITTIIUT TaKUM 00pa3oM: BUPYCHI POCTOIO
reprieca, BUpYC repreca 3octep, Bupyc OmmteiHa-bapp, nmromeranosupyc. DddekTUBHOCTD
IpernapaTa B OTHOIIEHWM Ka)JOIO BHUpPYCAa OINPEIENAETCS CIOCOOHOCThIO K KaTaJTUTHUYECKOMY
MIPEBPALLEHUIO B UHQULIMPOBAHHBIX KJI€TKaX B MOHOGoCchaTHYIO (opMy IO IEHCTBUEM BUPYCHBIX
TUMHJIMHKAHA3 U CTHOCOOHOCTBIO Tpudocharasix (popMm mpemnapaToB HHTHOMPOBATH BUPYCHYIO
JHK-nomumepasy [10, 12].

Jleue6Has u npodunaktuyeckas 3¢(PEeKTUBHOCTh XMUMHOTEpanuu anukioBupoM npu BIIT-
nHpeknuax coctaBisier 75-90%, BeTpsHO#M ocme, omosickiBaromeMm reprnece — 60-80%, LmB-
unpexkuusix — 30-70%. LIMB, He cunTe3upyronuii coOCTBEHHON TUMHAMHKHHA3bl, OKa3ajcs
MaJO4YyBCTBUTEIbHBIM K AallUKIOBUDY, JJS €ro MoJaBieHHUs TpeOyroTcs 0ojiee BBICOKHE JI03bI
npenapara [4, 5].

HecMoTpss Ha MHTEHCUBHBIM CKpPUHMHI, IIPOBOAMMBIM BO BCEM MHUpPE, KOJIMYECTBO
MIPOTUBOT€PIETHUECKUX MTPENapaToB /10 HACTOSIIEr0 BPEMEHHU KpaiiHe OIpPaHUYEHO, YTO CBS3aHO C
OCOOEHHOCTSIMU Iapa3uTU3Ma BUPYCOB, MOPAKAIOIIMX I€HOM KJIETKH. ALIMKIOBUD U €r0 aHAJIOTH
(BanauukiIoBUp, (PaMUIUKIOBUP, TAHLUUKIOBUP) OCTAIOTCS BEIYLIUMU B JICYEHUH T'epIIeC-BUPYCHBIX
uHpexuwmii [12, 13].

ObGsactHast nerckass MHQPEKIHOHHAS KIMHUYECKas OoJibHMIIA T. XapbKoBa pacrojaraer
OMBITOM JIEYEHHs] Teplec-BUPYCHbIX HMHGMEKUMH y JeTeil ¢ HCHOJIb30BaHHWEM  clielu(pUUYecKoi
MIPOTUBOBUPYCHOM Tepanuu. Ha3zHauas MpOTHBOBUPYCHBIE MpemapaThl, Mbl BCETJla UCKAIU HOBBIE,
CHHKAIOIUE CeOECTOMMOCTh JIeUeHUs Oe3 yiiepoa /sl ero KauyecTBa MOAXO bl K Teparuu reprec-
BUPYCHBIX UH(EKLINH.

B nocnennee BpeMsi Mbl CTajli HIMPOKO MCIOJIb30BATh '€BUPAH, IEHCTBYIOIIEE HAYall0 €ro —
allMKJIOBHp, KOTOPHIH MO CBOEH HPQPEKTUBHOCTH HE YCTyNaeT APYrUM HPOTUBOBUPYCHBIM
npernapaTamM 3TOM Tpymmbl, a Mo (PapMaKOIKOHOMUYECKOM JIOCTYMHOCTH BBIFOJHO OT HHUX
oTyiimuaercs [ 14].

I'eBupan ucnonb30BaiM y JeTe cTapiue 2 JIeT NpU Pa3IMyHbBIX (popmax reprneThdecKon
MH(pEKIUU: BETPSHOM OcIie, BETPSHOYHOM 3HIIE(ATUTE, OMOSICHIBAIOLIEM T'epIiece, replneTuYecKoM
CTOMAaTuTe U repnetuyeckux sHuedanurax. [lpu BeTpsHOi ocne npenapar Ha3HAYaIM JETSIM B J03€
20 Mr/kr mMaccel Tena 4 pa3a B CyTKU B TeueHue 5 AHel. DTo crnocoOcTBOBasIO Oojiee ObICTPOil HOp-
MaJM3aluy TEMIIEpaTyphl Tella U perpeccy KIMHUYECKON CUMITTOMATHKY.

bonpHBIM ¢ repneTMdeckuM SHUE(ATUTOM TIeBUpaH Ha3Hauyajlcsi B KadecTBE Ipernapara
CTYNEHYaTON Tepamnuu, KoTopas MpeaycMaTrpuBaja JBYXITallHOE NPUMEHEHHE MPOTHBOBHUPYCHBIX
[pernapaToB € IMEPEeX0JOM B BO3MOXKHO 0ojee KOPOTKHE CpPOKM OT NapeHTEepallbHOTO Ha
MepPOpaANIbHBII MyTh BBEIEHUS C YUETOM KIMHHUYECKOTO COCTOSIHUSI 00JIbHOTO. BosbHbIE cocTaBuiIn
nse rpynnbsl. B mepBoit u3 Hux (10 mereit B Bo3pacte oT 3 no 12 ser) jeueHue mpoBOAUIIOCH
BHUpoJiekcoM — 10 MI/kr Maccel 3 pa3a B CyTKM BHYTPUBEHHO KarejabHO B TeueHue 7-10 qHeil; Bo
BTOpoi rpymmne (14 nereit B Bo3pacte oT 3 g0 13 jer) mpoBoauiach CTyleHUYaTash Teparius:
BHUPOJIEKC BHYTPUBEHHO KalelbHO B TOH )K€ /103€ B TeueHHe 3-5 JAHEel ¢ MOCIeNyIOIUM NEPEX0I0M
Ha reBupaH B jo3e 20 Mmr/kr maccel 4 paza B CyTKHM BHYTpb B TeueHue 5-7 nHeill. CpenHss
IIPOJIOJKUTENBHOCTD JIEYEHHUS] B CTallMOHApe Y OOJIbHBIX MepBOH rpymmbl cocTaBuia 25+0,9 aus,
BTOpOM — 23+1,3 nH4. JleTaabHOCTH M MHBAJIUMAHOCTU B 00€HUX Ipymnmax O0JIbHBIX HE OBLIO.

HecmoTps Ha MOYTH OJMHAKOBYIO MPOJOJDKUTENILHOCTh MPEObIBaHUS JAETEH B CTallOHapeE,
(dapmMako3Ko- HOMHUYECKUH HPPekT Obul OoJjiee BbIpaKEH IMPU CTYNEHYATOW Tepamnuu ¢
HCI0JIb30BAHUEM T'€BUpPAHA.

DTO MO3BOJIMJIO CJENaTh BBIBOJ, YTO METOAMKA CTYNEHYaTON Tepamuu C UCIHOJIb30BaHUEM
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reBUpaHa SBISETCS KIMHUYECKM OOOCHOBAHHOM M 3KOHOMHYECKH BbIrojgHOH. I[lpemapar B
TtabnetupoBanHou opme, Boimyckaemblit mo 200, 400 u 800 mr, ymoOeH yisi TpUMEHEHUsI y AeTei
Pa3IMYHbIX BO3PACTHBIX IPYIIII.

Ceronns Jeyalmuii Bpad cBoOOJIeH B BbIOOpE MPOTUBOrepneTHyYecKuXx mnpemnaparos. OmHako
IJI0Xass OCBEIOMJICHHOCTh Bpadei pas3IMYHBIX CHEIUATBLHOCTEH B OTHONIEHWUH ATOM MPOOIEMBI
MPUBOJUT K JUArHOCTUYECKMM OIIMOKaM M HeaJeKBaTHbIM MeTojaM JedeHus. Haubonee
pacnpocTpaHEeHHbIE OHIMOKHM: TO3JHO Hayaras creuud@uyeckas MPOTUBOBUPYCHAs Teparus,
YMEHBIIEHHE  J103bl  HA3HAYEHHOIro IpenapaTa B  Ipolecce  JICUEHHUS;  COKpAIleHHE
MIPOJIOJDKUTENBHOCTH Kypca JIeUYeHHUs; HEOOOCHOBAHHOE NPHUMEHEHHE TaKHUX IIpernapaTroB, Kak
uHTEpPEepoHBl U UMMyHOMOAYIsATOpbl. [locnenHue HeoOXOaUMMO Ha3HAa4yaTh C OMIPECIIEHHOM
OCTOPOXHOCTBIO, YTOOBI HE HaBPEAUTH OOJILHOMY, OCOOEHHO pebeHKy. Tak, ”MMyHOMOAYNIATOPbI
PEKOMEHAYIOT Ha3HadaTh B IpojudepaTuBHYO (a3y UMMYHHOTO OTBETa, HE paHblie 21-ro aHA
pu ocTpoM U 14-ro nHA npu peuuauBupyomieM npoiecce [S]. [loaromy aHTUrepneTHKy oCcTaTCs
BEIyLUIMMHU I[pernapaTaMd B JIEUEHUU TepHEeC-BUPYCHBIX MHQEKIUI, YTO MOJITBEPKIACTCS
MHOTOYMCIIEHHBIMU JIUTEPATyPHBIMU HCCIEAOBAHUSAMU M HAIIUMU COOCTBEHHBIMH KIMHUYECKHUMHU
HabmoaeHusaMu [5, 10]. OqHUM U3 TaKUX MPENapaToB SIBISETCS FE€BUPAH.

Pe3ynbrarthl Hammx HaOJIOJEHUN TO3BOJSIOT CHENaTh BBIBOJ, 4YTO, BO-NEPBBIX, I'€BHpPaH
HEO0OXOJIMMO HCIOJIb30BaTh B KaueCTBE OSTUOTPOIHON MOHOTEpalMH IpU TepHec-BUPYCHBIX
3a00JIeBaHUSIX — BETPSHOM OCIIE, OTIOSICHIBAIOIIEM TepIece, J1abualbHOM repriece, reprneTu4eckoM
CTOMATUTE, a BO-BTOPBIX, PEKOMEHJIOBaTh B KauecTBE IMperapara CTYNEHYaTON Tepanuu Mpu
repriec-BUPYCHbBIX dHIE(haTuTax.
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OMNEPALUSIIAH KEAMHIY JABPJA UH®YJITAH (IIAPALIETAMO.T )
HUHI OFPUK KOJIUPUILIJIA XAB®CU3JIUTHU BA
CAMAPAJIOPJTUTMHU BAXOJIA LI

JumyJsaros Hlapudg:xkon Adaynaduesny

TTA AHecre3uosorusi Ba peaHuMaToJIorus kKadeapacu MarucTpaHTH
I'azueB 3oup ToupoBuu

TTA Anecre3uonorus Ba peanumaTojiorus kadenpacu T.¢.H.,JOLEHTH

MyaMMOHUHT J0J13apOauru: 3amMoHaBUM THUOOMET PHUBOXJIAHMILWIA KapaMmail, MHTEHCHUB
JaBoJiallla MyaMMoJjapJaH OupH omnepauusgaH KeHMHHIH JaBplla OFPUKHHUHI €Tapid Japaxana
Oaprapad »sTwnmaciuru O0ynu6 konmmoxkma. Kym Gemopmap (80-90%) omepanmsiman KeHUHTH
OupuHun 2 XadTanukaa eHru OFpUKIaH ynaad Oyamac mapaxkaaard oFpuKkada Oyiran sxapaéHHHA
OoIIIaH KeUnpaa.

Maxkcaa:  Jlamapockonmuk — XOJEUMCTIKTOMMSIIAaH  KeMMHru  JgaBpaa  uMHQynraH
(mapaneTamoJ)HUHT OFpUK KOJIIUPUIIIA caMapaJopiauri Ba XaBCU3IUTUHU YpraHuil Ba 0axoarll.

MarepuaJg Ba ycyjuap: Tagkukosa yayH 32 Ta CypyHKaJIW TOILIU XOJICHIUCTUT OMJIaH TOTA
BEHa HYM aHecTe3usicu (OOmIKapUiIyBUM CYHbUH YIKa BEHTWIILMICH (OHMIA) 3aMUHUAA
JANapOCKONUK XOJEUUCTITOMUSL aMajdu€TH YyTKa3wiraH Oemopnap  Tanna® onuHau. bapua
oemoprnap 2 rypyxra Oymmamu. 1-rypyx (n=16) Gemopnapura omeparus Tyramuaad 20 nakuka
OJITUH Ba omepauusgad 6 coar yrrau lrp nozana Undynran ( ,,}Opus dapm’ ,Ykpauna) BeHa
nuura 10 pakuka paBomuaa robopwinu. 2-rypyx  (n=16) Oemopiapura 3ca HapKOTHUK
aHaJbIeTHKIIApaH TpuMenepuauH (rmpomenon) 2 %-1 mu mymak opacura 2 Maxan Kuiausiau.l-
rypyxaaru 6emopiap 32 éurgan 65 €mrava (n=16) 6ynu6, ynapaunr 63% unu (n=10) aémrap, 37%
uHu  (n=6) opkakinap Tamkwi Kuad.ll-rypyxmarm  6emopmap 35 €mpman 65 €mrauda
(n=16)0ynmu6,ymapauar 69% wunu (n=11) aémmap,31% wuHM (n=5) oSpKakiIap TaIIKUI
Kuiau.beMopiapHUHT  KUCMOHMM XOJaTH Ba aHUKJIAHTAH XaMpoX KacaJulukiapu Oyiinda
OFUpIUTUHU XpcoOra onub, ASA Oyimua [II mapaxanu Tamkun Kwind. beMmopiapHu XxamMpox
KacaJUTUTH HYKJIapu HWKKayia rypyxaa 46,8% HuU, 0pak HIIEeMUK Kacaumurd 25%, TUNEPTOHUS
kacammuru  18,75%,cypynkanu BeHo3 erumMOBYIIIHK 0,09% Owiran KacajutaHTanjgap TaIllKuil
kunau. [lapaneMosHuHT MeTOO0IM3MUHN XUco0Ora 0ymo, sxurap Ba Oyiipak eTHIIMOBYMIUTY OUjIaH
KacajulaHral Oemopjap TEKIIUPYB y4yH ojuHMaau.OnepauusjiaH KeHUHTM JaBpja aHaJIbre3us
caMapaJIopJIuTruHu CyObeKTHB Oaxomamiga Busyan aHanoriu mkana (BAILI) Ba ro3ma ofpukHH
6axonam mkananapuaad (FOOBI) doinananunau. Texmupys 11 6ockuyna: [-onepamusgan KenH
TYynuK y3ura kenarangad cyHr Ba ll-omepaumsinan 1 cyrka yrrannan keiuH ytkaszunad. Uugynran
(mapaneramoi) XaB(QCH3IUTMHM Oaxoniaml Makcajuja >Urap [IHUKACTIAHUIIWHUA KYpcaTyBYd
dbepmentnap- AnT, AcT, OunnupyOMHHUHT KOHIArd MHUKIOPUHHMHT Y3TapuIIu AuHaMukama : I-
onepauusgad oiaavH, [I-onepanusanan KEMUHIY 2-CyTKaAa TEKIIUPHIIIH.

Texmupys HaTmkanapu: I-rypyxzaa onepanusaan keiuH orpukHu BAILLL O6unan »xapoxat
coxacuaan 10 cMm raga Oynran mMacodanu naiinaciaran xoJjja OaxojaHau, OemMop TYIMK Yy3ura
KeNraHjgaH KeiuHru yprada orpuk 2,8 + 0,2 6amn,1 cyrkaman keimd 0,9+0,1 GaymHu Tamkumig
kunau. FO3paru orpuk mkanacu (FOOBIL) 6yiinua onepanusaan TYIMK y3ura KearanjaH KeuuH
3,1£0,52 6amn, 1 cyrkanan kevina 0,8+0,1 6amina 6axomanau. II-rypyxna y3ura TYIUK KelaraHaaH
cyar BAIII 6yitnya 3,8+0,21 Gamn, 1 cyrkaman cyHr 1,5+0,2 6amina 6axomanau. FOOBII 6yiinua
y3ura Tynuk kenarangan cyer 3,7+0,2 Oamn, 1 cyrkaman kevimH 1,4+0,3 OamiaHW TalIKui
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Kwiau. Onepanusaiad KeHWHTA aHAIBI€3USTHUHT JaBOMUWUIIMK BakTH MHQYITaH (Tapameramoli)aa
6,1%0,2 coar, mpomenonna 5,3+0,3 TamKuI KWIIH.

Kurap mukacTinanumuHu kypcatysun epmentiap- AnT, AcT, OmmupyOMHHUHT KOHAAru
MHUKJIOPUHUHT y3TapyIly Kyiuaarua 1-xaaBania KeJITHPUITaH:

1-:xaaBaJj
I'ypyxnap n=1 n=2
depmeHTIIA Omneparust Omneparust Omneparust Omneparust
p JaH OJIAWH naH 1 cyrka JaH OJIAUH naH 1 cyrka
KelnH KelnH
AnaT (en/m) 43,1+1,6 42,6+1,2 42,5+1,2 41,6+1,1
AcaT (en/m) 33,2+1,5 32,6+1,1 32,3+1,4 31,4+1,3
buimupyou 19,8+1,9 19,2+1,3 18,8+1,8 18,3+1,3

H (MKMOJIb/J)

Nmonununuk Ba CTbIOIEHT Me30HIapH OYitnua xucobnanranga p < 0,05 HU TalIKWII KWJIIH.

XyJaoca: 1.OmepanusiiaH KEWMHTH JaBpla aHAIBIEe3Ws MakKcaauaa TapareTaMOJHIHT
KYJUTaHWIMILK FOKOPU caMapany Ba xaBcusaup. ByHUHr HaTukacuaa HapKOTHK aHaJIbreTHKIapra
XTUEK aXaMHUATIM Japakaga Kamaiauw, yiaap OwiaH OOFJMK OYiraH HOXYS TabCcUpiap OJIN
OJIMHH.

2.IlapaneTaMOJIHUHT TEMaTOTOKCUK XYCYCHSITH TEpamneBTUK jao3anapaa xyaa kam (1/2500),
JIEKUH aHTUTMCTaMUHJIap, TNIIOKOKapTUKOouIap, genobdapouTai, pupamMnuuuy OuinaH oupraaiukia
KYJUIaHTaH/la Ba CypyHKaJIM aJbKOT0JI HCTEbMOJI KUJIaJAUraH GemMopiap/aa renaToTOKCUK XyCyCUaTH
KYII y4palid MyMKHH.
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“ESTIMATING THE CLINIC LABORATORY EFFECTIVENESS OF
PHOTODYNAMIC THERAPY IN COMPLEX HEALING OF EYE INJURY
DISEASES”

Nazirova S.X.

associate professor of ophthalmology
department of Tashkent Medical Academy
Khodjayeva.Z.A.

master’s degree student of ophthalmology
department of Tashkent Medical Academy

Importance. Nowadays among eye burns with different etiology occur in noticeable level.
According to information in literatures eye burns form 6,1-38,4% of all eye illnesses.

Purpose: Assessing the clinic laboratory effectiveness of photodynamic therapy in complex
healing of eye burn diseases.

Test materials: In order to assessing the clinic laboratory effectiveness of photodynamic
therapy in complex healing of eye burn diseases 30 patients(eyes) were taken. Patients had first- and
second-degree eye burns. Patients are divided into 2 groups: main (1) group and supervision (2)
group. There were 15 patients (30 eyes) in main group and 15 patients (30 eyes) in supervision
group. With all patients were general ophthalmologic observations held. Traditional treating
methods were applied to supervision group patients. To main group patients additionally
photodynamic therapy was applied: 1% aqueous solution of methylene is dripped with 300mJ
Tension (wave length is 630 nm) pulsing photodynamic radiation is applied once a day during 5
days.

Result: The held course of treatment showed: all main group patients since the 3 day of
treatment had reduced pericorneal injection, pain, tears. Since the 4"-5" day of treatment it is
observed that eye watering had stopped completely, pericorneal injection declined. Cornea of 13
patients (87%) formed completely on 6™ day, ones of 2 patients (13%) — on 9-10" days. We
observed,that all main group patients since the 5" day of treatment had reduced pericorneal
injection, pain, tears, eye watering stopped completely and pericorneal injection declined since the
5-6" day of treatment. Cornea of 12 patients (80%) formed completely on 9" day, ones of 3 patients
(13%) — on 10" day.

Conclusion: The clinic laboratory effectiveness of photodynamic therapy in complex healing
of eye burn diseases is on the high level, pain and pericorneal injection, eye watering decreases
quickly, the regeneration of cornea occurs faster, the course of treating end within fewer days.
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BJINAHUSA KOHTAKTHBIX JIMH3 HA TOIIOI'PAOUYECKHUE
XAPAKTEPUCTHUKHU POT'OBHUIBI 1 EE OITUYECKHUE ABEPPAIINN

Kymanussos llaxpys
TMA, xadeapa odransmonoru, ctyaeHT maructparypa I1I- kypc

BBenenne. B Hacrosimiee Bpemsi mpoliecc aganTallud K KOHTAaKTHBIM JIMH3aM H3y4YeH
yacTU4yHO. brnaronapsi KOHCTPYKTUBHBIM XapakTEpHUCTHKaM JW3aiiHa JIMH3bl [0J HEW B CIE3HOM
CJI0€ BO3HUKAIOT T'MIPOJIMHAMUYECKHE B3aUMOJICHCTBUS, (POPMUPYIOIINE OINPEIEICHHbIN MPOPUIIb
SNUTENUs POroBUIbl. B TO ke Bpems upe3MepHble aKTUBHbIE U3MEHEHHS peibeda POroBULIBI U, B
NEPBYI0 O4Yepeb, HWCTOHUEHUE DOIUTENIHs B LEHTPE, MOXKET NPUBOIAUTH K HapYIIEHUIO €ro
L[EJIOCTHOCTH U BO3HUKHOBEHUIO BCJIEICTBHUE ATOIO0 M3MEHEHMH ee TOnorpaduyeckux CBOMCTB U
KaK CIJIeZICTBHE ONTUYECKUX abeppaluid.

Heab. M3yuuTe BIMSHHE JKECTKMX M KOHTAaKTHBIX JIMH3 Ha Tomorpaduuyeckue
XapaKTEPUCTUKHU POTOBHULIbI U €€ ONTHYEeCKuE abeppaluu.

Marepuanabl u Metoabl. Mccnenosanue Bxmodano 60 yenmosek (120 ria3) co cioKHBIM
MUOTIIMYECKUM acCTUIMaTU3MOM, KOTOpblE€ HOCWJIM pa3Hble BHUABI KOHTAaKTHBIX JMH3. Bo3spact
MaUeHTOB cocTaBisul oT 18 o 38 nmet. OHM ObLIM pa3zeneHbl Ha 2 IPYMIbl: OCHOBHAs rpynna 1
BKutouana 30 O0JbHBIX, KOTOPbIE HOCUIIM JKecTKHE KoHTakTHbIe TuH3bI (JKKJI); ocHOBHas rpynmna 2
BKutoyana 30 GOJbHBIX, KOTOpble HOCWIM MArkue KoHTakTHble uH3bI(MKIJI). B kauecTBe rpymnmsl
KOHTpOJIs1 Obl 00cnenoBanbl 20 OOJIBHBIX CO CJIOKHBIM MUOIIMYECKUM aCTUTMaTHU3MOM, KOTOpbIE
HOCWIM OYKU. [[ns uccnenoBaHusi Tomorpauu poroBHIbl ObUT HCIOJIB30BAH KOMIIBIOTEPHBII
tonorpag CT - 1000, ¢upmsl «Shin - Nippon» (SAnonus). OObekTHBHaAs abeppoMETpHUs U
aBTopedpakromMeTpus IpoBoIUIUCH ¢ ToMonsio OPD Scan ¢upmsr Nidek (Anonus).

Pe3yabTaTbl. KOHTpOIBHBII OCMOTp 4epe3 6 MecsIeB HOIICHHS JTUH3 TTOKa3aJl, YTO CPeTHSS
BEJIMYMHA OTKJIOHEHUH paJuyCcoB KPUBU3HBI POTOBULBI OT UCXOJHOTO 3HAYEHUS MOCIE 6 MEcSlEeB
Homenus (JKKJI) cocraBuna 0,182 + 0,078 mm. Otmeuanoch cratuctuyecku 3Haunmoe (P<0,05)
camxkenne oomux abeppamuit ¢ XXKJI na 60,8 % u acrurmarnueckux Ha 52,2%. HaGmromanach
TEHJCHIMS K YBEIMYEHHUI0 abeppaiuil BeicOKoro mnopsaka Ha 18,6 %. YpoBeHb cdepuyeckux
abepparuii moBeicuIICs - Ha 18,2 %.

OcmoTp OOJBHBIX OCHOBHOW TIpymme 2 TMpOJAEMOHCTPUPOBAN, YTO CpPEIHsS BEIUYMHA
OTKJIOHEHUH paJinyCOB KPUBU3HBI POTOBUIBI OT UCXOAHOTO 3HadeHus coctaBmia 0,068 £0,02 mMm.
Ha6mroganoce craructuuecku nocroBepHoe (P <0,05) cHmwkenune obmux abepparuit Ha 72,0 %, a
TaK)K€ TEHAEHIMS K CHIDKEHHUIO X aCTUTMAaTHYECKOro KoMIioHenra Ha 22,1 %. 3meHenuns mo sceM
BUJIaM abeppaliiii BBICOKOTO MOPAIKa ObLIIM CTATUCTUYECKU HE3HAUMMBI.

BouiBoa. Ilpu wucnons3oBanmu MKJI Habmomamoch CTaTUCTHYECKH OoJiee 3HAYUMOE
CHIDKEHME 001KX abeppaluii 1 MEHee 3HAaUMMO€E U3MEHEHHE pajiiyca KPUBU3HBI CAMOM pOTOBUIIBL,
4TO 00YCIIOBJIEHO BBIPAXKEHHBIM dPPEKTOM «IIPUIIETaHUs JTHH3BL.
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YIAYUHIEHUE KAYECTBA KU3HU HAIIUEHTOB C
HENPOJIM®EPATUBHOMN JJMABETUYECKOW PETUHOIIATHUEM Y
BOJIBHBIX C CAXAPHBIM /IMABETOM II THUITA

CamaroB MagaMuHKOH YJyroexk yr/ju

CTYIEHTa MarucTpatypsl kKadeapsl 0(TanbMOJIOrUU
Tamkenrckot Menunuuckon AkageMun

AxpapoB Adaycamaa AxpapoBuy

K.M.H., JIOIIEHT Kadeapbl 0PpTalIbMOIOT U
Tamkenrckot Menunuuckon AxkageMun

AKTyaqbHOCTh: CaMbIM TpO3HBIM OCJOXKHEHHEM caxapHoro nuabeta(Cll) sBusercs
muabernueckas perunomnatusi(P). JIP — Tsokenoe 3abosieBaHuWe opraHa 3peHUs, MOpaKaroliee
coCy/bl ceTyaToil 000JIOUKM I1a3HOro si010ka, HaOmogaemoe y 90% mnanueHTOB MpU caxapHOM
muadere (Kacatkuna O.I1. 2007), koTopoe, B CBOIO OYepenb, 3HAYMTEIBHO CHUXKAET KauyeCTBO
KU3HU NAIUEHTA.

Heab ucciegoBanus: noseleHue 3PPEKTUBHOCTU JICUEHUS U KaUeCcTBa KU3HU MALMEHTOB C
HenpoM(epaTUBHON THA0ETUICCKON PETHHOMATHEH.

MarepuaJj ucciaenoBanus: B Hame uccnenonanue BintoueHsl 20 0onbHbIX (40 riaz) ¢ CI 11
TUna ¢ HenposudepaTuBHo auaderndeckoit perunonatueit (HAP). Cpennuil Bo3pact 00JIbHBIX
coctaBui 58 net. C/ Obl1 KOMIIEHCUPOBAH Yy BCEX MALIMEHTOB 00EUX IPYII — UCXOIHBIH YPOBEHb
TJIMKEMHUHM COCTAaBWJI B CPEAHEM 5,5 MMOJIB/J, YPOBEHb TJIMKHUPOBAHHOTO remoriobouHa 7%. B 1
(koHTpONBHYI0) Tpymnmy Bouutd 10 GonpHBIX (20 rna3) ¢ HempoaudepaTUBHONW AUAOETHUECKOM
peTHHOIaTUe, KOTOPbIM Obljia MPOBEACHA MEIUKaMEHTO3HAs Tepalivs, BKJIIOYAOLas YMOKCUIINH
(1% p-p mo 0,5 mn 51/t) u perunanamud (no 0,5 mu n/6 B 06a rnaza). Bo Il (ocHOBHY0) rpymmy
Bonuin 10 601bHBIX (20 r11a3), ObUIA IPOBEIEHA MEIMKAMEHTO3HAs TEpaIlys, BKIIIOYAIOLIas JISYeHHE
KOHTPOJIbHOW TPYIIbI, a TaKkke (pu3nueckue Harpy3ku B Buje Xoab0bl 10 80 miaroB B MHUHYTY,
MIPOAOJKUTENBHOCTRIO 30 MuUHYT 3 pa3a B Hexento. JledeHne nmpoBOAWIIOCH B TeueHHe 10 nHEH.
Bcem manmentaM npoBoaniIHCh 00MI€0()TaTbMOJIOTHYECKHE METO/Ibl UCCIIEOBAHUS (BU30OMETPHS,
nepuMerpusi, 0pTaabMOCKOIHUS).

PesyabraTei: Y 6 nanuentos (60%) I rpynnel octpora 3peHust nobicuiach Ha 0,1, mose
3peHus pacIupHioch Ha 5°° 10, HA IJ1a3HOM JHE YMEHBIIMIOCH KOJMYECTBO MHKPOAHEBPU3M M
MATKHUX 9KCCY/IaTOB, Y OCTAJbHBIX 4-X MallMEHTOB IOKA3aTelIN B JWHAMUKE HE W3MEHUIIUCH. Y 8
nanueHToB (80%) II rpynmel octpoTta 3peHus nosbicuiach Ha 0,2; 1mose 3peHus paclIpHIOCh Ha
10- 15, yMeHBIIMIOCH KOJHMYECTBO MMKPOAHEBPU3M M MSTKHX JKCCYNAaTOB, YIydIIEHHS
BBILIECYKA3aHHBIX I0KA3aTeNIell HE OTMEYAIOCh Y 2-X NALMEHTOB 3TOM TPYIIIHI.

BeiBoabl: lcnonb3oBaHuWE KOMIUIEKCHOIO JIEYEHHS C BKJIIOYEHHEM JI03MPOBAHHBIX
¢Gu3NyecKux Harpy3ok mpu HenpoiaudpepaTuBHON IUAOETUYECKON PpETHUHONATUU MPHUBEIO K
YIIYYIIEHUIO KauyecTBa KM3HU MAlMEHTOB, YTO 3aBUCHUT OT MOBBIIICHUS UM COXPAHEHUS OCTPOTHI
3peHusi, pacIlupeHus MoJiel 3peHus, a TaKXKe perpecca MaroJOrMYecKuX M3MEHEHUH Ha ria3HOM
THE.
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CPABHUTEJIBHASA OLIEHKA CXEM JIEYEHUS ITAITMEHTOB C
NHOPOJIHBIMHU TEJIAMM POI'OBUILIbI

Xo0/10ex0B AXJIMIMH BajmxoH yriau

CTYIEHTa MarucTparypsl kadeapsl 0(hTanbMOJIOrUU
Tamkenrckot Menunuuckon AxkageMun
3akupxomkaeB Pycram AcpanoBuu

J.M.H., TOUEHT Kadeapsl 0(hTanbMOJIOr U1
Tamkenrckot Menunuuckon AxkageMun

AKTYyaJIbHOCTb TeMbl: B cTpykType 3a00jieBaéMOCTH OpraHa 3peHusi, TJIa3HON TpaBMaTU3M
coctasiset 4,8-16,8% (P.A.I'yanoposa u ap.,2010). [ToBpexxaenre oprana 3peHUst OCTAETCS OHOM
13 OCHOBHBIX NMPUYUH UHBAIUIHOCTU. Cpeau MHBAIWIOB MO 3peHHI0 B 25-28% ciiydyaeB NpUYUHON
MHBaTUAHOCTH siBasieTcs: TpaBMa riaza (3.C.Aserucos 2001; E.C.JIuObman 2008). TpaBmbl ria3
yalle MMEIT MECTO Y JIMI] MOJIOJIOT0, HauboJiee TPYAOCIOCOOHOrO0 BO3pacTa, YTO 3HAYUTENIHHO
YBEITUYMBACT COIMATBHYIO 3HAYMMOCTH TJ1azHoro TpaBmaTtusMa (P.A.I'ynnoposa u np.,2015).

Hean padorei: M3yunth orieHKy 3 PEKTUBHOCTH OTEYECTBEHHOTO MpemnapaTa JieBoctaB npu
TpaBMax POTOBUIIBL.

MarepuaJjibl 1 MeTOAbI: B 0OCHOBHYIO Ipymily ucciieoBaHus BoLUIH 18 manueHToB (22 rias)
C TpaBMaMmH POTOBUIIEI (MyX4uHBI OT 18 mo 58 mer). /lmarHo3 ycraHaBiIMBajCs Ha OCHOBAHUHU
*ano0 OO0JILHOTO, aHAaMHEe3a 3a00JIeBaHMS, BU30OMETPHH, OMOMUKpPOCKONUU. Bce manueHTsl ObLTH
paszfesieHbl Ha 2 TpyNmbl 10 9 4enoBeK B COOTBETCTBUM C HA3HAYAEMbIMU CXEMaMHU JIEKAPCTBEHHBIX
npenapatoB. | (koHTponwpHO#) rpynme mnanueHtoB (11 r1ma3) 3akampiBasin mpenapar 0,5%
JleBodnakcauun (benopyccus komnanus benmen no 2 kamnu 6 pa3 B neHs). Bo Il (ocHOBHOI)
rpynne nanueHToB (11 rma3) HasHauancs oredecTBeHHbIN npenapar JleBocraB (0,5% riaszHble
Kary Y30ekucraH KoMranus AcenTuka, 1o 2 kami 6 pa3 B JieHb). B o0eux rpynnax HazHavancs
20 % renb conkocepuina (mo 1 karute 3 pasza B J€HB) W 0OIasl Tepanusi B BHAE B/M BBEIACHUS
BUTAMUHOB Ipymnsl B. Jleuenne npoBoIuiock B TeUeHHUE 7 JHEM.

PesyabTaThl: B pesynpraTe ncciaenoBaHUN NOcCae MPOBEIEHHOTO JeUeHUs B 000UX rpynmnax
He Habmojanuch ajieprudeckue peakuuu. Ha 3 neHb JieyeHHs] MCUE3HOBEHHE CIIE30TEUEHHUS U
MEPUKOPHEATbHON MHBEKIMU OTMEYaJoCh Y BCeX MalMeHToB oOeux rpynn. Ha 7 nenp nedyeHus B
OCHOBHOI IpyIe NalieHTOB IOJHAs SMUTEeNU3alMs poroBullbl Halmoaanach B 87% ciiydaes, B
KOHTpoJibHOU Tpymnmne — B 88,3% ciywaeB. Cinydanm moOO4HBIX 3(PPEKTOB M HEMEPEHOCUMOCTH
IpernapaTa JI€BOCTaB B HAIMX HCCIIEJOBAaHUSAX HE 3aperucTpUpOBaHbl. AHAIU3 CTOMMOCTH M
SKOHOMUYECKOW 3(PPEKTUBHOCTH TOKa3aj, dYTO TMpernapar JeBocTaB B 1,5 paza JemieBie
neBodokcanuHa.

3akarouenue: OteuecTBeHHbIN npenapaT JleBoctaB 1o 3()()EeKTUBHOCTH HE YCTYIAET CBOEMY
3apyOexkHOMY aHanory JleBoduiakcanuny, oKa3bpIBaeT BEIPAXKCHHBIM TEpaneBTUUECKUN dPHEKT mpu
MOBPEKJICHHUSIX POTOBHIIBI U SIBJISIETCS SKOHOMHUYECKU 00JIee TOCTYIHBIM JJIsi HACeJICHUS.
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ONITUMU3ALMSA HEUPOITPOTEKTOPHOM TEPAIIUN YACTUYHOM
ATPO®UHU 3PUTEJBHOI'O HEPBA PA3JIMYHOI'O T'EHE3A

Ouunaues Myxuaaun baxoaup yrau

CTYIEHTa MarucTpatypsl kadeapsl 0(hTanbMOJIOrUH
Tamkenrckot Menunuuckon AxkageMun
3akupxoaxkaeB Pycram AcpajioBuu

J.M.H., TOLUEHT Kadeapsl 0(hTanbMOJIOTUU
Tamkenrcko Menunuuckon AxkageMun

AkTyaabHocTh: Yactuunas arpodus 3putensHoro Hepa (UA3H) sBnsercs oaHoll u3
aKTyaJIbHbIX MPOoOJeM COBpeMeHHON odranbmosioruu. B coumanbHOW peabMiuTaluy HYXKJIAIOTCS
98% uHBaIUIOB MO 3PEHHIO C YacTU4YHOU aTpodueil 3putenbHoro Hepsa (Jludbman E.C 2008). B
CBSI3M C 3THM pa3pabaThIBaIOTCS HOBbIE METO/IbI €€ JICUEHHUSI.

Heas wucciaenoBanus: OrneHka S(PPEKTUBHOCTH PA3IMYHBIX  METOAUK  TENTHIHBIX
OMOPEryaATOPOB B KOMIUIEKCHOM JICUEHUU YaCTUYHOU aTpo(uu 3pUTENILHOTO HEPBA.

Marepuaj ucciaenoBanusi: Marepuain ucciaeoBaHusl OblI MMOJIYYEH NpU aHAIUW3€ HUCTOPHM
6ose3aun 22 6onbHbIX (30 rnas), ¢ YA3H pasnuunoro renesa. IlamuenTtsr ObUTH pa3zesieHbl HA 2
IPyNIbl B 3aBUCUMOCTM OT MpoBOAUMON Tepanuu. KpurtepusiMu yinydimieHus KIMHUKO —
(YHKIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS TJla3a SIBWIKCH II0Ka3aTead OCTPOTHl 3pEHHs] U NepuMerpuu. |
rpymniy (KOHTpoJibHY0) coctaBuiu 10 nanuenToB (15rna3) ¢ YA3H pasnuyHOoro resesa, KOTOPbIM
MIPOBOIMIIOCH JICYCHHUE C MPUMEHEHHEM Iepedponusuaa (o Smiu B/M 1 pa3 JeHb) U SMOKCHUIIMHA
(mo 1 ma n/6 1 pa3 B nenp). Bo Il (ocHoBHO#) rpynne 12 mnauuentoB (15rma3) Bmecto
1epeOpoIu3KHa MoJIydalnu XoJMHaiIb(ocuepaT (TJIUaTUINH, B BUJIE BHYTPUMBIILIEYHBIX UHBEKIIUN
1o 4mn 1 pa3 B nens). Jleuenue npooausiocs B reuenue 10 nueit.

PesyabTarsel: Ilocie npoBeneHHOro JsiedeHns ocrpora 3peHus y 9 manmeHtoB Il rpyrmibr
noBbicuiack Ha 0,1-0,2 (10%-20%), mone 3penus pacmmpuioch Ha 10°-15 °. V 3 mamumeHToB
OCHOBHOI TIpyIIbl JWHAMUKHM IOKa3aTeled OCTPOThl W MOJS 3pEHUuss He OoTMevanoch. Y 7
nanueHToB | rpymnmbl ocTpoTa 3penus nmossicuiiack Ha 0,1 (10%), mosne 3peHust pacmpuioch Ha 5°-
7 °. Iloka3aTenu oCTpOTHI 3pEHUS U NMEPUMETPUN HE U3MEHWINUCH y 3 3TOM Tpymnibl. AHAIU3UPYA,
MIOJIy4YE€HHBIE JJaHHbIE, MOKHO OTMETHUTh, YTO BO Il rpymnmne ormeuaeTcs: 3HaUUTEIBHOE YAyUlICHHE
KIIMHUKO — (yHKUIMOHaIbHBIX mNokazarene (75%). Y mnaumentoB | rpymmbl mokasaTeld HUXKE
pe3ynbTaToB OCHOBHOM rpymiibl (70%).

3akiaouyenue: DPPEKTUBHOCTH HEUPONPOTEKTOPHOIO ACUCTBHS  XOJMHaIb(ocLepara
(rmuaTwiiMHA)  3HAYMTENbHO  BbIIE  TPAJAULMOHHBIX ~ METOJNOB  JjeueHus. [IpumeHeHue
xonuHalbdocuepara B KomiuiecHoM JjedeHnn YA3H npuBoAWUT K 3HAUUTEIBHOMY YIIYYIIEHHUIO
OCTPOTHI 3pEHUS U PACILIUPEHHUIO MTOJIEH 3pEHUsl.
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YURAK-QON TOMIR TIZIMLARIDAGI FUNKSIONAL O°’ZGARISHLAR
SABAB YUZAGA KELADIGAN KASALLIKLAR

Gadoyboyeva Nigora
TATU talabasi

Inson organizmida eng muhim jarayon bu — qon aylanish jarayonidir. Bu jarayonning eng
asosiy boshaqaruvchisi yurak hisoblanadi va u hayotni ta'minlovchi eng muhim organlardan biridir.
Butun dunyo miqyosida eng ko’p o’limga sabab bo’ladigan kasalliklar aynan yurak bilan bo’gliqdir.
Uning salomatligi bilan doimo qayg’urishimiz zarur. Dunyo sog'ligni saqlash tashkilotining bergan
ma'lumotiga ko'ra, har ikki insondan birida yurak kasalligi mavjud ekan. Shuningdek yurak-qon
tomir tizimidagi muammolar turlicha ko’rinishlarda sodir bo’ladi va ularning oqibati ham turlicha
bo'lishi mumkin. har bir insonning yurak urishi ritmidagi va sodir bo'ladigan muammolari bir-biriga
o'xshamasligi ham mumkin.

Yurak aritmiyasi — yurak urishi maromining buzilishi bilan bog’liq kasallik hisoblanadi.
Bunday vaziyatda yurakning urishi haddan ziyod ortib ketishi yoki notekis urishi holatlari
kuzatiladi. Aritmiya ancha jiddiy kasalliklarga olib kelishi mumkin. O’z vaqtida davolanmasa
nogironlik yoki kutilmagan o’lim holatiga olib kelishi mumkin. Bundan tashqari uning asorati
miokard infarktga olib kelishi mumkin.

Sinus aritmiyasi 0'z navbatida bir nech turlarga bo'linadi: sinus taxikardia, sinus brodikardia,
sinus aritmiya, sinus tugun ojizligi sindromi, sinus tugun aritmiyasi. Sinusli aritmiyalar asosan
ularga umumiy ta’rif berilganda yurak urishi ritmi tezligi ortishi bilan ta’riflanadi. Sinus aritmiya
elektrokardiografiya (EKG) qurilmasida P to’lqin cho'qqisining o’zgarishiga qarab aniqlanadi.
Bularga: qo’rquv, hayajonlanish, zarali odatlar. Sinus aritmiyalar tashqi ta’sir sababli vujudga
kelishi mumkin. Bunday holatlarda qoshimcha vositalar shart bo’lmaydi va u qisqa muddatda
davom etadi. Ammo boshqa holatlarda atrofin, epinefrin yoki antikouggulantlar maslahat beriladi.

Bo’lmacha aritmiyasi bu sinus tugundan tashqarida kechadigan jarayonlar paytida yurakning
uch xil vazifasi bajarish paytida kelib chigadigan kasallikdir. Yurakning avtomatlashgan,
takrorlanuvchi va depolarizatsiyadan keyingi jarayonlarda nugsonlar sababli vujudga keladi. Ko’p
holatlarda virusli kasalliklar va zararli odatlar sababli ham bo’ladi. Bo’lmacha aritmiyasining
deyarli barcha turlarida yurak urushining daqiqalar bo’yicha ulushi me’yoridan ortib ketadi. Bu
turdagi kasallik belgilari ruhiy hayajonlanish yoki tushkunlik natijasida ham paydo bo’lishi
mumkin. Yurak o’zgarishlari har doim ham og’riq bilan namoyon bo’lmaydi, ya'ni holsizlik,
hansirash, qon bosimining ortishi yoki kamayishiga bog'liq bo'lishi mumkin.

Insonlarda bir-biriga o'xshamagan yurak urishi shakli mavjud bo'lib, kasallikning namoyon
bo'lishi holati ham bir-birini takrorlamaydi. Bir insonda kuzatilgan kasallik alomati boshqa insonda
normal holati bo'lishi mumkin. Shuning uchun ham yurak-qon tomir kasalliklarini to'g'ri va aniq
tavsiflash algoritmlarini ishlab chiqish va hayotda qo'llash juda muhim hisoblanadi.
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«KIIMHUYECKASA ONEHKA DO@PEKTUBHOCTU MUAOTPOIIA B
ODPTAJIBMOJIOTTYECKOM ITPAKTUKE»

Hap3ukyaosa K.U., 3akupxoxxkaes P.A., Xaiipyainaesa M.U.
Tamxkentckas Menununckas Axanemus, Kadenpa Odransmosnorus

AKTyaJpbHOCTh: Ha cerogHsAsmHUN OeHb MHUAPHUATHYECKHE CPEACTBA IMIMPOKO
NPUMEHSAIOTCS B 0(QTalbMOJIOTHYECKON MNpaKTUKE, C Je4eOHOM, AMArHOCTHYECKOH H
NPOQUIAKTUYECKON LIETBI0O IPU Pa3IMUHbIX 3a00JI€BaHUSAX OpraHa 3peHHUsL.

Heab: CpaBHuTesNbHAs olleHKa 3(pPeKTUBHOCTH mpenapara «MumoTpom» Karu
raasueie 0,5% ¢ AMarHoCTHYECKOM IEIbIO.

MarepuaJjnbl 1 MeToabl: beuto uccienoBano 38 mamueHToB B Bo3pacte ot 30 g0 68 ner. U3
HUX 12 MyXuuH U 26 XeHIIMH. B mepByto OCHOBHYIO rpynny Bouuid 19 OosibHBIX, U3 Hux 12
KEHIMH ¥ 7 MyX4uH B Bo3pacte ot 30 - 65 ner, (cpemnuit Bo3pact 49,1 +0,5 r.). Bo BTOpYyIO
rpymniy Bonuid 19 601apHBIX, U3 HUX 14 XKeHIIUH U 5 MYX4MH B Bo3pacte oT 33 1o 68 net (cpeanuii
Bo3pact 57,1+0,1 r.). B mepBoii OCHOBHOW TpyIIe MAlMEHTaM 3aKalbIBaId OTEYECTBEHHBIN
npenapatr «MUJOTPOIl» - kamm rnaszseie 0,5% (ITPOU3BOJACTBA OOO «ASEPTICAY,
Y3BEKNCTAH) no 1 - 2 kaniu KOHbIOHKTUBAJIbHBIA Memok 1 pa3, mauueHtam Il KOHTpoIbHOM
rpynnsl 3akanbiBasii "TPOIIMKAMUA" kammu rnasueie 0,5% (mpousBoactBa S.C. Rompharm
Company S.r.l. Pymbiaus) — no anajgoruyHoit cxeme. JlelicTBue mpermnaparta OleHUBAIOCh depe3 25
MUHYT.

Uccnenyemplii HaMu TipenapaT MHAOTPON  SIBISIETCS  CPEJACTBOM, OJIOKHpYyrOIUM M-
XOJMHOPELENTOPbl, peHenTopbl CcOUHKTEpa paayKKM U LWJIHApPHOTO Teja, BBI3bIBAd
KpaTKOBPEMEHHbBIN MUIpUa3 U Napaind akKOMOJALUH.

Pe3yabTaThl Mcc/ieIOBaHUSA:

[locne 3akambIBaHus IpernapaTa MUJOTPOI y MAallMEHTOB MOOOYHBIX SIBJICHUM, TaKuX Kak,
MIOKpacHEeHHe, *OKeHne He Halmomanock. Muapuas pa3BuBaercs depe3 5-10 MUHYT U jJocturan
MakcumyMma (8 mm) y 13 manuenTtoB (68,4%) k 20 munyte u y 6 nmauuentoB (31,6%) k 25 munyre.
MaxkcuMmanbHO€ pacuIMpeHne 3padka coxpansuica 1 dac. 3payok BO3Bpallalics K NepBOHAYaIbHOMY
pasmepy y 12 manmenToB (63%) B Teuenue 5 yacoB 40 MunyT, y 7 narueHnToB (37%) yepe3 6 yacos.

B rpynne cpaBHeHHs mociie 3aKanblBaHUs MpenapaTa TPONUKaMUJl TOOOYHbIE SIBJICHUS, KaK
YyBCTBO XOKEHHUS, HEINPUSTHbIE OUIYIIEHMs, MOKPAaCHEHHME IJIa3 BCTPEYAIWCh y 3 MAallMeHTOB
(15,7%). Munpuas pazBuBaercs uepe3 5-10 muHyT U gocturaer Mmakcumyma K 30 muHytam y 11
nanueHToB (57,8%) u k 40 munyre y 8 marueHToB (42,2%). MakcuMallbHOE paclIMpEeHHE 3padka
coxpansiercs 1 gac.

Yepez 6 yacoB NpOMCXOIUT BO3BpAlllEHHWE 3pauyka K IEepBOHAYalbHOMY pasmepy y 10
nanueHToB (52,6%) B TeueHue 6 yacos, y 9 naruenToB (37%) yepe3 6 yacoB 30MUHYT.

Pesynbrarhl Hamux ucciaenoBaHuil 3¢G(EKTHBHOCTH MHAOTPOIA, CBUAETENLCTBYIOT 00 ee
3HAYUTEJIBHON MHUJIPUATHUYECKON CIIOCOOHOCTH, COMOCTAaBUMOM ¢ 3(deKToM mpernapara CpaBHEHUS
Tponmkamua Karum riasueie 0,5 % B uccaeayeMblil CpoK.

BeiBoa: oTeyecTBeHHBIN MpenapaT MUIOTpon Karwi riiasHsie 0,5% siBnsercs 3 GeKTUBHBIM
MUJPUATUKOM IIPU UCCIIEI0OBAaHUU IJ1a3HOTO JTHA.
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CPABHUTEJIBHASA OIIEHKA DO®EKTUBHOCTHU
AHTUCEIITHYECKUX CPEACTB 1P XPOHUYECKHUX
BAKTEPUAJIBHBIX KOHBIOHKTUBUTAX

Ha3uposa C.X.

K.M.H., JIOIIEHT Kadeapbl 0PpTalIbMOIOT U
TamkenTckoit MenummHCKON AKaJIeMHUH
Hoparumosa C. A.

CTYIEHTa MarucTparypsl kKadeapsl 0(hTanbMOJIOrUH
TamkenTckoit MenummmHCKON AKaJIeMHUH

Leap ucciaenoBanusi: u3ydyuth 3QPEKTUBHOCTh AHTUCENTHUECKUX CPEJICTB IPU JICUCHUU
XPOHUYECKUX KOHBIOHKTUBUTOB C UCIIOJIb30BAHMEM TIJIA3HBIX Kaleslb COJEpKalluX Cylb(paT HUHKA
1 OOPHYIO KHUCIIOTY.

Marepuaji ucciaenoBanusi: MatepuaaoM HCCIEA0BaHUS MOCTYKUI aHaIU3 aMOyJaTOPHBIX
kapt 30 OompHBIX (60 ria3) oOpaTHBIIMXCS B KOHCYJIBTATHBHYIO MOJHUKIMHUKY 2-KIHHUKA
TamkeHTCKON METUIIMHCKOW akamemuu 3a mepuoa lro mo 30 mexabpst 2018roma ¢ auarHosom
XpOHUYECKHUH OakTepuaibHbli KOHbIOHKTUBUT. BosibHbIE ObUIH pa3zeneHsl Ha 2 rpynmsl: | rpymmna
(kouTponpHasg) — 15 mamuentoB (30 1Ma3) mody4aad JICUEHHE C KCIOJIB30BAHHUEM ITMHKOBBIX
Karnenb, nauuentsl I rpynnsl (ocHoBHas) — 15 nmanuenToB (30 rna3) unctwuisuuu L{uHo3070a B
COCTaB KOTOPOTO BXOIMJI IUHK CyIb(}aT u OOpHAst KUCIIOTA.

Pesyabrarsei: Ilpu cpaBHUTENbHOM U3ydeHUU 3(PPEKTUBHOCTH MPOBEACHHOIrO jeueHus B |
rpyIIe 0OTMEYAIOCh MOJTHOE BBI3IOPOBIICHHE YV 5 manueHToB depe3 4 aneit (33,3%) u ynydiieHue
cocrosiHue ria3 y 10 maumenroB uepe3 7 nHeil (66,7%). Torma kak y mauuentoB Il rpymmbl
BBI3JIOpOBJIEHHE HabOmojanock y 12 mauumeHToB ¢ 4ro ans jedeHus (80%) W 3HaYUTENBHOE
yiydieHue y 3 60JibHbIX ¢ 7ro nHs nedeHus (20%).

3akarouyenue: Pe3ynbTarhl HCClieZOBaHMS IOKa3ajlu Oojiee BBICOKYIO 3()(HEKTUBHOCTD
npenapata L{uHazon npu e4eHUn XpOHUYECKUX OaKTepUaIbHBIX KOHbIOHKTUBUTOB MO CPAaBHEHHUIO
C IIMHKOBBIMHU KaILJIIMU.
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UKTUCOJIUETIA UHHOBALIUSIIAPHUHT TYTTAH VYPHU

NHHOBALUAJIAP MAMJIAKATUMUWU3HU SAHT'U JABP, IHI'N ®UKP,
SHI'Y FOSITA TAMOH BOILIARINA

3.A.PaBmanoB

CamapkaH UKTUCOIUET Ba CEPBUC UHCTUTYTH
MYCTaKWJI TaAKUKOTYHCH,

O.11.7Kymaxy.10B

Camapkanj aBiat

yHuBepcuretu [V Oockuu Tanabacu

Annamayun. Hunosayusnap mamaakamuMusHy UNCIUMOUL-UKMUCOOULL PUBOICIAHMUPULL, UHMETLEKIY Al
CANOXUSAMHU XUMOSl KUIUWL 84 TMAKOMULIAUIMUPUL, SHEU CAHOAM 64 MOIUAGUL MEXHOIOSUSIAPHU HCOPULL dMULL,
uwnab yukapuwl KyJramuHu KeHeaumupuwl, MaxcyJlom CU@amuHu ouupuus Xamod YHUHe pakobdamoapOouliueuru
MAbMUHAQUI2A OOUP BA3UDAIAPHU XA IMUULOA MYXUM YPUH MYMAOU.

Annamayusn. Hunosayuu ueparom 6axicHylo poib 8 COYUANbHO-IKOHOMUYECKOM PA3GUMUU CIMPAHbL, 3auume U
VAYYUEeHUU UHMELNEKMYAIbHO20 NOMEHYUANd, BHEOPEHUU HOBbIX NPOMBIUACHHBIX U (DUHAHCOBBIX MEXHOI02Ul,
pacuupenuy npou3eo0cmed, Kaecmase npoOyKYuU U ee KOHKYPEeHmoCnocoOHOCm.

Annotation. Innovations play an important role in the socio-economic development of the country, protection
and improvement of intellectual potential, introduction of new industrial and financial technologies, expansion of
production, quality of products and their competitiveness.

Kanum cyznap: unnosayus, UHHOBAYUOH MU3UM, 8AKMN, UHEECMUYUSL, IHEPUsl, UYL KYYU.

Knrwouegsle cnosa: unnosayuu, UHHOBAYUOHHASL CUCTEMA, 8PEMS], UHBECIMUYUU, IHEPLeMUKA, pabouds cuid.

Key words: innovation, innovation, investment, investment, energy, and industry.

V36eKnCTOH MUIIMI TAPAKKHETHUHT SHI MabCYIHSTIH GOCKMUM — IKTHMOMM, cuécHii Ba
UKTUCOAMM XA€THUHI KECKUH OYpWJIUII JaBpUHU OolIKJIaH KeuupMoKaa. JKaMUSTUMHU3HUHT Xap
oup dykapocu XXI acpu mOTHIOCHIA, OPTIA KOJITAaH WIJUIAPHH CAapXMCOO KIJIMII Ba KeJlaKak
Xa€THUHT TYpJH >ka0xajlapyu pexKacuHu OeNruiald oIl MyaMMOCHTa JIyd KeJIMIIN WKTUMOUN (aH
OJIMMJIapU 3MMMacura KaTTa BasudanapHu I0KIaiau.

bynnmait xomnmapma KamMuAT WKTUMOMH PHUBOKMHHUHT WJIMHH acOCIIaHTaH HMCTHKOOJIH
pPEeXACUHU Ty3UO, YHUHT YCTYBOp HYHAJIMIUIApUHU Oenruiad oMl Xajl KWJIyBYM aXxaMHsTIra ora.
Apacty ¥3 BakTHAa alTraHuJEK, Xap JAOUM Ba Xap KOWJa 33TYIMKKA SPUIIUII MKKA HIApPTHUHT
OaXKapUJINIINTa:

1. Xap xkanaai Gaonusar sKyHUAard MakCcaJaH!u TYFpHU Oelruianira;

2. IlupoBapj Makcajara 3pUIIMILI YOpa-TaAOupIIapiHU U3J1a0 TONUIITra OOFIUKIUD.

Wnmuit Tunga OyHu (paoausTHUHT METOJOJIOTHK aCOCMHHU aHMKJIAll Ba MakKcaara eTUILHUII,
yCyJI Ba yCIIyOmapuHu TYFpu Oenruiiai AeHiiaiu.

“Baran, MIJIJIAT TaKIUPH Xaj OYJIagurad KaITHC BasHsATIApAa TYFPH WYJTHU TaHJIAl OJIMII
YU4yH aBBaJIO TAPUXHU Ba XAETHUHI AQUUUK-Uy4YTMHM OWIMII Kepak’, JaeraH s3au bupunum
[Ipesnnentnmus Menom Kapumos.

PecniyOnukamus Ilpe3uneHTud TabauM-TapOus coXacura MWUIMH JAMJAKTUK —HyKTau
HazapjaH €Hnamub, yHu Kyhuaarunda tabpuduaiau: “Tabaum V36eKHCTOH XaNKi MabHABHSATHTA
APATYBUMINK (DAONMSTUHM Oaxir STami. YCHO KeTaéTraH aBIOAHHHT 0apua SXIIH MMKOHHSTIAPH
yHJ1a HaMO€H Oynanu, KacO-Kopu, MaxopaTu y3JIyKCU3 TaKOMWLIAIIAIU, KaTTa aBJIOJIAPHUHT JJOHO
TaxpuOacu aHryiabd oJMHAIM Ba &I aBjioara yramm”.

Byrynru kyHra kenu0 MKTHUCOIUETHUHT TNI00AJUIANTYBU, TYpJId UKTUCOAUN, XaJIKapo CaBIo
TAUIKWIOTIAPUHUHT Taigo OYIMIIM Ba PHUBOXJIAHWIIM KaxoH Oo3opuia paxoOaTHH ToOopa
Kydaiiumura onu6 kennu. by sca “bo3op — ¢dan Ba Tabaum — umad uyumkapum — 06030p”
MyHOcabarnapuaa Kymiad UIMuN TaAKUKOTJIap Ba M3JIaHULUIAPHU amalira OLIMPHILHU 3apypaTra

57



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

ailmantupau. Jlyné Taxpubacuna XOpKUN MamiakaTiiap PUBOKIAHUIIUHUHT SIHTU OOCKUYU
XpcoOJaHTaH WHHOBAIIMOH HMKTUCOAMETTAa YTUIN WYNIHAa Typid MoJeluiap, ycyiiap, ycayouer
XamJia BocuTanapaad ¢oiiiagaHuil yCTyBOp YPUH TYTMOK/IA.

WNuHoBanusiap MamJIaKaTUMU3HU MOKTUMOMM-UKTHCOIUI PUBOKIAHTUPUILL, UHTEIUIEKTYall
CAIOXUATHU XUMOSI KUJIUII Ba TAKOMWJUIAIITUPUIL, SIHTH CAaHOAT Ba MOJIMSBUM TEXHOJOTUSIIAPHU
KOpUHM ATHIL, MIUIA0 YMKAPUII KYJIAMUHHM KEHTaWTUPHIL, MaxCyloT cU(aTUHU OILIHUPHILI Xamjaa
YHHUHT paKo0aTOapJONUIMTMHN TabMHUHJIIAIITA JOUP Basu(aiapHu Xal dTUILIA MyXUM YpUH TyTau.
[lly ©Oouc MamjakaTUMHU3/a WHHOBAIIMOH (DAONMATHU PUBOXKJIAHTHPHUIITa KaTTa 3BTUOOD
oepunaérup. Pecnybnukamus IIpesunentu .M. Mupzuéesaunr 2017 itun 1 nosiopaaru I11K-3365-
COH Kapopu OunaH Tacaukiaanran 2017-2021 #umnapaa WIMHNA-TQAKUKOT MyaccacalapUHHHT
nH(ppaTy3uIMacMHM MYCTaxKamJjall Ba HHHOBAaUMOH (DAaONMSITHUHU PUBOXIAHTUPHIL OYiinua
yyKaprad GapMoH Ba KapopJjlapy MHHOBALIMOH (PAOJIUSATHU caMapaliy TAlIKWJI 3TUII Y3 HaBOaTuia,
¢baH Ba TaABJIMMHUHI PHUBOXJIAHTAHJMK Japaxacu OwiaH Oupra, HHCOH KalMUTaJura
HYyHANTUPUIAETIaH MHBECTULMS Ba KYWHUIMAIApHUHT CaJIMOFUra OOFJIUKIUD.

Bynapaunr 6apuacu wiMui TaAKUKOT Ba TaKpruOa-CMHOB coxacuaa (paonuar kypcaTaéTran
KOpXOHAJIap COHM XaMmJa yjap TOMOHHUJAH aMaluETra TaTOMK ATHJIAETraH SHIUIUKIapaa HaMOEH
Oynmoxaa. MabiayMky, UIIA0 YMKAPUIIHM WIMHHM XaXMIOp IOKOpH TEXHOJOTHsIap acocuiaa
TalIKWI 3TUII YYyH, BaKT, MHBECTHUIIUS, SHEPIHsi, UIIYM Ky4yd KaOu pecypciap Tanald STHIIAIH.
BynapHuHr opacuaa 3HI MyXUMM HIIYM KYYUHUHT UHTEJUIEKTYyal CAJIOXMUSITH Ba HWHBECTHUILIUS
xucoOsnanaay. SHTMIMKHUHT WIUIA0 YUKApHUIINUTa >KOPUM ATHIMIIM, OMpUHYHAaH, 0030paa sSHIH
TOBAap Ba XWU3MATJIAPHUHI Maijo0 OYyiumura, MKKUHYUIAH, MAaxCYJIOTJIApHUHI TaHHApXUHU
MacalMInra Xam/ia peHTa0eITUK Japakach OPTUIITUTA XU3MaT KUJIaIH.

OukpuMHu34a, MaMIaKaTUMHU3 peajl HKTHUCOIUM CEKTOp KOpXOHajapuja WHHOBALMOH
EHIAIIYBHH €TapJIk Japaka/ia pUBOKJIAHMAraHIuTMHUHT acocuil cababnapuian OuMpu TapMOKIaru
ACKUpPraH TEXHOJIOTHsIap, MIUIA0 YMKapUIlJa WHHOBALMOH EHIAIIYBHUHI CYCTJIUTH, alIaHMa
Ma0narjap  XaMJa 3aMOHaBUM  OOIIKapyB  MEXaHU3MJIADMHHU  TaKOMHJLJIAIIMaraHJIuTH,
MHBECTULMSATIAPHU KaJI0 STUIIJArM KUWMHYMIMKIAp OYiica, MKKUHYMJAH, WHCOH KamuTajlura
HYyHaNTUpUIAETraH MHBECTULMS Ba KyWHUIManap CaJMOFUHHU SUINM WYKM MaxcyloTra HucOaTtaH
KaMJIUTUIUP.

VHHOBAMOH pUBOKJIAHUIL MyaMMoJiapu OWIaH LIyFyJUIaHAETraH OJMMIIApHUHT (pukpuya,
WIMHI  XaXMIOp IOKOPH TEXHOJIOTHSUIADHH PUBOXJIAHTU-PULI, WIMHUHA TaJKUKOTIap Ba
UIUIaHMajap y4yH, sUIA WYKUM MaxCyJIOTHUHI Oup ¢dousujgaH kam OyiMaraH MHUKAOpAa mabiar
HYHANITHPUIHIIN  JIO3MM. Y30EKMCTOHJAa HWHHOBAIMS (AOIMATH aCOCAH JaBIAT OIOUKETH
Malnariapy Xxucooura amanra omupuiaMokaa. CTaTHCTHK MabJIyMOTJIapra Kypa, MamIakaTUMH3/a
WIMHMI-TEXHUKA JacTypilapy, WIMHHN TaIKUKOTIap Ba unuianMaiap yuyH 2010 dunma 121,8 mupa.
cym, 2011 wwmnma 153,5 mapa.cym, 2012 #mnpa 197,9 muapa.cym mabmarnmap axpatui-am. by
kypcatkuu AMMra nucoaran 2011 iinnna 0,19 dpousnu, 2012 itmnga sca 0,2 GoU3HM TALIKUI STraH
Oyrca, KeWMHTU WWJITIap/ia MTHHOBAIMOH JioMuXanap conu 2,8 maprara omau. Macanan, 2006 innga
128 ta noiiuxa O6axxapwiran 6yica, 2014 iimnnga Oy xypcatkuy 360 tanu tamkua 3tau. Oxupru 3
Wun maboitHuaa JnoWuxanap pgouwpacuga 278 Ta marteHT, 195 Ta mactypuit mMaxcynoTiapra
I'YBOXHOMA-JIap OJMHAU, 95 Ta MAMHUM TaIKUKOTJIAPHUHI HATHKajapu aMaiuérra >KOpud TUIIH,
12,8 MuHrIaH 3u€a WIMUN MakKojajiap Hamp STWIOH, yinapHuHr 2,4 muarracu (23,5%) nydysnm
XOpkui Hampiapaa don »tuinau. Coxara HyHanTupuiaaéTran MalOliarsiapHU TaxJIWil KWJIaJuraH
6yncak, 2014 iinn skyHnapu 6yiinga Y30ekucToH PecrnyGiukacH IaBiaT GIOMKETH Ba JABiaT
MaKCa/JTi KaMFapMaliapu Xucoouaan unM-hanau puBoxiantupumra 187,0 mupa. cym, 2015 winn
l-yoparuna sca 19,9 muapa. cym HyHanTUpuiaraniaurura TryBoX Oymamu3. Mamiiakatumusaa
WHHOBAIIMOH TEXHOJOTHSUIADHU THXKOpAT MaxcynoTu cudarmma 06o3opra oMb YHKUII YIyH
MHHOBAIIMOH TAJKUKOTIAPHU MOJHUSUIAIITUPUII MEXaHW3MHHHM TAKOMMWJUIAIUTHUPUII 3apypaTu
MaBxkyl. LyHuHr yuyyH MHHOBAUMOH (GaoJusATHH (aoJUTAlITUPHUILIA peal MKTHUCOIUN CEKTOp
KOpXOHAJIapu XaM/Jla MIJIMI cOXa Ba TapMOKJIap TU3UMHU CYOBEKTIapy XapaKaTUHU OUp TOMOHIAH
MYBOQUKIAIITUPHUILIHY, UKKUHYM TOMOH/IaH, HHHOBAIUSIHY aMajira OIIHUPUILJA MHBECTULHIIApHU
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XKayn0 STUILI, MHHOBALMS >KapaHUHM PUBOKJIAHTHPUII YUyH IIAPOUT sipaTulia MaH(paaTaop
Oynran TapKUOJApPHUHI MHTErpalMsICH MyXUM poJib yiHaWgu. VHHOBamms >xapa€HiapUHU
PUBOXKJIAHTUPULILAA Kyiuaaru BazudanapHu 6axkapHuil MyXUM axaMuAT KacO 3Tajau 1ed yinaimus:

a) MHHOBALIMOH THU3MMHU YCTYBOP MYHaJIMIUIAPUHU PHUBOKJIAHTHPUIITa MOJIUSIBHM
pecypciapHu a0 dTHUII;

0) TagKMKOT Ba WIUJIAaHMAJapHU amajra OLUMPUII HBa3ura JaBJATHUHI 3HI MYXUM
MaH(paaTIapuHU TabMMHJIAIL, pakoOaTOapAOLIl TOBapiap Ba XWU3MaTJIAapHU HIUIa0 YUKapuiira
LIapOUT SIPATHILL;

B) WIMHI TaIKUKOTJIApHU aMajra OIIMPUII Ba YHUHI HaTWXajlapuJaH (oinaraHUIIHU
XaJIKapo Jlapakara KyTapaJurad HHHOBAllMOH MyXUTHU TabMUHJIAIL,

r) MmamsiakatuMmuszga ¢aH Ba ¢aH CUFMMH IOKOpPH OYiraH uuuiad YMKapuIl, HHTEJUIEKTyall
(haonuATHUHT OOIIKA TypJjapu ydyH Kepak Oyiran xaapiap Tauépiamni xapaHUHU UCIOX, KAJIHUII,
UKTUCOAUETHU SHI'M TEXHHMKA Ba TEXHOJIOTHs OMJIaH TabMHHJIALI, YHU UHTEHCUB PUBOKJIAHTUPHIL
YUyH Kepak Oyiiran kaapiap OuiiaH TabMUHJIAUTHUHT AaCOCUHU SIPATHUILI;

1) UIMUI-TEXHUKA Ba OMIIUM OJIUII (DAOIUSITUHY UHTETpalMsUIallyBUHN TabMHHJIIAI;

e) ¢daH OwinaH IIyFyJUIAaHYBUWJIAp MEXHATH KAJIpUHU OIIWPHII, CIUIapHU WIMUN
TaKUKOT/Iap OWJIaH LIYFYJUTAHMILTA jKaji0 ATHIL, WIMHH XOAUM Ba MyTaxacCHCIApHHU M>KTUMOUI
XUMOSJIAII YUYH [IAPOUT SpaTULL.

Nnmuil-TexHuKaBUi CaJOXUSATHU PUBOXJIAHTUPUIL Ba YHJAAH caMapaiu (oiganiaHumn
MaMJIaKaTUMU3HUHT UKTUCOJMN JKMXATIaH YCUIIM WIMHMHM-TEXHUKA TapaKKUETUHUHT €TaKuu
coxXajJlapyjia Ba acocaH HIUIa0 YMKAPUIIHUHI TapKUOWHA KHUCMIapuja HMHTEUIEKTyasl (HaosIusT
HaTWXKajnapy KyJUlalll acoculia TabMHHJIaHAAW. by WyJIHM amaira OMMPHUIIHUHT aCOCHM Makcalu
UIUIa0 YMKAPUILIHUHT TEXHOJIOTHK Japajkacu Ba pako0aTOapJOLUIMIMHU OUIMPUII, HWHHOBALMOH
MaxCyJIOTHUHI MYKHM XamJa TallKu Oo3opiapra YMKUIIMHM TabMUHJIALI, WYUK 0030paa HUMIIOPT
KWJIMHAJAUTAH MaxCyIOTJIapHU y3uMM3Aa MIIad YdKapuwiIaguraH MaxcyjJoTiap OuiiaH
QIMAIITUPULI,  OKCHOpPTra  HUYHANTUPUITAH  UKTHUCOOUET  TY3WJIMAacHHU  IIAKJUIAHTHUPHII
XUCOOIaHAIH.

Xynoca ypHUAa alTranjaa, MUJUIMA UKTUCOIUETHUHT pakoOaTOApAOUUIMTUHYU OLUIMPUILIA
MHHOBAIIMOH (haoJIMATHU PUBOXJIAHTUPULI OwilaH OOFJIMK TEHACHLHUS- JIAPDUHHU YYKyp YpraHuiil
pecnyOirKamMu3/ja MHHOBALMOH MYXUTHH SXIIWJIANI OWiiaH Oupra, MYKU Ba TallKu 0030piap yuyyH
MHHOBAIIMOH MaxXCyJIoTJIap eTka3ub Oepuina mwxoOuil Tabcup KypcaTaiu.
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TASHQI IQTISODIY FAOLIYAT STATISTIKASI

Xusanova Zulfiya
Andijon Davlat Universiteti katta o‘qituvchisi
Abdurashidova Sanobar (ADU talabasi)

Tashqi iqtisodiy faoliyatni samarali boshqarish uchun tashqi iqtisodiy aloqalarni to‘liq aks
ettiruvchi ma’lumotlarga ega bo‘lish kerak. Tashqi iqtisodiy aloqalar statistikasida asosan,
mahsulotlar eksporti va importi, xizmatlar eksporti va importi, xalgaro moliyaviy operatsiyalar,
shartnoma bo‘yicha xorijda ishlab chiqarish faoliyati bilan shug‘ullanish, ishchi kuchi va turistlar
harakati, shuningdek, xalqaro faoliyatning boshqa yo‘nalishlari bo‘yicha ma’lumotlar to‘planadi va
qayta ishlanadi.

Ma’lumotlarning asosiy qismi tashqi savdodan olinadi. Tashqi savdo bojxona chegarasi orqali
harakatlanayotgan tovarlar va xizmatlar bilan bog‘liq eksport-import operatsiyalaridan tashkil
topadi. Tashqi savdo natijasida mamlakat moddiy resurslari ko‘payishi (import) yoki kamayishi
(eksport) mumkin.

Tashqi savdo statistikasi quyidagi ikki xususiyatga ega:

- statistika faqat bojxona chegarasini kesib o‘tayotgan tovarlar va xizmatlar massasini hisobga
oladi;

-statistika bojxona chegarasini tijorat va notijorat maqsadlarda kesib o‘tayotgan har qanday
tovar massasini (vazni bo‘yicha) hisobga oladi. Demak, mamlakat tomonidan olingan barcha
insonparvarlik yordamlari importga, mamlakatdan berilayotgan barcha insonparvarlik yordam-lari
eksportga qo‘shiladi.

Tashqi iqtisodiy faoliyat statistikasining asoschisi deb haqli ravishda belgiyalik olim Adolf
Ketleni (1796-1874) hisoblash mumkin. Chunki u birinchilardan bo’lib to’plangan statistik
ma’lumotlarga statistik usullar yordamida ishlov berishni qo’lladi. U shuningdek ilk bor Belgiyada
Markaziy statistik komissiyani tashkil qilishda taniqli matematik olimlar bilan jonbozlik qildi. A.
Ketleni matematik bo’lgani uchun u 0’z tahlillarida matematik tamoyillariga suyanadi. Ushbu holat
statistikani vujudga kelishida boshqa mamlakatlarda statistik tashkilotlarning shakllanishida ham
o’z ifodasini topdi. Chet el mamlakatlarida xozirgi kunda tashqi iqtisodiy faoliyat statistikasi
matematikaning alohida qismi sifatida tashkil topdi.

Tashqi iqtisodiy faoliyat statistikasi doim ommaviy mashg’ulotlarga asolanadi. Kerakli paytda
u o’zining boshlang’ich kuzatishini ham tashkil etadi. Ommaviy boshlang’ich ma’lumotlarni
umumlashtirayotganda statistika maxsus usullardan foydalanadi va pirovard natijada
umumlashtiruvchi ko’rsatkichlarni aniglab, hodisa va vogealar to’plamiga umumiy baho beradi.
Statistika har xil o’lchov birliklaridan foydalanadi. Jumladan, ko’rsatkichlarni pulda, naturada,
shartli natura va mehnat birliklarida ifodalaydi.

O’tgan yillar mobaynida tashqi iqtisodiy kompleks bo’yicha olib borilayotgan ishlar, tashqi
iqtisodiy faoliyatda gatnashuvchi tomonlar faoliyatini bozor iqtisodiyoti printsiplari hamda ularni
liberalizatsiyalashtirish asosida olib borildi. CHet el mamlakatlari bilan iqtisodiy savdo
munosabatlari, hamda xalqaro iqtisodiy va moliyaviy tashkilotlar bilan hamkorlikni yanada
chuqurlashtirish, mustahkamlash borasida olib borilayotgan ishlar yanada jadallashtirildi.

Tashqi savdo hozirgi kunda mamlakatimiz iqtisodiyoti rivojlanishining asosiy qismi bo‘lib
xizmat qilmoqda. Ushbu sohadagi izchil islohotlar bizga tovar va xizmatlar bozorlarini
kengaytirishga imkon beradi. So‘ngi yillarda  hukumatimiz tomonidan sanoat tuzilmasini
diversifikasiya qilishni, eksportni  qo‘llab-quvvatlash, import o‘rnini bosuvchi tovar va
mahsulotlarni ishlab chiqarishni yanada oshirilishi natijasida eksport tarkibida sezilarli o‘zgarishga
erishildi. 2019-yilning yanvar-iyun oyi yakuni bo‘yicha tovarlar eksporti bilan shug‘ullanuvchi
korxonalar o‘tgan yilning mos davriga nisbatan 831 taga ko‘payib, 3885 taga yetdi. Shu bilan
birga ta’kidlab o‘tish kerakki, 2019-yilning yanvar-iyun oyilarda eksport qilingan tovar va
xizmatlar, o‘tgan yilning mos davriga nisbatan 1793,5 mln. AQSh dollarga ko‘proq eksport qilindi,
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tovar va xizmatlar importi hajmi esa o‘tgan yilning mos davriga nisbatan 2 726,5 miln. AQSh
dollariga ko ‘proqdir.

2019-yil yanvar-iyun oyida eksport hajmi 8 437,6 mln. AQSh dollarga (o°‘sish sur’ati 27,0 %)
teng bo‘ldi. Eksport tarkibida tovarlar 81,5 % ulushga ega bo‘lib, bular asosan energiya manbalari
va neft mahsulotlari (16,8 %), ozig-ovqat mahsulotlari (9,4 %), to‘qimachilik va to‘qimachilik
buyumlari (9,1 %), rangli metallar va undan tayyorlangan buyumlar (5,8 %) hamda qora metallar
va undan tayyorlangan buyumlar (1,7 %) hissasiga tog‘ri kelmoqda.

Respublikamiz tashqi iqtisodiy faoliyatini yanada rivojlantirish bo‘yicha quyidagi

chora-tadbirlarni amalga oshirish maqgsadga muvofiq deb hisoblaymiz:

-eksportga yo naltirilgan ishlab chiqarishni kengaytirish uchun imtiyozli foizlar boyicha ko™p
muddatli kreditlar ajratish, mo ljallangan investitsiyalarni sug urtalash;

-eksport qgiluvchilarga milliy ishlab chiqarish va uning xorijiy raqobatchilar ishlab chiqarishi
xarajatlari o ‘rtasidagi farqni qoplash;

-davlat tomonidan respublikaga ilg'or texnalogiyalar, tajribalar, bilimlarni kirib kelishiga
subsidiyalar ajratish;

-eksport va importni litsenziyalash yoki chetga mol chiqarishga va chetdan uni olib kelishga
ruxsatnomalar berish;

-ishlab chiqarish jarayonida qatnashuvchi, xorijdan keltiriladigan xom ashyo va materiallar,
asbob uskunalar va jihozlar ulushini bosqichma-bosqich kamaytirish va boshqalar.

Adabiyotlar:
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2. X.Nabiyev, D.X.Nabiyev. Iqtisodiy statistika. Darslik. — T.: Alogachi, 2009.

3. www.stat.uz
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INSON MA’NAVIYATI VA MA’RIFATINI YUKSALISHIDA IX-XII
ASRLARDAGI SHARQ UYG’ONISHNING AHAMIAYTI

Ruhsora Ro’ziyeva (O’zMU, professori v.b)
Oynisa Muhammadiyeva (O’zMU, dotsenti),
Sarvarbek Jumayev (O’zMU 1-bosqich magistranti)
5-yo’nalish dots. Dildora Normatovaga

Ma’rifat — ta’lim-tarbiya, iqtisodiy, siyosiy, falsafiy, diniy, g‘oyalar majmui asosida
kishilarning ong-bilimini, madaniyatini o‘stirishga qaratilgan faoliyat. “Ma’rifat” tushunchasi
“ma’naviyat” va “madaniyat” tushunchalari bilan chambarchas bog‘langandir; ma’rifat tarixi
jamiyat tarixining ajralmas qismidir. “Ilm-ma’rifatga qiziqishi sust millatning kelajagi ham
bo‘lmaydi”, deydi Birinchi Preztdentimiz [. A. KARIMOV.1

Bugun yurtimizda xalqimizning munosib hayot kechirishi uchun ko‘plab tizimli ishlar amalga
oshirilmoqda. Bunday samarali ishlarning boshlanishi IX-XII asrlarga to‘g‘ri keladi.Sababi o‘sha
davrda yashab ijod qilgan ajdodlarimiz o‘z asarlarida, nazariyalarida faqatgina inson manfaatini
ko‘zlagani, uni yuksaltirmoqchi bo‘lganligini sezishimiz mumkin. [X-XII asrlar o‘rta osiyo xalqlari
tarixida madaniy-manaviy xayotning rivojlanishida oldingi davrlarga nisbatan keskin yuksalish
yillari bo‘ldi. Bu davrda Movaraunnaxrda ilm-fan yuksaldi, xozirgi zamon fanining ko‘plab
tarmoqlari va yo‘nalishlariga chinakam poydevor yaratildi. Xususan, matematika, algebra,
astronomiya, tibbiyot, geologiya, geodeziya, geografiya, falsafa singari dunyoviy fanlarning tamal
toshi tom manoda shu davrda qo‘yildi. Muxammad Muso al-Xorazmiy, Axmad al-Marvoziy,
Axmad al-Farg‘oniy, Abu Nasr Farobiy, Abu Bakr Muxammad Narshaxiy, Abu Abdulloh al-
Xorazmiy, Abu Rayxon Beruniy, Abu Bakr al-Xorazmiy, Abu Ali ibn Sino, Maxmud az-
Zamaxsharily, Burxoniddin Marg‘inoniy kabi ajdodlarimiz butun umrini ilm-fanga sarflaganini
ularni jjodini o‘rganishimiz davomida bilishimiz mumkin. Misol uchun, Muhammad ibn al-
Xorazimiyning ijodiga nazar tashlar ekanmiz, uning “Al-kitob al-muxtasar fi xisob al-jabr va al-
mugqobala” risolasi alohida etiborni tortadi. Risolaning nomidagi ‘“al-jabr” va “al-muqobala”
so‘zlari “to‘ldirish” va “ro‘para qoyish” o‘rta asr algebrasining ikkita asosiy amalini anglatadi.
“Aljabr” so‘zi lotinchadan tarjima qilinganda “Algebra” bo‘lib,Xorazimiy asos solgan yangi
fanning nomi bo‘lib qoldi. Xorazmiy nomi esa matematika fanida “algoritm” atamasi shaklida
qoldi. Bugun umumbashariy madaniyatning eng unsuriga aylanib ketgan sonlarni o‘nli sanoq
sistemasida yozish va ular ustida arifmetik amallarni bajarish qoidalari al-Xorazmiyning “Xind
hisobi haqidagi kitob” asari tufayli joriy bo‘lgan.

Imom al-Buxoriy, Abu Iso at-Termiziy, Abu Mansur Moturidiy, Xo‘ja Ahmad Y Assaviy,
Baxovuddin Nagshband, Xo‘ja Ahror Valiy kabi yurtimizda etishib chiggan islom olamining
buyuuk siymolari muqgaddas islom dinimizni rivojlantirish, targ‘ib kilish davomida insonlarni faqat
to‘g‘rilik, xalollika chorlaganini bilishimiz mumkin. 810-870 yillarda yashab ijod qilgan xadis
ilmining asoschisi Imom al-Buxoriyning “Al —jome as-sahih” yani “Ishonchli to‘plam” deb
nomlangan hadislar to‘plami islom olamidagi boshqa muhaddislar tuzgan hadis to‘plamlari ichida
ishonarli va mukammalidir. Imom al-Buhoriy shunday deydi: “Ilmning ofati-esdan chigarmoqlik va
ilmga rag‘bati bo‘lmagan kishilarga o‘rgatib, uni zoya ketkazmoqlikdir”. Buning ma’nosi bilimi bor
inson yon-atrofidagi odamlarni kuzatib, ilm olishni istamagan, o‘rgatgan taqdirda ham natija
chigmaydigan odamlarga ilm o‘rgatish ilmni zoya ketkazishidan dalolat berishini tushuntirmoqchi
bo‘lgan. Bu borada Hazrati Alisher Navoiy shunday jumlani keltiradi: “So‘rab o‘rgangan olim,
orlanib so‘ramagan o‘ziga zolim”. Yuqoridagilarning barchasi insonning munosib hayot kechirishi,
nima maqsadga erishmoqchi bo‘lsa, barcha shart-sharoitlar yaratilganligini hamda o‘z taqdiri oz
qo‘lida ekanligini ta’kidlaydi.
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Ma’rifat haqida ko‘plab fikrlar bildirilgan. Sufiylar nazarida tariqatning davomi va hosilasi
ma’rifatdir. U fikrdan o‘zib ketadigan va shubhaga zarracha asos qoldirolmaydigan ilmdir. Ma’rifat
“ilmi1 botiniy” deb ham yuritilgan. CHunki, tasavvuf ahli dunyoviy va diniy ilmlarni birga qo‘shib,
uni “zohiriy ilmlar” deb ataganlar. Ularning uqtirishicha, faqat zohiriy ilmlar bilan Xudoni bilish
qiyin. Birog, boshga bir nuqtai nazar ham bor: garchi zohiriy bilimlar haq taolo asrorini anglashga
yarogsiz bo‘lsa-da, lekin Allohni bilish dunyoni bilishdan boshlanishi kerak. “Ma’rifat haq
tomonidan yuboriladi. Bu mening fikrim emas, balki ilohiy ilhomdir”, deb yozadi Ibn al-Arabiy.

O‘zbekistonda ma’rifat sohasidagi ishlar oz tarihiga ega. 1917-yilga qadar islom hukmron
mafkura bo‘lib kelgan davrda, maorif muassasalari asosan uch turdagi diniy maktablar: ibtidoiy
maktablar, madrasa va qorixonalar shaklida mavjud edi. Yaqin vaqtlarga qadar ilmiy
adabiyotlarimizda inqilobdan oldingi Markaziy Osiyodagi maktablar tahliliga jo‘n yondashib
kelingandi. Vaholanki, bu maktablar mintagada mavjud bo‘lgan davlatlardagi ijtimoiy jarayonlarni
boshqarish va tartibga solish muassasalarining tarkibiy qismi bo‘lib kelgandi.

Ajdodlarimiz tashbehiga ko‘ra, ma’naviyat inson galbida aks etgan ilohiy nur, Oliy haqiqat
nuri bo‘lib, uni o‘zida aks ettira olishi uchun inson qalbi saygal topmog‘i zarur. Zero,
sayqallanmagan ko‘ngilni xudbinlik zangi, garaz chirki egallab oladi va bunday inson ruhiyatida
jaholat va zulmat ustunlik qila boshlaydi. “Ko‘ngil ko‘chalari qaylarga boshlamaydi” deyilganda,
ana shu zulmatda qolgan ko‘ngil ko‘chalaridagi adashuv, gumrohlik nazarda tutilsa kerak.

Inson qalbiga sayqal berish jarayoni esa ma’rifat deyiladi. Ma’rifat ma’naviyat sari eltuvchi
yo‘llardan iborat bo‘lib, Alisher Navoiy “Lison ut-tayr” dostonida “ma’rifat vodiysi’ni shunday
ta’rif etadi:

“Bu shunday bir vodiydirki, uni yuz tuman ming turli yo‘llar kesib o‘tadi, ammo ulardan biri
ikkinchisiga sira o‘xshamaydi. Butun va bo‘lak o‘rtasidagi qarama-qarshilik ham shu erda mavjud.
Taraqqiyot ham, tanazzul ham shu joydadir. Unda sen yuz tuman yo ‘lovchini beqaror bir tarzda, har
biri o‘zga bir yo‘ldan ketib borayotgan holda ko‘rasan. Ularning har biri 0°zi ketayotgan yo‘l bilan
faxrlanadi, har biri yo‘lni 0‘z yo‘li tomonga buradi. Biri xush tutgan yo‘Ini ikkinchisi xohlamaydi,
har birining ko‘ziga o‘ziniki yaxshi ko‘rinadi, boshqasini esa nazarga ilmaydi”.

Milliy ma’naviyatimiz taraqqiyotining har bir davri, har bir bosqichi o‘ta murakkab
mazmunga, turli tamoyillarining o‘zaro uzviy tutashgan muayyan uyg‘unlikdagi tizimiga ega bo‘lib,
ularning har biri alohida o‘rganishga loyiq. Ammo biz masalani o‘z tadqiqotimiz magqgsadlari
nuqtai nazaridan kelib chiqib umumiy yondoshuv darajasida ko‘rib chiqish va eng yorqin
tamoyillarga e’tiborni qaratishni lozim topdik.

Xalgimizning VIII-XV asrlar yagona islom mintaga madaniyati doirasida ma’naviy kamoloti
millatimizning bugungi ma’naviy qiyofasi shakllanuvida ayricha ahamiyatga ega bo‘ldi. Bu davr
ajdodlarimiz merosidan xabardorlik, ushbu ma’naviy takomil jarayonini to‘g‘ri idrok etish milliy
ma’naviyatimizning tarkibiy jihatlari haqida salmoqli tasavvur beradi. Islom mintaqasi doirasidagi
yaxlit ma’naviy takomil jarayoni - insonning o‘zligini anglash yo‘lidir. Bu yo‘lning asl mohiyati
Tavhid e’tiqodi bo‘lib, uni ibtidoda ibrat darajasida, axloqiy kamolot egalariga ergashuv tariqasida
qabul etilgan bo‘lsa, keyinroq aql, mantiqiy tafakkurga tayanib, umumbashariyat yaratgan yaxlit
ilmiy va madaniy merosni anglab etishga intilish kuchaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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THE ROLE OF INNOVATION IN THE ECONOMY

Rustamov Dostonbek Jamshid o’g’li

student of Tashkent state university of economics
Bahromov Farhod Qobil o’g’li

student of Tashkent state university of economics
Choriyev Dostonjon Rustamjon o’g’li

student of Tashkent state university of economics

Socio-economic in our country structural changes in the development and economic sectors
mean that modernization, technical and technological modernization of the economy and its leading
sectors are based on the achievements and successes. The processes of modernization and
diversification of production are important. From this point of view, it is important to study the
theoretical basis of ongoing reforms, modernization and diversification of production.

Globalization of production, modernization, technical and technological modernization of
economy and its leading sectors will lead to diversification of production in these sectors, which
will increase the competitiveness of the country, enterprises and products in the domestic and
foreign markets, increase the living standards of the country and promote sustainable economic
growth.

The strategy of action on the five priority areas of development of Uzbekistan for 2017-2021
is focused on enhancing its competitiveness through deepening structural reforms in the priority
areas of development and liberalization of the third economy, modernization and diversification of
the leading sectors of the national economy [1]. Creation of new knowledge and technologies and
their use in the interests of social and economic development of the state determines the role and
role of the country in the world community, the level of national security. In developed countries,
80-95% of GDP growth is accounted for by new technology and technology Innovative economies
are emerging in developed economies.

Carry out innovation activities in developed countries today, which have great experience and
innovation in innovation implementation and implementation of the state innovation policy aimed at
development and improvement. Its basis is focused on further activization of innovation activity,
creation of favorable conditions for it. The intensity of the country organizes measures aimed at
wider use and efficiency of its results in order to ensure socio-economic development and better
meet the needs of society [2-244p].

It consists of three stages:

> scientifically grounded development of innovation activity development and
improvement of the concept. At this stage, the innovation and development trends in the innovation
market, the current state of the country's innovation potential, the demand for innovation products
and growing demand, the socio-economic development of the country. In-depth and comprehensive
analysis including strategies, conditions and opportunities to attract investment in the development
of innovation, as well as the extent and impact of using scientific and technological innovations on
the basis of this, an onset is created;

> active state support of innovation activities the basic directions are defined and
worked out;
> practical actions are taken to effectively implement the goals aimed at further

strengthening of innovative activity. Innovation policy consists of current and long-term policies.
Financing of innovation activity development is important.

In turn, from technological advances in developed countries primarily with the CIS countries
strengthening cooperation, international division of labor and It is important to strive to make the
most of its cooperation. This further development and innovation in the country increases demand
for funding.
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Republic of Uzbekistan at the 72nd Session of the UN General Assembly President Shavkat
Mirziyoyev said in his speech: "The economic system liberalization, creation of favorable
investment climate are the most important areas of change" he said. Attracting and their effective
use implement investment policies in industrialized countries the following three areas are given
special attention:

> Development of import substitution strategy;
> Strengthening of key industries and export potential;
> Development of science-based industries and innovative developments [3].

2018 to technology, marketing and organizational innovation 45.9% of expenses (UZS 1180.0
billion) were financed by own funds of organizations, 12.2% (314.9 billion soums) of foreign
capital, 6.1% (157.3 billion sums) of commercial banks loans, 35 And 7% (919.1 billion sums)
were financed by other means. In developed countries there is a rich experience in innovation
activity that can be used in the practice of Uzbekistan to improve the investment practices and
measures aimed at improving the efficiency of investment [4].

In this regard, we can see a relatively high and stable level of investment in a number of
developed countries. Implementation of the main directions of the investment policy of some
foreign countries in our country will not yield positive results. Especially the investment policy of
the Republic of Korea experience is remarkable. One of the main priorities of investment policy in
our country is to introduce advanced technologies and technologies on the basis of long-term
projects to attract foreign investments [5]. At the same time, learning from the experience of a
number of developed countries in the effective use of investments, investments are mainly driven
by the introduction of advanced technologies, the financing of innovative projects, low-cost and
environmentally friendly labor productivity.

We are focusing on areas that serve to increase Large-scale investments, active cooperation
with international financial institutions for development, and consistent expansion of opportunities
for foreign investors will help identify and achieve economic growth in Uzbekistan in the future.
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3. President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev at the 72nd session of the UN General Assembly
speeches

4. http://www.stat.uz//

5. www.interfinance.uz
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IQTISODIYOTDA INNOVATSIYALARNING TUTGAN O’RNI

Xaytqulova Zulayho (TIQXMMI talabasi)
Yuldasheva Inoyat (TIQXMMI kata o’qtuvchisi)

Hozirgi davrda innovatsion dasturty axborot va raqamli texnologiyalar taraqqiyoti, jahon
bozorida tovar va xizmatlar bilan erkin savdo qilish hamda onlayn — savdoning kengayishi,
shuningdek xom — ashyo wva tovarlar bozorining moliyaviy bozorlarga aylanishi,
investitsiyaning erkin harakatlanishi, global chuqur mehnat tagsimoti va ishlab chiqarishning
ixtisoslashuvi jahon iqtisodiyotining bargaror o’sishini ta’minlamoqda mehnat unumdorligini
oshirmoqda, innovatsion raqobat muhitini kuchaytirmoqda, eng muhimi jahon aholisi
daromadlarining keskin o’sishiga asosiy omil bo’lmoqda.

Jahon iqtisodiyotining istigboldagi innovatsion rivojlanish yo’nalishlarini belgilovchi
asosiy omillar hisoblangan fan — texnologiya taraqqiyoti, inson intelektual salohiyati va uning
bilim darajasi asosiy iqtisodiy foyda keltirish omili sifatida o’rtaga chigmoqda, ilm — fanning
rivoji ragamli axborot texnologiyalarini yanada takomillashtirmoqda va texnika taraqqiyotini
yuksaltirmoqda, axborot — kommunikatsiya texnologiyalari (AKT) va ilm — fanni yanada eng
yangi cho’qqilarga olib chiqishga zamin yaratmoqda. Innovatsion jarayonlarni rag’batlantirish
uchun kapital mablag’larni faol jalb etishi uzoq muddatdagi jahon iqtisodiyotining barqaror
rivojlanishini  ta’minlashga xizmat qilmoqda. Bugungi kunda 10 ming ishchi — xodimga
Janubiy Koreyada 478 ta robot, Yaponiyada 323 ta, Germaniyada 282 ta, AQSH da 152 ta,
Xitoyda 36 ta, Rossiyada 2 ta robot to’g’ri kelmoqda. 2019 — yilga kelib jahon sanoat robotlarini
sotish ko’lamining 40 % Xitoy bozoriga to’g’ri kelishi kutilmoqda. Shuningdek xodimlarning
yashash joylaridan uzoqdan turib virtual ofis va kompaniyalarda ishlashi, videokonferensiya
tizimi, elektromobil va avtomobildan umumiy foydalanish an’anaviy biznes olib borish
tartibini tubdan o’zgartirmoqda va jahonda sog’lom innovatsion raqobatni kuchaytirmoqda.
Hozirgi kunda rivojlangan mamlakatlarda virtual ish bilan band bo’lganlar umumiy aholining
17% ni tashkil etmoqda, bu ko’rsatkich AQSH va Yaponiyada 40% hamda Daniya,
Shvetsiya va Niderlandiyada 33% ga tengdir.

Innovatsion iqtisodiyot — bilimga tayanadigan intelektual iqtisodiyotdir. Hozirgi zamonaviy
texnologiyalar bilan jahonda 5% mutaxasisliklar ish jarayoni to’liq avtomatlashtirilgan, yaqin
kelajakda 60% mutaxasislar ish jarayoning 3/1 qismini avtomatlashuviga erishilishi McKinsey
and Company tadqiqot intituti tomonidan bashorat qilingan.

Hozirgi davrda qazib olinuvchi uglevodorod zahiralaridan olinadigan energiyalar o’rnini
qayta tiklanuvchi ekologik toza muqobil energiya manbalari egallamoqda, quyosh va
shamoldan olinayotgan elektr energiyalar hamda elektromobilning litiy — ionli akkumulyator
batareyalari tannarxlarining yildan — yilga tushib borishi ishlab chiqarishning asosiy omillari
hisoblangan ishchi kuchi, kapital, xom — ashyo va boshqa energiya zahiralariga bo’lgan
talabni keskin qisqartirmoqda hamda global mehnati unumdorligini oshirmoqda va aholi
daromadining barqaror oshishini ta’minlamoqda. Mutaxassislar fikriga ko’ra, 2030 — yilga
kelib, jahondagi elektr energiyasining 70% gqayta tiklanuvchi energiya manbalaridan olinadi,
jahondagi yangi sotilayotgan avtomobillarning 30 % ni elektromobillar tashkil etadi,
shuningdek, yashash uy — joylari, korxonalar va boshqa xizmat joylarida kam energiya talab
qiladigan innovatsion texnologiya va yangi materiallardan foydalanish sovitish — isitish
xarajatlarini 30% ga qisqartiradi. Albatta jahonda oxirgi 30 yilda ishlab chigarish va xizmat
ko’rsatish jarayonlarining avtomatlashuvi va raqobatlashuvi, jamiyatning bir qator jabhalarida
axborot dasturlari va innovatsion raqamli texnologiyalarning keng tatbiq etilishi hamda ularga
narxlarining tushib borishi natijasida rivojlangan mamlakatlar aholisining 10% o’z ish joyini
yo’qotdi, 2030 — yillarga kelib, bu ko’rsatkich 30% ga yetishi Pricewaterhouse Coopers audit
— konsalting kompaniyasining tahliliy xulosasida keltirilgan. Raqamli iqtisodiyot sohalarida
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yuqori ko’rsatkichlarga erishgan mamlakatlarda yangi innovatsiyalarni tatbiq etish
jarayonining sekinlashishiga olib keladi.

O'zbekiston 2030 — yilda duyodagi 50 ta innovatsion iqtisodiyot qatoridan o’rin olishni
rejalashtirmoqda — ushbu vazifa yaqinda qabul qilingan va ishlab chiqilishi jarayonida
BMTTD ishtirok etgan mamlakatni innovatsion rivojlantirish strategiyasida qayd etilgan.
Xususan Toshkentda bo’lib o’tgan “O’zbekiston iqtisodiyotini innovatsion rivojlantirish:
xorijiy tajriba, trendlar va istigbollari” nomli ilmiy — amaliy anjumandagi muhokamalarda
ham strategiyaning asosiy vazifalari va O’zbekistonda innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish
yo’llari asosiy mavzuga aylandi. “ Innovatsiyalar darajasi qancha yuqori bo’lsa YalM
ko’rsatkichlari ham shuncha baland bo’ladi”. Innovatsion rivojlanishning global indeksi
mamlakatdagi innovatsion salohiyatni tahlil qilish uchun dastlabki bosilgan qadam bo’ldi.
O’zbekistonda innovatsion faoliyatni moliyalashtirish tizimini takomillashtirish, raqobatni
rivojlantirish va ma’muriy to’siqlarni qisqartirish, infratuzilma va axborot — kommunikatsiya
texnologiyalarini rivojlantirish kabi yo’nalishlar joy olgan.

Xulosa qilib aytganda iqtisodiyotda davlatni rolini pasaytirish va norasmiy faoliyatni
va aralashuvlarni kamaytirish, biznes va tadbirkorlik uchun qulay va uzoq muddatli barqaror
innovatsion raqobat muhitini yaratish, jismoniy shaxs va korporativ soliqlar ko’lami va
sonini qisqartirish hamda soddalashtirish, moliyaviy tizimning shaffofligiga erishish, hamda
davlat boshqaruvi sifatini oshirish va takomillashtirish, raqamli innovatsion AKT tizimini
yaratish iqtisodiyotda innovatsiyalar ko’lamining kengayishiga sabab bo’ladi.

Foydanilgan adabiyotlar:

1. “Jahon iqtisodiyoti tarkibiy innovatsion islohotlarga yuz tutmoqda” — Ravshan Soliyev, Toshkent —2017.
2. Kun.uz rasmiy kanali.

3. Uzreport.News
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CYT'YPTA KOMITAHUSUIAPA MOJI!/IHBPIFI BAPKAPOPJIMT MTHUHI WJIMUIA-
HA3SAPUUN 'KUXATJIAPU

Hocupos Kacyp TypcyHnyioroBu4
TomKeHT naBaaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETU KaTTa YKUTYBUUCH

PecniyOnukamusna cyrypra (aoiusITUHH PUBOXKJIAHTHPULI OYHMYA M3YWIIMK OMJIaH aMaira
omMpwiIaéTraH yopa-Taadupiap HaTwkacuia, pecnyOiuKaja CYFypTajJoBUMiap Ba CyFypTa
KWITUPYBUMIIAD OpacHIard MyHocabariap Xajal pHUBOXKIAHMO kenMokna. by V3 HaBOGaTuma
CyFypTa KOMIIaHUSUIADUHUHT MOJIUSBUN OapKapOpIMTMHU TabMUHJIAIIHU J013ap0 KUITUO KYsIu.

Xo3upru KyHAa CYFypTa KOMIAHUSUIAPUHUHT MOJHMSBUNA OapKapopiauru OuiaH OOFIHK
Oynran Oup KaTop MyaMMoJiap MaBxyz Oynu0, ynapHu OapTapad STUII MamIaKaTUMU3AA CyFypTa
(baoJIMATHHYU SHA/A PUBOXJIAHTUPHILNTA XU3MaT Kuiaau. JKymnanan, OupUHUMIAH, MUKO3IAPHUHT
CyFypTa KOMIIaHUsUIapU Ba YJNApHUHT (aoJMATH XaMJa Iy coXajaru MebEpuil-XyKykuil 0asza
TYFpUCHAA TYJIUK MabJIyMOTra 3ra 3Maciauru. MkkuHumaaH, cyrFypra KOMIAHMsUIApH TOMOHUJAH
CyFypTajlall aMalu€Tu Ba TYpJapUHUHI PHUBOXJIAHTAH JAaBliaTiap Taxpubaiapu TYIUK ypranuO
YMKHIMAraH Ba YHJAH Y30EKMCTOH aMamuéTHaa KaM (oMJaJaHMIMOKIa. YUMHUMIAH, CyFypTa
KOMITaHUSUTAPUHUHT MOJIMSIBUI pecypciiapy eTapiii Japa)kaja MakulaHMaraH.

Iy ca6a6mu, 2017-2021 iinnnapma Y36ekucTon PecryGnuKaCHHE PHBOXKIAHTHPUIIHUHT
Oemra ycTyBOp WyHanmumu OViimua Xapakariap cTpaTerucujiia CyFypTa, JU3HHT Ba OOIIKa
MOJIUSIBUM XU3MATIAPHUHT XaXMHUHH, YITAPHUHT SIHTU TYpPJIapUHH KOPUH KHJIHMII Ba cU(aTHHH
OLLIMPHII XUCOOUTa KEHTraUTUPHUIL, UTYHUHTIEK, GOH O030pUHM KAaIUTAJIHU Kajl0 KUJIUII XaM[Ja
KOpPXOHA, MOJIMSIBUH HMHCTUTYTJIAp Ba AaXOJMHHUHI SPKUH PECYpCIapuHU KOWJIAIITUPHILIATH
MYKOOWIT MaHOa cudaTuaa puBOKIAHTUPHIL, Basudanapu Oenrunad KyHuiraH.

Ymby Baszudamapuu Oaprapad STUII pecnyOIUKaMu3 CyFypTa KOMIAHUSJIAPH MOJHUSBUM
O0apKapoOp/JIMIMHM TabMUHJIAIl Ba Oy OpKajdud MaMJjakaTUMU3 CyFypTa OO30puHHU >Kajal
PHUBOKITAHTHPUIITA SPHUIIHII MYMKHUH.

Cyrypra KOMMOAaHMSCH MOJUSBUN  Oapkapopiauru — Oy KOMIAHMSIHMHT — CyFypTa
mapTHoMajiapura MyBo(UK CyFypTa TAabMUHOTHHHU TYJalll Ba 3apapHHU KoIuam Oyiuya (cyrypra
XoJlaTiapu pyil Oepranga) KaOyn KWJIWHTAH MaXOypUSATIAPUHUHT Oa)KapWIMIIMHU TabMHUHJIAII
KoOomuaTuaup. TYnoB naékaTMHU TabMHHJIALI CyFypTa KOMIAHUSCH (PAOIUATHHU OOLIKapHILIa,
YHUHT MOJMSBUN OapKapOpiMITMHU TabMHUHIAIIHU TapTUOra COJIMIIHUHT acoCHil Makcaau
cudaruga Kypud YNKIIUILIN JIO3UM.

MonusBuii 6apKapopiuK CyFypTa MITMHHHT MaBXYyJ OYJIHII Ba PUBOKIAHUII UMKOHHUSITHHU
Ooenrmnad Oepanu, cyrFypra 0030puaa CyFypTa KOMMIAHUSCUHUHT MyBaddakusTim Qaoaust
IOPUTHIINTAa UMKOH Oepajiu.

A¥puM HKTHCOMYHMIIAP CYFypTa KOMIIAHUSCHHUHT MOJHSBUA OapKapOpPIUTHHU TOP Ba KEHT
MabHOJA ajoxXuja KypuO uukamgu. XycycaH, TOp MabHOIA Oy MOAUABUL BOCUMANAD YMYMUL
MUKOOpUOAQ Y3 KANUmManurune 6encuianean yayuu Magxcyoausu, KeHI MabHOAA 3Ca, KOMNAHUSHUHS
MONUABULL pecypCaapu Xo1amu, mynoe 1aékamu 6a Kpeoum 1aéKamunu cakiad Koauuoa Kanumar
6a otidanuHe ycumiu y4yH makCumiaul 6a Gouoaianuul camapadopiueu TyIyHuIaan. X03upru
KyH/1a MOJIUSBUMOApKapOPIUKHU TaBCU(IIaliIUral KYpcaTKUWJIApHUHT aHUK TU3UMHU MaBXy]l SMac
Ba KOMITAHUSJIAPHUHT Y3Ura XOC KuXariapuJaH yuoy KypcaTKuWIapHU aHUKJIall 3apyp.

IyHuHTIEK, TAAKUKOTYMHUHT EHIANTYBUIA, CYFypTa KOMIAHUSACHHUHT PUCK Ba HOAHUKIIMK
mapouTiiapuia McTuKOosira OaxojlaHaJAWraH MoJusi CyOBEKTH HYKTau Ha3apullaH «MOJIUSBUM
OapKapopIIMK» FOSICHHUHT Y3Ura acocuil 9bTHOOP KapaTulll MaKcaara MyBo(hUK.

bynpaii énnamyB 6up HeuTa acoCHil KOMAAHU ¥3 HUUTa OJIAIU:

bupununnan, camapalopiuK TAIIKWIOT (DAOJIMATUHUHT Makcaulapd HYyKTau HaszapuiaH
0axonaHaau, sS’IbHA aKCapHAT XojaTiapaa Oy ¢oiiga oaumn xucooaaHaau.
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WkxkuHungan, fosi cyrypra (OHUIapUHM MIAKUIAaHTUpUII Ba (QoiganaHum Oyiinda
MyHOca0aTiIapHU ¥3 HUMra ojajiu.

YuuHupgaH, camapaJopiauK HadakaT MOJIMABUNA OapKapOpJIMKHH TaxXJIWJl KWIHIL, aiHU
naituaa OalKyd MCTHKOOJIa KMCKAa Ba ypTa MyanaTinu Oynuimu jo3uM. Mcruxbonmarn Oaxomap
JIOMMO Ba Xap KaHjaai Ba3usT/Iap/a SXTUMOJIUN Xapakrepra sra 0ynaau.

Cyrypra KOMIIAHUSCUHUHI MOJIMSIBUM Oapkapopiuru Oopacuia IOKOpUJa AaHMUKJIaHTaH
XyCycUsSTIapHUXUCcOOra 0110, CyFypTa KOMIIAHUSICHHUHT MOJIUSIBUN OapKapopiiur, pukpuMusya:

- IMKOHUATIAp cudaThaa MOJUABUNA OapKapoOpJIMK Y30K MYIJaTiad HCTUKOoJIra ara
SKaHJIUTU;

- HCTallraH THXKOPAT TAIIKWIOTH XYXalIUK (aojusTura Xxoc OYiraH MOJMUSIBUI pUCKIap
MaBXYJJINTU;

- CYFypTa KOMIAHMSUIApU YYYH KYIIUMYa, Y3Ura Xoc pUCKIap MaBKyUIUTH.

Cyrypra KOMIAHUSICUHUHI MOJUSBUN OapKapopiuruHu Oapya 0030p cyObekTiapura
HucOaTaH MaxxOypusTIapuHHU Oakapull, XapakaTdyaH WKTUCOAMM MYyXMTra Mocjiaimui, ©0030p
UKTUCOAMETHIA CYFypTa KUIyBUM cu(aTuga KamMoJ TONUUI KOOWIMATH cudaTuaa XaMm TaJKuH
KUJIUII MyMKUH.

YMyMaH onirasija, CyrypTa KOMIAHUSICUHUHT MOJIUSBUI OapKapopyiuru Oup TOMOH/aH, TYJIOB
naékaTu OwiaH OOFJIMK KypcaTKuwiapra, OOIIKa TOMOHJAH 3Ca — KpeauTopiapra OOFIHMKINK
KypCaTKA4YUTa aCOCJIaHA/IN.

CyrypTa KOMIIAHUSICUHUHT MOJIMSIBUM OapKapopiuru yMyMui KUXaTAaH KyHuJaruiaapHu 3
WYHra oJIau:

- KaOyJ KWIMHTaH MaXOypHsTIapHU Oakapull;

- CYFypTa TabMHUHOTHU TYJIOBIIAPH;

- TYJIOB JJAEKATHUHYU TAbMUHJIAIL;

- MyBadpdakusaTau GHaosuAT IOPUTA OJIUIIN;

- ¥3 MaxOypusTIapuHu Oa)kKapuIill KOOWIHATH;

-  HMKTUCOJUN MYXMUTra MOCAIINII KOOUIIUATH;

- cyryprauu cudaruia y3-y3uHA TapaKKUil dTTHPA OJIUII UMKOHHSITH;

- TYJnoB JAaEKaTUHU Ba KEITYCH PHUBOXJIAHUIIHM TabMHHJIAWIUIaH MOJUSBUN pecypciiap
xoJiatu (cudaru Ba COHN);

- CyFypTa OM3HECHHU sIHa/la PUBOXJIAHTUPHUIL Ba TYJIOB JJAEKaTUHU TabMUHJIALI MaKcaauia
MOJIUSIBUM pecypciapHH TallKd MyXUTTa MOCJIALITHPUILL,

- KOMIIaHUS KalluTaJld Ba aKkTUBJIApU ypTacuaard HUcOar;

- MOJIMSIBUM BOCHTAJIap YMYMUN MUKJIOPU/JIA Y3KAIUTATIMHUHT YIYIIU MaBX Yy JIUTU;

- KOpPXOHaHUHTI MOJIMSIBUI pecypciiap X0J1aTu;

- MOJIMSIBUM pecypciiapHHU TaKCHUMJIAII CaMapaaopiiury;

- TYJOB JJa€KaTu Ba KpeaUT Ja€KaTUHU CaKJiaraH XoJija Kanutai Ba (OiIaHUHT YCUIIIN Y9yH
MOJIUSIBUM pecypciapiaad (oiiaanaHul;

- ucTukOo0I1a ¥3 MOKOYypUATIApUHHN Oa)kapa OJIMII KOOUITHATH;

- ¥3 maOnarnapu Ba KaOyjl KWIMHIAH CYFypTa MaxxOypHsTIIapy HUCOATH;

- MOJIMSABHUI HATH>XKa OJIUINTa HYHATTUPUITAH (aOJIHsAT.

Tabkuayam MYMKUHKH, CYFypTa KOMIIAHUSICMHUHI MOJIMSIBUM OapKapopiuru Herusuja
coaup OynraH cyrypTa xoJiaTiapu Oyinua xamia Kelaxkakaa pyi OepamuraH CyFypTa XoJaTiapu
Oyiinua KpeauT Ba CyFypTa MyHOcaOaTiapu Ioupacuaa MaxOoypusTiap Oyiinda >kaBoOrapivk,
UIYHUHTIEK,PUCK LIapouTiapuaa MyBadakusT OWiiaH PUBOXKJIAHUII KOOWIMATH €Tanu. AWTHII
MYMKHHKH, KOMITaHUS TYJIOB JaékaTu Oy — MOJIMABHM OapKapOpJIMKHHUHT 3apypHil, JIEKUH eTapiiu
Oynmaran mapTuanp. MoqusBuil pecypciapHUHT eTapiaud MUKAOpHUra KyliuMya paBuIlJia, CyFypTa
KUJIYBUMHUHT PUBOXJIAHUIIN Ba V3 (haosiuaTuHu MyBadPakusTiiv 0110 OOPHILIH JIO3UM.
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[ynpait  kuaud, CcyFypTa  KOMIAHMSCUHMHI  MOJMSIBUM  Oapkapopiuru  Ooluka
TaIKWIOTIAPHUHT MOJUSBUN OapKapopiauruiad acocuil ¢apku (tacoauduii xonuca pyi depuiiun
€xku pyi Oepmaciurura O00FINK) MaXOypusTiap xapakrepu xucoOnanaau. [y myHocabar Owmian
KeJaXakJard TYJIOBIAp MUKIOPUHU OJJIMHIAH aHUK Oenruiam MMKOHM MaBXyJl 3Maclek
KYpUHaIu, JeMaK, CyFypTa KOMaHMSICUHUHI MOJIMABHHA Oapkapopiurd (axkar Mabiiym Oup
napaxkaza dXTUMoJ1 OninaH 6axoJlaHUIId MYMKHH.

Jlemak, cyFypTa KOMIIAHUSICHHUHT MOJIUSBUM OapKapOpJIUIH CyFypTa 3axupajapy eTapIuiIuk
KYpcaTKUUUJaH Kypa KYIPOK yImOy 3axupanap y30K MyAIaTIH HCTUKOOJa ypTadya CTATUCTUK
sMac, MyailsiH KOpXOHa y4yH €Tapiiy OYJIMIL SXTUMOJIM KYpPCaTKUUX OMJiaH TaBCU(IIAHULIH JIO3UM.

Oxopunarn wunMuii-Hazapuil TaJKUKOTIApJaH CyFypTa KOMIIAHMSICHHUHI MOJIUSBUM
OapKapop/IMIMBa yHU TabMHUHIIALI OYiinya Kyiiuaaru XyjlocajllapHH MaK/UIaHTUPHUILI MyMKHH:

. Komnanus MmonusBuii GapKapoOpIMIMHUHI aCOCHM XYCYCHATH YHHHI OXTHMOJIMH
XapaKTepra sra SKaHJIuIy;

2. MonusiBuii  GapKapopJIMKHM TabMUHJIAWAMTaH OMWIUIAPHU 0axoJjall KyWuaaruiapaaH
TaIIKWI TONAIU:

a) KHMCKa MYIJATiIH 1aBp Y4yH MOJUSBUM XUCOOOT TaxJIMIIH;

0) y30K MyJIaTJIA IaBp Y4yH OOIIKa (MOJUSABHIA OyIMaraHn) OMUUIapTaXJIHIIH;

3. MonusBuit 6apKapOpiHK CYFypTa OM3HECUHH STHAJa PUBOKIAHTHPHUII Ba TYJIOB JaEKaTUHU
TabMUHJIAIl MaKcaauAa TallKd MYXUTIAa MOJMSIBUI pecypciapHM MaKcUMal —Japaxana
MOCJIAIITUPUIIHY Tanal ITUILH;

4. Cyrypra KOMMNAHMSICHHMHI XO3MpPrM KyHJa Ba KeJaxkakaa O030pHMHI OoIlIKa
KaTHalIYUIapy oJauaa ¥3 MaxxOypusTIIapuHu OaXkapuill KOOUIUATH;

5. CyrypTa KOMIIAHUSICUHUHT MOJIMSABHI OapKapOpJIMTMHU TaAbMUHIIALI YYyH Y4yH aKTUBJIap,
KanuTaj Ba MOJMSBUN pecypciiapHU MyTaHOCHOJIUTUHHU CaKJjalll Ba yjaap XaKuJaru MabJIyMOTIapHU
OupralmTUpagural Me30H 3apyp.
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TYPU3M COXACHHHU JABJIAT TOMOHUJIAH TAPTUBI'A COJIMI BA
KYJ/UIAB-KYBBATJIAII MEXAHU3MJIAPUHU TAKOMWJVIAINTUPU I

K.B.CyonoBa
Camapkana [laBnar Tu66uér UncTutyT YKUTYBUHCH

AuHaTtaunusi. Makonaza MaMaaKaTUMU3da KEHMHTH HUIapaa TYPU3MHHA PUBOKITAHTHPHUINTA KapaTUIraH Oup
KaTop (hapMOHIap, MEhEPUM XyKaTIap KalOyl KWIMHHO, TYPHU3M COXaHH PUBOXKJIAHTHPHIIra Karta MMKOHHUSATIAP
Oepunaérrany, Iy OwiaH Oupra TYpU3MHHM PHBOKJIAHTHPHIIM MaMIIAaKaTUMH3 HKTUCOAUN  CaJOXUSATHHH
TAaKOMIJLTAIITHPHINAA , aXONUHU WIIl OMJIAH TabMHHIAINA KATTAa UMKOHHATIAP KabW Macajajgap acoCHil Hamuiiap
acocua €puTHO OepuiraH.

Kanut cy3map: TypusMm, HKTHCONUH MyHOcabatigap, Wil OWIaH TabMHHIAIL, axOiH JapoMajIapH,
JIUBEPCUPUKALIHSL.

AHHoTanusA. B craThe M3maraercs psAa BOMPOCOB, TAKMX KakK IPHHATHE pPsiga yKAa30B HAlpPABIEHHBIX Ha
pa3BUTHE TypHU3Ma B CTpaHe B IOCIETHHE TOJbI, TPECTaBICHHE OOJBIIMX BOSMOXHOCTEH Ui pa3BUTHS TypU3Ma, a
TaKKe COoAeHCTBHE SKOHOMUYECKOMY OJIaroCOCTOSHUIO CTPAHBIL.

Kunrouesbie cinoBa: Typusm, SKOHOMHUYECKHE OTHOLICHHS, TPYIOYCTPONHCTBO, MPUOBLITL HACEICHHUS,
JTUBEPCUPUKALIHSL.

Annotation. The article outlines a number of issues such as the adoption of a number of decrees aimed at the
development of tourism in the country in recent years, providing great opportunities for the development of tourism, as
well as promoting the development of tourism in the country, promoting the economic well-being of the country.

Key words: Tourism, economic relations, employment, profit of the population, diversification.

Kaiig »Tum >KOM3KM OPTUMU3ZHUHT HIYHAAW YJIKaH TYpUCTHK cCaloXusTujaH ¢oiiaanaHuo,
YHH IOKOpH Japaxkara Oju0 YMKMII Makcaauaa KeHWUMHIM BakTjapJa amaira OIIWPWIMOKIA.
YKyMIlaaH, M34MI HMCIOXATHAH, Y30EKMCTOHHHHT TYPU3M CAOXHSTHHH KOMIUIEKC DABHIIJA
pUBOXKJIAaHTHpULITa HyHanTupuiarad 20 1aH OpTUK HOPMAaTUB XYKYKUH XyxoKaTiaap KaOysl KUITUHIN.
Jlemak Oy coxaaa WM3YMJI MCIOXATiap amajra OMIMPHIMOKAA. 3epo Oy COXaHW FOKCaK TapaKKWl
TTUPUII MaMJaKaTUMHU3Ja SHTU WUl YpUHJIApUHU SpaTUIl, UKTUCOTUETHU AUBEpCUUKALINS
KWW, XYAyAJapHU >Kajaidl pPHUBOXKJIAHTHPUII, Bali0Ta TYLIYMJIApPUHU KyHaUTHpUII, axoJu
JapoMajjiapy Ba TYpMYII JapakKaCMHU OUIMPUII, KUCKada alTraHia, (papoBOHJIMKKA XU3MaT
KWJIAIH.

Iy 6ouc xam 2017-2021 iimmnapna Y36eKucToH PecryGIMKACHHH PHBOXIIAHTHPUIIHUHT
Oemta ycTuBop HyHanmuiuu Oyiinya XapakaTiiap cTpaTeruscuiia Typu3M TapMOFMHH TapMOFUHU
caMapaJli pUBOXJIAHTUPHIL MacajJalapura ajJoXuaa axaMusT KapaTHUiraH.

JlaBnaTuMu3 paxOapuHUHT KOpHH inmHuHr 3 depammarn “Y3bexucron PecryGnmkacu
TYpU3M CaJOXUSATUHU PUBOXJIAHTUPUII Y4yH KyJail IIapowTyiap sipaTuil Oyiinuya Kyminmda
TaUIKWINK yopa-tagOupnap Tyrpucuna” ru @apmonu, xamaa 6 ¢espangaru “Kupum typuzmMunu
PUBOXKJIAHTHPULI YOpa-TaaOupiaapu Tyrpucuaa’ v, “Vuku TypusMHM >Kajajl PUBOKIAHTHUPULIHU
TabMUHJIALL 4YOpA-TaAOUpIApU TYFPUCHAA TH Kapopjapu caéxiauk MHYHaIUIIMHU KECKUH
PUBOXKJIAHTHPHUII, MaBXKyJ HMKOHHUATIApJAH OKWIOHAa (OWJaNIaHUII, XOPIKIMK MEXMOHJIAp
OKMMHUHHU KYNAWUTUPHUII, TYPUCTUK, MaJaHUN, TaOMHIl Ba CIOPT CAJOXUATUHU OYTyH >KaXOHra
HaMOMMII 3THIl, ¥3 HaBOATHAA, WUKU TYypU3M MaJaHUSTHUHU IIAKIIAHTHUPUII MYXUM TalIKUAIHN —
XYKyKH# gactypuiaman Oyiaau.

OHr acocuiicu, Ma3Kyp XyxoKariap OWJIaH IOPTUMHU3 TYpU3M CaJOXUSTUHU OUPUHYU
HaBOaT/1a, UHBECTULMSUIApHU (PaoJI jkand KUIIUIIL, coXara MHHOBAIMOH FOS XaM/la TEXHOJIOTUsUIapHU
KOPUM STHUI, NIYHUHTACK, OOW TaOMui, MaJaHUl, TApUXUH MEPOCHUMHU3ZHHHI PECypCiiapy xamia
MMKOHUSATIAp/IaH Xap TOMOHJIaMa (poiIaJaHuI XMCOOUTa FOKCAITUPHII YIyH sSHaJIa Kyjlai mapouT
SApaTUIIAIH.

OHIWIKMKAA 11y BakIra Kajap €4MMHUHU TONMail KenaérraH, TypuU3M COXacH TapakKUETHUra
KU TycuK OynmaérraH mMacainainap, >KymilaaaH, XOpuxkui (ykaposiap ydyH BU3a Ba IMacrlopT
PEXKUMHUHU THOEpaJUTAIITUPUIL UILJIAPU CHUDKUMAETTaHU, yiapra 3JeKTPOHIAIITHPUII HUMKOHUSTH
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WYKIUIKM, WYKM XaMmjaa 3uépaT TypU3MJapu CaJOXUATHAAH CyCT (oiianaHUIraHJIuTH,
nH(QpaTy3UJIMaHUHT ~ eTapjiuya  pUBOXJIAHMAaraHjiurd, coxara ax0opoT  KOMMYHHUKaIus
TEXHOJIOTHSIIApH Tajlad Japacuja TaAOWK STHIAETTaHU CUHTapu OMp KaTop MyaMmmoJiapra 6apxam
oepuiay.

®apmon Ounan 7 Ta maBiaT (GykKapoJiapu yUyH pecrmyOnMKaMu3 XyAyaura KApraH KyHJIaH
9pTHOOpan 30 KyHJIMK MYyJaTra BH3acu3 pexuMm Oenruiam, 39 ta nmaBimat (ykapojapu y4yH
TallKyd MIUIap Ba3uUpJIMTH TYPUCTUK Baydepra ouj TajJaOHM OeKop KWJIMII, ITYHUHIZIEK >KOpHil
WumHUHT | uronuaan 3THOOpaH OUp KaTop XOPMIXKUN MamutakaTiaap GykKapojapu y4yH SJIEKTPOH
KUpUII BuU3ajapu Oepull THU3UMUHHU >KOPUM 3TULI, Typu3M coxacu OwiaH OOfjauK Oyiran
O00BEKTJIApHU, yJAapHUHT aTpoPuHU OOOJOHJAIITHPHIN Ba OOMIKA TYypU3M CaJOXUATHHHU
PUBOXJIAaHTHpHII OYitraa Oup KaTop Bazudanap Oenrunad Kynuiam.

Kaiin sTtum >xom3ku xap OWp MaMJIaKaTHUHI YTMHIIM, OO MajaHui MEpOCH YHHHT
TapakKuETUIa MyXUM VpuH TyTaau. JlyHE IMMBWIM3AIUMACHUHHUHT HI KAJUMTH Ba OO MagaHUM
Mapkasjapujiad Oupu XucoOjaHraH rOpTUMHU3AA OYryHTH KyHJA TYPT MHUHIJAH OPTUK TapUXHU
MEBMOpHUH 00uAa Xamaa €aropiaukiaap Oop. YIapHUHT xap OMPUHHM Ky3 KOpauurugail acpad —
aBaina0d kenunasintu. Camapkanj, Xusa, byxopo, [llaxpuca63, Tepmus, Kapmu, Mapruion kabu
KYXHAa MIAXapIapuMH3 JKaXOH XalKIApHHH Yy3ura ToOopa Kamb dTaéTraHd Y30eKHCTOHHUHT
CaléxXJIMK CalOXUATU HEUOFJIN FOKOPH SKaHJIUTHHU AKKOJI H(oaaIaMOK/Ia.

bynun Ou3 IlpesumentumMuzaun Oy coxara amoxuyaa dIbTHOOp KapaTaéTraHuliaH SKKOJ
KypuHuiu MyMkuH. [llaBkat Mup3uéeB byxopo maxpuHUHT TaApUXUI KUCMUAA BUIOSATAA TypU3M
COXaCHHM $HA/Ja PHUBOXNIAHTUPUII KOHUEHIMSACH acocuja amalira OLIMPWIraH HIuiap OuiiaH
TaHUIIAM. byXxopo Y3uHUHT OeTakpop Tapuxuil oOujaazapy ocopuartiapy, acpjiap ouia JaBoM 3THO
KenaéTraH MWUIMH XyHapMaHAYWIMK aHbaHalapu OWJaH IOPTUMU3 TYPUCTHUK >KO3UO0aA0PJIUTHUHU
OLIMPHUIIAA KaTTa CAIOXUATIA 3ra.

Bunostna 2018 iunga TypusMHHU siHaJa PUBOMIIAHTUPHIL KOHUENIUsicura MyBoguk, 61
nonuxanu xaérra TamOWK STUIN Ky3naa Tyrwirad. JKXymanmad, 32 Ta MexMoHXOHa, 12 moeti, 10
ucrtupoxar 0oru Oapmo »Tmmo, “byxopo Ilamac”, “Bopoxmo” Ba “3apadmon” MeXMOHXOHATApH
PEKOHCTPYKIMS KWIMHAIU. byHaan Tamkapu TypusM OVilmda Xankapo Ba MHJUIMM TalIKHJIOTIIAp
OunaH XaMKOPJMKHM KEHTalTHpUI, pecTopaniap KypHIl, caiéxjiapra Xu3maT KypcaTyBuu
TPAHCIOPT BOCUTANAPU XapuJ KWIMII MaJaHUW Mepoc OOBEKTIapUHU TaJ0HpKOpiapra mxapara
Oepuil, xaBo Imapuia caéxaTtHu Tamkuia Kwinm Frxnysan, [adupkon, Bobkent Ba Xanmap
TyMaHJapuia KUIUIOK TYPU3MUHHU Hyiara KyHuil pexanamTupirad. Ymoy joiuxanap HXpocu
HAaTWKACHJIa BWIOATTra KeJIAETraH XOPKUN Ba MAXAJIMHM cal€xjiap OKUMHUHM CE3WJIapIIM Japaxana
KYNauTUpUIITa SpUILIUAIT MyMKHH. TapMoKaa Xu3Mariap SKCIOPTU XaKMH OPTHO, KYIU1al SHIY UIL
VpUHIapy TAlIKWI KWIWIT UMKOHUSTU NAaiao 0ynanu.

HaBnatumus pax6apu byxopo Bunositura tampudu yoruga byxopo maxpuHUHT call€xjimk
nH(QpaTy3UIMacUHU SHA/Aa PUBOXKIIAHTUPUII MAKCaJWUJa YHUHT TapUXUN KUCMUJA XyHapMaH]uiap
MaB3ecH Kypuil, XakukaT Ba Xyxa Hypobon kyuyanapuHu KeHrautupuO, cailnroxra ailjlaHTUpUIL,
[Toitim Kamon Ba Mup Apabd wManpacamapuHy KaidTa TONUIMPUIIHK TabMUHIAW OYiinda
TOMIIUPHUKIIAP OepraH d1u.

[ynra myBo¢uk Xakukar Kyyacu KeHrautTupuiaud 1,5 MeTp KaluHIMKIAru TynpoK KartjiaMu
oJn0 TalutaHu, Tapuxui obuaanap arpodu oumnau. Kyua Oyitnad OupuHuM KaBaTuaa AyKOH Ba
ycTaxoHajap OyiraH, MKKMHYM KaBaTHWJa XyHapMaHJUIap OWJalapu sillaiiurad yiuap Kypuiura
kupunig. Hatwkaga kyya mIaxapHUHI TapUXUil KUCMUTa MOHAHJ calwiroxra aijgaHuo
6opMokaa. Bunositra kenaérran caiiéxiap Oy epra xam tampud 010pud, ycTo XyHapMaHIap UIINA
OWJIaH TaHWIIIMOKJA, WITAK THiIamiiap, Kamraiap, 3ap000 TyHap, TypJid KUHUM Ke4ak, Y py3rop
OyroMiapu, cyBeHepiap Xapuja KwinO, ByXOpoHMHr KaauMuil NOBpPYFUHU JyHEra siHaJga KEHT
éitnira MyHocu6 xucca Kymmokaa. Typu3sMHU pUBOKIAHTHPUIIT yuyH kopuit Hmina [oitn Kanon
Ma)kMyacura Tapuxuil oOujalapHU TOMHpJAH YMKApHUII OViiMya joduxanap HUUIUIa0 YUKUIIH.
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Xyxa HypobGon xyuacuia skornamran AOmyna3u3xoH Ba YIIyrOek Maapacajiapuja TabMHUpIIAIl Ba
TUKJIAII WIUIApU amaira OLIMPUWIMOKIA. ApPK KYPFOHH Maxxmyacu atpodu 000AOHIAIITUPUIHO ,
YHUHI MuYKapucujaru OMHO Ba WHIIOOTHAp TabMupiaHaau. Mup Apa® maznpacacuHM — KaiiTa
TUKJIAIl Ba YHMHI VKyB OMHOCHHM Kypuil uuuiapu onud® Oopuimoxkna. Ly xydanunr y3umaa
XyHapMaH]y1ap pacTtacu Kypuiaiu.

[[MaBkaT Mup3uéeB 3cKku maxap KUCMUHUHT TypU3M HH(PaTY3UJIMaCHUHU PUBOKIJIAHTHUPHIL
nacTypiapu OwiaH TaHHUIIAp dKaH, ymi0y Xyayld TOM MabHOJa ByXOpOHWHT opard OYIuIm
kepakiuruan Tabkupiaaud. lly Ounman Oupra Ilpesmpentumus xap Oup Joinxa ro3acuiaH 3
Takmd TaBcusapuHu 6epud, Mup Apab maapacacu OMHO Ba MHIIOOTJIAPH, TypUCTIapra Xu3maT
KYypcaTyB4M aBTOYJIOBIAp, MHPPATy3WIMa 0ObEKTIAPUHU Ky3[aH KEUUPIH.

JHaBnatumu3 paxOapuHUHT ByXopo Bujositura Tamipugu Ky3JaH KEUYUPUITraH HCTHUKOOIUIN
JOMMXaJIapHUHT aCOCUN MYHANUIIN BUJIOSTAA TYPU3SMHHU PUBOKIAHTUPUO aXx0dIH TYpMYII Tap3UHU
TaKOMUWJUTALITUPHUIITA ¥3 XUCCACUHU KYIIa/IH.

AliHuKca, kenaru wmuiapaa CaMmapKkaH BIIOATHAA TYPU3MHHU PUBOKIAHTUPHUII COXACHIA
yJIKaH HIIap aMara OUIMpUIMOK/IA.

Magcympaa xap kyHu 100 maH OpTHK MEXMOHXOHaNIapJa MaxaJlJIMHd Ba XOPHMKMM caléxyapra
XU3MaT KypcaTwiuO, IIaxap Mapkasu, IIyHMHTJEK, Tyram xyaymiapaarn 30 gaH  3uén
pecTopaniiapaa MUJUIHH, Kopeiic, pyc Ba EBpomna Taomiapu tanépnanubd, KyHTHIOYap TaaOupIiap
YVIOIITUPUIMOK/IA.

3uépaTdmnap Ba caiiéxiap OKUMHHIHT KYIUTHTHHH XpcoOra o6, Y36eKncToH XaBo iymmapn
Munnvii aBUaKOMITAaHHUSCH TOMOHMJIAH KyIIMM4Ya PEUCIApHHA KYIaWTHPUII WyHAJIUIUIApU amalira
OLLIMPHUIMOKJIA.

Camapkanara cai€xjiap KeluImd KecKuH kymaiau. Macaman 2017 #iun maBomuma 10 Ta
yapTep peiic opkanu Anonus ¢ykaposapuHUHT IOPTUMM3ra caéxaT YIOIITHPWIraH Oyica, Oy iui
KaTHOBJIAp COHMHM 15 Tara erkasui pexanamrupuirad. by v 3000 ra skuH AnoHUSIMKIApHUHT
caéxaryiap OpKajiu IOpTUMHU3TA Kenuiu KyTuiMokaa. 2017 iiun mobaiinuna Camapkanara 1,1 Mt
Hadap sKuH Maxauui Ba 180 MUHIIaH OPTUK XOPIOKUM caliéxyiap Tampud Oyropau.

2018 #tmnna 350 munar Hadap xopmwkiIuK Xamaa 1 MiaH 650 MuHT Hadap MaxaIui canéXHUHT
Camapkana 3aMuHH1a KaOyJT KIJIMII KyTHIIMOK/IA.

HNaBnatumus paxdapu TamadbOycu Ownan 2020 iwunra kagap “Samarkand City” Typusm
30HACH TAIIKWI ATWiaau. by xakma xykymatumu3HuHT Camapkang Ba CaMapKaHa BHJIOSATHUHHUHT
TYPUCTUK CaJOXUSATHHU PUBOXJIAHTUPHUILHHM, KaJAUIAIITUPULIHUHT Y4 HWWUIMK JacTypH
TacAMKJIAHraH. YHra Kypa, XyIylda 3aMOHaBMM MEXMOHXOHaiap, Karexiap, MaJaHui
COFJIOMJIAIITHUPUIL Ba KYHTWJIOYap CaBIO MacKaHJapH, XymiajnaH, aMmdurearp, OOyIUMHI —
KynyOmap, Kapooke-Oapnap, Kade, pecTopaHiap, JSCAAIMK COBFajap Ba OOIIKa MaxCyJjoT
JTYKOHJIApU KypHUIIaIu.

Kaiing stum xowusku, 6urra Mmom byxopuii Maxwmyacura Oup KyHZa 5 MHHITA SIKUH
MEXMOHIap, 3uéparumiiap KeaMokna. by daktmap myHu KypcaTaguku KEWHHTH 2 WA WYUja
topToomumu3 [llaBkar Mup3ué€eBHUHT caxuil XapakaTiapu Tydalaum mMamilakTUMH3ra KejlaéTra
TYpUCTJIap OKMUMHUHHU KyNMaWTupuil. Yoy cailn xapakariap HaTHXKacuaa XalKUMHU3HU HII OWiIaH
TabMUHJIAIIHU TAaKOMWJUIAIITUPUIL, XaJKUMHU3HUHT TYpMYIl Tap3WUHHU SXIIWJIAIIra KapaTHIraH.
IOptumusra Tampug Oyropaérran cailéxyiap coHM Wuimura ypra xucodna 5 ¢owusra ommokxia.
WkrucoquéTHUHr ymly CEeKTOpUAa YyMYMHUH AapoMaj XaXMU TPUJUIMOHJIA0 JOJUIApHHU TaIIKUII
ATMOKJIA. Xap W OyTyH AyHENa Oup MILTHAPAIAH 3UEN KUIITH caéxaT KUIIMOK/IA.

XKaxoH annmu MaxCyJIOTHHU TYPU3MHMHI YIyIIH 9 (OM3HU TAlIKWI 3TMOKJA, STHI'M TaIllKHII
srwinaérran Xxap 1l um ypHuHuHr Ourracu ymoOy coxara TyFpu Kenaau. butra Cunramyp
MaMJiaKkaTura xap Wuiam 28-29 MUJUIMOH TYPUCT Kelnub KeTaau, naBiat OwomkeTHHUHT 29-30 dousu
TypusMaaH. Xap 8 KulujiaH OUTTacH TYpU3M COXAaCHUJIaru Uil OUJIaH TabMUHJIAHTaH.

Xynoca KwinO alTranjga TYpU3MHU pPHUBOXJIAHTUPHUIN Xakuaard IIpe3smaeHTUMU3HUHT
(dapMOHJApUHU M)KPOCHHM TabMMHJIAIIrA Iy coxaga (aonusaT kypcaryBuu xap Oup ¢ykapo
Machbyl okaniuru. JKaxoH TaxpubacuHu  ypranuO, Typu3M OKUMHUHU  Kynaitupuo,
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MaMJIAKAaTUMU3HUHT MKTHUCOJMM CATOXMATHHU FOKCAITHPHUINTA Y3 XUCCACHHU KYIIWIITa Xap Oup
dbykapomu3 Y3uHH Machyi 1e0 XucoOnamm Makcaara MyBoQuKIup.
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NWKTUMOHNU TABMUHOT COXACHUIATH JABJIAT
CUECATUHUHI ACOCHUM UYHAJIUIILJIAPHA

Mamarky.10Ba fiipa
TomxkeHnT Moaus HHCTUTYTHU MaruCTpu

dykapoJiapHH MKTUMOUI XMMOsS KWJIKII Ba yiaap MaH(paaTIapuHU TabMUHJIAII JaBJIaTUMU3
TOMOHMJIAaH 0JIUO OopmiIaérraH WXTUMOMI CHUECATHUHI YCTYBOp HYHanMIIapuaaH OUpPUIMD.
Woxtumonii cuécat — Oy aXOJMHUHT TYpMYII (apOBOHJIUTMHYU OLIUPHUILI, YHUHT SILIALIN Ba UILIAIIN
YUyH €TapJiy IIapoOUTIaApHU TabMUHJIAMIUTaH JaBiaT cuécaTuamp.

V36ekucron Pecnybrmmkacu  Ilpesumentd  IILM.  MupsuéeB  TabKHUIaraH-apujek,
«...TMHYIMK Ba COFIMKHU TabMMHJACAK, KOJraH XaMMa Hapcara spumamu3. Horuponnuru 6ynran
maxciap, O0KyBUMCHMHU MYKOTrauiap, €nfu3 Kekcaiaap, yMyMaH, KyMakka MyXTOX KaTJIamJIapHU
KyJu1a0-KyBBaTJiall, ajndarra, ycTyBop Bazudamus 0y KoJramm.

Byrynru kyHja KeHI >KaMOaTUMIMK MYXOKaMacH HaTWXKacujia HILIa0d YUKWITaH XamJa
V36ekucron Pecny6mukacu IIpesumentn  (GapMOHH OWIAaH —TACAMKIAHTAH — Y30EKHCTOH
PecniyOnukacunu 2017-2021 Hunnapnaa siHajga pUBOKJIAHTUPUIIHUHT Xapakariap CTpaTerusicu Ba
YHUHI aJIOXHJla YCTYBOp HYHaiMIIIapyu XaM MHCOH Xa€TU Ba YHUHI MaH(paaTIapuHU XUMOSUIAII
OwaH OOFJIMK WyHAIMIIIAP Ba TAPMOKJIAPHU Y3uAa MyKaccaMm 3TraH. M KTUMOMI coXa pUBOKUHHI
TabMUHJIALL, aXOJMHU WKXTUMOMM XUMOSUIAll TU3MMUHHU SHIM OOCKMYra Kytapuii, Oy coxagaru
MyaMMOJIADHM €YMIL, WXKTUMOMM TabMUHOT Ba MEHCHS TabMUHOTUHU PUBOXJIAHTUPHUILIHUHT
KOHYHUH-XYKYKUI acOClIapHHM MyCTaxXKamMJjallira KapaTUiratjuri OuiaH alHuKca axaMUsTIUANpP.

V36exucron Pecrybmukacurm 2017-2021 jimnapaa pUBOKIAHTHPHIIHKHT XapakaTiap
CTpaTerusicuia axojau OaHIUIMIKM Ba peaj JAApoMaJUIapuHU H3YMJ OWUpUO OopuIll, MKTUMOUM
XUMOS Ba COFJIMKHU CakJall TU3UMUHU TaKOMWLIAILITUPHIL, XOTHH-KU3JIAPHUHT WK TUMOUN-CUECHI
(haoUIMTUHU OIIMPHIN, ap30H YH-)KOWUJap Oapro STHUIN, ..TabJIUM, MAJaHUAT, WIM-(paH, agaOoueT,
CaHBbaT Ba CHOPT COXAJapUHW PHUBOXIAHTHUPHUII, ENUIapra OWJ  JaBlaT CHECATHHU
TaKOMUJUTALITUPUII Macajajlapura ybTHOOp KapaTuiaiu.

Woxtumounii cuécaT *aMUATAATM TEHICU3IMKHU XaJJIaH TalIKapu OIIMO KEeTHIIWra Ny
Kyhimaciuru kepak. Vbktumouit cuécar gapomaniapHd TapTHOdall Ba MKTUMOUN Epaam
VIOIITUPUII OpKaJdM J>KaMUATIAruM WXKTUMOUNM YUFYHJIMKHU, SBHU TypJiu TypYyXJIapHUHT
XaM)KUXATIUTMHY TabMUHIAWIU. By OuiaH M>KTUMOMIT HU30JapHUHT OJIIM  OJMHAJM, MKTUMOUM
0apKapOpIHK, THHYIMK-XOTHPKAMIIMK 3¢ UKTUCOIUHN YCHUIII YUyH ILIAPOUT XO3UPIIANIH.

MamnakaTuMu3a axoJuHU TYpPMYIL Japa)KaCUHU OLIMPHUII Ba aXOJUHU MKTUMOMM XUMOS
KUJIUII J1aBaT OI0/DKETUHUHT acocuil GyHKUMsIapuaaH Oupu 3THO Oenruiany.

Camapanu  WKTUMOMM  CUECATHM  MKTHCOAMETHM  OapKapOpialUTHpULI,  TapKUOui
y3raptupunuiap, 6030p MyHocabaTaapuHu OOCKHYMA-O00CKUY SKOPUH ATHUII YOpa-TaaOupiiapu
OunaH yWryHJamTHpuO amanra omupud OopraH TakIupAaruHa MO>KTUMOUMN coxara
HyHantupuwiran 6030p HUKTUCOIUETUHU O6apno otuml  MyMKuH. Mktumoumit cuécar
JapoOMaJJIapHUHI  TaKCUMJIQHMIIMHU  TapTUONaiiiu, JapoMaylapHUHT OIOPKeTra  OJIMHIaH
KHUCMHJIAaH MYXTOXKJIapra €piaM aXpaTWIaaud, MUHHMaJ WUl XaKH, MUHUMAaJl MEHCHUS MUKJIOPU
oenrmnad xyvwianu. Wmcusnuk Hadakacu ypHaTwiamu, WKTAMOUN €paam cuécatura OWMHOAH
épmaMra MyXTOX axoyura nya Hadakamapu, OmmKeT TpaHchepTiapu  aXpaTUiIaaH.
Mamnakatumusaa amanra OWMPWIAETraH  WXKTHUMOMH  CHECATHUHI  acOCHUM  MakKcaliu
HyHamMuuIapuaad OMpU — axOJUHHUHT IOKOPH TYpPMYII Japa)KacUHU OLIMPULIANP. MyCTaKWILIUK
Wntapu  Mamxyp Oelnl TaMOWWTra acoCJIaHraH WKTHUMOUM WYHAITUPWITaH OJpKUH 0030p
UKTUCOAMETHIA AaXOJMHU WXKTUMOUNM XHUMOSJAIl THU3UMM HakKajap TYFpPU Ba IyXTa SKaHUHU
ucbotiaau

bupnamran Mwmatnap Tamkunorn (BMT) ToMoHMAaH TaBcHsl 3TUITAH axOidd TypMYII
Japaxacu KYpcaTKMWIApUMHHU  AXIIMJIAII A MamjlakaTAard WKTUMOMM — MHQpPaTy3UJIMaHUHT
PUBOKJIAHTAHJIMTHY, JlaBiaT TOMOHUJAH KypcaTWiaauraH XU3MaTJapHUHI MHKJIOpU Ba cudary,
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WOKTUMOMI COXa Ba axOJMHU W)XXTUMOWUN XHMOSUIAIl TH3MMHUHUHT PUBOXKIIAHTAHIIUK Japa)kacu
acocuit ommiiap 0ynub xusmar kunaau. XKaasan MabiayMoTiIapyiad KYpuHUO Typranujex, [lasnar
OIO/DKeTH XapaxarjapuJa WXKTHUMOUM coXa Ba axOJIMHM IKTUMOMHM KYJu1aO-KyBBaTJiall
XapaxaTJIapUHUHT CaJIMOFU IOKOpU. XycycaH, Oy Typkym xapaxatiap 2012-2018 hnnnapnaa sxkamu
OIOPKeT XapaxariapuHUHT cainkaMm 58-59,0 ¢owsunm Tamkun stradH. [emak, ymly coxara
KWIMHAETTaH XapakaTiap HOMUHAII MUKIOpiIapaa opTud 6opMoKa.

WoxTtuMouii XMMOSJIAIIHUHT KEHI KaMpOBJIM IIAK/UIApUAAH OMpU — axXOJUHU IEHCUsIap Ba
Hadakanap OmiiaH TabMHUHJIALILAND.

2018 #mina axoJIWHUHAT AXTUEKMAH]T KaTJaMJIapuHU WKTUMOMH KYJu1a0-KyBBatTiam Oyinya
camMapaJii Ba MaH3WUIM YOpa-Tag0upiiap Kypwiad. MamilakaTHUHT JOHHM KaWTa WIIIaIl
TapMOFura 0030p MEXaHM3MJIAPUHU KOPUM KWIMILI, YH Ba KOJUIUIM HOH Xapuja KWiHll Oyinda
aXOJIMHUHT WKTHUMOUHM XMMOSIra MyXTOX KaTjamjapura KyliuMua XapakaTJapHU KOIUIall Y4yH
KOMIICHCALIMSNAD ~TYNAUIHAHT CAMApald MEXAaHM3MHHH SPATHII MakKCajuaa Y306eKHCTOH
Pecniyonukacu Bazupnap Maxkamacununr 2018 #iun 13 centsOpaaru «MamaakaTuMU3 axOJIUCHHI
Ba UKTUCOJUET TAPMOKJIAPUHU PaKoOaT Ba 0030p MEXaHU3MIIAPUHH KOPUM ITHUII acOCUIA OH, YH
Ba HOH OWJIaH WIIOHWIM TabMHUHJANI YOpa-TaaOupiapu TyFpucumgantu 731-coHnu Kapopu KaOyi
KUTHHIM. Maskyp Kapopra acocan, Y36exucron Pecny6iukacuna 2018 iinn 1 oktsa6paan Gomwiab:

e éra JOUp, HOTUPOHJMK Oyiinmda Hadaka, OOKYBUMCHMHU WYKOTraHJIMK IICHCHICH Ba
Hadakacu, Oojanuruad HOrupoH Oynran 16 énnan karra maxciaapra Hagaka, HOTUpOH Oyiran 16
émraya 6onanapra Hadaka, UIIYHUHIJIEK, €1Ira JOUp MEHCUSHUHT OENTrHJIaHraH MHUKIOPUAAH KaMm
neHcus Ba Hadaka Oyitmda xap Oup Hadaka OJyBUHTa;

e 60y1a MKKM €1Ira TYITyHra Kajap yHHU HapBapull KWIMII Oyinya Hadaka ojlyBuM Xap Oup
ouJia, Y3UHM Y31 OOIIKApUII OpraHiapyu OpKaIu MOJIUMN €p/iaM OJIyBUM KaM TabMHHJIAHTaH oujara
VH Ba KOJMIUIK HOH XapuJl KWJIMII OYilnya KyIuMya XapakaTjJapHU KOIUIAII YU4yH SHT KaM OMJIMK
uil XakuHUHT 10 Gonsu MUKIopuia Xap OMIMK Iyl KOMIIEHCAUACH TYJIaHUILIN KOPHUI STUIIIN.

[yn kommeHcauusich Y36ekucTon Pecrybankacy naBmaT GIOMKeTH MaOlariapid XUcoOuIan
TynaHagu. 3apypatra Kypa, 003opja JOH Ba YH HapXjapu KECKHUH Y3TapUIIMHUHT OJITUHU OJIMII
MakcaJauaa UCTebMOJIUMIIapra COTHUILI YYyH JaBjiaT 3axvpacujiaH JOH YMKAPHUII TabMHUHJIAHAIU.
Tymannap (1axapiap) XOKMMIIapuUra KaM TabMUHJIAHTaH owjajlapra MoJAui €pram TalMHIaII
maptiapura MyBoduk, 2019 #un 1 sHBapraya XOKMMIIMKIAQPHMHI 3axupa >KaMFapMalapu,
IIYHUHTJIEK, TyMaHjap (maxapiap) OropKeTiapu JapoMajjiapyd MPOTHO3 TapaMeTpIapuHUHT
omnpu® OakapWIMIIMIAH TyIIraH maOjarjap XucoOura OWIAHMHI Xap OHp ab3ocu XucoOra
OJIMHTaH X0JIJIa 3HT KaM OMJIMK Wil XakKUHUHT 10 ¢ousu MUKIOpHIa My KOMIIEHCAIUSCH aKpaTHIIL
XyKyku Oepunmagu. FOkopupa kypcarunran Ttoudamaru ownanapra  (maxciapra) Iyl
KOMITEHCAIUSICH TETUIIN Y3UHU Y31 OOIIKapUIL OpraHiapy TOMOHUJAH XUCOOIaHaIu.

IOxopunarunapaan kenub 4MKKaH XoJiga KyHuJaru XyjnocajlapHu KEITHPUII MYMKHH.

1. Camapanu fAaBiaT WXKTUMOUNM CHUECATUHU HMKTUCOTUETHH  OapKapopJallTHPHIL,
TapkuOuil  y3raptupunuiap, 0o30p MyHocabaTaapuHu OOCKMYMa-OOCKMY JKOpUN 3THUII Yopa-
Tanoupaapu OuinaH yUFyHIamTHpuO amanra omupud OopraH TakAUpIardHa WXTUMOUN coxara
iHyHanTHpmiran 0030p WKTUCOMUETHHU PHUBOXIIAHTHPHUII MYMKHH.

2. AXONMHU WXKXTHUMOMN XMUMOS KWJIHII TU3UMH y4Ta aCOCUW IIAKIIra 3ra: WKTUMOMMA
TabMHUHOT; HKTUMOUH CYFypTa; MKTUMOUN EpPaM.
3. WMoxtumonit TabMUHOT Typiapu OapKapop XycycusaTra sra OYJIraHu xoJjjaa MyausH

cuécuii, MKTUCOJMM IIapouTIapra Ba jaeMorpaduk KypcaTKuwiapra OOFJIMK paBHINIa y3rapuo
O6opau.

Anaduérnap:
1. ¥Y36exucron Pecniyonukacu IIpesunentu [laBkar Mupsuéeaunr Omnuii Maxkiucra MyposxaatHomacu. 2018
v 28 nexaOpb.
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HARAKATLAR STRATEGIYASINI AMALGA OSHIRISH SHAROITIDA
AHOLINI IJTIMOIY MUHOFAZA QILISHNING TASHKILIY-HUQUQIY
ASOSLARINI TAKOMILLASHTIRISH

Mamatqulova Yayra
Toshkent moliya instituti magistri

O’zbekiston Respublikasi igtisodiyotini rivojlantirish, avvalo, aholi turmush farovonligini
oshirishdan iborat bo‘lib, bu borada hozirgi kunda gator ijobiy ishlar amalga oshirib kelinmoqda.
Odamlar daromadlarini ko‘paytirish, ta’lim va sog‘ligni saqlash xizmatlari sifatini yanada
yaxshilash, aholini uy-joy bilan ta’minlash, aholining muhtoj gqatlamlarini manzilli ijtimoiy
muhofaza qilish tadbirlari shular jumlasidandir. Bu sohadagi mavjud muammolarni bartaraf etish,
jamiyatda ijtimoiy barqarorlikni ta’minlash, oddiy odamlarning mamlakatda olib borilayotgan
islohotlar va ularning natijalaridan qoniqishlariga erishish, aholining ta’sirchan ijtimoiy
muhofazasini ta’minlash magsadida O’zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
Harakatlar strategiyasida qator chora-tadbirlar ko‘zda tutilgan bo‘lib, ularni, jumladan, quyidagi
yo ‘nalishlarda olib borish belgilangan:

- aholiga majburiy ijtimoiy kafolatlarni ta’minlash, aholining ehtiyojmand qatlamlari ijtimo1y
himoyasini hamda keksalar va imkoniyati cheklangan shaxslarni davlat tomonidan qo‘llab-
quvvatlashni kuchaytirish;

- timoily xizmat ko‘rsatishni yaxshilash, aholiga ijtimoiy xizmatlar ko‘rsatishda davlat-
xususiy sherikligini rivojlantirish;

- pensionerlar, nogiron, yolg‘iz keksalar, aholining boshqa ehtiyojmand toifalarining
to‘lagonli hayot kechirishlarini ta’minlash uchun ularga tibbiy-ijtimoiy yordam ko‘rsatish tizimini
yanada rivojlantirish va takomillashtirish.

Aholini ijtimoiy himoya qilish har qanday davrda ham davlat va jamiyat oldida turgan eng
muhim, eng dolzarb vazifa hisoblanadi. Chunki odamlarning turmush tarzi, kayfiyati, amalga
oshirilayotgan islohotlarga munosabati qanday bo‘lishi, ular qay darajada ijtimoiy himoyalanganligi
bilan bevosita bog‘liq. Aynigsa, bozor igtisodiyoti munosabatlari chuqurlashgani sari ijtimoiy
himoyaning ham ahamiyati ortib boraveradi.

Jahon mamlakatlari tajribasi ko‘rsatayaptiki, iqtisodiy muammolarni, iqtisodiy inqirozni
bartaraf etish mumkin. Ammo ijtimoly muammolarni hal etish, ijtimoiy inqiroz oqibatlarini
yumshatish oson kechmaydi. U juda katta kuch, vaqt, eng muhimi, uzoqni o‘ylab oqilona siyosat
yuritishni talab etadi. Ayrim mamlakatlarda aholining ijtimoiy himoyasiga, ijtimoiy masalalarni hal
etishga e’tiborsiz qarash, noto‘g‘ri yondashuvlar juda katta ijtimoiy tanglik, ijtimoiy bo‘hronlarni
keltirib chiqargani, ulkan yo‘qotishlarga olib kelgani ko‘pchilikka ma’lum. Mazkur jihatlarda
jjtimoiy sohani rivojlantirishning ahamiyati yanada chuqurroq namoyon bo‘ladi. O‘zbekistonda
jjtimoiy sohaga jamiyat e’tiborini kuchaytirish, manzilli ijtimoiy himoyani kafolatlash davlat
siyosatining asosiy ustuvor yo‘nalishlaridan biridir. Mamlakatimizni taraqqiy ettirishning milliy
modeli asosini tashkil qiladigan besh tamoyilning biri ham kuchli ijtimoiy siyosat yuritishdan
iborat. Mazkur tamoyil asosida mustaqillik yillarida mamlakatimizda beqiyos ishlar amalga
oshirildi.

Avvalo, ijtimoily soha, xususan, aholini ijtimoiy qo‘llab-quvvatlash sohasi tubdan isloh
qilindi. Bu boradagi qonunchilik asoslarini mustahkamlashga alohida e’tibor qaratildi. 1991-
yildayoq O°‘zbekiston Respublikasida “Nogironlarni ijtimoiy himoya qilish to‘g‘risida” Qonun
qabul qilindi. Bundan tashqari, “Fuqarolarning davlat pensiya ta’minoti to‘g‘risida”, “Aholini ish
bilan ta’minlash to‘g‘risida”, “Sog‘ligni saqlash to‘g‘risida”, shuningdek, turli sohalar
xodimlarining 1ijtimoiy muhofazasini ta’minlash to‘g‘risida, yolg‘iz keksalar, nogironlar va
pensionerlarning ijtimoiy muhofazasini kuchaytirish to‘g‘risida, kam ta’minlangan oilalarga nafaqa
tayinlash to‘g‘risida va boshga o‘nlab qonunlar, Prezident farmon va qarorlari, hukumat qarorlari
hamda boshga normativ-huquqiy hujjatlar gqabul qilindi.
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Mazkur qonun hujjatlarining hayotga izchillik bilan tatbiq etilishi, har yili davlatimiz
byudjetining qariyb 60 foizi ijtimoiy sohalarni moliyalashtirishga sarflanayotgani hamda ijtimoiy
sohani rivojlantirish, ijtimoiy islohotlar bosqichma-bosqich tizimli ravishda, izchil olib borilishi
natijasida mamlakatimizda ijtimoiy barqarorlik saqlanib, odamlarning ertangi kunga ishonchi
mustahkamlanib, bunyodkorlik fazilatlari tobora oshib bormoqda. Bularning barchasi
mamlakatimizni izchil rivojlantirishga mustahkam asos yaratmoqda.

Dunyo tajribasini har tomonlama chuqur o‘rganib, xalqimiz mentalitetini hisobga olgan holda
tanlangan yo‘limizga ko‘ra, bozor iqtisodiyoti ijtimoiy yo‘naltirilgan va eng avvalo, jamiyat
manfaatlariga qaratilgan bo‘lishi lozim. Shundan kelib chiqib, iqtisodiy islohotlarda, avvalo,
aholining davlat va jamiyat tomonidan qo‘llab-quvvatlashga ehtiyojmand qatlami manfaatlariga
yo ‘naltirilgan siyosat yuritish orqali iqtisodiy islohotlarning ijtimoiy samaradorligini oshirish zarur.

Aholining manzilli ijtimoiy himoyasini ta’minlashning eng samarali shakli, bu shubhasiz,
ularni ish, barqaror daromad manbai bilan ta’minlashdir. Shu tamoyildan kelib chiqib,
mamlakatimizda ish o‘rinlari tashkil etish va mehnatga layoqatli aholining bandlik darajasini
oshirishga garatilgan maqgsadli choralar har tomonlama qo‘llab-quvvatlanmog‘i lozim.

Bu borada O°‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2017-yil 23-
maydagi “Bandlik sohasida davlat siyosatini yanada takomillashtirish va mehnat organlari faoliyati
samaradorligini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoni bilan O‘zbekiston
Respublikasi Mehnat vazirligi Bandlik va mehnat munosabatlari vazirligiga aylantirilganligi alohida
e’tiborga loyiq. Ushbu hujjat bandlik sohasida davlat siyosatini amalga oshirishda yangicha
yondashuvlarni joriy etish, davlat va xususiy tadbirkorlik o‘rtasidagi hamkorlikka asoslangan holda
mehnat bozori infratuzilmasini rivojlantirish, aholi, ayniqsa yoshlar bandligini ta’minlashda
samarador chora-tadbirlarni amalga oshirishga yo‘naltirilgan. O‘zbekistonda ehtiyojmand oilalar,
nogironlar, ayollar va bolalar, pensionerlar, yolg‘iz keksalar, ishsiz fuqarolar ijtimoiy himoya
qilinayotgan aholi toifalariga kiradi.

[jtimoiy himoyalash moddiy qo‘llab-quvvatlash (ijtimoiy nafaga, boshga to‘lovlar), tibbiy,
kasbiy, ijtimoiy reabilitatsiya qilish, o‘qitish, kasbga tayyorlash va malaka oshirish, ish bilan
ta’minlash, ijtimoiy infrastruktura obyektlariga to‘siglarsiz kirish, axborot tizimidan erkin
foydalanish uchun sharoit yaratish kabi asosiy yo‘nalishlarda amalga oshirilmoqda.

Mutaxassislarning fikriga ko‘ra, mamlakatimizda ijtimoiy himoya tizimini mustahkamlashda
me’yoriy-huquqiy asosni yanada takomillashtirish, jahon standartlariga moslashtirish muhim
masala hisoblanadi. Bu jarayonda viloyat, tuman (shahar) moliya bo‘limlari hamda bandlikka
ko‘maklashish va aholini ijtimoiy muhofaza qilish markazlari, fugarolarning o‘zini o‘zi boshqarish
organlari aholiga 1jtimoiy yordam ko ‘rsatishda ijtimoiy adolat tamoyillariga, qarorlar qabul qilishda
oshkoralikka qay darajada rioya etayotganiga e’tibor qaratilgan. Shuningdek, ajratilgan
mablag‘lardan samarali va magqsadli xulosa qilib aytganda, mamlakatimizda aholi turmush
farovonligini oshirish — bu kompleks tarzda amalga oshiriladigan tadbirlar tizimi bo‘lib, u turmush
darajasini belgilovchi ko‘rsatkichlarni ishlab chiqish, yangi ish o‘rinlarini yaratish, kichik biznes va
xususiy tadbirkorlikni rivojlantirish, oilaviy biznesni qo‘llab-quvvatlash, kasb-hunar kollejlari
bitiruvchilarini ishga joylash va ish o‘rinlari bilan ta’minlash, yakka tartibdagi tadbirkorlikni
qo‘llab-quvvatlash, tadbirkorlarga o‘z biznesini yo‘lga qo‘yish uchun imtiyozli kreditlar berish
kabilar orqali aholi bandligini oshirish, haqiqatda ijtimoiy qo‘llab-quvvatlashga muhtoj aholi
qatlamlarini aniqlash mexanizmlarini takomillashtirib borish va ularni manzilli tarzda ijtimoiy
himoyalash, ijtimoiy himoyaning huquqiy asoslarini va moliyaviy manbalarini mustahkamlash,
jamiyatda davlat bilan fuqarolar o‘rtasida ijtimoiy sheriklik munosabatlarini o‘rnatish, turmush
darajasini oshirish masalalariga nodavlat notijorat tashkilotlarini tobora ko‘proq jalb qilish kabilarni
o°z ichiga oladi.

Anaduétnap:

2017-2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7 fevraldagi PF-4947-sonli Farmoniga I-ilova.
O*zbekiston Respublikasi qonun hujjatlari to‘plami, 2017 y.,6-son, 70-modda.
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VTHUIL JABPUJIA BYJIT'AH JABJIATJIAP YUYH 30HAJI CHECATHUHT
V3UT'A XOCJIUT'A

Xampoesn X.P.
Byxopo naBnaT yHMBEpCUTETH JOLIEHTH

3oHan cuécaT — MamJlakaT/Aa 3pKUH UKTHcoaui xynayn(Oynaan keiun DUX)nmapHu spatuin
Oyiinya xama peruoH, TapMOK, COXa Ba aJIOXU]1a KOPXOHAJIIAPHUHT MOTEHIIUAIUHY YyKyp YpraHuo,
yim0y TMOTEHIMAIHA peau3alus KWIUII TU3UMHHU WIIa0 4uKdI Oyiuda JaBiIaTHUHT OJMO
Oopaaurad dopa - Tagoupiap MaKMyacuaup. 3o0HalI cuécaTHU oJIMO OOPHII TIJIaHETAHWUHT Xap Oup
peruoHuIa, xap Oup maBiatia y3ura xoc xycycusitinapra sra. [y 6mmnan Oupra YTUIl UKTUCOTUETH
naBiatiaapu 0y CUECATHUHT YMYMMM KUXATIAPUHU KYPUIL MyMKHH.

Co0OUK COLMATUCTUK MaMJIaKaTJIap TOTAIUTap, MabMypuil - OyHpyKOO3IuK TU3UMHIAaH 6030p
MKTHCOMETHrA YTHIIHN aMalira OMIMPMOKJIA. YH HHUIUTHKIAp JABOMMIA TAPKUO TONIaH XyKaluK
IOPUTHUIIHUHT HUcOaTaH OapKapop TU3UMUAAH cu(aT KUXaTAaH TyOJaH QapK KWIYBUM XY KaJTUK
IOPUTUIIHUHT OOolIKa TapTtubura ytum coxup OynMokna. by yrum nadaxar unuiad yuxapuin
BOCUTAJIapH/ia MYJIKYMIMKHUHT XYKMpPOH OYiraH aaBiaT (yMyMXallK) MYJIKYWINTHAAH XyCyCUM
MyJIKKa YTUIIHU Owinupand, Oalku WXTHUMOUN HICOJIOTHUSHU ajMallyBUHH, TapKUO TOITaH
MEHTAJIUTETHH, MEXHAT MOTHUBALMSAJIApPUHU Y3rapumnHu Owngupanu. CoOUK COLUANIMCTUK
MaMJakaTIapHUHT Kymuwiuruga OWUXmap sparui, (aosivaT IOPUTHIIL Ba PUBOXKIAHTHUPHILITA
HucOaTaH JaBiaT cuécaTy aHUKJIaHMaraH.

[Tapkwuit EBponmamarn cOOMK COIMAIMCTUK MaMJIaKaTJApPHUHT TaXpubacu IIyHH
KypcaTauku, 0030p MKTHUCOAMETUra YTUIIHUHT CypbaTH Ba MypakkaOJIUru KyHuaard oMuiuiapra
OOFIIHK:

O COUMAMCTUK KyPWIMIIHUHT KaH4a naBoMm strannurura (Poccusga 70 v, JlatBusima 50
vun, bomrapusiga 40 iun..);

O MWUIMA MKTUCOAMET KaTTAJIMIM Ba MypakkaOaurura (axoid COHHU, TEPPUTOPHUSICH,
TapMOKJIap COHM, MIIJIA0 YMKapull Typjlapy, TOBapjap acCOPTUMEHTH, MUJUIATIAP COHH, TUHIAP
TYpH Ba X0Ka30);

o 0030p MKTUCOAMETUTA YTHUIIAA JaBlaT paxOapiapu MYJTWHUHT WIMHN acOCIIAHTAHIIUTH,
YHUHI aBTOPUTET OWJIaH, axojM MIIOHYM OWJIaH, MamJlakaT XyCyCHSITJIapu (TapuXui, MWLIUH,
TUHUHN, STHUK, MaJaHui Ba Oo1Ka) OuiiaH OOFIaHTaHJIUTH;

o cuécuil 0apKapopJIMK, MKTUMOMM KEIMIIYB, KYy4IH OMNIMO3ULUS Ky4JIApUHUHT OOpIJIMIH,
0030p MyHOcabaTIApUHU TapKUO TOMMIIH, MYCTaxXKaMJIAHUINWTA Kaplld Typa OJaguraH, W3/IaH
YyHKapa oj1auras, 0y3a oJlafuraH Ky4jaap MaBKyIJIury;

O JKAMHUSATHUHI KPUMHUHAUIMK JapaXkacH, IKUHOATYWIMKHUHI XaKMH Ba XapakTepu
(OupuHuM HaBOaTAa UKTUCOAMM C€OXada), OIOPOKPATUK AaNNapaTHUHI KOPPYMLMUIAITaAHIUK
Jlapa)xacura;

O WXTUMOUN-CUECUM Xa€THU OENTMIIOBYM KOHYHJIAPHUHT IyXTAJUTH, €TYKIIUTH;

O TaabupKopiap y4yH, Iy )KyMJia/aH, Xaakapo OM3HEeC y4yH sipaTUraH IapouT;

O JaBiaT TY3WIMLUIMHUHT Xapakrepura Ooriuk (0y Hapca ©0030p Y3rapuiuIapHUHT
TeppuTOpUsIIap Oyiinya paBoH OopuII-OopMaciIurura ¥3 TabCUPUHU KypcaTaau, MacaiaH, Bearpus
6unan Poccusinu conumTupcak, OUpUHYUCH, TEHT XYKYKJIU, UKTUCOIUN X0s1aTu Oup - Oupura sikuH
BUJIOSITIIapiaH uOopar Oyica, MKKMHUYMCH 3ca Kojeipockon: Mocksa Ba IlerepOypr Oup nyné
Oymca, aBTOHOM pecrnyOunKa, yikaiap, okpyriap 6omka Oup ayHé, xap Oup peTHOHHHUHT Y3UTra X0C
MaKOMH, MaBKEH, YPHHU O0DP).

Mapkaszuit (Ba Illapkuii) EBpoma wmammakarinapuia OUXnapHu sipaTUIl, acoca,
urnpmanyu acpauHTr 80 - Mnitapuaa OomuIaH U, YIJIapHUHT aCOCUIM MaKCaIu: TalllKd UKTUCOIHMI
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(aoJIMATHY aKTUBJIAIITHUPULI HYJIM OMJIaH MapKasJallirad - IUIAHId MUWUIMA UKTHCOIUETIIApHUHT
OUMKJIUTMHM  KydalTupumi, kaxoH 0o30pu OWJaH ajJoOKaHU SXUIWIALIZAaH uOopar Oyiras.
Anbarrta, OyHma Oup KaH4a yMyMJaBiaT BasudagapHH XaJl KWIHII KEpak dJIu:

- MWUIMH UIUIa0 YUKAPUIIHUHT pako0aTOapIONUTUTMHH OLIHUPHILL,

- 4eTra TOBApJApHH 3KCHOPT KWIMII XaMJa XOPWK MHBECTHLMSUIAPUHHA KYNAUTUPHIL WYIU
OusaH BaIrOTa OKUMHUHU OLLMPHILL;

- UIMIIOPT MaxCyJOTIapUHU COTUO OJMILITa KWIMHAAUTAH XapakaTiaapHU KUCKAPTUPHUILL

- SIHTM MaxCyJIOT Ba XU3MAaTJIapHU UILIA0 YUKAPHUILHU Hyira KYHUIITHY KaaaJuTall THPULL.

Kyn xommapma DUX 06030p UKTHCOMUETHHUHT jadopaTtopusicu cudaTuaa Kapairad. YyHKH
Oy mamnakaTiapaa OWXnapHu spatuil Ba (QaoiausT IOPrU3UII HMKKH HMKTHCOAMM TH3UMIIAp
(Totanutap Ba 0030p) mIapouTuja oiaud Oopuira TYFpu Kenap 3au. Bakr yTtud Gopummu Ounan
OUXnap onauna Kyiuiran 0abp3u Oup Makca] Ba Basudanap y3rapud, UKKMHUM Japakara Tymuo
KOJ/IM. DHI MYXMMH 3Ca MWUIMH PpHUBOXJIAHUII Ba 0030p MamiakaTiiapy OuiaH TEHI XYyKYKJIU
acoclia XYXKAJIHUK aJOKAJApUHHUHT HWHTETpalHsIIAIIyBU oymu6 xommu. CoOIMaTUCTUK
MamiakaTiapaa OWXnapHu TamKui 3TUIL Ba (AoJIUAT IOPUTHUILN UKTUCOIUETHUHT 2 TU3UMHU
(pexa Ba 6030p) HUHT OWp-OuMpura yMymMaH TYFpHU KeJIMACIUTH OWJIaH XapakTepiiaHap >au. by aca
KOHYHUU 0a3aHu XKyJa myxTa Yilnab yukuinHu Tanad kwiap 3a4. ConuanucTuk MamJakaTiapaa
OUXyapHu  Talmkuil ATUITHUHT  OOIUIaHFUY OOCKMYMIa YJIapHH TapTUOra coJaguraH
periiaMeHTNIap KyIiiMa TaAOUPKOPIUK TYFPUCHUIATH MWUIMKA KOHYHJIADHUHT MAaHTHKUH JaBOMU
cubdaruna sau. AHkiaB xonatumarn OUXmap yuyH Xyayana (QaosdsT IOPUTYBUM  XOPHXK Ba
MUJUIMA MHBECTOPJIApra Maxcyc XyKyKHM HOpMallapHH MIUTa0 YMKHII Kepak 3au[3].

by naBnatnap ydyH 3 rypyX MyaMMOHHM XaJl KWJIHI 3apyp dU:

> HKTHCOMMETHY SPKHUHITAIITHPUILL
> JlaBnaT Ba KOOnepaTUB MYJIKHH XyCyCHMJIAIITHPHULI;
> HKTuCcOMMETHY pecTpyKTypU3aus KAJINLI.

By permonga acocan Oo0kXOHa TYJIOBJIApH Ba JKCIHOPT-UMIIOPT HA30paTHU TYJIUK OEKOp
KUIUII €KW TMacaWTUpPHUILIra acoClIaHTaH 3pKUH CaBI0 XyAyUlapu (aonusT roputagu. Acocuid
9pTHOOpP  BaIIOTa TYIUyMHHHM OLUMPHILTa Kapatwiagn. Wmnabd uyukapum — 6a3zacuHU
PUBOKJIAHTHPULITa YHYAIUK 3bTHOOP Oepuiimaniy.

CoOuK coBeT maBiaTiapy UKTUCOTUETH YTHUII UKTUCOAMETH Xosatunaaup, ammo [lapkuii Ba
Mapkasuit EBpoma MamiakaTiapu UKTHCOAMETHIAH aHyarvHa ¢apk Kuwiagu. Yynku Ilonbiia,
Yexus, Benrpus, Pymunusa, CnaBakusija XyCyCHil CEKTOPHHUHI MaBKEHM OJJAMHJAH XaM aHdya
rokopu 314 (Macanan, [lonpmana Kunuiok xyskanuruauiar 80% XyCycHil CEKTOpra TEeTHUIIUIH /1. ).
by wMamiakarimap WHATHpMaHyu acpHUHT 70-wiutapuiaH acra-cekun Fap6buit Espona
MaMJakaTiapu Ouial (gaosi UKTUCOAMM anokajnap YpHaTuO, pUBOKIAHTHUPUO OOpauiiap, XOpUKHMA
MHBECTULMATAD KHUPUTHO, SHIM TEXHOJOTHsuIap  OauM0 Ba HKTUCOAMETHU OOMIKAPUIIHUHT
3aMOHaBUHU ycyJulapuHu yprana Oommmagmiap. CoOMK COBET AaBiaTiiap 3ca OyHIall HMKOHHUSTTA
sra smacaunap. LllyHuHr yayH ynap 6030p MyHocabatiaapyu TH3UMHUra CEKMHPOK TpaHchopManus
O0yna Oomwtamwiap. I[lpuBaTmzanus >xapaéHu HUCOATaH CYCTPOK, CHECHI OapKapOpiHMK 3ca Mact
sau. llynusr yuyn ynapaa DM Xnapra sima0 ketuin Bocutacu cudaruaa Kapamaau [2.162., 1.].

OUX noxan TeppUTOpHsAAa MOJUIMNA, MOJNMSBHM, MEXHAT Ba MH(MOpMaLUs pecypciapuHu
MoOMIM3alMsd KWIMII Hynu OwiaH COLMAN-UKTHCOAUN PUBOKJIAHUIIHU  >KaJaJlIalliTHPULI
Bocutacuaup. lyHuHr y4dyH Xynaynanap sipaTullira, aifHMKCa, TOTaJIUTap TU3UMJIAaH YMKKaH Ba
MyaMMmoJiapra KyMwinO KeTraH YTUII JaBpuja OyiaraH JnaBiaTiiapa yHra cod MKTUCOAUN Ba
peruoHan Mmyammo, 116 Kapaul HoTyFpuaup. Poccusnarn DU XmapHUHT KYTUMWIMTY 11y Makcazia
TaUIKWI TWITaH /Y, IIYHUHT Y4yH MyBaddakusaTcu3 YMKAU. XyAyJ SpaTHIL JaBJaTHUHT Kynaa
MyxuM cuécatuaup. DM Xnap FosicMHM amalira OLUMPHII UKTUCOAUETHU J1aBJIaT TOMOHUIAH MIMMM
aCOCJIaHTaH, TMyXTa VilaHTaH TapTHOra conaumHu oymubd OopumHM Tanad stamau. JlaBnat
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TU3UMHHHMHT MKTHCOIUI MyHocabatnapuga OWX ponau Ba YpHUHM aHUKIAIl Y4yH >KaMHST
MHCTUTYTJIapu (AOJIMATUHUHT XapaKTepu, yjapra rokjaaHrad Basudanap, 0y HHCTUTYTJIIApPHUHT
KeJlaKakJard 3BoJoUusacuHu Xamaa DM Xnapra myHocabaTuHu aHMKIam kepak. DVXuHu ummra
QJIOKAJI0p JaBjiaT CTPYKTYpaJJapMHMHI aHUK, YaKKOH, XaJloJl Ba CaMapald MIUIAIld UKTUCOAUM,
KYMJIaJIaH, COJMK UMTHUENIApUIAH XaM MYXUM axamusT kacO »taaun.OUX spartuiiian Ky3jaaHTaH
MaKca/l, yHUHT TUMH y €KUM Oy MamulakaT XyKyMaTJapuHUHT 00 OopaérraH 30HaJN CHECATHUHT
MOXHSTUTA OOFJIUKINDP.

Doiinananwirad agaduéTnap:

1. BoithoB H. O cBOOONHBIX SKOHOMHUYECKHX 30HaX IOCTCOIMATUCTHUCCKUX cTpaHaxX. //K: Poccuiickuit
SKOHOMMYECKHH KypHai.- 1997r. Ne 9. 110-112 c.

2. Hpy3uk C.5. CBoOomHble 3KOHOMHUYECKHE 30HBI B CHCTEME MHPOBOIO Xo3sicTBa: ydueO. I[locobue. MH.:
«DY A.uapopm», 2000r. 368c.

3. Xampoes.X.P, Xaitpymmaesa H.H. O’zbekistonning yer va suv boyligi ekoturizm resursi sifatida.*Y36exucronsusr
KMIDIOK TyMaHJIapHuia OKHJIOHA CYFOpMa JEXKOHUWIMK MKTUCOAMETH Ba €p pyCypclapuHU TaOMHMH Takpop HILIad
YUKAPUIIL. XaTKapo WIMHH-aMaluii ceMuHap MaTepuauiapu. Tomkent.2016 i.71-75 detnap.
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MEHMONXONA XIZMATLARI SIFATINI OSHIRISH
RAQOBATBARDOSHLIKNI TA’MINLASHNING BOSH MEZONI

Djabbarov L.G.
Buxoro davlat universiteti o‘qituvchisi

Mehmonxona industriyasining rivojlantirilishi turli magsadga ko‘ra barpo etilgan joylashtirish
vositalari xizmatlari ko‘lami va turini kengaytirishga qaratilgan. Bu kabi yo‘nalishlarni
rivojlantirish mehmonxona biznesi vakillari o‘z oldiga qo‘ygan muyyan maqsad va vazifalari
natijasi hisoblanadi: ko‘rsatilinadigan xizmatlar raqobatbardoshligi darajasini oshirish, doimiy
mijozlar ma’lumotlar omborini yurutish [1].

Bu yerda eng muhim jabha maqgsadli mijozlarning kutishlarini oqlaydigan, hattoki ortig‘i
bilan qondiradigan xizmatlarni taklif etish hisoblanadi. Xaridor doim xizmatning narxi va sifatining
muayyan muvofiqligigiga erishishga harakat qiladi[2].

Xizmatlar bozorining ochiqlik darajasining ortishi va mehmonxona korxonalari orasida
raqobatning keskinlashuvi ular oldiga xizmatlar sifati va mijozlar ko‘z o‘ngida xizmatlar
jozibadorligini doimiy oshirib borish vazifalarini qo‘ymoqda. Iste’mol va xaridorlarni
o‘zgartirayotgan omillar sifatni oshirish masalalarini oldingi o'ringa chigarmoqda. Sifat deganda
iste’molchiga qoniqish hissini paydo qiluvchi yoki kamchiliklarning bo‘lmasligi, mijozda qoniqish
holatini kuchaytiruvchi xizmatning xossa va xarakterli xususiyatlari tushuniladi.

Demak, sifat — bu, eng avvalo, xizmatdan qoniqish hissi, sifatli xizmat esa — bu mehmon talablariga
javob beradigan xizmatdir. Sifat darajasi, 0‘z navbatida mijozning mehmondorchilik tashkilotlarida
real va xohlangan xizmat ko‘rsatish borasidagi ta’assurotlarining qanchalik muvofiq kelish
darajasidan kelib chigadi [3].

Mehmonxona korxonalari uchun potensial mijoz sifat deganda nimani tushunishi hal qiluvchi
rol o‘ynaydi, yoki ular uchun iste’molchilarning qiyofasi muhim hisoblanadi.

Sifat bahosi shu kabi xizmatlarni ishlab chiqaruvchilarga murojaat etish, xizmat haqida bilish,
bozor kommunikatsiyalari(reklama e’lonlari, OAV, kataloglar, iste’molchining shaxsiy istagi va
ishlab chiqgaruvchining obro‘yiga bog‘liq bo‘ladi. Iste’mol qilinayotgan xizmat his etiluvchi sifat
sifatida saralangan idrok qilish, moslashish hamda idrok qilinayotganlarni tuzatuvchi ta’sirlariga
bo‘ysungan [4].

Sifat tushunchasini hosil giluvchi asosiy omil, bu turli talablar va shinamlikni o‘zidan kelib
chigib tushunadigan mehmonlarning ehtiyojlarini to‘liq qondirish hisoblanadi. Masalan,
rossiyaliklar yaxshigina mini-bar va turli tuman ichimliklar va xohlagan tabga mos bo‘lgan
gazaklarni taklif etuvchi xizmat ko‘rsatishning keng tizimi mavjud mehmonxonalarni shinam deb
hisoblashadi. Amerikaliklar esa, kokteyl ichimligini tayyorlash uchun joy ajratish ko‘zda tutilgan,
xohlagan vaqtda muz bo‘laklari mavjud, shuningdek xavsizlikning samarali tizimi ishlayotgan
xonalari bo‘lgan mehmonxonalarni shinam deb bilishadi.Yevropaliklar sanuzel va ovqatlantirish
korxonalarining turli xildaligiga asosiy e’tibor qaratishsa, yaponiyaliklar mehmonxonada mahalliy
tilni bilmasdan to‘g‘ri yo‘nalish olish imkonini beruvchi zarur ma’lumotni tezgina olish va
piktogrammalar tizimi(maxsus ramziy belgi va rasmlar)ning va sharqona oshxonaga ega
restoranning mavjudligini muhim deb hisoblashadi.

Mehmonxona xo°‘jaligi korxonalarining raqobatbardoshligiga sifatning ta’sir etishining
ko‘rinishi 1-rasmda ko‘rsatilgan.
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1-rasm. Mehmonxona xo‘jaligi tomonidan ko‘rsatilgan xizmatlar sifatining
raqobatbardoshlikka ta’siri

Mehmondorchilik xizmatlari darajasi bir nechta me’zonlar asosida aniqlanadi: xodimning
tashqi ko‘rinishi, maxsus ish kiyimining bo‘lishi, ishchilarning shaxsiy gigiyenasi va turmagi,
mijozlar muloqot qilganda xodimlar tomonidan odob-axloq qoidalariga amal qilinishi va korporativ
etika, xonalar, xollar, restoran va boshqa jamoat joylarida tozalik va tartibni talab qiluvchi
sanitariya gigiyena talablariga rioya etish, bino interyerini jihozlash va bezashda tabiiy materiallar
va gullardan foydalanish; xonalarning shinamligi; mehmonxonada tunovchilarni qo‘riqlash va ular
xavfsizligini ta’minlash; mehmon istagi bo‘yicha individual va qo‘shimcha xizmatlar assortimenti.

Taqdim etilayotgan mehmonxona xizmatlarining yuqori, o‘rta yoki past darajadasi mijozda
mos ravishda qoniqish darajasini shakllantiradi: yuqori, o‘rtacha yoki past.

Zamonaviy mehmonxona xizmatlari bozori nuqtayi nazaridan, shu bozorda faoliyat
yuritayotgan korxonaning raqobatli pozitsiyasi ko‘p holatlarda kuchli brendning mavjudligi bilan
baholanadi, shu o‘rinda brend pozitsiyalash va rivojlantirish ustida doimiy ishlash muhimligini
talab qiladi. Kuchayib boruvchi raqobat, bir xil narxdagi segmentda mehmonxona analogik
xizmatlarining turli tumanligi mehmonxona korxonalarini qo‘shimcha raqobatda ustunliklarga
erishish yo‘llarini yaratishga majbur etmoqda, bulardan biri esa kuchli brendni yartishdir. O‘rtacha
va past darajadagi qoniqish mehmonxona korxonasi imijini pasaytiradi va ijobiy emotsional
asostsiatsiyalarni vujudga keltirmasdan, ko‘rsatilgan xizmatlarning brendini shakllanishini
ta’minlamaydi.
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Shunday qilib, yuqorida aytilganlarni yakunlab, shunday xulosa qilish mumkinki,
mehmonxona xizmatlari bozorida raqobatning kuchayib borishi va mijozlarning — mehmoxona
xizmatlari iste’molchilari talabi va ehtiyojlarining o‘sish tendensiyasi ularni raqobatbardoshlikni
oshirish hisobidan raqobatdagi pozitsiyasini mustahkamlash yo‘llarini izlab topish uchun zarurat
tug‘dirmoqda. Taqdim etilayotgan xizmatlarning takrorlanmasligi hisobidan mehmonxona xo‘jaligi
korxonalari raqobatdagi ustunlik bo‘lib ko‘rsatilinayotgan mehmonxona xizmatlarining sifati
hisoblandi, chunki mehmoxona faoliyatining aynan shu yuqori darajasi mijozlarning xizmatlardan
yuqori darajada qoniqishlarini ta‘minlaydi, korxonaning imijini yaxshilaydi, taqdim etilgan
xizmatlarning brendini shakllantiradi.

Olingan natijalar asosida berilgan takliflar mehmonxona xo‘jaligi rahbar va menejerlariga
mo ‘ljallangan.
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MEHMONXONA BIZNESIDA KADRLAR BOSHQARUVINI
SHAKLLANTIRISHNING NAZARIY XUSUSIYATLARI

Maxmudova N.O’.
Buxoro davlat universiteti katta o’qituvchisi

So’nggi yillarda O’zbekistonning oliy ta’lim tizimida chuqur islohotlar: ta’lim sifatini
oshirish, bitiruvchilarning ish bandlik ko’rsatkichlarini oshirish, xorijiy til bilimdonligi
rivojlantirish va ilm-fan bilan integrasion aloqgalarini shakllantirish yo’naltirilgan islohotlar amalga
oshirilmoqda[1]. Mehmonxonada xodimlarni tanlashning asosiy printsipi "Kerak bo’lgan xodimni
kerakli vaqtda, kerakli joyda shakllantirish"dir. Ushbu tamoyilni amalga oshirish tizimli
yondashuvni talab qiladi.

Shuni ta'kidlash kerakki, mehmonxonaning rahbariyati xodimlarni ishni bajarish uchun zarur
bo'lgan texnik ko'nikmalarga ega bo'lishlariga yordam berishlari kerak, ammo ularni mijozlarga va
hamkasblariga nisbatan mehr va do'stona bo'lishni o'rgatish juda qiyin. Shuning uchun xodim
tanlashda to'g'ri tanlovni amalga oshirish uchun barcha sa'y-harakatlarni amalga oshirish kerak.

Mehmonxonaning har bir bo'limining menejeri o'zing ish joylariga xodimlarni to'ldirish
zarurligini aniqlaydi va tegishli xodimlarni mustaqil tanlaydi, yoki xodimlar bo'limiga buyurtma
beradi.

Mehmonxonada xodimlarni jalb qilish uchun quyidagi usullar qo'llaniladi:

Hambkorlar yordami bilan tanlov usuli. Hozirgi kunda bu usul Rossiyada juda mashhur bo'lib,
uning mohiyati tashkilot hamkorlariga murojaat qilish, yordam so'rash va nomzodlarni o'z
qarindoshlari va tanishlari orasida norasmiy ravishda qidirishga garatilgan.

O'zini namoyon etgan nomzodlar. Mehmonxona doimiy ravishda xatlar va fakslarni
rezyumedan, shuningdek, ish qidirish bilan bant bo’lgan kishilarning telefon qo'ng'iroglarini qabul
qiladi. Mehmonxona bu odamlarning ma'lumotlar bazasi yo'q, lekin ular o'z bilimlari va
ko'nikmalarini ko’rsata olishsa ular ish o’rinlariga ega bo’lishlari mumkin.

Matbuotda reklama orqali xodimlarni jalb gilish. Bu usul, odatda, ommaviy kasblar uchun
nomzodlarni tanlab olishga yordam beradi, masalan, restoranlarda ofitsiantlar zaruriyati,
Mehmonxona mehmonxonasida esa bu usul ko’proq marketing va savdo bo’limida amalga
oshiriladi.

Ta'lim muassasalarida uchrashuvlar va bandlikka ko’maklashish kunlarini o’tkazish. Ushbu
uslublar asosan yosh mutaxassislarni mehmonxona sohasiga jalb qilish uchun ishlatiladi.

Internet. Global tarmoq so'nggi yillarda nomzodlarni tanlashning yana bir muhim vositasiga
aylandi. Uning asosiy afzalliklari tezligi, gamrovi kengligi va nomzodlar bilan real vaqtda muloqot
qilish qobiliyatidir.

Birlamchi tanlov tanlangan nomzodlarning ro'yxatini tahlil qilish va ular mehmonxona
talablariga muvofiqligi bilan boshlanadi. Birlamchi tanlovning asosiy maqgsadi bo'sh lavozimni
to'ldirish uchun zarur bo'lgan eng kam xususiyatlarga ega bo'lmagan nomzodlarni ko'zdan
kechirishdir. Tabiiyki, mehmonxonaning turli bo'limlari uchun minimal to'siq farq qiladi. Misol
uchun, agar xizmatchi uchun bir nechta chet tillarini bilish zarur bo'lmasa, unda kelgusida xizmat
ko'rsatuvchi xodim uchun - kamida ikkitasi bilishi lozim .

Agar xodim tanlashda kadrlar bo’limi shug’ullanadigan bo’lsa dastlab xodimlar bo’limidagi
mutaxasis va yangi ishchi bilan suhbat bo’lib o’tadi. Bunda mutaxasis yangi xodimning tahliliy
ko'nikmalarini, belgilar, hayot falsafasi, motivatsiya, ish qobiliyati sifatida nomzodning umumiy
xususiyatlarini baholaydi. Agar intervyuning ijobiy bo'lsa, nomzodga bo'lim boshlig'i bilan oldidan
suhbatga ruxsat beriladi va u yangi xodimga bo'lgan ehtiyojni bildiradi.
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Mehnatni baholash (performance appraisal) - xodimlarning ish samaradorligini aniqlashda -
har bir xodimining individual ishlashini va uning vakolati darajasini o'lchash usuli hisonlanadi.

Mehnatni baholash - biznesni boshqarish tizimining asosiy elementlaridan biri. «Faoliyatni
baholash» amaliyotidan foydalangan holda, kompaniyaning rejalashtirilgan ish faoliyatini amalda
bo'lgan korrelyatsiya qilish, xarajatlarni taqqoslash va olingan natijalarni tagqoslash.

Ishlarni baholash natijalari bo'yicha kompaniya umumiy va har bir xodimning shaxsiy ishlashi
haqida aniq tasavvurga ega bo’ladi. Shu sababli, aniglangan muammolar va kamchiliklarga muvofiq
kompaniyaning boshgaruv tizimini markazlashtirish va aniq sozlash mumkin.

Mehnatni baholash ikki obyektga qaratilgan:

- xodimning malakasi darajasi;

- uning ishi natijasi darajasi va sifati.

Zamonaviy biznes amaliyotida xodimlarning ish faoliyatini baholash uchun asosan quyidagi
usullar qo'llaniladi:

MBB tomonidan baholash (Magsadlar bo'vicha boshqgaruv). MBB tizimining asoschisi
mashhur iqtisodchi Peter Druker hisoblanadi. 1954 yilda u rahbariyatning magsadini aniqladi -
natijalarga erishdi. "Korxona tashqi muhitda erishilgan natijalar uchun rahbariyat mavjud.
Boshgaruv ushbu natijalarga erishish uchun resurslarni safarbar qilishi kerak. Menejment har
qanday tashkilot - savdo korxonalar, cherkov - tashkilot tashqarisida tashqi muhitda rejalashtirilgan
natijaga erishish imkoniga ega bo'lishi uchun mo'ljallangan. "

Magsadlar bo'yicha boshqgarish usuli ma'lum bir davr (oy, chorak) boshlanishida
Kompaniyaning xodimlari va bo'limlarida SMART mezonlariga muvofiq keladigan aniq maqsadli
magsadlar belgilanadi:

- ixtisoslashgan (Specific) - har bir xodim / bo'lim / bo'lim uchun aniq, o'ziga xos bo'lishi;

- O'lchovli (Measurable) - anglatadi (natija o'lchov birligi - qismlar, foizlar, rubl, tonna va
boshgalar) aniqlash kerak;

- realistic(Achievable)- belgilangan muddatda erishish mumkin bo'lishi;

-natijaga yo'naltirilgan(Result-oriented)- harakatga yo'naltirilgan emas;

- vaqt chegarasi(Time bound) - belgilangan vaqtga (maqgsadga erishish muddati aniqlanishi
kerak).

SMART mezonlari bo'yicha shakllangan maqsadga misol: 2017 yilning uchinchi choragida A
toifasidagi tovarlarni 200 ming rubldan kam bo'lmagan miqdorda sotish.

Rejalashtirilgan davr oxirida har bir xodim belgilangan magqgsadlarga qanchalik yaxshi
erishganligi to'g'risida hisob-kitob qilinadi. Ushbu ma'lumotlarga asoslanib, Kompaniya eng
muvaffaqiyatli ishchilarni rag'batlantiradi va kelgusida xodimlarning ish faoliyatini yaxshilash
uchun choralar ko'radi.

"Umumjahon standartlar” usuli. "Umumjahon standartlar" usuli ishonchliligi va
ishonchliligining yuqori darajasini saqlab turishda xodimlarning samaradorligini baholashning eng
sodda va eng arzon usuli hisoblanadi. Umumiy ishlash standartlari har qanday kasbiy faoliyatning
uchta asosiy parametrlari asosida ishlab chiqilgan:

1. vazifalar va mas'uliyatlar doirasi;

2. vazifalar va funktsiyalarni bajarish muddati;

3. Funktsiyalar va vazifalarni bajarish sifati.

Hodisaning normasi, odatda, ish tavsifida belgilangan xodimning rasmiy vazifalarini gamrab
oladi. Bundan tashqari, topshirigni bajarishning uchta darajasi - eng kam ish haqi vazifalari va
ustunlik vazifalari jihatidan ajratiladi.

Umumjahon standartlari uslubining o'ziga xos xususiyati, uni qo'llash ish topshiriglarini
bajarish vaqti, ishlarning mazmuni va xodimning funktsional vazifalari bilan bog'liq emas. Bu unga
qulay va ayni vaqtda samarali baholash vositasini beradi.
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Yuqorida ko’rsatilgan kadrlar boshqaruvi usullari asosida O’zbekiston mehmonxona
xo’jaligida milliy tizimini shakllantirsak hamda amalda joriy etsak, mamlakatimiz mehmonxona
biznesi, shuningdek, turizm sohasi taraqqiyotiga erishamiz.
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TYPOINEPEUTUHI HA MEJXJIYHAPOJHOM PHIHKE

Xaauaos b.b.
npermnoaasaTens byxapckoro
roCyJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA

B Hacrosimiee BpeMsi pBIHOK Y30€KCKOrO TypU3Ma pa3BUBAETCs KpailHE HEpaBHOMEPHO.
OO0beM BBIC3THOTO Typu3Ma NpeolsajaeT HaJl 00beMaMu BBE3HOTO W BHYTPEHHETO TypHU3Ma.
HecmoTps Ha mnpuoputeT pa3BUTUS BHYTPEHHEIO, BBE3AHOIO U COLMAIBHOIO TYypU3Ma,
MIPOBO3IJaleHHbIN 3ak0HOM Pecnyonuku Y3o6ekucrtan «O Typusme» ot utonst 2019 rona, B crpane
Haubojee akTUBHO (PYHKIHMOHUPYET BCE-TAaKU PBIHOK BBIE3THOTO TYypU3Ma. ODTO 3HAYUT, YTO
npeo0agaeT He TOJIBKO BbIE3/l TYPUCTOB HaJl BbE3/I0OM, HO M BBIBO3 3a pyOex JeHer (BaJltoThl) Haj
UX MOCTYIUICHHEM B HallMOHAJIbHYIO SKOHOMUKY. Takoi oTpHUIaTeNbHbl OalaHCc HEOIaronpusTHO
CKa3bIBae€TCs Ha OKOHOMHMKE cTpaHbl. Opranuzanus oOOCIY)KMBaHUS TYpUCTOB - 3ajada
NESITeIbHOCTH KPYIHBIX TYpONEpaTOpcKuX (GUPM U LEIONH CETH TYpPareHTCTB, PACIOIO0KEHHBIX
IIOYTH BO BceX ropojax mupa. KommiekcHslit oaxoa K pazpaboTke mporpaMM oOCIyKHUBaHUS Ha
IpUeMe KaKk BHYTPEHHUX, TaK U 3apyOEKHbIX TYPUCTOB - 3a]1a4ua TypOIepEeHTHHTa.

W3BecTHO, 4TO B MEXAYHApOIHOM TypH3Me JEWCTBYET MHOXECTBO TyporepaTopoB. Takue
(GUPMBI TIpE/ICTaBICHBl HAa PHIHKE KaK B BUAC MEJIKUX W CPEIHUX MPEINpPUATHIH, TaKk U B BHJE
KpYIHBIX Kopmopaumid. OpHako, Kak W Ha JIO00M JpyroM pbIHKE, Ha (PYHKIIMOHHPOBAHUE
MEXAYHApOJHOIO TYPUCTUYECKOTO PBhIHKA, CO3JaHME U PACHpPOCTPAHEHHE BBICOKMX CTAHJAPTOB
00cIyXKUBaHUs U MIEPEIOBON TEXHOJIOTUN OKA3bIBAIOT CEPhE3HOE BIUSHUE KPYIHbIE TYPUCTUUECKUE
KOMITaHUU U Kopriopauuu. Hapsay ¢ TOCTUHUYHBIMY LEMSIMU, paCIPOCTPaHUBLIIMMH CBOU (DUITHAIIBI
1 (paHIIM3HbIE NPEANPUATUS IO BCEMY MHUPY, PBIHOYHYIO MOJUTHKY JEJIaloT M KpYIHbIE
TYpOIIEpaTOPbl, UMEIOIINE CBOM areHTCTBA BO MHOTHUX I'OpO/IaXx M CTpaHax. 3HAYUTEIILHOE BIUSHUE
Ha pa3BUTHE TYPUCTHUECKOI'O PhIHKA OKAa3bIBAIOT TAKXKE HE3aBUCHUMBbIE aCCOLIMALMU TypOIIepaTOpOB
U TypareHToB.

OcHOBHOM 3ajjaueil 1eATeIbHOCTH TypOIiepaTopa sBJISETCS CO3/1aHue Typa, MOJIKPEIVIEHHOTO
COOTBETCTBYIOIICH TMpOrpaMMoON OOCITy)XHBaHUS. OTOT TMPOAYKT | SBISETCS OCHOBHBIM
TYPUCTHYECKUM TMPOAYKTOM TYypOIlepaTopa, BBIIYCKAEMbIM Ha PBIHOK U pPEATU3YeMbIM 4Yepes3
areHTCKYIo ceTbh. JlaHHBIN MPOIYKT BecbMa crielu(UYeH U BKIIOYAET B ceOs:

> MapIIpyT, CIENUAITBHO pa3pad0TaHHbIN;

> TYp C YTBEPKJIEHHOU mporpamMmoii o0cIyKUBaHUS;

> YCIIYTH, TIPEI0CTaBISIEMbIE JOMIOITHUTEIBHO;

> TOBAphI, COOTBETCTBYIOIINE TYPUCTCKOMY OOCITY>KMBAHUIO.

CoBpeMEHHOE COCTOSIHME TYPUCTHYECKOIO CIpoca M MPEAJIOKEHUS AUKTYeT TO, YTO
TYPUCTHYECKUN MPOAYKT, (POPMHUPYEMBIN TypOIEepaTOpOM MU pealu3yeMblil TypareHTOM, JIO0JDKEH
OBITH 10BOJBHO MU depeHtnpoBaHHbIM. UTOOBI BEDKHUTH 3aBTPa, YK€ CEroJIHS HY)KHO HAWTH CBOH,
HEYJIOBJIETBOPEHHBI CETMEHT PbIHKA. JTO MOKET ObITh CETMEHT HallMOHAJIbHBINA, OCHOBAaHHBIA Ha
cHenu(pUUecKnX, HallMOHAIBHBIX BKYyCaX, MOKET ObITh BO3PACTHOM, @ MOKET ObITh U OCHOBAHHBIM
Ha IeJu nyremiecTBus. BceM MOHATHO, 4TO HET YHHMBEpPCAlIbHBIX TOCTHHHUIL, TeM OoJjee -
YHHUBEpPCAJbHBIX TYpOB. TypomepaTopbl BBINOJHSAIOT CHEHUAIBHYI0 pOJb B TYPUCTUYECKOU
uHayctpud. OHU TpHOOPETalOT TYPUCTHUYECKHUE MPOAYKTHI (MecTa B camoJieTaX, KOMHAaThl B
oTeNnsiX), (OPMUPYIOT MAaKEThl TYPYCAyr M MPOJAIOT HMX MPSAMO WIM KOCBEHHO Ppa3IMYHBIM
MoJIb30BaTesiM (TypucTaM) C LeNblo IoJiyueHus npuObuin. TypomepaTop MOXET NIpoAaBaTh
TYPYCIYrd pa3fesibHO. DTO JenaeTcss JUO0 W3 COOOpaKEHWM MOJydeHHs] MPUOBUIH, JHOO IO
HE0OXO0IMMOCTH.

B mnepBom ciydae, korzma Typomepatop (opMHpyeT MakeT, OH BBICTYNAaeT B pOJIU
MIPOM3BOJIUTENSI TYPUCTUYECKUX NPOAYKTOB. Bo BTOpoM ciiyuae, Korja TyporepaTtop HpoJaer
YCIYTU MO OTAEIBHOCTH, OH BBICTYNAET KaK ONTOBBIN IWJIEp TYPUCTHUECKHUX YCIYr. DTO MOXKET
ObITh, €CIIM TypOIlepaTop IOKYyNaeT y MPOU3BOAUTENS OOJbllIe TYPUCTUUYECKUX YCIYr, 4YeM
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HeoOxoauMo 17151 (hOPMHUPOBAHUS TYPUCTHUECKOTO TMakeTra. B 3ToM Takyke COCTOUT OCOOEHHOCTh
TypOIepaTopa, T.€. B €ro clioCOOHOCTH CTPAaXOBaThCS OT U3MEHEHUS LIEH Ha YCIyrd, He0OX0IuMbIe
Ui OPMUPOBAHUSI TYPUCTUYECKUX MAKETOB, SKOHOMUYECKU NOCTYIHBIX JJis TYpUCTOB. LleHbI y
ONTOBOTO TypoIlepaTopa BCErja HUXKe, YeM po3HUYHbIE IIeHbl oTenell. Ho Bce ke Typormeparopos
ClIeyeT pacCMaTpUBaTh KaK MPOU3BOAUTENIEH HOBBIX MPOAYKTOB, a HE KaK ONTOBHUKOB IIHMPOKOIO
acCOpTUMEHTa TypHpoAykToB. MHOrma, oHM MOTYT MpojaBaTh YCIAYrd MO OTAEIBHOCTU. ITO
JIOTIOTHUTEIbHBIA BUJI AESITEILHOCTH WM OObEKTHBHO HEOOXOIMMBIN 1mar Ha peiHKe. Hanpumep,
TYpOIIEpaTOPbI NMPOJIAIOT MECTA HA aBUAPEICHI (YapTep WM peryispHbIA, 3a0pOHHUPOBaHHBIN peEiic,
WM KaK areHThl), YTOObI 3aM0JHUTh HEOOX0AUMOE KOJIMYECTBO MECT, BBIKYIIJICHHBIX UMH IO KBOTE
JIBIOTHOM LIeHBI. B 3TUX ciy4asiX OHM BBICTYIAIOT KaK ONTOBUKH WM KaK MOCPEIHUKH.

B 3axitouenue paboThl HEOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO IJIO0AJbHBIE TEHICHIHMH B Pa3BUTUU
MHPOBOI'O TYPHUCTHUYECKOTO OH3HEca CPOPMHUPOBAIKUCH B IOCIEIHEE JECATUIIETHE, a OCOOEHHO B
MOCJIEAHUE TOAbl TaKUM 00pa3oM, 4TO P JaJEKUX OT TEIUIbIX MOpEH M IecCUaHbIX IUISDKEH
pPErMOHOB MHpa MOJY4YWIH, HAKOHEl, BO3MOXHOCTb pa3BUBATh HAIMOHAJIbHBIE PBIHKU
TYPUCTUYECKHUX YCIYT U 3TU PHIHKM MMEIOT LIAHCHI OBITH Ja)K€ OU€Hb BOCTPEOOBAHHBIMHU. DTO HE
TOJIBKO TaKue BHJIbl COBPEMEHHOIO TypH3Ma, KOTOpbIE, HallpUMep, HCTOPUYECKH C(HOPMHUPOBAHBI B
[IIBennapun, Asctpun 1 @pannuu. B HacTosmee BpemMsi COMAIBHBIA TypU3M MEPEKUBAIT IEPHOT
KpHU3HCa, XOTS TAaKOM BUJI, KAK «ILIOM-TYpbI», HAXOAUJICS, HAOOOPOT, HA MObEME.
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PA3BUTHUE 3UEPAT-TYPU3MA B Y3BEKUCTAHE

3usButaunos X.X.
Byxapckuii rocyaapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B Pecnyonuke Y30ekucrtan chepa TypusMa SIBIASIETCS IPUOPUTETHLIM HampasienrneM. CTtpaHa
00J1a7JTa€T OrPOMHBIM KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUM TOTEHIIMAJIOM Ha 0a3e KOTOpOro pa3BUBACTCA
KYJIbTYypHO-TIO3HABATEIbHBIA Typu3M. B TO ke Bpemsi, Ha Hall B3TJIA, 11EJIECO00pa3HO Pa3BUBATh
TaKWE€ BUJIbI TYpU3Ma KaK SKOJIOTUYECKUN, CEIbCKUIM, MPUKITIOYEHUYECKUN U PEITUTUO3HBIM.

Penurnosueiii TypusM - 3TO JEATENBHOCTh [0 OpraHu3alliyd IMOCCIICHUH TypUCTaMu
00OBEKTOB, CBS3aHHBIX C HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM H TPUPOJHBIM HAcleaueM. 3HAKOMCTBO
MPEACTaBUTENCH PA3IUYHBIX PEJIMTUNA M CIIOEB HACEJIEHUS HE TOJIBKO C PEJIMTHO3HBIMU, HO U C
WCTOPUYECKUMH, KYJIbTYPHBIMH M XYyJIOXECTBEHHBIMH I[EHHOCTSIMU TOCEIIAEMBIX MECT, IaeT
BO3MOXXHOCTh WM  TIOJYyYUTh HOBBIC€ 3HAHMS, I[I0-HOBOMY OIICGHHMBATh  OKPYXKAIOIIYIO
NeUCTBUTENBHOCTb. B CBOIO ouepenb, PENUrHO3HBIA TYypU3M MOXET ObITh pa3jeieH Ha JBa
KPYIHBIX HaIlpaBJIEHUs, 3TO:

- HAJIOMHUYECKHUI TYpHU3M;

- PEIUTHO3HBIN TYpHU3M SKCKYPCHOHHOW HAIIPaBIECHHOCTH.

TypuctckumMu 00BEKTaMU B PEIIUTHO3HOM TYpU3ME SIBIISIOTCS MEYETH, COOOPHI, KYJIbTOBBIC
MY3€U U TyXOBHBIC IICHTPHI, KOTOPBIE B TIOCIIETHEE BPEMS MOJIB3YIOTCS BO3PACTAIOIINM CIIPOCOM U
CTAHOBATCS YaCThI0 COBPEMEHHOW MHAYCTpUH TypusMma. Kak U TypuCThI, COBEPIIAIOIINE MTOE3/IKY C
OPYTUMHU  PA3IUYHBIMH  [EJIIMHA, TAJOMHHUKHA TIOJB3YIOTCS yCIyraMH WHAYCTPHH TypH3Ma:
TPAHCIIOPTOM, pa3MEIICHHUs] W TUTaHUsS, Pa3BJICUCHUH, a TAKXKE TYpOIEpaTOPOB M TYPareHTOB,
peanu3ylonux TYPUCTCKUM TpoaykT. OmHAKO TMaJOMHUKH YacTO TOJB3YIOTCS W APYTUMHU
yCIIyraMu: XMBYT M THTAIOTCA TPU XpamMax, MOHACTBIPSAX, WHOT/AA JOOMPAIOTCS 10 IyHKTOB
Ha3HA4YCHHUS CPEJICTBAMHU TPAHCIOPTA, MPEIOCTABISIEMBIMU ATHUMHU OpraHu3anusamu. [lanomMaukm
TaKK€ MOTYT BBITIOJIHATH OINPEACICHHYI0 paOOTy B BHJE MOCIYIIAHUS, CIYKCHHS; MHOTJA TaKas
paborta ObiBaeT, obOs3aTenbHa I HUX. [ MAJIOMHMYECKOTO TypHU3Ma OJHOTO TOJIBKO HAJIWYUs
HMCTOPUYECKUX TAMATHHUKOB, CBSI3aHHBIX C PEIIUTUEH, HeIOoCTaTOuHO. JJIs puUBII€UEHUS TYPUCTOB
HY)KHO 3aIlyCTHUTh XOPOIIYI0 pEKJIaMy, YCTaHOBUTh YIAOOHBIH BHU30BBIM pEXHUM, CO3/1aTh B
a’pOIoOPTax U TOCTUHUIIAX KOM(OPTHBIE YCIOBUS JJII COBEPIICHUS PEIIUTUOZHBIX 00PSIOB.

Ha Bocrtoke «3uépar» 03Ha4yaeT «IOCEIIEHHE CBATHIX MECT» U NIpPEICTaBisieT coOol nBe
OCHOBHBIC€  Pa3HOBUAHOCTU: TAJOMHHMYECKHH ¥  PEIUTHO3HBIA  TYypU3M  OKCKYPCHOHHO-
MMO3HABATEIHFHOUM HAMPaBICHHOCTH.

CornacHo MEXIyHapOIHBIM UCCIEAOBAHUAM, YHUCIO TYPUCTOB, MYTEIIECTBYIOIMIUX B MUPE TIO
HaIMpaBJICHUIO 3UEPAT-TypHU3Ma €KEeTOogHO yBeanmunBaeTca. B gactHoctn, B 2017 roay KoJmuecTBO
MYCYJbBMaHCKUX TYpUCTOB cOCTaBmwIO 131 MiIH. Wen., a 10X01 OT MyCYJIbMaHCKOTO Typu3Ma JOCTUT
142 mupa. pomr. CIHIA. DTo mokas3bIBaeT, YTO HAJOMHHYECKAN TYpPHU3M SBIISETCS OJHUM M3 CaMBIX
OBICTPOPA3BUBAIOIIMXCS CETMEHTOB MHPOBOI TypHCTCKOM HMHAycTpuu. Okupaercs, yro k 2020
rojly KOJMYECTBO TYPHUCTOB-MYCYJIbMaH B MUpPe AocTUrHeT 160 MiH. Yen., 000poT OT 3TOro BUIA
Typu3Mma k 2026 rony coctaBut 300 muipa. mosut. CLIIA.

VY30ekucTaH BOIIEN B JIECATKY CAaMbIX MPUBJICKATEIbHBIX HAIPABICHUHN MO 3UEPAT-TYpPHU3MY
cpeau crpaH-uieHoB Opranuszanuu ucnamckoro corpyanuuectsa (OMC) no Bepcuu Global Muslim
Travel Index 2019 (GMTI). Opranuzanueii “Crescent Rating” B 2017 roay Obl1 coCTaBJIeH PEUTUHT
[0 XaJsUIb-TypU3My, B KOTOpoM Y30ekucraH 3aHsn 28-e mecto. B peiliTuHre Hama crpaHa
nonydmia 84 6amna u3 100 B kateropun “06e30macHbI Typu3M’, B KaTerOpPUH “‘CBO00IA TOCTYyMa K
penuruo3HbIM yupexaeHusm” — 80 0aioB, B KaTETOpUHU “BO3MOKHOCTH W TapaHTHUH NUTaHUSA —
70 6amnoB. OHAKO OHA MOJYYHIIa CPEIHUE U HU3KUE Oajulbl B TAKMX KaTeropusx, kak “susza” (50),
“BO3MOXKHOCTH a’pomniopra” (48,3), ‘“cemeiinblii oTapix” (44,4), “ycmoBus xu3uu” (33,2),
“BO3MOXKHOCTH i1 MycyiabMmaH~ (25), “mocemenue Typucto” (21,2), “KOMMYHUKallHOHHBIE
Bo3MoOkHOCTH (19).
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VY30ekuctan pacrosaraeT OOJbIIMM MNOTEHIUAIOM I pa3BUTUSA 3UEPAT-TypusMa. 31ech
HaXOJUTCsI 0OJIbIIIOE KOJMYECTBO PEIUTHO3HBIX IIEHTPOB, TakuXx kak Kommieke Xazpatu Mmawm, rae
XpaHUTCS OJHA M3 CaMbBIX IIEHHBIX penukBuil mciama — Kopan xanuda Ocmana, YchimagbHHIA
BEJIMKOTO HcIaMCcKoro Tteosiora Myxammana anb-byxapu. B 3THX Kpasx poaMiIuCh Takue
BBIAIOLINCCS JTMYHOCTH B HCIAMCKOM MHPE, Xa[HCOBCA M HMCIAMCKHil IPaBOBEN — A6y Uca
Myxamman u6H Mca arTupMu3H i, KpyIHEHIIMH MpecTaBUTeIb CPEIHMA3MATCKOrO Cy(u3Ma,
aBTOP OKOJIO BOCBMU/ICCSTH IIPOU3BCCHNUH, 32 INIyOHHY €TI0 3HaHHII U IUPOTY KPYro30pa, MOTydiI
TI0YETHOE TIPO3BHUIIE aTb-XakuM (Myapslii) — AGy AGmymiax Myxamman ubs Amm asTupmus,
NyXOBHBIM HAacTaBHUK — AOaynxanuk ['WxayBaHu, OJUH U3 JYXOBHBIX OTIOB cy(usma,
ocHoBaTeNb cyduiickoro opaena — HakmGanmus — baxayymn Hakm6a ny, Benmuaiiimas durypa
B MYCYJbMaHCTBE, U3BeCTHbIN OorocnoB IX cronerus, aBTop «Aib-/Xkamu ac-caxux» — 1epBOro
cOOpHHMKA JOCTOBEPHBIX XaJUCOB, KOTOPBIA SIBISETCS BTOPOH MO 3HAYEHUIO MYCYJIbMAaHCKOM
kuuroi nocie Kopana — mam Anbs-byxapu.

OpHuM M3 caMbIX NOMYJIAPHBIX MECT Juid 3uépar-Typusma sisisiercsi byxapa. Ee HaspiBatorT
CpslllleHHO 32 TO, 4YTO 3[€Ch HAXOAUTCA HEOBIBAJIOE KOJMYECTBO MEYETeW U YChINAIbHMUIIL
MYCYJIbMaHCKUX CBAThIX. B byxapckoit o0Gmactu cyliecTByeT ceMb 3aXOpOHEHUH BEIUKHUX Cy(dueB
OparctBa Hakmbanamsi, 0THOTO U3 CaMbIX BIMATEIBHBIX Cy(PUICKUX OpaTCTB B Y30€KHUCTaHE.

Kak u3BectHO, Byxapckast o6macts 6orara 00beKTaMH KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO HACIEANS,
0oJbIIast YaCTh U3 KOTOPBIX COCPEOTOUEHA B caMoM ropojie byxapa. Tem He MeHee, 3a rOpOJIOM, B
CEJIbCKOW MECTHOCTU TaK)X€ PaclOJIOKEHbl KPYIHbIE UCTOPUYECKUE U apXUTEKTYPHbIE OOBEKTHI,
takue kak ropauuie Ilaiikent, Hekponosp Yop-bakp, ropoauiie Bapaxiia, sxeHckas cyduiickas
oburens Kuz bubu u mp.

B V306ekucrtane Benercs IUIaHOMEpHasl LeJIEHAIIpaBjeHHAas padoTa MO Pa3BUTHIO JAHHOTO
TYpPUCTHUYECKOTO HampapiieHUs. [IpaBUTENbCTBOM CTpaHbl MPUHHUMAIOTCS 3HAYUTEIbHBIE MEPHI 110
YIYYIIEHUIO TPUBJEKATEIbHOCTH Y30€KHCTaHa B HalpaBiIeHUM 3u€par-Typu3sMa. YKa3zom
[Ipesunenta Pecnybmuku VY30ekucrtan NeVII-5611 ot 5 suBaps 2019 roma BHeapeHa
nanomHudeckas Buza (Pilgrim visa), BbmaBaemas CpoKOoM A0 2-X MECSIEB HHOCTPAaHHBIM
rpaXkaHaM, KOTOpbIE MPHUEIPKAIOT U COBEPILICHUS MNAJOMHUYECTBA U H3YUYEHHS KYJIbTYpPHO-
HUCTOPUYECKOTO, PEIUTHO3HO-TYXOBHOTO HACIEAUs U Tpaaului Y30eKucTaHa.

C 2018 roma Bemercsi paboTa MO BHEAPEHHUIO B MPAKTHUKY CTAHIAPTOB «Xallsib» B cdepe
oOuienura. B MeXIyHapOJHBIX a’pornoprax M Ha KEJIE3HOJOPOKHBIX BOK3alax, a TaKXkKe B
TOCTUHUIAX CO3AI0TCS YCIOBUS JUIsl OCYLIECTBIICHHUS OMOBEHMSI U Hama3a.

Ha nam B3ruisiz, Uisi KOMIUIEKCHOTO MPOJBMKEHUS 3UEpAT-Typu3Ma HEOOXOAUMO OOpaTUTh
BHUMAaHHE M Ha MOTHBAIMOHHBIE acnekThl. [loHMMaHHe, 3HaHUE W MCIOJIb30BAaHHE TYPUCTCKHUX
MOTHBOB B IIyTEIIECTBUH C PEIMTHO3ZHBIMU LIESIM, MOTYT CTaTh 3aJI0FOM YCHEIIHOTO MPOIBUKEHHUS
U MOMYJSIPU3alMM JIaHHOTO TYPUCTCKOTO HampasieHUs. TOJbKO BBISIBUB MOTHBBI PEIMTHO3HOTO
MyTEUIECTBUS, TYPUCTHUECKHE OpraHu3ali MOTryT BbIpadaTbiBaTh 3(P(EKTHUBHBIE MPUEMBI,
CHOCOOCTBYIOLME MPUBICUCHUIO KIMEHTA W MPUIAHUI0 €My CTaTyca IOCTOSIHHOTO, YTO, B
KOHEYHOM HUTOTe, MPSMBIM WM KOCBEHHBIM 00pa3oM MOXET MOBJIMATh HAa XapakTep U 00beM
crpoca ¥ cObITa.

Cnmcok ncnob30BaHHBIX HCTOYHHKOB:
1. Masun K.A. [TanoMHHYECTBO M PEIUTHO3HBIA TYpU3M: CpaBHEHHE CKBO3b IpU3MY Thicsuenetuii // CoBpeMeHHbIe
npoOJieMbl cepBuca U TypusMma. - 2009. - Ne 4. - C. 8-24.

Tamxuesa C.Y. Pazurue cenbckoro typusma B byxapckoii obnactu // CoBpeMEHHbIE TEHISHIIMH U aKTyaJlbHbIE
BOIPOCHI Pa3BUTHsSI Typu3Ma M TOCTHHHYHOro OwsHeca B Poccuum //

Mockaa, 09-10 mapta 2017 1. C

3. Tokhirov J.R., Khurramov O.K. Basic concepts, directions and forms of eco-tourism. Marepuansl V-oit
MEXIYHAPOIHOW HAYYHO-TIPAKTUYCCKONH KOH(EPEHIIMA MOJNOABIX YYEHBIX, HOCBAMEHHBIe 25-netnio OIBHY
"IMpuxacnuiickuit HUMN". c. Conenoe 3aiimue, 11-13 mas 2016 r.Crpanuisl: 544-548
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TAJBUPKOPJIMK MHCOH KATIUTAJIUHUHI PUBOKJIAHHUIILI
BOCKUYU CUPATHIA

Hagspys-3o0aa JI.b.
Bbyxopo JlaBnar
YHUBEPCUTETU KaTTa YKUTYBUUCH

XXI acpaa uKTHCOIUET Ha3apusACH PUBOKJIAHUIIUAA SHT J0J13ap0 WyHAJIMII UHCOH KauTalu
KOHIICTIIUSCH Xucobmanaau. “MHcoH kanuTanu’ araMacy XO3UPrd UKTUCOIUM amaduériapaa xKyaa
MyCTaxKaM VpuH srajuiaiiim  Ba uiak Mapotaba Teomop IyapTHHUHT TaakKMKOTIapuaa THIITA
OJIMHTaH. Y ¥3 uimjaa kamOaranl MHCOHHUHI OOMMTHO KETHIIM epliaH, TEXHMKA-TEXHOJIOTUs EKu
yinapHjaH ¢GoigaraHuIuaaH dMac, 6aaKu WHCOHJIAPHUHT OMIIMMHUTa OOFIIMKAND, 1€0 TabKUIanIun
Ba Oy ukrucoauil WyHanumra «Vxktuconuit kanuram» ae6 HOM Kyanu. bynnait sarunuru yayH T.
[Mynpr 1979 finnna Hoben MmykodoTH coBpunaopu 6ynanu. MHCcoH KanutaauHu ound Oepuijga y
Kyiinnaruya taBcudnanaau: “MHCOHHMHT KoOmnusTIapu €ku TyFMma €kM Xa€Tu JaBOMHJIA >KaMJiiad
Oopunran Oynmaau. Xap Oup WHCOH y3Wra TETUIUIM OMp KaTop reHiap OunaH nyHETra Kenaau, Oy
YHUHT TyFMa KOOWJIMSATIApU XucoOnaHaau. XaéT JaBoOMHIa TyIUlarad KUiMaTin KoOWIUsTIapuHU
sca OM3 MHCOH KanuTaiu ae0 araimus.”

Wkrucoquit agabuétiapaaru MaHOalapHUHI TaxJIMIM HaTukacuaa Ou3 HMHCOH KalluTalH
PUBOXKJIAHUIIMHUHT €TTH KOHUENUUSACMHU aHuKi1ad onauk (1-xkaznsan).Yimap ypracunma YTl
UKTUCOAUETH MIAPOUTHUJIA “UHCOH KANUTAIMHUHI TaAOUPKOPIMK KOHUEHIHUACH MYXUM axaMUsT
KacO ATajiv Ba MHCOH KAaUTAJIWHUHT 3HI MyXUM KOMIIOHEHTHHHU ‘‘TaAOUPKOPIUK KOOMIMSTIApH
TamkWil Kuiaau. bozop uKTHCONMETH MmapouTHAa Y3 SraCUHUHT IIAXCUW XycycusiTiapu Ouial
OOFIMK HHUCOMI MYCTAKWJIJIMKKA 3ra sirOHA MIUIA0 YMKApUII OMUIIM Oy TaJOMPKOPIIMK KOOUIUATH
xpcoOnanaan. Tat0MpPKOPIUK KOOWIUATIAPH — Oy MHCOHHUHT Y3 Tamad0ycu OujiaH MKTUCOIUN
pecypcnapHu Oup-Oupura OMPUKTHpPA OJIMIN, SHTHM WIMTHW OOILIAIN, TaBaKKaJl KWJia OWJIMIII,
OusHecHH 0030p yCyiauaa IOPUTHUII Ba OOMIKAPUII KOOWIUSTIAPUHUHT WUFUHIUCUAUD. YHUHT
MKKHUTa: ToBap cu(aTUAard Ba MIUIA0 YMKAPUIIHUHT [IAXCUH OMUIM cudaTuiaru >kuxariapuHu
QXpaTUII MyMKHH.

1-:kaaBaj. UHCOH KanUTAJIH KOHUENIUICHHUHT BOJIIOIUICH

Wncon xanuranu

MHcoH xanuTaJIuHUHT

Wncon xanuranu Typu

WHHOBAIIMOH KOHICIIIHUACH

KOHIICTIIUSACH axaMUSTIIA KOMIIOHEHTJIapH
MHCOH KanuTaJIMHUHT bunum WHCOHHHMHT OMJIUM KaITUTaJIH
TabJIMM KOHIICTIIUACH
WHCOH KanuTanuHUHT Wudopmanms Wudopmanmon uHCOH
UH(POPMAINOH KOHIICTIIUSICH KaInuTaan
MHCOH KanuTaJIMHUHT HuHoBanus M HHOBAIIMOH MHCOH

KaruTaliu

MHcoH xanuTaJIuHUHT
MECXHAT KOHICIIIUACHU

I/IIJ_I‘II/I-XOZ[I/IMJ'IapHI/IHF
MaJlakaCHu

WMnuconuuHr MECXHAT KaltuTall

MHCOH KanuTaJTMHUHT
Oorou3NKaBUI KOHIICTIIIUACH

Cormnuk

MnconuuHr COFJIMK KaIlMTaJIu

Wncon xanuraanHUHT
BAaKT KOHIIEMIUICH

Wncon Baktu

PaHI/IOHaJ'I HWHCOH KaIlMTaJIu

MHcoH xanuTaJIuHUHT
HMHTCJUICKTYaJI KOHICTIIUACH

Hurennextyan
KOOMITUSITIIAp Ba HEbMATIIAP

WnTennexTyan MHCOH
KanuTaIu

Wncon xanuraanHUHT
TaJ0UPKOPIIUK KOHIICIIIUACH

Tanbupkopnuk
KOOMITUSITIIapH

WHCcoHHUHAT TaIIKMIHII-
TaI0UPKOp KaIUTaIu
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WHCcOoH KanuTaJuHUHT TaJAOUPKOPIMK KOHLEMIUICUHUHT METOJOJOTMK aCOCHHU HKKU
Hazapus Tamkwi 3Tagu: 1.MHcoH kanutanu Hazapusicu Ba 2. TaaOupKopiauk Hazapusicu. bUHUHT
(buKpuMu3ya, MHCOH KANUTAJUHUHT TaJAOUPKOPIMK MOJENHU, OUp TOMOHJAH HMHCOH KaluTald
HazapusCUra acocjaHraH X0Jjj1a, MHCOH WIUIA0 YMKapull KOOWIMATIAPUHUHI Japomaj MaHOaura
aiimaHuIM OWJjiaH, Ba HWKKMHYM TOMOHJAH TaJOMPKOPJIMK HA3apUsACUTa aCOCIIaHTaH XOoJaa
TaJOUPKOPIUKHUHT MILIA0 YUKApUII OMIIM OYnud puBOoXJIaHUIIMra Oornukaup. by ukku
HA3apUSHUHT  MHTErpalUsJIalllyBH  HaTKacuga  OpodeccuoHanm  MEHEXKEpJIapHUHT  Ba
MapKeTOJIOTJIAPHUHT TaJ0MPKOPIMK KOOWJIMATIApU ULIAKUIaHAAM-Ja Ba YJIAPHUHI OOLIKapyB
MEXHATH TaAOUPKOPIUK JapOMaJiy KeITUPHUIITA KOJUp OYiaam.

WHCOHHMHT  TagOUpKOPIUMK  KOOWIUSTIapuAaH  ¢oijanaHull  MyaMMOCHHM  siHaja
Garadcunpox WM. Illymnerep kypu6 uukkad. AMHAH YHHHT TaAKUKOTIapH Tydailnu Tan0upKopra,
TapaKKUETHUHT XApaKaTJIAHTUPYBUM Ky4ud, WKTHCOIUET PHUBOKJIAHUIIMHUHI Mapka3uil Ba
Ooomkapu® OopyBun cuiiMo cudartuaa kapail Oommaaunap. UIyHUHr ydyH yJoapHM HWHCOH
KaMUTATMHUHT TaIIKAJINH-00IIKapyB KUCMU €0 aiTuin makcaara MmyBoduk OVmap snu. by epma
“TaIOMPKOPIMK KanuTaIW Ba “TAlIKMJINNA-O0UIKApYB MHCOH KanuTaln TYHIYHYaJAPUHU a’KpaTHIL
no3uM O0ynanu. “TanOupKopiIMK KanuTaiu TYIIYHYACUHUHT HEru3ujaa “‘aapomaj OJIMII MaKcaauaa
TOBap spaTHUINra HYHAITUPWITraH UIIad YMKAPUII KaIUTAJIMHUHT JIEMEHTIap MaXMyH (MHCOHUMN
Ba Joumui)” €raau. TaaOUpKOpIMK KalmuTald TOBap MAaxCylIOT MUUIA0 YMKApUIIl Ba XHU3MaT
KypcaTuIl >kapaéuura 6eBocuta kv OmBocHuTa capdaaHaguran MadnaaraapHu U ogaianim.

“Tamkunuii-00mKapyB UHCOH KamUTaJIW Ta KeJcakK, y MEHEeXep Ba TaAOUPKOPHUHI y3ura
XOC MEXHAaTUHUHI cu@aThHU (TaAOUPKOPIUK KOOWIMATIApUHU) KypcaTub Oepanu. busHecHu
Oomkapuil y4yyH yAAaOypOHJMK Ba  WUIOMJIAPMOHJIMK, HOBATOPJIMK,  TalIKUJIOTYMIIMK
KOOWIMATIApU Ba KaTTa >KaBOOrapiuK, TEXKAMKOPJIUK Ba SXTUETKOPIUK TYWFYCH, TaBKKATYMIIUK,
sHeprus(KyBBaT) Ba Ky4wId uMpoja Tanad KuiauHaau. TaaOupKOpIMKHUHI OYIOK pecypciap OuiaH,
HOY-Xay, CaB/I0-COTUK CHUpJIapy OWJIaH 3rajMK KWIMII UMTUE3TAPH, yIapHU MHCOH KaNUTAJIWHUHT
y3ura Xoc Typura - TAIIKWIUN —TaJOMPKOPIUK KaluTaldura aiiaHntupuwiagu. Tanxdupkopiuk
KOOWIMATIAPUHUHT Jlapa’kacd XYCYCMM Ba HazopaT KWIAJUraH KalUTaJIHUHT KaTTaJIWruaa
MykaccamyiaHrad. TaaOupKOpiauK KOOWIMSTIapUHUHT cudath KanutainaaH (oiganaHuil
camMapaJopiuru Ba OW3HECHUHI MW3YWJ PHUBOXIIAHMUII OapKapopiauru OwuinaH OaxojaHaau.
Tamkunuii - TaAOUPKOPIMK KamUTall — MHCOH KAaNUTAJIMHUHI SHI MCTUKOOJUIM Ba MYXUM OUp
TYpUIUp. YHUHT yUyH KWIMHIAH HHBECTULIMSIIAD YHYMIOP XUCOOIaHaIH.
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TURISTIK HUDUDLARDA VEB-SAYTLAR YORDAMI ORQALI
SAYOHATNING YASHASH SIKLI BOSQICHLARINI O’TISH

Djafarova N.A.
Buxoro davlat universiteti o' qituvchisi

Mahsulotlarda bo’lgani kabi sayohatni ham amalga oshishining o’z bosqichlarini sanab
o’tish mumkin. Umumiy qilib sayohatning 5 bosqichga ajratib olsak bo’ladi (1- rasmga garang),
ular quyidagicha izohlanadi:

I bosqich — Potensial sayyoh. Ushbu bosqich potensial sayyoh sayohatga chigmoqchi bo’lib,
qaysi mamlakatga tashrif buyurmoqchi ekanligini hal qilib, chipta xarididan so’ng boshqa davlatga
yetib kelguniga gadar bo’lgan davrni gamrab oladi.

Potensial turist maqgsadidan kelib chiqgan holda, masalan, sog’lomlashtirish, dam olish,
ta’tilidan unumli foydalanib bo’sh vaqtini maroqli o’tkazish, biror narsani o’rganish, sport, ish
yuzasidan sayohat qilish, ekologik turizm kabi sayohatlarni uyushtirish uchun ma’lum bir
mamlakatni tanlaydi. Bunda u o’z sayohatini 0’zi tashkil etadi yoki tur agentliklar xizmatlaridan
foydalanib, turpaket sotib oladi. O’z sayohatini o’zi tashkil etmoqchi bo’lgan sayyoh tashrif
buyurmoqchi bo’lgan mamlakati haqida tasavvurga ega bo’lish uchun Internet tarmoqlaridan u joy

haqidagi ma’lumotlarni to’playdi.

II I v v
Potensial
sayyoh Vaqt
I Yetibkelish Shahar bo’ylab Jo’nash Taassurptlar :
va joylashish dayohat

1 — rasm. Sayohatning hayot sikli.

Mamlakatning turistik potensiali, diqqatga sazovor joylari, o’tkaziladigan festival va
ko’rgazmalar, u yerda sodir bo’layotgan so’nggi yangiliklardan xabardor bo’lish, tunash,
ovqatlanish va tashish xizmatlari to’g’risidagi barcha markazlashgan ma’lumotlarni —
mamlakatning rasmiy veb-portalidan topish mumkin. Sayyoh tashrif buyurmoqchi bo’lgan
davlatining nomini qidiruvga berganida, masalan, “visit Nice”, sahifaning ilk betlarida
http://www.nicetourisme.com/ kabi saytlarga duch keladi.

Ushbu sahifalarda u yerga qanday yetib olish mumkinligi: samolyot, kema mashina yoki
poyezd orqali; ular haqidagi ma’lumotlar, e-mail va telefon ragamlari, yo’l haqi uchun to’lov turlari,
turli xil skidkalar, ishlash vagqtlari, joylashgan joylari, yetib olgandan so’ng stansiya, aeroport va
portlardan shaharga yetib olish yo’llari va transport turlari, mashina to’xtash joylari va boshqgalar
ma’lumotlar ko’rsatilgan bo’ladi. Bundan tashqari, aeroport, stansiyalarning saytlari linklari
(http://www .trainprovence.com, www.nice.aeroport.fr, http://www.corsica-ferries. fr) ham
keltirilgan bo’lib, ular orqali chipta buyurtirish mumkin (1- rasmga qarang).
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BOOK A TRAIN MY RESERVATIONS 2
TICKET (Print, exchange, etc.)

| SEARCH YOUR FERRY

Your country of residence 2 |
] il | FROM

23/05/2015 13:02 [ | | Great Britain ¥
Qutward crossing ¥ | 23/05/2015

]
TO [ty
-

Return crossing ¥ |30/05/2015

VIP LOUNGE Inward {J seach > [ Bolnos

rasm. Aeroport, stansiyalarning saytlari bronlash sistemasi

Oldindan turar joy topish va band qilish imkoniyati ham mavjud. Tunash joyini on-line
buyurtma berish (3-rasmga qarang), ijaraga uy olish, mehmonxonalar, hostel va kempinglar topish
hamda ularning saytlariga to’g’ridan-to’g’ri kirib rasmlarini ko’rish, ma’lumotlarni bilib olish
mumkin.

Book your accommodation

Type of acobmmmadation

B Reduced rates on your dates

Confirm > Advanced search

3 — rasm. Saytdagi mehmonxonani bronlash imkoniyatini yaratuvchi programma
[manba: 3].

II-bosqich - Yetib olish va joylashish. Ushbu bosqich o’z ichiga sayyohning shahar
aeroporti, vokzal yoki portidan joylashmoqchi bo’lgan mehmonxonasigacha yetib olgunga gqadar
bo’lgan davrni 0’z ichiga oladi. Shaharga qanday yetib olish sayyoh qaysi transport turi bilan tashrif
buyurganiga bog’lig. Mehmonxonaga aeroport va vokzaldan avtobus va taksi bilan yetib olish
imkoniyati mavjud. Ayrim hostellar transferga ham ega bo’lib, ular shaharning belgilangan joyidan
mehmonxonagacha eltib qo’yishadi. Aeroportdan shahar markazigacha bo’lgan masofa moviy
qirg’oq bo’ylab piyoda 1 soatlik yo’l bo’lib, xohlovchilar yayov yetib olishlari ham mumkin.

Portaldagi xaritadan foydalanib, shahar bo’ylab harakatlanish oson kechadi. Oldindan tunash
joyi buyurtma qilmagan mehmonlar saytdan bo’sh o’rinli mehmonxona topish imkoniyatiga
egadirlar. Portaldagi ma’lumotlarga ko’ra shahar bo’ylab harakatlanishda avtobus, tramvay, ijaraga
olingan elektr quvvatli mashina — Autobleue, jjaraga olingan mashina, 2 g’ildirakli transportlardan
foydalanish mumkin.

IIT bosqich — Shahar bo’ylab sayohat. U sayohat turidan va rejalashtirilgan maqgsadlardan
kelib chiggan holda gisqa, o’rta yoki uzoq muddatni 0’z ichiga qgamrab oladi. Bu bosqichni maroqli
o’tkazish uchun saytda turli xil takliflar mavjud. Avvalambor, 4 xil segmentga ixtisoslashgan
(oilaviy, turmush qurganlar, nogironlar va ikki kishi uchun Nitsa) guide - book — sayohatlar
qo’llanmasi taklif etilgan. Moviy qirg’oq bo’ylab harakatlanish avtobus, poyezd, kema orqali,
mikroavtobusda ekskursiya qilish va Vélo Bleu — ko’k velosipedlarni jjaraga olish mumkin.

What to do — nima qilish bo’limida quyidagilar taklif etilgan:

e Madaniy tashrif: Nitsa bo’ylab ekskursiyalar, muzeylar, galereyalar, yodgorliklar va
cherkovlar, park va bog’lar, bozorlar, kinoteatrlar;

e Xaridlar: butik, mahallly mahsulot va suvenirlar, univermaglar, yakshanba kunlari
ishlaydigan joylar va do’konlar;

¢ Nitsa atrofidagi diqqatga sazovor joylar: shahar va qishloqlar, tematik parklar;
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e Gastronomiya: restoranlar, Nitsa oshxonasi, mashhur restoranlar, O’rtayer dengizi
oshxonasi, milliy oshxona, dunyo oshxonasi. Barchasi haqida ma’lumotlarni sahifaning o’zidan
olish va ularning linklari orqali saytlariga kirish mumkin;

¢ Tungi hayot: pablar va barlar, diskotekalar, kazino;

e Faoliyat: plyajlar, sport turizmi, qishgi sport turlari, salomatlikni yaxshilash uchun — spa va
sog’lomlashtirish tadbirlari;

e Tashkillashtiruvchi — bu sahifada shaharda bo’lib o’tadigan ko’rgazmalar, konsertlar,
festivallar, balet, teatr, tabiat qo’ynida bo’lib o’tadigan sayllar va boshqa ko’ngilochar hodisalar bir
joyga jamlangan. Kundalikni haftalik hamda to’liq holda ko’ra olish orqali butun ta’tildan unumli
foydalanib, barchasini oldindan rejalashtirish imkoniyati mavjud

Shu bilan birga saytda tematik tashriflar: oilaviy, ikki kishi uchun Nitsa kabilar bilan birga
shopping, Spa, bayramlar turlari ham keltirilgan.

Apps corner — maxsus telefon ilovalari: Nitsa aeroportlari, Taxi Nice, TER, Moviy
velosipedlar, Nice Code, Mark Shalagning milliy muzeylari, Brad in Nice ni xohlovchilar bepul
yuklab olish imkoniyatiga egadirlar. Ulardan telefon internet tarmog’iga ulanmagan holda ham
foydalanish mumkin.

IV-bosqich — Jo’nash. Sayohatning yakunlovchi bosqichi hisoblanadi. Bunda turist
mehmonxonasidan o’zining yuklarini olib, aeroport, vokzal yoki portga borishi va u yerdan o’z
mamlakatiga yetib ketishigacha bo’lgan davrni 0’z ichiga oladi.

Nitsa shahrida birta aeroport mavjud, unda ikkita terminal faoliyat ko’rsatadi va ular orasida
harakatlanish uchun bepul avtobus tashkil etilgan. 2 ta yo’lovchi tashuvchi kema kompaniyalari, va
bir nechta poyezd stansiyalariga yetib olishda jamoat transporti va taksilardan foydalanish mumkin.

V-bosqich — Taassurotlar. Turistlar sayohatdan qaytib kelganidan so’ng, u haqidagi
taassurotlari bilan yaqin insonlar, do’stlari va tanishlari bilan bo’lishadi. Shu bilan birga Internet
tarmog’ida ham o’z fikrlarini ifoda etadi. Portal imkoniyatlaridan yana biri uning virtual
jamoalariga to’g’ridan-to’g’ri ulanib, ularda shahar haqidagi shaxsiy fiklarni qoldirish, boshqalar
bilan ma’lumot almashish mumkin (5-rasmga qarang).

MogenvTecA ta
o Tube

5 - rasm. Saytda mavjud virtual jamoalar [manba: 3]

Shu bilan birga portal to’g’risidagi taassurotlarni «sizning fikringiz biz uchun muhimy»
sahifasida tavsiflar, qo’shimcha va kamchiliklarni yozib qoldirish imkoniyati berilgan.

Bundan tashqari saytda boshqa ilovalar ham mavjud bo’lib, ulardan sayohatning barcha
boshqichlarida unumli foydalanish mumkin. Bularga: ob-havo ma’lumotlari, shaharning 5 joyida
o’rnatilgan on-line web-camera piktogrammalari misol bo’la oladi. Safarga chiqishdan oldin, safar
paytida sahifadan 3 kunlik ob-havoni bilib olish, uydan chigmasdan turib ko’prik, shahar aeroporti,
moviy qirg’oqglarni on-line ko’rish imkoniyati mavjud.

8 xil til tanlash imkoniyatlari va ilovalar piktogramma tarzida qilinganligi sahifaning yanada
chiroyli, ranglarga boy va qulayligini ta’minlaydi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, veb sayt tarmoqlari sayohatga chigmoqchi bo’lgan
turistlar uchun juda qulay va muhim ma’lumotlar manbasidir. Har bir sayyoh biron bir mamlakatga
tashrif buyurar ekan, u yerdagi sayohati qanday o’tishini ma’lum darajada rejalashtiradi va bunda
unga guide-booklar, boshqa kishilardan eshitgan taassurotlari va Internet sahifalari asos bo’lib
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xizmat qiladi. Shahar veb-portallarida axborotlar ganchalik to’lig, boy va tushunarli qilib
berilganligi, safarning qiziqarli va unumli o’tishini ta’minlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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QISHLOQ JOYLARDA MEHMONXONA XIZMATLARINING
RIVOJLANISHINI (BUXORO VILOYATI MISOLIDA)

Tadjieva S.U.
Buxoro davlat universisteti dotsenti

Buxoroi sharif qadim Buyuk ipak yo’li chorrahasi sifatida o’rta asrlarda fan, madaniyat,
savdo-sotiq va sayyohlik markazlaridan biri sifatida dovrug® qozongan.  Istiqlolning ilk
yillaridanoq mamlakatimizda milliy an’analar, madaniy qadriyatlarni qayta tiklash va asrab-
avaylashga alohida e’tibor qaratildi. Aynigsa, ushbu yo’nalishning uzviy bo’g’ini hisoblangan
turizmni rivojlantirish, uning istigbollarini shakllantirish, tarixiy obidalarni restavratsiya qilish,
ularni muhofazalash, xalqaro sayyohlar va mehmonlarga sifatli servis xizmat ko’rsatish shart-
sharoitlarini takomillashtirish orqali mamlakat iqtisodiyotida turizm ulushini oshirishga alohida
e’tibor garatilmoqda.

Turizm sohasi dunyo iqtisodining eng jadal rivojlanayotgan sohalaridan biridir. Uning keng
gamrovli taraqqiyoti esa, ko'plab mamlakatlar uchun katta daromad manbaiga aylanib bormoqda.
Shu bois dunyoning ko'plab davlatlari ushbu sohani yanada rivojlantirish, bu borada tegishli
infrastrukturani jahon standartlari darajasida yaratish va sayyohlar oqimini oshirish bo'yicha barcha
chora-tadbirlarni amalga oshirmoqda. Buxoro viloyatida turistik faoliyatni amalga oshiruvchi firma
va tashkilotlar soni 19 tani tashkil qilib, 2017 yilda ular tomonidan 24335 nafar tashrif
buyuruvchiga xizmat ko'rsatildi.Ular tomonidan 1494 ta sayyohlik yo'llanmalari sotilgan bo'lib,
uning qiymati 1600,2 mln. so'mni tashkil qildi.Buning natijasida yurtimiz turistik salohiyati yildan
yilga oshib bormoqda.

Buxoro viloyati miqyosida so’nggi besh yilda hududda sayyohlar oqimi 15-20 foizga oshdi.
Ularning aksariyatini Ispaniya, Yaponiya, Malayziya, Indoneziya, Buyuk Britaniya singari xorijiy
mamlakatlar vakillari tashkil etadi. 2018-yilda viloyatda turizmni yanada rivojlantirish
konsepsiyasiga muvofiq 61 loyithani hayotga tatbiq etish ko‘zda tutilgan. Jumladan, 32
mehmonxona, 12 motel, 10 istirohat bog*‘i barpo etilib, “Buxoro Palas”, “Varaxsha” va “Zarafshon”
mehmonxonalari rekonstruksiya qilinadi. Bundan tashqari, turizm bo‘yicha xalqaro va milliy
tashkilotlar bilan hamkorlikni kengaytirish, restoranlar qurish, sayyohlarga xizmat ko‘rsatuvchi
transport vositalari xarid qilish, madaniy meros ob’ektlarini tadbirkorlarga ijaraga berish, havo
sharida sayohatni tashkil qilish, G*ijduvon, Shofirkon, Vobkent va Jondor tumanlarida qishloq
turizmini yo‘lga qo‘yish rejalashtirilgan.

Buxoro viloyatidagi barcha mehmonxonalardagi o’rin — joylar soniga ham nazar tashlaydigan
bo’lsak, agar 2010 yilda jami o’rin-joylar soni 2290 ta bo’lgan bo’lsa, 2019 yilning 1 iyniga kelib
esa 6059 taga yetdi. Demak, 9 yil ichida Buxoro mehmonxonalardagi o’rin joylar soni 2,26 baravar
oshdi. Shulardan xususiy mehmonxonalarda, agarda 1995 yilda atiga 12 ta o’rin-joy bo’lgan bo’lsa,
bugungi kunda Buxoro shahrida mehmonxonalar, mehmon uylari va xostellardagi o’rin-joylar soni
6059 taga yetdi. Bu ragamlardan biz shuni ko’rishimiz mumkinki, Buxoroda turizm sohasidagi
o’rin-joylar taklifi juda keskin rivojlanib bormoqda.

Tahlillar natijasiga ko’ra Buxoroda mehmonxonalar industriyasida asosiy o’rin xususiy
sektorga ta’luqli. Barcha sinfdagi mehmonxonalarga xozirgi kunda jami 6059 o’rin joy to’g’ri
kelmoqda. Demak, o’rtacha birta mehmonxonaga 38-40 o’rin joy to’g’ri kelmoqda.

1- jadval
Buxoro viloyatining tumanlarida mehmonxonalar
Jami viloyat Shu jumladan
bo’yicha (soni) tumanlarda
S Ulushi,
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oni %

Mehmonxona va  shunga o xshash 249 2 11,7

joylashtirish vositalari (ob"ektlar) soni 9

ularda:

Xonalar soni, birlik 2703 2 9,24
50

joylar soni, birlik 6059 7 11,62
04

Jadval ma’lumotlaridan ko’rishimiz mumkinki, bugungi kunda mehmonxonalar industriyasi
nafaqat Buxoro shaxrida, balki tumanlarda xam rivojlanib kelmogda. Mehmonxona va shunga
o 'xshash joylashtirish vositalari (ob ektlar) soniga nisbatdan 11,7% tumanlarda joylashgan. Agar
tumanlar kesimida tahlil qiladigan bo’lsak, asosiy qismi (53%) Kogon tumanida joylashgan (1-
chizma).

0o — — — — — — - —

Buxoro Olottumani  G'ijduvon Shofirkon Qorako'l Jondor  Kogontumani Romitan
tumani tumani tumani tumani tumani tumati

= Soni Xonalar soni OYrinlar soni

1-chizma. Buxoro viloyatining tumanlarida mehmonxona xizmatlarining taklifi

Tumanlarda joylashgan mehmonxonalarning toifasiga nazar tashlaidigan bo’lsak, umuman
viloyat tumanlari kesimida 47% -mehmonxonalar, 39%-mehmon uylari va 14 % -hostelar tashkil
etadi.

Mamlakatimizda turizmni rivojlantirish, sohada xususiy sektorning ulushini oshirish,
ko‘rsatilayotgan xizmatlar sifatini yanada yaxshilash, milliy turizm mahsulotlarini dunyoga keng
tarannum etishga qaratilayotgan e’tibor o‘z samarasini bermoqda.

Prezidentimizning 2019 yil 5 yanvardagi “O‘zbekiston Respublikasida turizmni jadal
rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi farmoni bu boradagi ishlar
samaradorligini yanada oshirishga xizmat qilmoqda. Mehmonxona biznesini yo‘lga qo‘ymoqchi
bo‘layotgan tadbirkorlar har taraflama qo‘llab-quvvatlanib, ularga tegishli ko‘mak berilmoqda.
Ishbilarmon ayrim odamlarda noan’anaviy uslubdagi uy-mehmonxonalari barpo etib, milliy
madaniyat va azaliy urf-odatlarni targ‘ib etish istagi paydo bo‘lmoqda.

Viloyatning barcha tumanlarida, jumladan, Vobkent, Romiton, Shofirkon, Qorovulbozor,
Qorako’l, Jondor, Olot tumanlarida katta potensial mavjud. Mazkur hududlarda Buxoro
mevalaridan vino, sharbatlar ishlab chiqarish, quruq mevalar tayyorlanish jarayonini namoyish
qilish, savdosi, auksionini tashkil etish, etnografik me’rosimizni targ’ib qilish, chorvachilik
yo’nalishida chorva mollarini parvarishlash, ulardan sut va go’sht mahsulotlarini ishlab chiqish
jarayonlarini yo’lga qo’yish, shu orqali xorijiy va mahalliy sayyohlarni jalb qilish imkoniyati
mavjud.
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Xulosa qilib aytish mumkinki, Buxoro viloyatida mehmonxona industriyasi jadal
rivojlanmoqda. Nafaqat turistik markaz xisoblanadigan Buxoro shaxrida, balki tumanlarda ham
ushbu tendentsiya kuzatilmoqda. Mehmonxona xo’jaligining shakllanishi va rivojlanishi natijasida
mehmonxonalar keng taraqqiy qilmoqda, yangi mehmonxonalar tashkil qilmoqda va ularning
faoliyati yangidan yo’lga qo’ilmoqda. Shuningdek, sohada raqobat vujudga kelib, mehmonxona
faoliyatining samarali faoliyat olib borishi uchun yangi xizmatlarni kuchaytirish va mehmonxona
x0’jaligi infratuzilmasini mukammal boshqarishni taqozo qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Tamkuena C.Y. PasButue ceiabckoro typusma B byxapckom peruone / CoBpeMEHHBbIC TEHICHIIMHM U aKTyaJbHbBIC
BOIPOCHI Pa3BUTHUS Typu3Ma M TOCTHHHYHOTO OusHeca B Poccrn — Mocksa, 2017. — ctp 339-344

2. HunmonoB K.b. Baxxnoctn nHTepHera B chepe MHAYCTpuH Typu3ma. //COBpeMEHHbIE TEHICHIMU U aKTyallbHbIE
BOIPOCHI Pa3BUTHUS TypH3Ma U TOCTHHUYHOTO On3Heca B Poccun// Matepuanbl MexXayHapOIHON HaydHO-ITPAKTHY ECKON
koH(pepermmu. Mockpa. 'TIOJIM®K. 2017, Ctp.216-222

3. Djuraeva Z.T., Mahmudova N.U., Khurramov O.K. Definitions, principles and main features of ecotourism. I
MexnyHapoaHasi HayqdHo-TIpakTrieckas MHTepHeT-koHbepentus, nocesuienHas 25-neruto ®I'BHY «lIpukacrmiicknit
Hay4HO-HCCIIEI0BATENLCKII HHCTUTYT apuaHoro semueaenus». Conenoe 3aiimuie, 29 despas 2016 r. Ctp. 783-789
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CHO’L VA YAYLOV TURIZMINI TASHKIL ETISHNING O ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI

Xidirova G.R. Buxoro davlat universisteti dotsenti
Zohirov F. Buxoro davlat universisteti talabasi
Farmonov S. Buxoro davlat universisteti talabasi

Bugungi kunda innovatsiyalarni turizm xizmatlarida joriy etishda har bir hududning o’ziga
xos imkoniyatlari va boy resurslari mavjud. Ulardan yuqorida ta’kidlab o’tilganidek Buxoro
viloyatidagi cho’l va yaylov hududlarini rivojlantirishda klaster ussulini shakllantirish maqgsadga
muvofiq.

Hozirda dunyo olimlari va mutaxassislari tomonidan hududlarni raqobatbardoshligini
oshirishning asosiy mexanizmi sifatida hududlar klasterlarni shakllantirishning ilmiy-nazariy
asoslarini ishlab chiqishga qaratilgan. Lekin bu borada yagona garash va fikrlarning mavjud
emasligini ham ta'kidlash lozim.

"Klaster" tushunchasi ingliz tilidan kelib chigqan bo'lib "birga 0'smoq" ma'nosini anglatadi.
Uni birinchi bor fanga kiritgan, mamlakatlar ichki bozorini rivojlantirishdagi va iqtisodiyotning
raqobatbardoshlik darajasini oshirishdagi ahamiyatini ochib bergan olim Garvard biznes
maktabining professori Maykl Porterdir. Uning fikricha "Klaster bu hududiy (geografik) jiqatdan
bir-biriga qo'shni, o'zaro boglangan, ma'lum sohada faoliyat ko rsatuvchi, umumiy maqsad yo'lida
bir-birini to'ldiruvchi kompaniyalarva ular bilan boqliq turli tashkilotlar guruhidir"

Iste'molchilar

Mahalliy Transport
hokimiyat xizmatlari

Moliyaviy Cho'lva yaylov Mehmonxona

xizmatlar turizmi klasteri xizmatlari

Gidlik Ovgatlanish
markazlari xizmatlari

Ko'ngil ochar
va madaniyat
markazlari

1-rasm.Cho’l va yaylov turizmi klasteri

Turli fikr va mulogazalarni umumlashtirilgan holda, biz hududiy klasterga qo'yidagicha ta'rif
berdik. Hududiy klaster-bu aniq bir hududda raqobatbardosh maqsulotlar ishlab chigaruvchi va
xizmatlar ko'rsatuvchi o'zaro alogador va bir-biriga geografik yaqin joylashgan korxonalar
(tashkilotlar) majmuasidir. Jaqon tajribasiga ko ra, mintagaviy klasterlar o'zaro alogador korxonalar
va tashkilotlar faoliyatining samaradorligini yuqori darajaga ko tarish, hudud raqobatbardoshligini
oshirish, o'z brendini shakllantirish, hududlarda innovatsion faolikni rivojlantirish, yangi ish
joylarini tashkil qilishga bevosita ta'sir ko rsatadi.
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Hududiy klaster kontseptsiyasini turli turizm turlari, jumladan Buxoro viloyatida turizmda
go'llash innovatsion yo'nalish sifatida ko'p jihatdan samarali ekanligi, xorij va mamlakatimiz
igtisodchi olimlari tomonidan e'tirof etilmoqda.

Buxoro viloyati igtisodiyoti va turizm bozorini istigbollarini e'tiborga olgan holda shaharlarda
turizm klasterini shakllantirish va rivojlantirish bo"yicha mamlakat va mintaqa darajasida me'yoriy
huquqiy, iqtisodiy va tashkiliy chora-tadbirlar ishlab chiqish va belgilangan tartibda qaror gabul
qilish kerak. Davlat tomonidan turizm klasterlarini qo'llab-quvvatlash asosan soliq imtiyozlari,
jumladan er va mulk solig’idan ozod qilish, foydadan olinadigan soliq migdorini kamaytirish, er va
inshootlarni ijara haqini kamaytirish (ozod qilish), zamonaviy infratuzilma ob'ektlari bilan
ta'minlangan maydonlarni "yagona darcha" printsipida amalga oshirish va boshqgalar orqali amalga
oshiriladi.Qariyib 25 asr tarixga ega bo’lgan Buxoro jahon sivilizatsiyasiga o’z hissasini qo’shgan
gadimiy hudud hisoblanadi, hamda qadimdan ilm-fan markazi bo’lib kelgan. Buxoro viloyati 11%
sug’oriadigan erlar, 89% esa lalmi erlar hisoblanadi. Bundan ko’rishimiz mumkinki Buxoro
viloyatida cho’l maydoni ko’proq tashkil etadi.

Biz yuqorida sanab o’tilgan imkoniyat va salohiyatlardan kelib chigan holda berilgan takliflar
natijasida quyidagilarga erishishimiz mumkin. (2-rasmga qarang)

2-rasm. Cho’l hududida yangi xizmatlarni joriy etish orqali erishiladigan natijalar.

Buxoro viloyatining cho’l hududlarida xizmat ko’rsatish sohasini rivojlantirish, ish o’rinlari
yaratish va turizmda xizmatlarning davlat iqtisodiyotidagi ulishini oshirish. Cho’llarni tabiiyligi
yoqotmasdan, balki mavjud holda qo’shimcha daromad sifatida foydalanish. Rasmda berilgan
takliflamiz natijalarida bular 0’z aksini topgan.

Shu o’rnida aytish joizki, Buxoro viloyatining katta qismini cho’llik hududlar tashkil qiladi va
bizda cho’l, yaylov, eko, tibbiyot va boshqalar turizmini innovatsion xizmatlarni rivojlantirishda
katta salohiyat mavjud. Ulardan unumli foydalanib shu turdagi xizmatlarga qiziquvchi va talab
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bildiruvchi iste’molchilar ehtiyojini maksimum rag’batlantirishga erishishimiz lozim. Buning uchun
biz cho’l hududlarida klasterni tashkil qilib va infratuzilmani rivojlantirish orqali ichki va tashqi
turistlarni jalb qilishimiz lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Xidirova G.R. O’zbekistonda mintaqaviy turizmni rivojlantirishning tabiiy-ijtimoiy asoslari. Jurnal/ Buxoro davlat
universiteti ilmiy axborotnomasi. 4/2015y., 146-149 b.

2. Xidirova G. R. Buxoro viloyatida turizm klasterini shakllantirish xususida. Jurnal / O’zbekiston iqtisodiyot
axborotnomasi. 6-son. Toshkent 2016y. 38-42b.

3. Xidirova G. R. Mintaqaviy turizm bozorini rivojlantirish yo’llari. Monografiya/ Toshkent. Navro’z- 2018y. 140b.

4. Tamxuena C.Y. PasBurue cenbckoro typusma B byxapckom peruone / CoBpeMEHHBbIC TEHICHIIMHA U aKTyaJbHbBIC
BOIIPOCHI Pa3BUTHUS Typu3Ma M TOCTHHHYHOrO OusHeca B Poccuu — Mocksa, 2017. — ctp 339-344

5. A.Juraev, T.Sobirov. Content based instruction in teaching tourism and economics courses- Proceedings of the
International Scientific Conference. 2017/5/26. Volume 1., tom 208, page 215

103



“XXI ACPJTIA WJIIM-®AH TAPAKKWUETHHAHT PUBOXKJIAHHUII UCTAKBOJLJIAPA BA VJIAPJIA HHHOBALUAJIAPHAHT
TYTT'AH VPHU” MAB3YCHJIATH PECITYBJINKA HJIMHWI-ONLINE KOHOEPEHIIMSAACA MATEPUAJIIAPA

VILOYATDA CHO’L YAYLOV TURISTIK OBYEKTLARNI TASHKIL
ETISH IMKONIYATLARI

Xidirova G.R. Buxoro davlat universisteti dotsenti
Rustamov J.R. Buxoro davlat universisteti talabasi

Bugungi kunda insoniyatning bunyodkorlik ishlari bilan bir qatorda, bir necha dunyoviy
muammo-ingirozlar yuzaga kelmoqdaki, ushbu hurujlarni hal qilmasdan turib, insoniyatning porloq
kelajagini ta'minlab bo'lmaydi.

Biz turizm sohasida «olma pish — og‘zimga tush», deya qayerdandir najot kutib
o‘tirganimizda tarixiy obidalari bilan maqtana olmaydigan qirg‘izlar turizmning ushbu turini
rivojlantirib, butun jahonda qirg‘izcha nom bilan ommalashishiga erishib ham bo‘lishdi.

Qirg’iziston Respublikasi “Yaylov turizmi”

Jayloo qirg‘izchadan tarjima qilinganida “yaylov” degan ma'noni beradi gardosh xalq.
Jayloo-turistlar sayyoramizning inson qadami yetmagan go‘shalari Osiyoning tog‘lari va dashtlari,
Sibir va Shimoliy Amerika o‘rmonlariga, Afrika qo‘rigxonalariga sayohat qilishadi asosiy sabab:
sivilizatsiya shart-sharoitlaridan biroz chekinish.

O'rta Osiyo cho'llarida XX asrning 20-30 yillarida kompleks tadqiqotlar olib brogan yirik
olimlar D.N. Kashkarovva E.P. Korovinlar ta'biri bo'yicha cho'l- geologic va biologic jihatdan
yahlit tabiat kompleksi bo'lib, uning hosil bolishida yagona sabab — quruq iqlimdir. Bu olimlar
cho’'lning shakllanishida ikki omil — namlikning tanqisligi ("minimum omili") va juda yuqori
harorat ("maksimum omili") kuchli ta'sir ko 'rsatadi, deb e tirof etishgan.

Cho’lshunos olimlar A.G. Boboev va Z.G. Freykin fikricha, cho'l deganda- juda quruq va
jazirama iqlimli, nihoyatda kam yog’inli va nisbatan siyrak o'simlik qoplamiga ega bo'lgan tabiiy
hududlar tushuniladi. Bunday joylarda atmosfera yog’inlarining kamligi (300 mmgacha) va ularni
yil fasllari bo yicha notekis tagsimlanganligi hos, shuningdek, tushadigan yog’inga ko ra bug’lanish
birnecha marta yuqori. Cho'llarda doimiy ogar suvlar shakllanmaydi, quruq o'zanlarni esa
vaqtinchalik oqar suvlar hosil qilgan, yer osti suvlari biroz sho'rroq boladi.

Ana shunda yiqlimiy hususiyatlarga ega tabiat zonasi Markaziy Osiyoning katta qismini
ishg’ol etgan. U G’arbda Kaspiy dengizi qirg’oqlaridan sharq va janubi-sharqda Junqori ya Olatovi,
Tyan'shan va Pomir-Oloytoqtizimlarigacha, shimolda tahminan 48° dan janubda Kopetdog’ va
Paropamiztog’ oldilarigacha cho'zilgan. Cho'l va chala cho'llar o'lkaning 65,3 foizini egallab,
ularning maydoni qariyb 211 mln gektarga teng. Respublikalar bo yicha tahlil qilsak, Turkmaniston
hududining 80 foizdan ortig’ini, O’zbekistonni - 70 %, Qozog’istonning 27 foizini cho’llar
egallagan.
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D.N. Kashkarovva E.P. Korovinlar cho'llarni o'ziga hos tabiat kompleksi sifatida tushinib,
ularni o'rganishda kompleks yondashuv zarurligini aytgan, ya'ni cho'llarni o'rganishda tabiiy
geografik sharoitni va bu sharoitning cho'ldagi Hayot faoliyatiga ta'sirini o'rganish lozimligini
ta'kidlagan.

Har ganday tabiiy sharoit undagi iqlim, suv, tuproq, o'simlik va hayvonot dunyosining
shakllanishida muhim rol o'ynaydi. Shu bilan birga tabiity sharoit insonlar va ularning turmush
tarziga, joyning ho'jalik tarmoqlari (sanoat, qishloq ho’jaligi, transport), manzilgohlarni tashqi
qiyofasini (ko kalamzorlashtirish va obodonlashtirishni) yahshilashda ham munosib ulush qo’shadi.
Chunonchi, ishlab chiqarish kuchlarini joylanishi va rivojlanishida tabity muhitni o'rni beqiyos.
Adir hududlarda "iqtisodiy landshaft" notekis, ya'ni vohalarda zich, cho'llarda esa siyrak joylashuv
hosdir. Masalan, O'zbekiston iqtisodiy kartasiga nazar solsak, Xorazm, Buxoro, Navoiy,
Qashgadaryo, Jizzah vohalarida ishlab chiqarish kuchlari zich, Ustyurt, Qizilqum, Mirzacho'l,
Qarnob, Markaziy Farg’ona, Malikcho'l, Qarshi cho'li kabi mintaqalarda esa siyrak
joylashganligini ko ramiz.

Maydoni asosan cho’l va chala cho’llardan iborat bo'lgan mamlakat va hududlarda ham aholi
zichligi yuqori emas. Jumladan, Qozog’istonda 6, Turkmanistonda 11, Chad Respublikasida 8,
Namibiyada 3, Mongoliyada 2, Qoraqalpog’iston Respublikasida 9,6, Navoiy viloyatida 7,5 kishiga
teng. Dunyoning adir rayonlari ichida aholisi eng =zich yashaydigan joy Hindistonning
Radjasthanshtatidir. Asosan Tar cho'lida joylashgan bu shtat aholisining o'rtacha zichligi 1 km? ga
100 kishiga etadi.

Cho’l zonasida atmosfera yog’inlarining miqdori kam bolsada, hosil bo'ladigan suvlarning
yalpi ko'lami katta hajmni tashkil qgiladi. Bizning homaki hisoblarimizga ko'ra 40.3 ming km?
maydonga ega bo'lgan Buxoro viloyati hududida atmosfera yog’inlari tufayli (1951-2000 yilarda
o'rtacha ko'p yillik yog’in miqdori 129.8mm) Har yili 5.2mlrd. m® atrofida suv hosil bo'ladi. Bu
miqdor Zarafshon daryosining o'rtacha ko'p yillik oqimiga tengdir. Xuddi shunday holatni
respublikamizning qo'rg’oqchil zonasida joylashgan hududlarda kuzatish mumkin.

Cho'l zonasida joylashgan past tog’larda, (bunga birinchi navbatda Markaziy qizilqum
cho'liga tegishli tizmalar kiradi) bahor oylarida hosil bo'ladigan suvlarni to'plash hayotiy
zaruriyatdir. Mazkur joylarda atmosfera yog’inlari odatda, bahor oylarida suv toshqinlari tarzida
namayon bo'ladi va tog’ etagidagi tuproqlarni yuvilishiga, yaylovzorlarni nobud bo’lishiga va
mavjud infratuzilmalarni ishdan chiqishiga sabab bo"ladi. Ushbu ofatlarni bartaraf qilish magsadida
tog’ yonbag’irlarini "ko 'ndalang jo’yak" usulida fitomelioratsiya qilish lozim. Ayrim yirik soylar
etagida esa, kichik suv omborlarini qurish magsadga muvofig. Bu borada Quljugtov tizmasining
janubiy yonbag’rida joylashgan Toshbulogsoy, Yantoqgsoy, Churuqgsoy etaklari juda qulay
imkoniyatlarga ega. Ushbu joylarda kichik suv omborlarini qurilishi, birinchidan, suv toshqinlari
tufayli sodir bo'ladigan ofatlar bartaraf qilinadi. Ikkinchidan, tevarak atrofdagi chorvani suv
ta'minoti bir muncha yahshilanadi. Uchinchidan, mahalliy aholi va horijiy turistlarning dam olishi
uchun qulay imkoniyatlar yaratiladi. Bu erda turistlar tizmaning nodir o'simlik, hayvonot dunyosi,
jozibador relyef ajoyibotlari va "qizilqum botanika bog’i" bilan tanishadilar hamda qozoq millatiga
mansub aholining etnoturistik imkoniyatlardan bahramand bo ladilar.
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Buxoro viloyati cho’llari

G’ijduvon tumaning cho'l-yaylov zonasida joylashgan Hazor Nur ziyoratgohi nodir diniy va
ekoturistik maskandir. Ziyoratgoh Quljuqtov tizmasining janubi-sharqiy chekasida joylashgan
bo'lib, gadimda ushbu tog’ etagidan to'lib-toshib oqgan Daryosoyning eroznon (emirish) ishlari
bilan bog’liq bo'lgan relyef ajoyibotlari, hamda VIII asrda yashab, shu erda qo'nim topgan avliyo
Hazor Nur otaning tarixi bilan bog’lig. Rivoyatlarga ko'ra qadimda tog’ etagidagi Oyoqog’itma
ko'li bo"yida yashab turgan aholiga dushmanlar bostirib keladi. Lekin ular avliyo Hazor Nurni enga
olmaydilar. Dushmanlar avliyo otaga bir necha bor qilich ursalarda, qilichlari o'tmaydi. Shundan
so'ng g’animlar bir makkor kampirni ishga soladilar. Kampir Hazor Nur otaning kelini orgali
avliyoni fagat namoz o'qayotib sajdaga bosh qo'ygan paytda qilich bilan chopib o’ldirish
mumkinligini bilib oladi va dushmanga bu sirni sotadi. Dushman qilichi zarbasini egan avliyo ota,
o'lim oldidan kelinini qarg’aydi. Bulogdan ikki chelak suv olib kelayotgan kelin esa, shu zahotda
gora toshga aylanib qoladi. Avliyo ota orolsimon alohida ajralib turgan balandligi 20-100metrcha
bo'lgan tepalikda dafn qilingan. Sotqin makkor kampir esa, keyinchalik tepalikdan uncha uzoq
bo'lmagan tog’-tepalar oralig’idagi darada dafn etilgan. Bu joy kampirchat (kampirning chatiga
o 'xshash dara-yo'lak) nomini olgan. Ushbu yo'lakdan o'tgan yo'lovchilar kampir gabriga tosh otib
o'tganlar. Hozirgi paytda avliyo Hazor Nur dafn qilingan tepalik ustidagi maqbara va gabriston va
tepalikdan pastda, 800 metrcha uzoqlikda, balandligi 12-14 metr keladigan "Kelin Qoya"-qora tosh
va kampirchat yo'lagi yaxshi saglanib kelgan. Uzoqdan qaraganda "Kelin Qoya" ikki qo'lida chelak
ko tarib turgan kishiga o xshash shaklga ega. U qora rangdagi gilli slanets toshdan, ya'ni emirilgan
tog’ qoldig’idan iboratdir. Ziyoratgoh Shofirkon shahridan shimol-shimoli-g’arbda, 60 km. cha
uzogqlikda, cho'l-yaylov zonasida joylashgan. Kelgusida Shofirkon-Nurliboy qudug’igacha mavjud
qattiq goplami yo'l Og’itma auligacha davom ettirilib va turizm bilan bog’liq infratuzilmalar
yaratilsa, bir necha asrlardan buyon, eng ezozli ziyoratgoh bo'lib kelgan ushbu maskanning,
kelajakda nafagat mahalliy, balki xalgaro diniy va ekologik turizm bozorini rivojlantirish uchun
xizmat qiladigan markazlardan biriga aylanishiga ishonchimiz komil. Chunki, vatanparvarlik, oila
gadriyatlari, va gqarama-qarshillik g’oyallari bilan yo'g’rilgan hamda ona tabiat va ijtimoiy hayot
bilan uyg’unlashgan bu muqaddas ziyoratgohning teran tarbiyaviy-ma'rifiy ahamiyati har bir turist
uchun hayrat va saboq maktabidir.

Bundan tashqari, Buxoro viloyati Zarafshon daryosining eng quyi gismida joylashgan. Bir
necha ming yillar davomida daryo suvi bilan oqizib keltirilgan, yotqiziqlar tufayli Olot tumani
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hududida bir necha tuz-balchiqli ko llar hosil bo'lgan. Shulardan biri Shurg’ok ko'li bo'lib u Olot-
Turkmanobod magistral yo'li yoqasida, Olot shahridan 22 km uzoqlikda joylashgan. Ushbu tuz-
balchiq konidan Buxoro viloyati aholisi va ayrim o'zga yurtlardan kelgan bemorlar "Issiq suv"
faslida, ya'ni 21.06-21.07 kunlari uzoq yillardan buyon foydalanib keladilar. Ushbu tibbiy va
ekologik mazmunga ega bo'lgan maskandan turistik maqsadlarda foydalanishni xalqaro standartlar
darajasida yo'lga qo'yish magsadga muvofiq.

Yana shunday noyob joylardan biri Buxoro "Jayron" ekomarkazidir. Mazkur parvarishhona
Markaziy Osiyoda yagona bo'lib, 1976-yilda Buxoro viloyati rahbar hodimlarining tashabbusi
bilan, bir vaqtlar Buxoro cho'llarida keng tarqalgan, keyingi yillarda esa kamayib ketgan jayronni
(Qoraquyruq) ko'paytirish maqsadida tashkil qilingan edi, maydoni 5145 gektar.

Parvarishhona idorasi Buxoro shahridan janubda, 45 km uzoqlikda, Buxoro-Qorovulbozor
yo'lining 0'ng yoqgasida joylashgan. U ikki metr balandlikdagi simto'r to'sig’i bilan o 'rab olingan.
Ushbu maskanni shimol tomondan Momojurg’oti platosi, sharq tomondan Buxoro-Qorovulbozor
yo'li, janub tomondan Amu-Buxoro mashina kanali, G’arb tomondan esa Buxoro-Qarshi temir-yo'li
chegaralab turadi. Parvarishhona hududining relyefi yassi to'lqinli bo'lib, eng past joyining janubiy
qismi, 214-216 metr mutloq balandlika ega. Ushbu erdan relyef satqi shimol tomonga, ya'ni
Momojurg’oti platosi tomon 300 metr mutloq balandlikgacha kotariladi. Parvarishhonada O’rta
Osiyoning janubiy cho'llariga hos bo'lgan tabiiy va tabiiy-antropogen landshaftlar mavjud. Bular
qumli, gilli, gipsli, sho'rhok va nihoyat inson faoliyati tufayli paydo bo'lgan suvli (akva), tugay va
sug’oriladigan erlar (voha) landshaftlaridir. Ushbu landshaftlarga mos holda o'simlik va hayvonot
turlari tarqalgan. Landshaft hosil qiluvchi o'simliklardan Qorasaksovul, Qandim, yulg’un, shuvoq
etakchilik qiladi. Parvarishhonaning janubiy etagida, Amu-Buxoro kanalidan olinadigan suvlar
tufayli hosil bo'lgan Go'zalko'l, O'rdakko’l, Kattasho'r, Kichiksho'r ko'llari bo'yida qamish, luh,
qizil kendir, turang’il teragi kabi to'qay o’simliklari o’sadi. Sug’oriladigan yerlar esa, jiyda,o rik,
olma, behi kabi mevali darahtlar hamda bedazorlar bilan band.Aynigsa sug’oriladigan erlarni o'rab
turgan saksavulzor o'rmonlar maftunkor jozibaga ega.

Mazkur parvarishhonaga 1977yildan boshlab 42 bosh jayron keltirilib ko paytirish ishlari
boshlangan. 1980 yillarda parvarishhonaga Rossiyadan 4 bosh Prjevalskiy otlari, Turkmanistonning
Badhiz qo'righonasidan 4 bosh qulon keltirilgan edi. Ekomarkaz hodimlarining samarali mehnati
tufayli 1996 yilda jayronlar soni 621ta, Prjeval'skiy oti 11ta, qulonlar 16 ta boshga etkazilgan

Parvarishhona 2006 yilda Termiz hayvonot bog’idan keltirilgan Buxoro quyi va morho'r
(burama shohli echki) bilan boyitildi va ularga maxsus moslama sharoitlar yaratildi. Ekomarkaz
hodimlaring say-harakatlari tufayli "Qizil kitob"dan joy olgan mazkur hayvonlarning soni 2010
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yilning oktyabr' oyida quyidagi ko'rsatgichga ega bo’ldi: jayronlar 749 ta, Prjeval'skiy otlari 21 ta,
Qulonlar 79ta, Buxoro tog’ quyi 16ta, burama shohli echkilar soni 2ta boshni tashkil qildi .

O’zbekiston respublikasi tabiatni muhofaza qilish qo 'mitasi tasarrufida turgan mazkur noyob
maskan faoliyatini yanada yuksaltirish maqsadida 2011 yilda parvarishhonaga yana 11369 gektar
qo'shimcha er ajratildi. Ekomarkazni mazkur ikkinchi bo'limi birinchisiga yonma-yon joylashgan
bo'lib, u Amu-Buxoro mashina kanalaning chap sohili buylab To'dako'l suv omborigacha
cho’zilgan. Mazkur maskan ham turli tuman landshaftlar majmuasidan iborat. Ushbu tadbir Buxoro
ekomarkazga parvarish qilinayotgan noyob hayvonlar sonini ko paytirishga, hamda O’zbekistonda
ekoturizmni rivojlantirishga qo shimcha imkoniyatlar yaratadi.

Ekomarkaz doirasida agroturizmni yanada rivojlantirish uchun qo'yidagi tadbirlarni amalga
oshirish magsadga muvofiq:

- Buxoro -Qorovulbozor yo'lini zamon talablari asosida ta'mirlash;

- "Jayron" ekomarkazi huzurida uning ekoturizm imkoniyatlarini ifodalovchi zamonaviy
talablar darajasida muzey tashkil qilish;

- mahalliy va horijiy turistlar uchun servis xizmatini davr talabi darajasida yo'lga qoyish;

- parvarishhona hududida uning ekoturistik salohiyatidan bahramand bo’'lish imkoniyatini
beradigan turistik yo'llaklar(so’qmoqlar) barpo qilish;

- parvarishhonanig ekoturistk salohiyatini ko'z-ko'z etuvchi va uni asrab avvaylashga
undaydigan belgi, reklamalarni samarali joylashtirish;
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BUXORO TURIZM INFRATUZILMASINI TAKOMILLASHTIRISH
YO’LLARI (YEVROPA SHAHARLARI MISOLIDA)

Farmanov E.A.
Buxoro davlat universiteti o’qituvchisi

Turizm sohasi hozirgi kunga kelib eng serdaromad sohalaridan biri sifatida iqtisodiyotga katta
foyda keltirmoqda. Hamda, dunyo miqyosida har yili sayohat giluvchilar soni esa yildan-yilga oshib

Bundan ko'rinib turibdiki, sayyohlik sohasi bugungi kunning eng muhim iqtisodiy sohalaridan
biriga aylandi. Shu bois dunyoning ko'plab davlatlari ushbu sohani yanada rivojlantirish va tegishli
infratuzilmani jahon standartlari darajasida tenglashtirib shu bilan birgalikda, sayyohlar oqimini
oshirish bo'yicha barcha chora-tadbirlarni amalga oshirmoqda.

Shu bilan birgalikda, 2017 — yil 19 — may kuni O'zbekiston Respublikasi prezidentining
“2017-2019 yillarda Buxoro shahri va Buxoro viloyati sayyohlik salohiyatini jadal rivojlantirish
chora-tadbirlari to'g'risida”gi 2980-sonli qaror qabul qilindi.

Hamda, ushbu qaror bo’yicha viloyatining xizmatlar ko’rsatish sohasini jadal
rivojlantirish, ko’rsatilayotgan xizmatlar tarkibi, eng avvalo, xizmatlarning zamonaviy
yuqori texnologik turlari hisobiga tubdan o’rgartirish, shu bilan birgalikda, turizm
industriyasini rivojlantirish, iqtisodiyotda uning roli va ulushini oshirish bilan yo’l-transport
infratuzilmasini yana rivojlantirishga qaratilgandir.

Hammaga ma’lumki, Islom hamkorlik tashkiloti madaniyat vazirlari IX Islom
konferensiyasida 2020 yilda Buxoro, Qohira (Misr) va Bamako (Mali) shaharlari Islom madaniyati
poytaxti sifatida tasdiglangan bo’lib, ushbu zaminda eng mashhur mutafakkir allomalar,
avliyolar, zamonasining eng buyuk shaxslari yetishib chiqgan bo’lib, hozirgi kunga kelib,
bu zamin 2500 yilllik uzluksiz tarixga egadir. Hamda, ushbu ochiq osmondagi muzey,
o’zining 140 dan ortiq tarixiy obyektlari bilan chet el sayyohlarning diqqatiga sazovor
bo’lib kelmoqda.

Shuningdek, qadimgi svilizatsiya markazlardan biri va sharq uyg’onish renessansi sifatida
Yevropaning eng qadimiy mamlakatlar sirasiga kiruvchi mamlakat bu- Italiya davlati hisoblanadi.
Hozirgi kunda ushbu mamlakatda 60 milliondan ortiq aholi istigomat qilib kelib, mazkur
mamlakatda sayyohlar oqimi yiliga 62 millionni tashkil qiladi. Hamda, mamlakat o0’z iqtisodiyotiga
katta foyda keltirib, ya’ni YalMning 12 % tashkil etadi.

Joriy yilda muallif tomonidan yuqoridagi davlatga sayohatini amalga oshirish orqali
o’z ilmiy tadqiqot izlanishlari olib borgan. Hamda Buxoro mintaqasining turizm
infratuzilmasini yanada rivojlantirish uchun 2 ta aniq taklif

L

keltirildi:
1. Temir yo’llar vokzallarida o’z-o’ziga chipta xarid
qilish xizmati (self sevice ticket) bankamatlarni o’rnatish; | || _‘j ‘
2. Buxoro hududining eski shahar qismida toza talo B o —
ichimlik  suvini ta’minlash (free, hech qanday ortiqcha [EESCEANE A\ BloLern |

to’lovlarsiz);

Temir yo’llar vokzallarida o’z-o’ziga chipta xarid qilish
xizmati (self-service ticket) bankamatlarni o’rnatish. Hozirgi
kunda bunday bankamatlar nafagat Yevropa mamlakatlarida,
golaversa, barcha rivojlangan va rivojlanayotgan davlatlarda keng
foydalanib kelinmoqda.

Quyidagi bonkamat Italiya davlatining Padova shaharidagi
temir yo’l vokzalida o’rnatilgan bo’lib, kun-u tun chet el
sayyohlari va mahalliy aholiga xizmat qilib kelmoqda.

Buning afzallik tomoni shundan iboratki, ushbu bankamat
orqali siz aniq manzilni tanlab olish hamda, kelib ketish
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vaqtlarigacha tushunarli tarzda bilib olish imkoniyatiga ega
bo’lasiz. Agarda bunday bankamatlarni Buxoroning eski shahar
qismida va shaharning gavjum aholi punktlarining oldiga
o’rnatilsa, ham sayyohlar ham mahalliy aholiga tezkor, qullay
va ishonarli bo’ladi. Bilamizki, Buxoro viloyatining temir yo’l
vokzali Kogon shaharidan joylashgan bo’lib, Buxoro shahar
bilan orasidagi masofa 15 km ni tashkil etadi. Hamda, biletlarni
sotib olishga esa ba’zi bir muammolarga duch kelinadi. Bunday
muammolarni bartaraf etish uchun Buxoro shaharining gavjum
. joylarida o’rnatilsa maqsadga muvofiq bo’lar edi.

Buxoro hududining eski shahar qismida toza ichimlik
suvini ta’minlash. lItaliya davlatining Rim shaharida radiusi 30
metrgacha bo’lgan joylarda tashkillashtirilgan ushbu suv
ta’minoti, shaharni piyoda aylanishni hush ko’radigan
sayyohlar mo’ljallangandir. Bilamiz, kundalik hayotimizda
suvga bo’lgan talab yuqori turib, chet el sayyohlarning
qulayligini ko’zlagan holda ushbu ko’rinishlardagi toza
ichimlik suvi ta’minotini tashkillashtirish mumkin bo’ladi.

Bunday toza ichimlik suvi joylarning tashkillashtirish
bizning hududda juda va juda =zarur, nimagaki, Buxoro viloyati cho’l zonasida
joylashganligini inobatga olganda, yoz fasli juda issiq bo’ladi va sayohatchilar tez-tez
chanqgashlarini inobatga olgan holda bunday joylarni tashkillashtirish zarur va kerakdir.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, turizm infratuzilmasi jahon iqtisodiyotining yetakchi
tarmogqlaridan biri bo’lib, mamlakat iqtisodiy rivojlanishida katta ahamiyatga ega. Bu sohada
rivojlangan mamlakatlarda juda katta bunyodkorlik ishlari amalga oshirilmoqda. Shu sababli,
turizmni rivojlantirishda ilg’or mamlakatlar modelidan foydalanish va ular erishgan yutuqlarni
respublikamiz turizmiga tatbiq etish yo’llarini o’rganish lozimdir. Yuqorida keltirilgan takliflarni
o’rgangan holda o’zimizga muvofiqlashtirsak, turizm sohasidan ozgina bo’lsa, ham siljitgan
bo’lardik.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Davronov 1.0., Farmonov E.A (2019) “The impact of Innovations in tourism and hospitality” International
Multilingual Journal of Science and Technology Vol. 4 Issue 9: 658-660

2. Davronov 1.O. (2015) “Tourism potential of Uzbekistan” Lucrarile Seminarului Geografic" Dimitrie
Cantemir" 40, 125-130

3. https://kun.uz/uz/news/2018/01/02/uzbekistonda-turizm-kaj-avolda-va-uni-rivozlantiris-ucun-nimalar-
kilis-kerak-mutahassis-takliflari

4. Yangiliklar xabarnomasi Ne38, O‘zbekiston Respublikasi TIV Matbuot xizmati 2018-yil 23-fevral

5. Ibragimov, N., &Xurramov, O. (2015). Types of competition in destination marketing and 6A model of
competitiveness. J.: The Current Global Trends, 3(1), 22- 26

6. “Yoshlar ovozi” gazetasi, 103-son, 2017-yil 23-dekabr

7. Djuraeva Z.T., Khurramov O.K. Specialty of the usage of electronic marketing in tourism. International Scientific
and Practical Conference World science.2015. Vol 4. p. 61-65

110



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

INCREASING EFFICIENCY INNOVATIVE SERVICES OF DEVELOPING
CARRIER AND ITS ROLE OF IN TOURISM AND ECONOMY

Davronov 1.O.
Lecturer, Bukhara State University

Nowadays many touristic organizations are opposing with the problem of holding employees.
Travelers have the opportunity to travel through living history, not just among residue kept in the
confines of a museum, but also experience the silence of the distant past among the sites of ancient
settlements, temples and tombs - a great place to escape from busy civilization. (Davronov 1.0.,
2015) It is over-priced to replace employees who leave for greener commons or are tempted away
other organizations.

Personnel Employee turnover can have an unsettling effect on an organization, and it may
also severely impact the overall efficiency of the organization. This becomes even more critical in
organizations which are service-oriented, i.e. law enforcement, firefighters, etc., and require highly
developed skills and competencies.

Generally, it has been assumed that every employee wants, or should want, the same thing in
a career, usually a outright path up the organizational ladder. After all, career development is not
about "getting ahead", but rather about getting to be the best an individual can be and finding a
place in an organization where they can express excellence and contribute to the goals of the
organization.

Infrequently is enough attention given to alternative paths that mediate more personal
aspirations, especially when those desires do not fit the familiar pattern of traditional organizational
life. Today's employees are demanding more from their work in terms of implementation and
personal satisfaction. They use words such as "empowerment" and "self-development in expressing
demands. This tells us much about the changing face of the workplace as we prepare to enter the
21st century.

In this day’s competitive environment, it is imperative that all organizations create a work
environment which fosters growth and development. It is apparent this can be accomplished by
implementing a Career Development Program in the workplace. This will improve organizational
loyalty among employees, result in higher levels of job satisfaction, lower.

All employees are motivated, but organizations must understand every employee is motivated
by a different set of needs. It is an employee's ability to satisfy these needs which accelerate human
activity. An organization's ability to understand and address these needs will result in higher levels
of job satisfaction and enhanced performance by its employees. Innovations in the hospitality and
tourism industry are among the locus of innovative service modes that are different from product
innovations. As a result of constant innovation, service companies improved the quality of their
service and offered more individual experience. (Davronov 1.O., Farmonov E.A. 2019)

Rapid changes in technology have transformed every aspect of the workplace. Advances in
technology (computers, communication, etc.) have resulted in the need for skilled professionals, and
this has caused problems for many organizations. As a result, these organizations were forced to
hire skilled technicians or fill these positions with untrained personnel. Employees would be able to
make practical career decisions based upon the organization's current and future needs.
Organizations will benefit by being able to use existing personnel to fill "new" positions.

One of the most logical and important aspects of the career development process involves
career counseling. It is a key component or the foundation of the employee development process

111



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

and can produce big dividends for both the employees and organization. It allows employees the
opportunity to recognize, define, and redline their goals during the course of their careers.

Contrarily, it will afford management the opportunity to further assess employee needs to
achieve a balance with those of the organization Career counseling has evolved because many
organizations now realize the most employees cannot begin to manage their own growth and
development without first having information on how their own needs match those of the
organization. Employees who derive satisfaction from knowing the expectations can be met inside
the organization will most likely become a highly productive employee.

Furthermore, career counseling should not be confused with the purpose and intent of the
performance appraisal system. The objective of career counseling is to assist employees in
exploiting their strengths and potential and avoiding mismatches between individual aspirations,
capabilities and organizational opportunities. It reduces the waste of preparing an employee for a
position for which they are not suited, but might otherwise accept, in order to conform to the wishes
of the organization. However, since career counseling will likely involve issues related to
performance, it can appropriately be made part of an employee's performance appraisal.

While it seems clear that career counseling will improve an organization's

effectiveness and assist employees in achieving their individual needs, it is less clear who
should do the counseling in the vast majority of organizations, career counseling responsibilities are
normally assigned to personnel within the organization, either by a specialized counseling staff or
the employee's immediate supervisor. They are often knowledgeable about the employee abilities,
experience and skills. Additionally, they have a good understanding of the work environment and
the developmental activities within the organization. They are able to effectively monitor employee
progress and facilitate, as well as advise on career directions.

Additionally, a comprehensive effort to interest and train supervisors in career counseling can
be extremely costly to an organization. Trained professionals may be better prepared to evaluate an
employee's strengths and weaknesses than the employee's supervisor.

Overall, the career counseling process can be difficult, especially if the employee expresses
unrealistic career aspirations. The person performing the career counseling session(s) must be
prepared to give a frank assessment of the employee's career opportunities. However, it is extremely
important that both the person conducting the session and the employee come to a mutual
understanding as to the realistic expectations the employee should hold regarding career
opportunities within the organization.

For career counseling to be effective, one must possess good counseling skills (sensitivity,
flexibility, and communication) and have information about the employee being counseled; i.e.,
aptitudes, motives, experience, work characteristics and capabilities. This information can be
obtained from an employee's self-assessment of their own needs, values, and personal goals.
Additional information can be derived from employee performance appraisals and other parties who
are in a good position to make valid judgments about the employee.

A training program should be developed and implemented which encompasses all phases of
training. This will allow employees to have a clear understanding of the organization's formal
training requirements, as well as, demonstrate the department's commitment to employee
development.

Organizations must overcome the negative implications and strive to develop their employees.
They must create an atmosphere that is challenging to employees and contain support mechanisms
that allow for personal growth and job satisfaction.
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In brief the Career Specialty Training component allows employees the opportunity to
enhance knowledge, skills, and abilities through the attendance of specialized training courses.
These courses are normally conducted through formal instruction, approved by the Criminal Justice
Standards and Training Commission, and offered at local institutions of higher education or other
designated facilities. Employees desiring to attend these courses must submit an External Training
Request that has the endorsement of both his/her supervisor/manager and bureau commander. The
employee's request and justification must be submitted to the chief of police for final approval.

References

1. Gibbons, G. (1995, February). Career development in smaller departments. FBI

Law Enforcement Bulletin, 16-18.

2. Herzberg, F. (1975). One more time: How do you motivate employees? New

York: Harper & Row.

3. Maslow, A. (1954). Motivation and personality. New York: Harper & Row.

4. Davronov 1.0., Farmonov E.A (2019) “The impact of Innovations in tourism and hospitality” International
Multilingual Journal of Science and Technology Vol. 4 Issue 9: 658-660

5. Davronov 1.0O. (2015) “Tourism potential of Uzbekistan” Lucrarile Seminarului Geografic" Dimitrie Cantemir" 40,
125-130

6.Maxmynosa H.Y., Axpoposa H.Y. Hudpacrpykrypa sKomormyeckoro typusma. Il mexmayHapoaHas HaydHO-
npaktudeckas wuHTepHeT-KoH(Depeniusa. OI'BHY «llpukacnmiickuii HUM apunsoro 3emnenenusi».c. ConeHoe
Saiimure, 28 despans 2017 r. ctp. 209-211

7. https://booktransdoc.com/download/the-minority-executives-handbook-your-essential-map-and-guide-to-success-up-
the-corporate-ladder.html

113



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

3UEPAT TYPU3MU BA YHUHT Y3UT'A XOCJIUTH

lapudosa HI.III.
Byxopo naBiat yHUBEpCUTETH YKUTYBUHUCU

Boii caiféX)IMK MMKOHMATNAPra 5ra OYIraH Y36eKHCTOHHHHI SKCIIOPT CAIOXMUATH KHPHII
TYPU3MHHH PUBOKJIAHTAHJIMK Japaxkacuaan 6ormuk. “Typusm™ aramacu “3uépar” TylmryHYacuiaH
kenuO uwkkaH. bekopra cadapra Oopu0 kaiiTmO kenraH kummra  “3u€patr Kadbyn Oyncun”
neMaiaminap. UyHkM Xap KaHgald ca€éxar KEeHI MabHoJa Yy3ura xoc 3uépataup.Top mabHOOa
“3uépar”’ — IMHUN TYPU3MHUHT OUp IIAKIUIUDP.

“3uépar TypusMu’ JeraHja TYpJH IWH HaMOSHIAJApPHUHT MYKaJJaac >KOWjapra caxjaa Ba
nbojaT KUIUII Makcaaujaa cadapra Oopuiid TymryHWJIagu. TypuU3MHUHT Oy HIakiav, OW3HUHT
¢bukpumMu3ua, Kydujaaru XyCcycusrra ara:

1.Jluanii >bTUKOJATA acoclaHTaHiaurd. JIMHHUHT Typiapu Oyinya XuiMa-xmwi 3uépar
TYPU3MHHHM @XpaTUIl MYMKUH. By XycycwsT XpucTuaniap, MyCyJIMOHIap, Oynna IuHUTA
CUFMHAJUTaHIap, MHIYUCTJIAap Ba OOLIKAa JUH HAMOSIHIAJIApHUHI JIUHUN Mapkasziapura 3uépar
KWINIIA HaMOEH OYiaau.

2.Caxna Ba ubojar KWiIMII Makcaauja cadapra Oopuwnuiu. 3uépaT TypU3MH SKCKYPCHS
HyHamumuaard AUMHUA TypusmiaH ¢apkiaHaau. Arap 3uépaTuuiapHU JUHUN Mapocumiap Ba
MyKaJJac skoiiapia mMOOJaT KWIUII KU3UKTUpPCA, OWIMM OIIMPHIL MakKcaaugaru canéxjiapHu
KYIOpOK JWHUN 00BEKTIap, My3eiliiap, KyprazMaiapHu KYpHIL Ba YpraHull Ku3ukrupaaud. bynnait
caéxaTuujiap XaM MabJIyM AUHIAa YbTUKOJ KUIUIUIAPH €KU IBTUKOJCU3 OYIUILIApH MYMKHH.
3uéparunnap 3ca KOPHIA Kail KWIraHUMH3/1ak, andaTTa ITMHA0P OVIUIIIapH JIO3UM.

3.3uéparymiiapHUHI aHUK MyKaJajac >koiapra cadap Kuiumapu. XpUCTHAHIAPHUHT OOl
suéparroxu Hepycanmum Oynca, mycynmoniap Makka Ba MaauHaga XaX MapOoCHMIIApUHHU
Vranunap, Oyaja AUHWIa CUFMHAIUTAHJIAPHUHI  acoCUil 3uéparT MackaHiapu XHUHAWCTOH Ba
Hemnanpna »xoitamras.

4. MyasiH BakTaa 3uépar KWIMHMIIK. JMHHUHT XyCyCHATHJAH KelnuO 4YuKuO MyasiH OH,
Oaiipam Ba OoOIIKa MyXUM CcaHajapja 3uéparywiap MyKaJjac >KOWIapHH 3uépar Kujaauiap.
Macanan, Kyp6on 6aitpamuaa Xax cadapu amanra omapuiIaim.

5. TypucCTHK XU3MATJIAPHUHT JUHAOpPJIApra MOCIUru. 3uépaTduiap oJaria Ky KyJlalaukka
ara Oynran Xu3MaTJIapHU Tajlad KuiManaiap. Yiap ydyH oaauil €TOKXOHA MaBxKy 1 Oyiica etapiu,
OBKATJIaHMIIJA XaM YJIAPHUHI Maxcyc Taja0-3XTUEXIapu MaBXKYJIUPKU, caéXxaT jkapa€HHla yHra
pTUOOP KapaTuul jo3uM. Mciom 3uéparumnapu yuyH kMHC OYiinda TacHU(Iad Xu3mar KypcaTull
MyXUM axamusT kacO staau. 3uépar TypU3MH TU3MMHJA PEKIAMAaHM TAIUIKWJ STHUINJA YHHHT
MaTHJIAPUHUHT MaHTUKUWIAIUIUTA, TYFPUIMTHUra, IIapuaT KOHYH-KOMJAlapura MyBO(UKIUTUTa
BTUOOP KapaTHUIIl Kepax.

6.3uépar Typu3Mu HHPPACTPYKTYPACUHUHT Y3UTa XOCIUTU. 3UEpaTyHIapHUHT Typura Kapad
caiéxar MyHaINIIapy YOITUPWIaAA. TalllKWI 3TUITaH TYpyXJIap Y4yH Maxcyc 3HEpaTr JacTypH
Ty3u0 THA TalMHIAHCA, TAIIKWJ JTHJIMaraH (SKKa TapTuOa,0WIaBuil) 3uéparduiiap y3iapu
3u€paTHU amaira owmupanuwiap. TpaHCIOPT BOCHUTAJIApUHM TaHJAIIA 3UEPATTOXHUHT Y30K-
SKUHJIUTY Ba 3U€paTUMIapPHUHT UCTaK-XOXUIINAAH KeIuO YMKUII JI03uM. AWpUM XoJutapaa 3uépat
nuéna €KM MOTOPCHU3 TPAHCIIOPT BOCUTACH]IA XaM aMaJjira OIIMPUIMIIN MyMKUH. 3uépaT Typu3sMura
UXTHCOCHAIITraH MHQPACTPYKTYpaBUil TAlIKWIOTIAD XU3MATJIAPHUHI cudaTtura KymnpoxK bTHOOp
KapaTuiiapu Jo3uM. TypuUCTHK TamIKWiIoTiaap 3uépaTudiapHd JOMMUN paBHUIIIa KYiiad-
KyBBaTjaiiurad yopa-raa0upiapHy Uiiad YMKUILIApU Kepak.
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7.3u€par TYpUBMHHHHI TAIUKUIUH — OOLIKapyB XycycHSTJIapu. 3u€paTud OKUMIIAPHU
KynauTupuil Ba OapKapoOpJAlITUPUIIHUHT MYXUM OMUJIMHHM 3aMOHAaBHI MEHEKMEHT yCylulapu
TAIIKWI 3Tay. Xajakapo 3U€par TYpU3MU AMAIUETHIA MEHE)KMEHTHUHT XYAYAUN — MapKETUHT €KU
“necTUHAMOH”’ KOHIEMUMICH KEHT KyJUlaHuiaaau. Mas3Kyp KOHUEHNIMSCHHUHT Y3Ura Xoc
XYCYCHUSTH MaxaJUIMi 3u€par Takiaug THU3UMUHH SpaTUIl Ba yHM 0030p ycyiauja OomIKapUIIaH
nbopar. SAbHM, XyAyMJIapHUHT 3UEpAT HMKOHMATIApUIAH KenuO uukuO, “3uépar Maxmyacu”
HIAKUIAHTUPUIAAM Ba Ma3Kyp Ma)xMmya TOMOH 3UEpATYMWIApHU Kajld KWIMII MakKcaauaa
UXTHUCOCHAIITaH Cal€XIINK TAIIKWIOTIIap Ty3UIalH.

[ynpait kunb,3uépar Typu3sMu JTUHUN TYPU3MHHUHI MYCTaKWJI IIAKIM cudaTuia HKOpHaa
KAl KWIMHTaH XyCycHsTiapra sra Oynm0, ymapHu WHOOATra oJiraH XoJijga caéXaTHH TaIIKWJI
STHIITAH TAKIUPJArHHa Y30eKHCTOH 1A XAIKapo KHPHII 3UEPAT TyPHU3MHHH 5Ka/1ajl PHBOYX/IAHTHPHIL
MMKOHUSATIIapU BYXKYy/Ara Kenau.

®anna, Typnu anomariaap Oyiinua TaBcudiaaHanurad, 3u€par TYPU3SMHHMHI KyHuaaru
Typiapu MaBxy/l:

1) KaTHaIIyBUMJIap COHM Ba OWJIara TAaaUTyKJIWIUK OYinya — MHIUBUIYal (SIKKa TapTuOaa),
OWJIaBUI Ba KaMOaBUH 3UEpaTuuiiap;

2) naBOMUNIMK Oyitnda — y30K MYJIaT/Id Ba KUCKAa MyIIaTiy 3ué€pat (pyc mpaBOCiIaB JUHUN
KOHYHJIapura acocaH (KaHOH), Xax cadapu Kommanapura 6mHoaH 10 KyH Ba yHIIaH OpPTHK JaBOM
ATaAnran caéxar 3uépat Ae0 KaOys KUJIMHTaH);

3) MaBcymmiiuk OVilMua — w1 gaBoMMIa amalra OLUIMPUJIAAWraH 3uépar, €KU MabiIyM
OUHUM Oalipamiiapra yoITUPUITrad 3U€part;

4) Tampu¢ Oyropunaaurad oObexkTiIap Oyiinua - Typiid AMHJIapra MaHcyd mbojaTxoHanapra
tampud (4€pKOB, MOHACTHUD, HOOJATXOHA, MACKH]I, KOHAKO, CTYIA), ITYHUHTACK TAOUUNA CUFUHMIII
XKoimapu (ToFap, KyJuiap, Fopiap, OyJIoKiIap, JapaxT3opiiap);

5) 3uépar OOBEKTHMHHHI >XOWjamyBu Oyiinua - WYKM (AaBlaT yderapajgapu MUKECUIa) Ba
XOpWKUN 3UEPAT NYHAIMILLIAPH;

6) MaXOYpUIITUK €KUM UXTUEPUMITUK OYiinua — UXTUEPUN Ba MakOypuil 3uépar MyHanuuuiapu
(macaman, uciaomaa Makkara xaxkra Oopuin xap OWp MyCYJAMOH Y4YyH MaxOypuil Oyiamo
XucoOIaHaIm).

Opatna, 3u€paTumiap OBKATJIAHMIL, TyHAIl KaOW XM3MATJIIAPHUHI Japaxkacu Ba cudarura
HucOaTTaH yHYa TanabuaH Oynmaiimmnap. TyHam Makcaauaa yhaap Xykpajapaa, aupam
XyIayajgapuaa, 9oaupiiapiaH TallKWi TONTaH Imaxapyainapaa (MacaiaH, Xax cadapu TaBOMHJA),
n00IaTXOHAIAPHUHT epuaa €KU TYFPUAAH-TYFPU Kydajap/a KYHOK TONUIUIapu MyMKHH. Typiu
HO3y-HEbMATJIAPHU TAHJAIl UMKOHUATH XaM KEHI 3Mac, Ky X0JulapAa oJiui. XpUCTHAHIIUK IUHU
TapKaJraH JaBjiariapja MOCT JaBpujJia OBKAT MOC paBUIIAa MUCTEbMOJI KWIMHCA, XUHIUCTOHJA Y
Bererapuan (rymrcu3) €Kd WCIOM JWHWTA CUFMHAIUTAH Xyaymiapaa Pamason oinmapu Ky€mr
YUKUIINIaH OOTUIINIraya yMyMaH OBKaTIaMAaCIIHK.

Pyxuii-mabHaBuil 3u€paTr Typu3MHU TOp WKTUMOUN pyxuil acocra Ba reorpadux HyHamumira
sra. Pyxwmii-mapHaBuii 3uépar Typuszmura [lumommii Ba KanyOuit Amepuka, EBpona, Ocué
MaMJIaKaTJIapuaaH Cal€XTapHUHT TYpJIM pyXHUil-MabHaBUI amanuériap Mapkasziapura Oopuiuiapu
TymyHuwiaau. Ymoy mapkasnap lapk mamnakarinapuaa, Oupunun HaBOatna XuHAUCTOH, Tuoer,
Xwutoil, Henan, fAnonusna >xoinamrad. Pyxuil-mabHaBuil 3U€paT TypU3MH JABOJIAII CAJIOMATIIUK
Typu3MH OuinaH udambapuac Oornukaup. Macamnan, XUHIUCTOHJA KYNTMHA pyXuH-MabHAaBUI
MapkKaziap awopBenuk TaboOaT Mapkazmapu OYnuO xumcoOnmaHamu. XWHAMCTOHA alopBena —
JABOJIAITHUHT yMymulamral ¢anu cudaTuga HaMoEH OO, MHCOH Ba OJIaM OpacHJaru SHEPTeTUK
MYBO3aHAaTHUHI OY3WJIMIIM OKMOAaTHIa KeIuO YMKAJAMraH oJlaM TaHAaCUHM ELIapTHUPHIL Ba TYypJiu
KaCAJUTMKIIAPHUHT OJIIMHY OJIUIITHU KYy37a TyTaau. YOy amMaiuéT Ba HacuxaTiap Kym Xojuiapaa
JTUHUNA MaKCaJIHU Ky3JlaMailyd Ba AWUHAAH 4YeTra 4YMKUO KeTaau. AWUTHII JKOW3KH, YOy amManuéT
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Mapkasjapu yHUBepcan OynuO, Typiu IOuH, MWUIAT, XUHC, €I Ba KacO HaMOsHJaJlapura
MYyJDKaJIaHTaH. Ymly aMalu€TIapHUHT MaKCaad — MHCOHHUHT PyXUW MyaMMOJIApWHHU €YHMIITA,
XamjJa pyxud Ba  MabHAaBHM KaMOJIOTTa €THINTra, y¥3 WYKA MabHaBUW TaOWATHMHHW OwIIMINTA
KYMAaKJIaIlIa Iu.
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ESSENCE AND FEATURES OF INNOVATIVE ACTIVITY
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The term "innovation" in its modern sense, was the first to apply Schumpeter, who
emphasized that innovation - is a significant change of function produced, consisting in a new
combination and commercialization of new combinations based on the use of new materials and
components, the implementation of new processes, opening new markets, introducing new
organizational forms.

Factors determining the innovative development:

e market conditions and competition (both domestic and foreign markets);

ecnvironment (the level of development of science and technology, legal and regulatory
framework, political and economic stability);

e footage (scientists, experts, entrepreneurs, managers, politicians, civil servants);

e resources (natural, industrial, financial, scientific, technical, technological, infrastructure).

All the imnovations in the art of technology, economy, governance and social sphere
associated with each other, and to introduce new feature in any of these areas, is almost always
necessary to make the appropriate changes in the other. This is due to the fact that the vast majority
of innovations are based on a combination of targeted and simultaneously use a wide variety of
types of knowledge for the sake of new areas of its economic use.

Documentation of the results of research, development and experimental works to improve
the efficiency of any sphere of activity is an innovation (innovation). These include discoveries,
inventions, patents, know-how, documentation for new or improved products, technologies or
production processes, as well as various recommendations, procedures, instructions, standards,
marketing research results, suggestions for improvements.

Innovation in the form of new knowledge, approaches, techniques, takes on a new quality and
innovation turns into a (new) from its inception and early spread. Innovation - the end result of the
introduction of innovation in order to generate economic, social, environmental, scientific, technical
or other type of effect sought after by society. In other words, innovation - is a concrete result of
any creative associated with the risk of activities that ensures the promotion and market introduction
of new, significantly different from the old, good, better meet the needs; the discovery and
development of new markets or the achievement of other specific objectives.

Innovation opportunities in all spheres of human activity. Based on multivariate opportunities,
innovations differ in the area of application, the extent and the nature of.

In the field of application innovation are divided into scientific, technical, organizational,
economic, socio-cultural and legal state.

According to distinguish the spread of global, national, regional, sectoral and local (at the
plant, in the company of) innovation.

Evolutionary innovations occur continuously and the majority are the result of the ideas and
proposals of incoming from the production, distribution, consumption. The process of evolutionary
innovation is entirely subordinate to the public's needs, formed solvent demand and limited
possibilities of technological capacity of the system within which it takes place. The frequency-to-
market with innovations depends on the accumulated empirical experience and knowledge. As a
result, increased the company's ability to obtain and analyze information on consumer preferences,
perceptions of market signals, and the accumulated knowledge can improve products and
technology through innovation.
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Evolutionary innovations can be classified on the subject of the application, the effects on the
production process and the activities of companies, as well as meet the needs of nature. The
traditional approach to the typology of innovations on the subject of the application is its division
into innovation products and innovation processes.

In the service sector innovation is fundamentally new or significantly improved methods of
production and provision (service) that can not be provided with the same production methods. This
tourism, banking, consulting services, other sectors with a focus on the latest information and
communication technologies.

Quite often companies resort to adaptive innovations that are a reaction to the innovations
implemented by its competitors in order to adapt to the new situation and to ensure the survival of
the company. A special place is occupied by the pseudo innovations that do not lead to a change in
the characteristics of consumer products and imitating them.
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BUJIUM UKTUCOAUETH MA3MYH MOXUSATH

Kypaesa 3. T.
Bbyxopo naBnar yHuBepcureTn
KaTTa YKUTYBYHCH

bunumnap ukruconuéru- Oy axO0opoT Ba OWIMMIAPHUHI Xa€THl (QaonusaTHUHr Oapua
coXaJlapura IOKOpH Japakaja CUHTMIIM OwiaH TaBCU(IaHYBYM MOCTHHAYCTPUAT >KAMHUSTHUHT
Tapakku€T Oockuuuaup. bunum ukTuconuérn Ounumiap Kaipusarra OyiaauraH, yHU COTHII
MYMKHUH Oyiras Ba ¢oiia KenTupyBud 0030p HEbMATHUIa aliJlaHAIUTaH KaMUATIAA TYFUIIA M.

«bunumnap uktucoauéTny nbopacu OupuHYM Mapta 1962 Hun amepukanuk ukTucoaun O.
Maxnyn tomonuaan “AKllna 6unumiapHu unuiad YUKW Ba TapKATULI HOMJIM WIMMH HIIAa
kymwranwirad. @. Maxnyn OwiuM caHoatuHuHT SIMMHUHr Kynmaduimu Ba  MamilakaT
UKTUCOAUETUHUHT TapaKKUM 3TULIUTa TAbCUPUHU UCOOTIA0 OepyBUM KOHUEHIUSHU TaKAUM 3TaH.
bupok y bunumiapHu uiuiad YMKUIITHU UKTUCOTUETHUHT OUp CEKTOpH cudatuia Kapaiau. Maskyp
ui HadakaT AMepukasa, 0aaku yHAAH TalIKapua XaMm Mamxyp Oynau.

[Tutep Jdpykep MaxiynHUHT FOSICUHM PUBOXKJIAHTUPAM Ba 1969 itmnna “Ounumiiap xaMuatu”
TymryHuyacuHu takiud stau. Jdpykep y3ununr “Post-Capitalist Society” Homiau kurobuna “aHruda
WKTUCOJUN IIapouTiapjaa OUiMM MEXHAT, KamuTtaja,ep Kadu pecypciapiad Oupu cudartuaa smac,
Oasiky, aXxaMUSITTa MOJIMK OYJIran sroHa yMyMui pecypc xucobnanaau’”, 1e0 ykrupaau. Ba 0y dakr
YHUHT puKprya, GopMalMsiH YHUKAJUTUTUHU OaxXoJsianiu.

OneuH Toddnep OMIMMHU acTa-CeKMHJIMK OWJlaH HILIA0 YUKAPWUITHUHT aCOCHNA OMMIIATA
ailllaHyBuM yTa KarTa Kyd4, Ae0 araiiau. Y Ounumiiap ep, KanuTajl, KUCMOHUM MEXHATHUHT YPHUHU
00ca oyaJiran SHT CYHITH YpuHOOCcap 1ed xucoOmanau.

JlxeliMmc KynHH myHy TabKuUIaliIuKy, 3aMOHAaBUN KOMITAHUSJIAPHUHT UKTUCOIUIN Ba UIILIA0
YUKapUII KywIapu YJIApHUHT >KMCMOHUM KamuTanu OwiaH sMac, OajlKu HMHTEUIEKTyal coxa Ba
Xu3MaTiap uiad yukapuil coxacu Ounan OaonaHaau. KyumHH ¢ukpuya, «roBap Ba Xu3matiap
KUMMaTH SHIWIMKAA acoCcaH HOMOJJIMK aKTHBJIAp OWJIaH- TEXHOJOTHMK HOY-Xay, MaxcCyjoT
IU3aiiHU, TOBAap MapKacu, MapKETUHI TAIAKUKOTJIApH, TOBapJjapHU TaKCHMJIALl KaHaJllapu, XaTTo
UCTEbMOTUUIIAPHUHT (PUKPH Ba YJIAPHUHT UCTEBMOJIHU Jlapaskacu OMJIaH aHUKJIaHaIu.”

[ynunrpex, Kymnn  “knowledge-based MePec” (tapkuma: Ounumiapra acocjaHTraH
MHTEJJIEKT) TYLIYHYaCUHU KUPUTAUKHU, YHUHT QUKpHUYA, Ma3Kyp KOOWIMAT Xap KaHJall 3aMOHaBUM
paxO0apHUHT acOCUN KYHUKMacu OYIHILIN Kepak

IOxopunarunapnan KypuHUO TypuUOIUKH, TYpJaH OJMMIIAPDHUHT YMYMHH Xyjocacu- Oy
KeJlakak OUIMM OuJiaH KypoJUTaHTaHIapHUKHUIIUD.

Xo3upraya OuianmiIap UKTUCOIMETUHUHT OUp XUJl Tabpudu XaKuaa Oup TyxTaMra KeJIuHIaHu
WYK.

JIM. Tox6epr kyiunaru TabpudHu Takaud sTaau: «OwIMMIAp HUKTUCOIUETH- Oy —
OuIMMIIapHU MHTEHCHUB Ba caMapalli KyJJlalira acociaaHyBYM UKTUCOTUETAUD .

I'. Kneitnep Ounumiap UKTUCOAUETH JIETaHIa IIYHH TYIIYHAIUKH, OyHAa:

a) OmMMiap XaKuKuid ToBap 0yia oJMILIU Kepak;

0) xap KaHJai ToBap Y3uaa YHUKAJI OMJIMMIIAPHU aKC STTUPHIIHN KEPAK;

B) OMJIMM HIILJIA0 YUKAPUILHUHT OUp OMUIIM OYIUILN HIapT».

Kaxon 6anku MyTtaxaccuciapu Takiaug 3tran Tabpudra kypa, « bunumiaap ukrucoauétu —0y
¥3 TapakKUETUHU TE3JIAIITUPULI Ba pakoOaTOapIOIIIUIUHY OIIMPHILIA OUIMMIIApHU sipaTaJurax,
TapKaTaauraH Ba KyJUIalUraH UKTUCOTUETIUD .
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«bunmumnmy ukTHCcOmMETHA «OmiMM» uOopacu ocTuaa Hadakar amoxuga sra Oyiraxn
OmMMIIap XaKMH Ba FOKOPH KBaIM(UKanMs, Oaqkd aloxXuja MaxCyJOT €KUM XU3MaTHUHT Oup
KHCMHU XaM TYILIYHUJIAIH.

OrainaHrad OwiMmiIap SSHI'M MaxcyjoT Ba XMU3MaTJIapHU SpaTUIL EKU SIHTU TEXHOJIOTUsIIapHU
MyKaMMaJJIaIITUPUII Ba SHTWIAPUHM MIJIATUII Y4yH (aH Ba TEXHHUKA IOTYKJIapura >KOpuid
stiwiany. bynapHuHr Oapuacu uIIa0d YMKapUIl XapakaTjJapuHU KaMaWTUpHILIra, MEXHAaT
YHYMJOPJUTHHU OIIMPUINTra, HIIIad YUKApUIL caMapaJopiurMHU OIIMPUIIra oJIMO Kelaau,
HaTW)Ka/la KOPXOHAaHMHI HYKM Ba Ba TalIKM 0030pAa pakoOarOapIONULIUTMHU OIIAJud Ba
WKTUCOMUETHUHT MOJIEpHU3aNMsUIalTyBura cabad Oymamu. bunum  TapakKuETHUHT acocuit
pecypcura aiJlaHMOK/Ia.

buwmMm wkTHcOAMETH pUBOXKIAHTAaH Mamiakatiapra, >kymmiagad, AKIII'epmanus, byrox
bputanus, ®pannus, Hlapkuit Ocuénunr Kopes Pecnybnukacu Ba Anonusira xoc 06ynubd, Oy
MaMJiaKaTJIapAa UKTUCOAUETHUHT TapaKKUETH MaHOau OYnuO IOKOpPH TEXHOJIOTHUSIIM Ba UIMTanad
MaxcyJoTiap UIa0 YNKAPHUIL XU3MaT KUjilau.

“bunuMiap UHAYCTPHUAICH KOHICTIUSACHHU SOHIap (aos unuiad yukMokaanap Ba Oy V3
HaBOaTHIa yIAPHUHT kKax0oH 0030puaaru pakodat Kypamuaa paaMm 0epud KeIMoKaa.

bunumnap MKTUCOIUETUHUHI KyWHJaru axpaiuld TypyBUM XYCYCUSITIADUHU KaiJl 3THUII
MYMKHH:

* VnMuii TagKkukoTiapra cap@-xapaxaTiapHUHT OLIUIIIN.

e KacOuii TabJIUM THU3UMUHUHI PHUBOKJIAHHUIIM Ba MOJEPHU3ALMSICHU. Y3IYKCHU3 TabIUM
TaMOMWIMHU amaira omupuil- “Ympoyitn tapaum”. 28 €mgan 60 €uradya TabJIiuM 0JIaJUTraH axoiau
XUCCACUHUHT OUIUILIH.

* JnTenmnexkTyan MexHaT Ouiad OaHA OYAraHJapHUHT YMYMHUM XQ)KMUHHUHT OLIUIIN.

* JIHCOHHMHI MHTEJIEKTyaJl Ba WXKOJIUN KOOWIMSATIApU ajoXujaa HWHAMBUJA CHUHIapH,
KOpXOHaJIap Ba yMyMaH MamJIakaT YIyH XaM OOMIMK acocu Oyin0 Xu3MaT KHIaIu.

* Mwuuii MHHOBALIMOH THU3UMHHHI, YHra MOC DPaBHILJa HHPPAaCTPyKTypa Ba MabMypuil
MyHOcCa0aTIapHUHI LIaKUIAHUIIN, S’bHU (QyHAaMeHTan (aHlapHU KYi1aO-KyBBaTIOBYM, YHHHT
HaTWKaJJApUHU TEXHOJIOTHUsIIAp Ba MaxcyloTiapra >Kopuil stuira €paam OepyBYM, LIYHHUHIIEK
BEHUYp (oHIap Ba OOLIKATapHU PUBOXKIAHTUPYBYM TU3UMHUHI OApPIIO STUIIMILIY.

MuKo3/IapHUHI  KOHUKMIIUIAPUHU  OOLIKapuilga Ouiaumiiap, YJIapHUHT HHHOBAIMOH
XYCyCHUATIApUHU KyJutam Oopacuja wuiml oiaud Oopran Opurtanusuiuk sxcnept Hadmxen Xwu,
Muuuras yHUBEPCUTETU OJIMMIIAPUHUHT TAAKUKOTIIAPH HATHXKAJIAPUHU IBJIOH KWIAU. YJIapHUHT
Ky MUK TaAKUKOTJIAPU acoCuIa MCTEbMOTUMIap KOHUKUIIN UHJIEKC KYPCAaTKUUIapUHU TaX W
STUIL Typaau.

I-xynoca. VictebMOTIMINK KOHUKAIMUHUHT 1 (owmsra ommmu 17 ousra Kymmmua caBo
yeumura oauo Keaaau.

2-xynoca. Komnanusuiap MIKO3/1apra IOKOPH Japa)kaJard Xu3MaT KYpcaTUIIHM aMaira
omupcansap, 2 MapTa Te3poK YCuIlTra 3ra oyaaauiap.

3-xynoca. Ilacm oapasxcaoaeu xomnanusnap gaxkam 1% au makpopuil cagooea 3ea Oyneaw
eakmoa, wKopu Oapadxcadazu xusmam kKypcamuw 12% ampoguoa maxpoputi cagooHu
MALMUHIALOU.

4-xynoca. Muoicosnapea saxwiu Xxuzmam Kypcamuiaouean KOMNAHUSALAPHUHE 60030poau
yaywu Hunura ypraya 3 % ra omaau, nacT Japaxajaa Xu3Mar KypcaryBud GupMallapHUHT YIIyILIH
aca ypraya imnmra 2 % ra iyKoTuiaam.

S-xynoca. Xapuaopnap MHUKOSTIApW OWJIaH caMapaid WIUIAll HOPO3W MIDKO3JIApHUHT 95
%WHU y3ura orIupu0 OJUI OMIIaH SKyHJIaHAIU.
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6-xynoca. SIHTM UCTEbMOIIYM (MIDKO3, XapUIOPHM) U3Jall Ba KaJI0 KWJINLI KUMMaTH MaBxXy[
TOBAp UCTEBMOJIUMCUTA COTHII KHuiMaTuAad 10 mapTa opTUKIUD.

3aMOHAaBUM MKTUCOOUET Y4YyH IOKOpU Jlapakajard MMHUTAUUOH (AOJUIMK  XOCIHP.
PakobGartunnap yxnmammaiam, ymap Xap Oup SHTUJIMKHHA Ky3aTHO OopwuIiiaay Ba amanuil Gpaoausarra
VTUIIaU- aHAJIOTJIaH HycXa OJIMII Ba MIJIA0 YMKAPHIL, XaTTO SIXIIMJIAHTaH HyCXaHW XaM, aH4ya
camapajy ajJbTepHATUBAHU aHYa [acT HapX/Ja XaM TakjIu@ ATUIIApU MyMKHH.

bynpaii cypbarna Tapakkuil OSTHUIIra WHCOHHUHI HHTEIJIEKTyal KaluTaldud XucoOura
spummnag. byryHru  KyHaa  Y30EKMCTOH —MKTHCONMETH — TapaKKMii  STHIIMIA  OMINM
WKTUCOJUETUHUHT SJIEMEHTIAPUHU KOpuiM 3THO Oopumi, Oy Oopama TaaKMKOTIAp OJIMO OOpuII
MYXUM Macajia XucoOyiaHaIu.
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QISHLOQ AHOLISINING DAROMADLARINI OSHIRISH OMILLARI

Xodjaeva D.X.
Buxoro davlat universiteti
katta o’qituvchisi

Qishlog hududlarida ijtimoiy soha va ishlab chiqarish infratuzilmasini rivojlantirishni
jadallashtirish, mulkdorning, tadbirkorlik va kichik biznesning maqomi, o'rni va ahamiyatini tubdan
qayta ko 'rib chiqish, fermer xo'jaliklari rivojini har tomonlama qo'llab-quvvatlash talab etiladi.

Hududlardagi ijtimoiy-iqtisodiy islohotlar aholi turmush darajasini yaxshilashga, ularnung
daromadlarini oshirishga xizmat qiladi. Bunda mamlakatimizda shahar va qishloq hudu

larida aholi ortasidagi nisbat muhim ahamiyat kasb etadi. 2019 yil 1 yanvar holatida
mamlakatimizda aholi soni 33254,1 min. kishini tashkil etib, 2000 yilga nisbatan 7,9 min. kishiga,
ya’'ni 23,9 foizga o’sgan.

Mazkur vyillarda respublika aholisining joylashuvi bo'yicha tarkibida ham sezilarli
o zgarishlar kuzatilgan (1-diagramma).

1-diagramma. O’zbekiston Respublikasida shahar va qishloq aholisi sonining o’zgarishi
(il boshiga, ming kishi)

2018 yil

2000 yil

shahar Shahar
aholisi | aholisi

37% 50.53%

' Qishloq
aholisi
63%

Qishloq
aholist
49 5%

= Qishloqaholisi = shaharaholisi

= Qishlogaholigi = Shahar aholisi

Manba: www.stat.uz.

2000 yil ma’lumotlari bo’yicha aholining 63 foizi qishloq hudularida istiqgomat qilgan bo’lsa,
2018 yilga kelib 49,5 foizni tashkil etdi. Ammo shunga garamasdan, qishloq hudularida aholi
daromadlarini oshirish, ularni turmush tarzini yaxshilash dolzarbligicha qolmoqda. Mazkur
muammo yechimi sifatida, mavjud qonuniy-me'yoriy hujjatlarni takomillashtirishni talab etiladi.
Qishloq hudularida, ijtimoiy-iqtisodiy jarayonlarning amal qilish samaradorligi ko'p jihatdan
ularning huquqiy va iqtisodiy asoslarini uyg unlashtiruvchi yaxlit mexanizmning to'g’ri ishlab
chiqilishiga bog’liq.

Mamlakat aholisi aksariyat qismining turmush darajasi qishloq xo'jaligi, uning rivojlanish
darajasi va suratlari bilan bog'liq. Shu sababli gishloq xo0'jaligida ishlab chigarish samaradorligini
oshirish, gishloglarda sanoat korxonalari tashkil qilib, ularga ish bilan band bo'lmaganlarni jalb
qilish aholi daromadlarini o'stirishning muhim omili hisoblanadi.

Tadbirkorlik faoliyatidan olinadigan daromadlar, shaxsiy tomorga xo'jaligi, mol-mulkdan
olinadigan foyda va shular kabi boshqa daromad turlari o'ziga xos xususiyatlariga ega bolib, qishloq
aholisi uchun ularning ulushi yil sayin oshib bormoqda.

Qishloq aholisining daromadlarini oshirishning navbatdagi omili aholining pul shaklidagi
xarajatlari yoki natural ko’rinishdagi iste'mol darajasi. O'z navbatida, kishilarning turli ne’matlarga
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ehtiyojinig  shakllanishi  (ozig-ovqat, kiyim-kechak, poyabzal va boshqalar) asosan
iste'molchilarning umumiy madaniyati, milliy xususiyatlariga bog'liq bo'lib, ular o'z navbatida
tabiiy-iqlim sharoitiga bevosita bog'liq bo’ladi. Tarixan shakllangan odatlar va an'analar ushbu
omillar ta'siri ostida iste'molchilarning alohida tovar va xizmatlarga bo'lgan talabini shakllantiradi.
Shu bilan birga, iste'molchilarning yoshi, jinsi va mehnat faoliyatining xususiyatlari ta’sir
ko’rsatadi. Bu omillar ularning ehtiyoj va iste'molga bo'lgan ta'siri nuqtai nazaridan tabiiy bo’lib
hisoblanadi.

Tomorqa oila daromadlarining resursi sifatida yaqin orada o'z ahamiyatini yo'qotmaydigan
manba hisoblanadi, chunki 0’z mohiyatiga ko'ra bozor xo ‘jaligidir. Oila tomorqasi tabiatan tarqoq
va tartibsiz xo0'jalik bo'lganligi sababli ba'zan mahsulot ko'p etishtirilib, uning bozori kasod
bo'lishi va arzongarov, hatto, xarajatlarni ham qoplamaydigan narxda sotilishi ham mumkin.
Sotishni iloji bo'lmaganidan ba’zi bir mahsulotlar nes-nobud bo'lib, oila kutilgan daromadga erisha
olmaydi.

Oilalar tomorqaning ishlab chiqarish imkoniyatlarini aniq hisobga olishlari, bozorning
holatiga qarab nimani, gancha etishtirish, mahsulotni qaerda va ganchadan sotilishini hal etishlari
tomorqadan tushadigan daromadlarni ko paytirishning muhim sharti hisoblanadi.

2-diagramma.Chakana savdo ob’ektlari soni, ming birlikda
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Manba: www.stat.uz.

Tahlillarga ko'ra, mamlakatimizda chakana savdo ob’ektlarining soni oshib borishini kuzatish
mumkin, ya’ni 2000 yildan 2017 yil yakuniga qadar qariyib 60 mingta savdo ob'ektlari ishga
tushirilib, ularning umumiy soni 116,3 mingdan oshdi. Savdo ob’ektlari umumiy sonidan 43
mingga yaqini (36,4 foizi) qishloq joylarida faoliyat ko rsatmoqda.

Natijada, valyuta o'tkazmalari mintaqaviy iqtisodiy muvozanatni tenglashtirishga yordam
beradi. Muhojirlarning oilalari, birinchi navbatda, pul o'tkazmalarini ozig-ovqat, bolalar kiyimlari,
maktab jihozlari va boshgalarni sotib olish, keyinchalik uy-joylarni ta'mirlash va qurish kabi
ustuvor ehtiyojlarni qondirishga sarflaydi. Oilalarning deyarli to'rtdan uch qismi yaqin
qarindoshlariga bevosita va bilvosita yordam ko'rsatadi. Demak, xarajatlarning asosiy qismi bu -
qarindoshlarga beriladigan moddiy yordam hisoblanadi.

Mehnat migratsiyasining salbiy jihatlari ham mavjud. Ya’ni, mamlakat mehnat potentsialini
qisqartiradi va mehnat faoliyatini sezilarli darajada pasaytiradi. Bundan tashqgari, oiladan
yoshlarning chet elga chiqib ketishi natijasida, ko’proq ayollarni iqtisodiy faoliyatga jalb etilishi, bu
jamiyatda gender balansining o'zgarishiga olib keladi va buning oqibatida gender ziddiyatlariga,
ya’ni qishloq xo'jaligida mehnat samaradorligining pasayishi, past rentabellik qo'l mehnati
ulushining ko'payishi, agrar sohada boshqaruvning primitiv usullarining kengayishi.
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Shuni ta'kidlash kerakki, mehnat migratsiyasi qishloq aholisining daromadlarining oshishiga,
kichik va o'rta biznesni rivojlantirishga yordam beradi.

Yuqoridagi fiklarga asoslanib, quyidagi xulosalar qilish mumkin: qishloq aholisining
daromadlari darajasini oshirish 0'z-o0'zini bandligini oshirish va aholining iqtisodiy faolligini
rag'batlantirish yo'li bilan erishiladi.

Shu bois hudularda qishloq aholisini ishlab chiqarish, vositachilik va savdo faoliyatini tashkil
etishning eng moslashuvchan va samarali shakllari bo'lgan tadbirkorlik, jumladan, individual,
kichik va o'rta biznesni rivojlantirishni rag'batlantirish zarur.
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FEATURES OF INCREASING INTERNATIONAL TOURISTS IN
UZBEKISTAN

Jurayev A.T.
Vise-rector of International relations,
Bukhara State University

Tourism is the world's third largest exporting sector. During the period of 2000-2018 years,
international visits to global tourism increased by 2 times. Nowadays Uzbekistan is trying to
increase the contribution of the tourism industry in GDP doubled. In order to gain the number of
international tourism visits to our country, we try to express our opinion in the article below.

The tourism industry actively influences most areas of public life with its diversified
structure. It has many opportunities to develop economical fields. For instance, transportation
system, connection, road construction, hotels, public catering establishments, communal services,
restaurant service, domestic service, service sphere, sales networks and etc. Tourism affects the
global economy as it includes the complex and complicated areas of the global economy. It is
related to individual countries, regions and even smaller regions in the same way. Tourism itself is
one of the most rapidly developing sectors. Because it develops in a number of countries of the
world as a unique system and brings significant revenues to the state budget. As tourism has grown
in a rapid way, it has been recognized as a phenomenon of the century. Let’s prove our words with
these numbers.

As you can see from this diagram, international visits to global tourism doubled during 2000-
2017. On the basis of GDP, the number of international visits for tourism and travel in 2017 reached
to 1.326 million and increased by 7% comparing to the previous year. International earning came in
at $ 1.340 billion and +5% respectively. At the same time, 10,2 % of the world’s GDP and about 10
jobs per 1 around the world. In 2017, 55% of the travel costs were spent on leisure travel and 13,2
% on business trips.

The direct role of international tourism in such high indicators has great essence. It should be
noted that tourism is also an economic sphere, which today pays great attention in Uzbekistan. A
number of measures are being taken in our country to accelerate and develop this sphere.

Nowadays, Uzbekistan is trying to improve tourism infrastructure for the development of the
tourism industry. Below we provide information on the ongoing reforms in tourism sphere of
Uzbekistan since 2017.

Number of tourists that visited Uzbekistan in 2017 has equaled to more than 2 million 520
thousand. This means an increase of 25.2 % when compared to 2016. Consequently, volume of
tourism services export increased by 24 % and reached 1 billion 557 million dollars.

In 2018, 142 places for accommodation and 234 enterprises that show tour operating services
were created. At the moment, there are 914 places of accommodation and 983 tour operators are
functioning in Uzbekistan.

Based on the new rules of certification of tour operating and hotel industries, 442 enterprises
offering tourism services were certified in 2017, including 221 hotels and 221 tour operating
companies. 128 enterprises offering tour operating services received their licenses.

Republican center of preparation and retraining of tourism specialists has organized: re-
qualification of 298, re-training of 292, seminars and master-classes for 470, in total 1060
specialists. We believe that all above-mentioned reforms will contribute to the increase of tourism
flows in Uzbekistan, the development of the tourism industry and the economy of our country.

125



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

The First and foremost thing is that the issuing of the same legal and programmatic measures
will serve as a basement for the development of tourism and travelling. The development of this
sector can contribute to the interests of the multilateral public: the creation of new jobs, ensuring the
employment of the population, the creation of new directions in the service sector, transport,
communication, household services, hotel infrastructure and more.

Statistical data shows that international tourism has a significant proportion in the world
economy. However, compared to other countries in Central Asia and Asia, Uzbekistan has shown a
low level of international visits. Cooperation with our neighbors in the area of travel and tourism is
one of the foundations of the state budget and the future of the sector. Agreements on sector
cooperation with neighboring countries have been made, large-scale work has been done, and
special attention is paid to the development of domestic tourism. First of all, because if we shape
and satisfy the needs of the local population, we can easily receive foreign tourists. This can reveal
our traditional customs, traditions of the Uzbeks, when the visitor visits, we offer the best nutrition
and provide a cozy and warm ambience for them! At the same time, we need to improve the tourism
industry, its infrastructure and database. And each of their sub-directions should be controlled and
monitored in a proper way. At the same time, Uzbekistan should rely on many years of international
experience.

As for international cooperation, in order to increase the number of international tourist visits
in our country, we consider to implement them:

a) Implementing promotions about tourist resources and potential in Uzbekistan;

b)  Establishing not only entrance but also outbound tourism among the Partner Countries;

c) Developing programs to support socially vulnerable population groups, helping them
organize their leisure activities;

d)  Creating charter flights for group trips from one state to another;

e)  Establishing privileges to establish a reliable and permanent partnership between tour
operators and tour agencies;

f)  Creating international education system for students in this sphere to improve their
knowledge on tourism and learn from world-class experiences;

g) The introduction of an alternative visa system between the two countries for the
subsequent partnership stabilization;

h)  Increasing the inclusive environment and establishing trade connections between
countries by setting up business types and others;

1)  Competitions require participants to demonstrate certain skills. As a member of the
competition, the guest can win a regular first prize, followed by the Grand Prix or bonuses
(discounts for regular customers) each time you visit the restaurant. A combination of different
marketing methods is the most effective organization in the restaurant business. [1]

In order to clarify some of these proposals, the paragraph lists not only historical monuments,
medical recreational reserves, but also the development of tourism that meets modern requirements,
such as the development of extreme tourism (skiing, cycling tours, mountain hiking, swimming
pools, landscapes), medical tourism (relatively cheap, but high range of areas of gastronomic
Tourism, agrarian tourism at a very high level, thanks to which it can be turned into one of the
leading economies.

In conclusion I can say that, it is necessary to establish trade relations through business
meetings, conferences, fairs, forums and meetings, to increase exports and imports between the two
countries, and to radically reform tourism infrastructures, large hotels or taking into account the fact
that chains are built around world-class restaurants, improve Internet-communication systems,
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capitalize on streets, highways, and build large-scale joint ventures in large areas of the country.
The main reason is that whenever and wherever the great things happen, then the great success is
achieved!
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PROSPECT OF E-MAIL MARKETING OPPORTUNITIES IN TOURISM

Khurramov O.K.
senior lecturer, Bukhara State University

The relevance of the topic. In Uzbekistan, information and communication technologies and
systems, as well as the Internet, including the mobile Internet, are developing and accelerating in
line with world trends. Today, the number of Internet users exceeds 10 million 200 thousand, or is a
third of the country's population. The level of Internet in the country increased by 4 times, the speed
of Internet access increased 1.5 times.

Internet is a great place to live. With the help of this, each enterprise can carry out marketing,
research and marketing of goods and services that it produces, and continue to communicate with its
customers after sales. Private and small enterprises have broad access to the advantages of e-
marketing based on Internet technologies.

E-mail Marketing is a set of methods used to send and receive emails to a group of people.
Opt-in and opt-out are widely used. Opt-in is opt-out if you have opt-in to receive your mail, as long
as the first letter of the opt-out is to refuse to accept the mail. Email marketing does not support
spam.

Tourism is one of the fastest growing markets for people returning to old age. Studies in 12
European countries have shown that by 2020, 25% of the population is 60 years old. In the United
States, 28% of the total number of tourists are young tourists. About 22% of Canadians traveling to
Europe are tourists 55 or older.

Economic factors are as important as demographic factors. It is not enough to know how
many customers the firm has. It is important to determine how much and what services they use.
What factors affect the solvency of the population, including the level of economic development in
the country, the size of wages, the depreciation of the money, and the unemployment. It is also
important to remember that the demand for tourist services depends on the level of income.

It is important to know the structure of income distribution among different groups. The
uncertainty of such a distribution is a legitimate phenomenon

E-mail Marketing (E-mail marketing) is a set of methods used to send and receive emails to a
group of people. Opt-in and opt-out are widely used.

Opt-in is opt-out if you have opt-in to receive your mail, as long as the first letter of the opt-
out 1s to refuse to accept the mail. Email marketing does not support spam.

When talking about e-mail marketing, it is very important to clearly distinguish between spam
and spam, one of the biggest disasters of the modern Internet. Spam is often referred to as
obsessive, redundant mails, promoting these or other sites, products, or services. It is not possible
for the user to unsubscribe, and spamming will be more difficult because spammers can easily fix
the sender's names.

Follow some tips to ensure that your newsletter does not infringe upon you.

Send invitations to only those who really need it. To do so, email marketing software helps
create recipient groups.

Always unsubscribe from the e-mail list. To do this, at the end of the letter, specify the
address of the postal service coordinator or the command of the mail robot.

Never alter the name and address of the sender, always have your email address correctly set
up on your behalf or on your behalf.

We recommend sending personalized mail 6 advantages of e-mail marketing:

1. Low cost of channel.

2. Ability to collect the actual database of your customers.

3. Establish relationships between brand and consumer.
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4. Take an active part in making the necessary actions (review information, comments,
recommendations, procurement, etc.).

5. Ability to fully automate the process based on database segment segments.

6. Increase productivity by personalizing customer data.

Features of e-mail marketing

Most people do not know the accuracy of email marketing. There is a problem sending you
spam. Nobody likes running hurdles in worried about the post box. However, in this case, the letters
are sent without the prior consent of the law and without the prior consent of the subscribers, and
not against their will.

In addition, email distribution is considered to be limited to all. This is one of the means of
multilateral strategy. In line with your development, you will find an effective channel for effective
collaboration with your customers, and establish long and reliable relationships with them.
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IMPRESSIVE WAYS TO ATTRACT CUSTOMERS TO THE HOTEL

Dilmonov K.B.
senior lecturer, Bukhara State University

At present, both in the world and in Uzbekistan, the economy is becoming increasingly non-
existent, especially in tourism. People are trying to spend their leisure time, relaxing, restoring their
health, learning the world, traditions and values of people. These services represent the tourism
industry. Humanity has always changed its sphere of action and sought new land. By the 20th
century, such aspirations increased and became a stimulus for the development of tourism industry.
In some countries, the tourism industry is developing steadily, with an annual growth rate of
between 8% and 10%. This indicates the extent to which tourism is crucial in the economies of
countries.

Interestingly, as a result of tourism development, transportation, market infrastructure, trade,
food industry, construction, craftsmanship, advertising and other services are also developing.

Tourism is a unique holiday industry that covers the network of service providers. Tourism
Cooperation The farm will help to address the problem of full and rational use of labor resources by
involving non-busy or partially populated populations in community production. This is especially
important for areas where industry is not well developed. Cooperation in tourism plays an important
role in the development of some regions that are characterized by relatively low economic
opportunities.

Tourism promotes employment in these regions, attracts unemployed people who are
unemployed in the community, and extends the scope of work. Collaboration in tourism promotes
the development of the economy, promotes the effective use of regional resources, and enhances the
professionalism of the service sector staff. Tourist network helps accelerate and improve
agricultural production. In the future, with the expansion of the public services sector, the number
of employed in the service sector will increase. The accelerated development of the sector and the
growth of its economic value through cooperation in the field of tourism has resulted in a great deal
of benefits for the tourist industry, and the large amount of investment in this area. Despite the fact
that much money is needed, investments in the tourist industry are very beneficial, as it is relatively
quick. Cash receipts from foreign tourists will turn into revenues and circulate in different sectors of
the national economy.

A number of factors determine the relevance of this graduation qualification. The demand
for advertising services is rising day by day, as the tourism market is increasingly expanding into
our lives. The advertising industry is a very complex and sensitive area. Especially in tourism
industry. Because this advertisement should be able to attract sophisticated dining tourists, who say
that this is coming from abroad. Everyone who wants to work in this area is very passionate and
creatively talented, he must be honest in his work. It is important for these professionals to be able
to use the existing circumstances in the best possible way, to know the nature of the advertising
activities of enterprises and organizations engaged in entrepreneurship, to make economically
different conclusions and to get a creative approach.

In our country, small business, entrepreneurship, manufacturing, services, and tourism are
developing in accordance with the market economy. This, in turn, creates a high demand for
advertising services. In recent years, there are a variety of advertising agencies offering advertising
services in our country, and the number of companies and organizations promoting advertising.

Evaluating the effectiveness of advertising activities is important to evaluate the company's
marketing goal. If the strategic task is to promote a trademark, it is important not to count the
banner, but to consider the number of times its target audience has set. If the goal is to increase the
salesman, the multiplier can be assessed as the ratio of productivity of the product to the number of
people interested in the goods you are offering. You can rate the percentage of visitors to the server
you are interested in with the query. Information about the effectiveness of the advertising company
can be obtained in a variety of ways, its depth depends on the depth, accuracy and detail of its
reporting.
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The first object of evaluation is site accessibility. His graph will usually be the same as
during the ad campaign period, as well as for a specific period of time. The transitional period in
which the advertising company is moving faster than expected. In the middle, however, the average
penetration rate for the ad campaign is considerably higher. This graphics mean that the company
has successfully solved the issue of attracting visitors. It is important to understand that such
inaccuracy is not a tool for measuring productivity. However, it is a tool for evaluating the situation
of the site.

The next object of evaluation is traffic quality, that is, target audience selection, the level of
audience accessible on the advertising platform is analyzed on sites that advertise as traffic, with
other sources of information that may have a significant impact on the company's advertising
company. Even though. Especially these rankings and catalogs belong to search engines because
visitors from search engines have more customers than other visitors.

Traffic quality is not an essential part of an ad campaign analysis, but it is required for the
next promotional credit. The level of traffic quality for a virtual shop is simple: how many people
enter the order page, so users can get up to 60% of the traffic, taking into account the users who
switch to the site after a good time. Traffic quality for content projects is determined by two
indicators. Percentage of returns and depth of research. In each case, it is necessary to carry out
export evaluation of the resource to determine which indicators of quality will play a role in the
deck. The simplest technology of traffic analysis is to estimate the conditional activity of visitors
that are counted as the number of hits per visitor. An explicit method is to explore routes from
known sources. The third method is to find out where visitors from a particular site will be
redeemed by returning them to the site over time.

Long-term relationships with modern marketing are useful when evaluating regular audience
- visitors of a particular bandwidth for a specific period of time. Depending on the application, it is
necessary to allocate a few groups of users who go to different sites depending on the theme and the
speed of the site update. Growing a regular audience is a good indicator of successful website
development, including the fact that the growth of the regular audience during the ad campaign is
particularly susceptible to the content of projects or services that do not have specific indicators or
sales figures. The rate of constant audience growth with the advertising company provides the cost
of attracting a user to a regular audience. This, in turn, indicates the overall performance of the
enterprise.

It is also crucial to determine the brand change as a result of the advertising campaign. In
addition to traditional focus groups, technological monitoring of brand growth can be done using
the capabilities of the modern Internet. An important indicator of the trademark is the type - size
traffic. (that is, the number of visitors who have visited the site directly from the browser address
bar or the number of visitors to it), during the ad campaign this figure is about 80% or more for all
visitors.

Given the fact that advertising is one of the key factors in introducing and selling the
product on the market, it is clear that for Uzbekistan, which occupies a leading position in the world
tourism market, world-wide recognition of tourism products is based solely on effective advertising
activities.

References

1. Durovich AB Advertising and tourism. - M., Novoe znanie, 2008.

2. Kotler F., Bouen J., Meykenz J. Marketing. Welcome. Tourism. M.: YuNITI. 2004.

3. Ovchinnikova R.Yu. Design and promotion. M .: Unity-Dana, 2010.

4. TunmonoB K.b. Baxxnoctn mHTEepHEeTa B cepe MHIAyCTpuH Typusma. //CoBpeMEHHbIC TEHIICHIIMH U aKTyaJlbHbIE
BOIPOCHI Pa3BUTHUS TypH3Ma U TOCTHHUYHOTO On3Heca B Poccun// Matepuanbl MexXayHapOIHON HayYHO-ITPAKTUY ECKON
koHpepenmmu. Mockpa. 'TIOJIM®K. 2017, Ctp. 216-222

5. Maxmymosa H.V., Illomypomoa M.®d. OcoOeHHOCTH pEKJIaMbl M TMOOMIPCHUS B PECTOPAHHOM OW3HEce.
//CoBpeMeHHbIE TEHIEHIUH W aKTyallbHbIE BOIPOCHl Pa3BHTHA TypH3Ma W TOCTHMHHYHOro Ou3Heca B Poccum//
Marepuaisl MeXIyHapOAHOHW HaydHO-TIpakTuueckoil kondepenmu. Mocksa. I TIOJIM®K. 2017, Ctp. 279-284

131



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

THE EFFECT OF INTERNET MARKETING CONVENIENCE AND
VALUABLE USE IN THE HOTEL

Khurramov O.K.

senior lecturer, Bukhara State University)
Boboqulov A.A.

student, Bukhara State University)

One of the most important achievements of information technologies in the 20th century is the
emergence and development of the internet. In Uzbekistan, information and communication
technologies and systems, as well as the internet, including the mobile internet, are developing and
accelerating in line with world trends. Today, the number of internet users exceeds 10 million 200
thousand, or is a third of the country's population. The level of internet access has increased 4
times, the speed of internet access has increased 1.5 times.

Internet is a great place to live. With the help of this, each enterprise can carry out marketing,
research and marketing of goods and services that it produces, and continue to communicate with its
customers after sales. Private and small enterprises have broad access to the advantages of e-
marketing based on internet technologies.

Internet marketing - marketing activities through internet, information technology and
telecommunications systems. Internet marketing is also called electronic marketing, web marketing,
online marketing or digital marketing.

You can watch the video, watch the photos on the internet, or read about other things about
these products. You are modeling your vacation and adapting to your needs. Mountain tourism,
biking, pedestrian, water, etc. You can only sort by types, prices, living conditions, cultural
programs, and choose the best.

Technology advancement does not stand idle, and there is no area in which it has no effect.
This development has also affected various travel documents, mainly airline tickets. In our daily
dictionary we have an electronic air ticket. Such tickets are the usual tickets for the plane, and they
have different views. We are interested in seeing the airline tickets decorated with the design of the
airline. Such tickets also include flight information. Electronic tickets also contain the same
information as they do not belong to any airline design. Electronic tickets have a number of
advantages: such tickets can not be lost, lost or even discarded. Full information about the carrier
and its flight is stored electronically on the aviation company's server. The customer receives a
route receipt (itinerary receipt) and can be easily removed on any printer.

What are the advantages of Internet technologies, that is why online services are becoming
more and more popular every day? First, there are five key advantages that online services can
provide to potential customers:

1. Availability. Consumers can order goods 24 hours a day, regardless of where they are.
They save time and transportation costs.

2. Information. Consumers may have full information about the business or product without
leaving their home or office. They may focus on objective factors such as price, quality, service life
and availability of goods (services).

3. Low emotional experiences. When using online services, the seller does not have a face - to
- face contact and can not influence consumer - to - consumer and emotional factors.

4. Speed. Internet users can expect an immediate order and wait for the goods or services to
be delivered at home.

5. Keep secret. Internet shopping can be made without the consent of the buyer. This is
especially important for rich and famous people.

Online services also provide marketers with the following advantages:
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- fast adaptation to market conditions. Marketers can quickly add products to their range,
change prices and brand definitions;

- Less expenses. Internet - advertising is much cheaper than in traditional media;

- building relationships. Marketers can get more information from their buyers by analyzing
their responses, sending useful tips to their clients, sending their computer programs, and
promotional materials.

- audience coverage. You can count how many users visited the company site. This
information will help marketers improve their ads and advertising.

It 1s also desirable to focus on the weaknesses of using Internet technologies.

Usually, relationships between company representatives and consumers are mutually
beneficial. However, in some cases it may be quite different. In one situation, the consumer is
anxious, while the second one is fraudulent, and in some cases deception and fraud can be a
problem, and problems with access to people’s private lives.

1. Awareness. Many people believe that the offerings from different Internet companies can
create an inconvenience. Phone calls, untrained employees, and differences in the range of available
goods, especially for lunch or very late check-ups, can all be angered.

Dishonesty. Certain sellers may use fraudulent consumer trust. This is particularly common in
online stores. All the goods in the online store are presented in a great way, with great discounts,
lifetime guarantees and simplicity of purchasing - all of which apply to attract customers who can
not afford to buy.

3.Health and fraud. Some sellers place fraudulent ads on the Web in order to mislead
consumers. In many cases, product descriptions can be substantially increased or reduced by a
"retail price". Some non-profit organizations are engaged in collecting information about targeted
consumers in their research paper.

4.Personal life. This is one of the challenges facing direct marketing. Customers are always
included in the company's existing customer database when they order mail, telephone or internet
orders on a product, have a credit card, or subscribe to a newsletter, their name, address and other
information. On the one hand, consumers should only win. Because they are given goods that are of
mterest to them. But on the other hand, it is the volume of sales of marketers

Internet marketing - marketing activities through Internet, information technology and
telecommunications systems. Internet marketing strategies often include:

- Increase sales volumes through the on-line Internet business introduction;

- advertising of goods and services to increase sales through traditional ways;

- Reducing the cost of doing business;

- Creating a positive image and appearance of the company.

The main purpose of the development of tourism in Uzbekistan is to ensure the introduction
of market economy model at the world standards level, meeting the needs of the society, expanding
the quality and scope of services.

In summary, we will summarize the achievements of Internet marketing:

- To enter the world market. The use of Internet marketing by companies allows simultaneous
outsourcing of the domestic and domestic market to the world market and the expansion of
unlimited capacities.

- Do you think that everything is taking place on the Internet, that is, the company is operating
and what type of product is in demand, which all comes from the internet.

Cost savings, i.e. businesses do not pay excessive fees for advertising.

- Speed - acceleration of business processes.

- Very fast exchange of information

- Customers can search information about their products and what products they should pre-
order at any time of the day by searching the internet for their own data.
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Based on the above-mentioned Internet marketing capabilities, the most important task is to
exploit the broad range of Internet marketing opportunities using the latest information technology
capabilities.
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THE MAIN DIRECTIONS OF HOTEL ENHANCEMENT

Saidova F.K.
lecturer, Bukhara State University

Tourism in Uzbekistan has become a socioeconomic domain in the twenty-first century,
which has a profound impact on the global economy. By 2020, the number of international tourists
has reached 1.6 billion by the Tourism World Tourism Organization (UNWTO). US dollars.

Of course, the development of tourism, first of all, positively affects the development of
hotels in the tourism industry. Because hotel business is an integral part of tourism and is one of the
most important infrastructure services that attract tourists and satistfy the most demanding needs of
tourists. Tourism promotes interconnectivity between nations, at different times, cultures of
different cultures, religions, but also as a network that fosters the growth of the economy, not only
ensuring the history, the nature, the study of nature, but also the relaxation of people.

Along with the development of all types of tourism in the world, some countries are the basis
of the national economy. Tourism is of particular importance and priority in the service sector.
Because tourism, literally, is the product of human civilization. It has been steadily advancing
throughout the world. This activity has been shaped and developed as a science because of the work
of human existence. Therefore, this concept has its own theoretical and practical interpretation.
President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev in his speech at the Cabinet of
Ministers session on the main results of 2017 and priorities of socio-economic development of
Uzbekistan in 2018 - "the service industry in the country in 2018 develops and continues to grow.
Thus, the need for improvement of tourist activity and strengthening of competition in the domestic
market and establishment of mutual cooperation through the development of tourism, including the
development of the country's tourism, remain a requirement of the day. Especially, the tourism and
hotel services in the service sector are remarkable. As President emphasized: "The development of
this sector, while attracting foreign tourists to our country, ensures the most important foreign
exchange earnings, will make a huge contribution to the development of the country.

Uzbekistan is a country with modern touristic infrastructure. Under the leadership of President
Shavkat Mirziyoev, a large-scale work on the development of tourism in our country is paying
special attention to the development of tourism and a number of regional programs are being
implemented. The diversity of economic and hotel complexes, each of which consists of unique
processes, suggests that there are specific features of expenditures for these subjects. In recent
years, the tourism industry has been playing an important role in the economy of our country, and
the hotel industry has been steadily developing in its steadfast development.

In the tourism industry, it is a hotel establishment that is closely linked to the hospitality. The
rapid development of present-day tourism is a matter for the development of hotels as it is necessary
to improve the quality of service, especially the hotel service, in the performance of its tasks. a
complex of services, which is the main factor in the development of domestic and external tourism
in the country, and the competitiveness of the international tourism market.

Tourist and hotel complex is one of the complex enterprises, where hundreds of employees
are engaged in hotel services in different specialties. The main function of the hotel is to provide
guests with a temporary residence. The hotel is distinguished by its capacity, i.e. the number of
rooms and residence. Its organizational structure depends on its intended purpose, type of hosts
accepted, and other factors. Depending on the organizational structure of the hotel, each of its
employees has different rights and obligations and provides the following services. Because of their
high level of service, the hotel's image and competitiveness.

The hotel is one of the most diverse specialists in the field of service. Modern hotel service
bachelors, hotels and touristic complexes serve the clerks to be effective.

Nowadays, globalization and modernization services in the area of services should be in line
with international quality standards in order to attain competitiveness in hotels.
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Quality aspects of production and consumption of hotel services play a crucial role. A non-
quality hotel business can not achieve its ultimate goal.

Research by the International Association of Customer Service has shown that costs for
attracting new customers are five times more expensive than keeping an old customer. Therefore, it
is an important strategy for hotel business to provide quality services that meets all the needs of our
customers and meets the stated standards.

When choosing a hotel for customers to visit a repeat visit, they pay particular attention to the
hotel service standards. In order to be convinced of the "correctness of the service," the service will
indicate which requirements it will meet and how to clarify the validity of its compliance.

Tourist services in Uzbekistan are standardized and certified. This work is carried out by the
Uzbek Center for Metrology and Standardization. All tourist services are subject to compulsory
certification. "Hotel classification", which has been registered by the Uzbek State Center for
Standardization, Metrology and Certification, compiled on December 31, 1998, is a compulsory
certification system, and is internationally integrated with the international standards of their
compliance with tourism does not come.

At the present time, the CIS standards used interstate standards for certification of tourist
attractions. Therefore, today some countries have abandoned these principles and developed their
own national standards. The newly established Technical Committee for tourism standardization in
Uzbekistan is implementing projects to develop a new certification system.

At present, the quality of services and quality of hotel services is assessed by information
technology. Tourists plan their trips through various travel sites, tourist portals and online booking
systems while traveling. One such site is considered as Booking.com, which is the world's leading
online hotel chain in the hotel industry. Tourists can evaluate the hotel's cleanliness, comfort,
location, convenience, personality, quality and price, and Wi-Fi service criteria after their online
booking.

There are 122 registered sites in Uzbekistan. 40 of them are in Tashkent, 34 in Smargang, 32
i Bukhara, 8 in Khiva and 2 in Nukus. Most visited cities in Uzbekistan are Bukhara, Samarkand,
Khiva and Tashkent. I have analyzed this qualification work through the booking.com website to
learn the quality of services and services provided by Uzbek hotels. In this analysis, the highest
average score was 8.5 in Bukhara placement. The lowest Tashkent "7.6". Uzbekistan's positioning
facilities are the lowest point of Wi-Fi service.

The opinions of visitors to the hotel play an important role. Guests of the hotel consider the
elements of the ideas as the most important and necessary. The first place is based on evidence
(56%), details (48%), harshness and accuracy (41%). 69% of clients want to know the context of
the situation. The full description explains to the customer why the hotel is not acceptable or
disliked. Two-thirds of passers women want to reflect the overall picture of the hotel, 49% of
respondents think the quality of service is important.

For hotel managers, it is important to work with comments from tourists. Timely responding
to commentary, correct perceptions, identifying and eliminating causes is one of the most effective
ways to enhance hotel competitiveness.
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MAIN ASPECTS OF CREATING TOUR PRODUCTS IN UZBEKISTAN

Farmanov E.A. lecturer, Bukhara State University
Norov B.N. master, Bukhara State University

Tourism is of particular importance in the service sector. Because tourism is a product of
human civilization. It has been steadily advancing throughout the world. This activity has been
shaped and developed as a science because of the functioning of humanity. Therefore, this concept
has its own theoretical and practical interpretation. To make it clearer, he needs to look at and
interpret such attitudes as people's movement, economic category, political situation, and active
leisure.

It i1s no coincidence that the 6th paragraph of the Strategy for Action of the Republic of
Uzbekistan for 2017-2021 is devoted to the development of tourism activities. Improvement of
tourism activity and strengthening of competition in the domestic market, development of
cooperation in the field of tourism is a requirement of time.

Tourism is a unifying process of production and consumption. The object is the tourist goods
and services, and consumers must satisfy these goods and services during the consumer period. The
utility value of the tourism consists of useful goods - goods, conveniences and landscapes (sea, sun,
mountains, rivers, forests, flora, and so on) and the quality of service.

At present, the main direction of tourism development is the creation of competitive tourist
products, their orientation to the international market and their adaptation to the world standards.
Tourist products, offered by national tourist organizations, are based on the tourist resources of the
country and, in essence, have cultural, natural and historical values. Uzbekistan is currently the only
brand in the international market of tourist products called the Great Silk Road. However, this
tourist product can not provide touristic capabilities for each region, and as a result only narrowly
consumed.

All of this requires special analytical thinking, scientific research and the formation of tourist
product, partly based on the specific conditions of the largest tourist centers. Currently, tourism
products in Uzbekistan and its regions are represented as the "Great Silk Road" brand, but can not
present all the capacities of the country for the time being.

Tourist organizations, which have emerged as problems during the formation of tourist
products of the republic, create the same tourist product, the direction of their orientation, but the
formation of a narrow tourists flowing into historical objects, the fact that the quality of tourist
goods is not worth the cost, and the low level of skill in the tourism service personnel. In general,
the national tourist product is at the stage of formation. It can not address fully the issues of national
and regional level, and can not address the problems, impede the development of programs in the
state and region, excessive visa restrictions, bureaucratic sanctions, difficulties in licensing, and
ineffective work of tourist structures from regions.

The tourist product is formed on the basis of a separate tourist organization, region, and scale,
which makes the difference between each organization, regional and national tourism product.

Formation of a tourist product by a separate organization is a combination of various
components of this product: tourism resources, goods and services are formed as a result of the
combination of the ability and qualifications of the service, without which the product can not be
created. The legal formulation of tourist goods is a complicated, regulated and systemized process.
The organization is a service of economic relations and tourists, based on agreements concluded
with tourists. These services include placement, transportation, insurance, medical, excursion and
entertainment. Tour organizers, tour operators are fully responsible for the quality of the tourist
goods sold.

Selection of one or another way of marketing of the tourist product depends on the market, the
specific conditions of the sale and the strategy of the tourist firms.
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The sale of the offered tourist product through its own sales network or the use of
intermediary services is a problem, taking into account many factors related to tourist services, as
well as consumers and intermediaries.

Tourist firms using direct sales techniques have the following capabilities:

Learning the market directly;

Maintaining full control of sales operations;

Savings on payment of agent services;

Close co-operation with the consumer.

Selection of sales channels is a matter of concern, and when dealing with a smaller number of
intermediaries, it is easier to maintain close communication with them, thereby seriously affecting
their work, level preparation, and so on. At the same time, paying attention to the excessive number
of parallel intermediaries in a particular market will result in tourist firms being strongly dependent
on them. A refusal of one of them to comply with an agreement can lead to serious commercial
damage to the tourist firm.

Certainly, each tourist company is expected to make more profit from the tourist activity,
which is the final result. The achievement of such a result is directly related to the firm's assortment
policy, ie the availability of optimal assortment of qualitative varieties by the firm, constantly using
it. It is necessary to constantly improve the range of tourist goods, ie, to modernize services and to
design new ones. Because today's tourism market has a dynamic transformation. Demand for
recreational and recreation needs of the population changes, new types of leisure, new holiday areas
and centers, resort zones are emerging.

The requirements of tourists to this or that service are constantly changing. Such changes
should be taken into consideration by each tourist firm and must change its assortment policy
accordingly.

There are several forms of tourist sales channels, depending on the number of intermediaries,
selling touristic products, selling tour agents, selling tour operators and tourists, the traditional sales
channel channel, independent of the sales channel. a channel consisting of commercial
intermediaries - channels that are led by any of the vendors of the vertical sales channel - the sales
channel.

At present, the sales channels of our national tourist products are mainly composed of
traditional channels. In particular, touristic goods are being purchased by foreign tour operators and
foreign tour operators, and the right to own tourist goods goes to commercial brokers. The next fate
of the tourist product, its position in the market, and the competitive struggle are the responsibility
of commercial brokers. This is also due to the fact that the tourist companies are limited in their
financial capacities and can not fully comply with the tourist market constraints. One of the most
important issues is the efficiency of sales channels for national tourist goods. As a result of our
research, we have developed the following practical guidelines:

1. Efficiency of sales channels of national touristic goods is connected with the optimization
of the movement of tourist goods and expenditures on it. Formation of touristic goods reserve by
studying the number of tourist groups, the number of tourist groups, the speed of their travel, the
number of average tourists in the group, the time of using touristic goods, the number of days of
tourist product use. In most cases, especially in the season, there is no reserve of tourist goods. That
1s, numbers, avia tickets, visa issues, etc. That is why enhancing co-operation between sales
channels and increasing cooperation between commercial intermediaries;

2. Formation of the sales channel of touristic goods as a result of the analysis of market
conditions, supply, competition, price;
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3. Taking into account that the market of tourist goods is an individualized market, the
possibility of direct sales channel is great. Today, direct marketing is widely used both in the
industry and in services. Establishing e-commerce in organizing sales channels for national tourist
goods.
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KICHIK BIZNES VA TADBIRKORLIKDA MARKETING
TADBIRLARINING AHAMIYATI

Fayziyeva S.A.

Buxoro davlat universiteti katta o’ qituvchisi
Imamkulov Aziz

Buxoro davlat universiteti talabasi

Marketing tizimi - bu qo‘yilgan maqgsadlarga erishish va maqsadli bozor talabini qondirish
uchun marketing qismlarining aniq birikuvidir. Tarkib o°zida to‘rtta asosiy qism — mahsulot yoki
xizmat, narx, taqsimot va siljitishlarni birlashtiradi.

Tovar va xizmatlarni olganda bozorga nima tavsiya etilishi sifat darajasi, sotish hajmi,
kompaniyaning innovatsion darajasi, ulchovning holati, alohida shartlar tadqiqotlarning hajmi va
muddatlari mavjud mahsulotni sotishni to‘xtatish paytini aniqlab olish kerak.

Marketing tarkibini ishlab chiqishda bosh masala uning bir butunligi, magsadga erishishda
muvaffaqiyatni ta’minlovchi barcha omillarning o‘zaro aloqasidir.

Buning har birining faoliyatida umumiy tamoyillar va vazifalar saqlanib qoladi, ammo bu
yo ‘nalishlarning har biri o‘ziga xos tomonlari bilan ajralib turadi.

Ishlab chiqarish vositalari marketingi birinchi navbatda ishlab chiqarish talablarini hisobga
olishga asoslanadi. Shu sababli maqsadga muvofiglik maqbullik kat’iy uyg‘unlik eng birinchi
o‘rinda turadi.

Iste’mol tovarlari marketingi xilma xil talab va didga ega bo‘lgan iste’molchilarning keng
doiralari bilan bog‘liq.

Bu sohada iste’molchi fe’l atvorining tub mohiyatini o‘rganishga katta e’tibor beriladi.
Xususan iste’molchilarni guruhlash, reklama, mahsulot sotishni uyushtirish, bularning barchasi
iste’mol tovarlari bozorida marketing faoliyatining asosiy masalalari hisoblanadi. Masalan,
do‘konlarda o‘z-0‘ziga xizmat ko ‘rsatish tamoyillari iste’mol tovarlari marketingi samarasi.

Iste’mol tovarlari xizmati marketingi ishlab chiqaruvchi bilan iste’mol o‘rtasida bevosita
aloganing mavjudligi bilan ajralib turadi. Xizmatlarning ko‘pchilik qismi kompleks xarakterga ega.
Masalan, mehmonxonalar, jamoat ovqat joylari, ekskursion xizmat, edgorlik mollari sotish va
xaqozolar paydo bo‘lishi yalpi turistik mahsulot tushunchasi bilan bevosita bog‘liqdir. Shu sababli
ko‘rsatish sohasida marketing juda katta yo‘nalishga ega.

Xizmat ko’rsatish korxonalarida ishlab chiqilgan marketing tamoyillariga muvofiq,
zamonaviy korxona xo’jalik faoliyatining barcha tomonlari bozor talablarini, iste’molchilarning
ehtiyojlarini hisobga olgan holda rejalashtirilishi va amalga oshirilishi kerak. Zamonaviy
firmalarning ishlab chiqarish va sotish faoliyati sohasidagi katta yutuqlari, ishlab chiqariladigan
tovarlarning xilma-xilligi va sifati, ularning sotish bozorlariga kirib borishi, operastiyalar miqyosiga
ko’ra optimal bo’lgan ishlab chiqarishni yaratish bularning hammasi marketingni qo’llash
natijasidir. Shu bilan marketingning tamoyillari va uslublari notijorat faoliyatida ham keng
qo’llanilmoqda (g’oyalar marketingi, joylar marketingi, shaxslar marketingi va boshqalar).

Respublikamiz erkin bozor munosabatlariga o’tar ekan, barcha xizmat ko’rsatish tarmogqlari
korxonalari moliyaviy-xo’jalik faoliyatini asosiy iqtisodiy ko’rsatkichi - foyda bo’lib qoladi.
Boshqa baholash ko’rsatkichlari 0’z kuchini nisbatan yo’qota boradi. Chunki rejalashtirish mehnat
jamoalarining o’ziga beriladi. Shunday qilib, rejalar faqatgina aholining tovarlar, xizmatlarga
bo’lgan talabini, ishlab chigarish sohasini esa mashina, asbob-uskunalar va boshqa ishlab chiqarish
vositalariga bo’lgan talabini hisobga oluvchi ijtimoiy-iqtisodiy mo’ljalgina bo’lib qoladi. Bunday
sharoitlarda tovar va xizmatlarning yuqori sifatliligi, ularni reklama qilish - bu marketingning
muhim tamoyili, raqobat kurashi sharoitida korxona yashovchanligining asosiy sharti hisoblanadi.
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Marketingni tashkil qilish — xizmat ko’rsatish korxonalarida bir necha yo’nalishda amalga
oshiriladi va u quyidagi prinstiplarga amal qiladi:

1. Funkstional - bunda javobgarlik tagsimot, sotish, ta’minot va tovar harakatini tashkil qilish
doiralariga tushadi.

2. Tovarlar prinstipi bo’yicha tashkil etish. Bunda funkstional tamoyillarga, yana har bir tovar
markasi uchun boshgaruvchilar qo’shiladi.

3. Bozor prinstipi bo’yicha tashkil etish. Bunda funkstional tamoyillarga, yana har bir hudud
bozorlari va iste’molchilar turi bo’yicha boshqaruvchilar qo’shiladi.

Shunday qilib, xizmat ko’rsatish korxonalarida funkstional marketing bo’linmalarining tashkil
etilishida marketing bo’limlari marketing faoliyatining xususiy funkstiyalari bo’yicha ierarxik
bo’linadi. Bu kabi strukturaga kichik ishlab chigarish dasturi va tor tovar assortimentiga, kam sonli
milliy bozorlar va ular segmentiga ega kichik korxonalar (marketing xizmatlari) kiradilar.
Funkstional tashkil etishning yutuqlari, bo’linmalarning boshqarishdagi soddalik, bajariladigan
funkstiyalarga yuqori javobgarlik. Lekin, strukturaning bunday tipi quyidagi kamchiliklariga ega
bo’ladi:

-tovarlarni ishlab chiqish va sotish bo’yicha maxsus bo’limlarning yo’qligi;

-bozorning mintaqviy segmentlari bo’yicha maxsus bo’limlarning yo’qligi;

-bozor talablarining o’zgarishi va iste’molchilar talablariga operativ reakstiyaning sustligi;

-marketing  tashkilotlari  tadbirlarini moliyalashtirish  masalalarini  hal etishning
qiyinlashganligi.

Tovar prinstipi bo’yicha tashkil etish prinstipi tovarlar va ular guruhlari bo’yicha bo’limlar
tashkil etishni talab etadi. Unda tovar bo’limlari bo’yicha mustaqil qaror gabul qgiladi. Marketing
xizmatining tashkiliy tuzilishi bu kabi bo’lgan shakl, avvalo ishlab chiqaradigan tovarlar
assortimenti katta bo’lgan firmalarga to’g’ri keladi.

Tovar sifati bo’yicha tashkil etish shakli ham, shuningdek kamchiliklarga ega.
Boshqarishning bu kabi sistemasi marketing faoliyatining o’ziga xos tomonlarini doim ham
e’tiborga olmaydi. Tovarlar bo’yicha guruhlar ishchilari 0’z majburiyatlarini samarali bajarish
uchun etarlicha huquqlarga ega emas, boshqaruv apparatida katta sonli guruh va guruhchalar paydo
bo’lishi bilan ularni ushlab turish uchun katta xarajatlarni talab qiladi.

Bozor prinstipi bo’yicha tashkil etish. Deyarli barcha xizmat ko’rsatuvchi korxonalar o’z
tovarini xarakteri jihatidan turlicha bo’lgan bozorlarda sotadi.

Marketing xizmatlari xaridorlar yo’nalishlari bo’yicha ham tashkil etilishi mumkin. Bunda
iste’molchilar guruhlari bo’yicha klassifikastiya amalga oshiriladi, masalan yirik xaridorlar,
pirovard xaridorlar, savdo korxonalari yoki matlubot tashkilotlaridagi sotuvchilar, ishlab
chiqaruvchilar uchun, sotuvchilar, olib sotish bilan shug’ullanadigan sotuvchilar. Shunday qilib
marketingda, avvalo xaridorlar huquqi hisobga olinadi.

O’z tovarlarini mamlakat yoki dunyo masshtabida sotadigan firmalarning ko’pchiligida
sotuvchilar va xaridorlarning bog’ligligi, ko’pincha geografik prinstip bo’yicha tashkil qilish
shaklini oladi. Ma’lumki bozorni regional sifatlar bo’yicha o’rganish zaruriyati tug’iladi, bu narsa
har bir regionning milliy, siyosiy, iqtisodiy va boshga xususiyatlaridan kelib chigadi. Bularning
barchasi geografik (regional) prinstip bo’yicha marketing xizmatini tashkil etishni talab qiladi.
Bozor va mintaqiy (geografik) prinstip, tovar prinstipi bo’yicha tashkil etishga o’xshash bo’lgani
uchun, bu ikki shaklning ustunligi va kamchiliklari ham o’xshashdir.

Xizmat ko’rsatish korxonalarida marketing faoliyatini takshil etishda marketing
xizmatlarining o’rni katta bo’lib, u yuqorida aytilgan strukturalari qurilish sxemalari ierarxik usulda
kombinastiyalash (yirik korxonalarda) mumkin bo’lgani kabi, matristaviy shaklini ham
tashkilotlarda qo’llash mumkin. Bunda barcha kamchiliklarni yo’qotish va alohida farq qiluvchi
sifatlarning barcha ustunliklarini konstentrastiyalashtirish uchun barcha zaruriy chora-tadbirlar
amalga oshiriladi.

Shuni alohida ta’kidlash joizki, xizmat ko’rsatish sohasi  korxonasi sub’ektlarining
shakllanishi va taraqqiy etishida hamda ularning yuqori samaradorlik bilan ishlashini ta’minlashda
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ayrim marketing muammolariga ham duch kelinmoqda. Ushbu muammolarni bartaraf qilish, uning
nafaqat amaliy, balki bir gator nazariy masalalarini ham hal etish lozimligi mazkur soha
samaradorligini  oshirish evaziga mamlakatimiz ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyoti barqaror
rivojlanishiga qaratilgan tadqiqot ishlari olib borilishini taqozo gilmoqda.
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NHHOBAIIMOHHOE PA3ZBUTHUE C®EPBI TYPU3MA B Y3BEKNCTAHE

Haspy3-3oaa b.H.
1.3.H., mpodeccop byxapckoro
rOCyJapCTBEHHETO YHUBEPCUTETA

Pacnionoxxennslii Ha nepekpecte Benukoro Llenkosoro Ilytn Y36ekucran, uMeeT OrpoOMHBIiM
TypucTHueckuii  moteHuuan. Ha  Tepputopuu  cTpaHbl  pacmoJiokeHbl  Gonee 7000
JOCTOIPUMEYATENIbHBIX MECT, NaMSITHUKOB KYJIbTYpbl U HCKyccTBa. OCHOBHOM JleCTHHaLMEH
TYPUCTUYECKOW MHIYCTpUM Y30€KHCTaHa SBISIOTCS TaKHE €ro >KeMUyXHble ropojaa - TamikeHr,
Camapkang, lllaxpuca63, byxapa m XuBa.  bnarogaps TakoMy OrpOMHOMY TYPUCTUYECKOMY
MOTEHIMany U OoraTomMy KyJbTYpHOMY Haciemauto Y3o0ekuctan 3a 2017-2019 roasr TypucTCcKas
oTpacib pPecIyOIMKA TPEBPaTUIACh U3 HEKOHKYPEHMOCHOCOOHOU 6 KOHKYPEHHIOCHOCOOHYIO
ompacny 61a200apsi NpuUMeHeHUur0 HA TPAKTUKE CIEAYIOIIMX HWHHOBAIMOHHBIX MEp Ppa3BUTHS
Typu3Mma:

Bo-nepBsIx, ocywyecmenena aubepanuzayus 6uz06020 pedxcuma 6 Yzbexucmane.B pesynprare
4Yero 3HAYUTEJIBbHO YIPOIIEH MOpsIoK odopMieHHUs BU3. BBeneHa enuHas TypUCTCKas BHU3a,
BBIJIABAEMYIO Ha MECSL], 3HAUUTEIbHO YIPOILEH NOPSA0K 0hOpMIIEHUS BU3 Ul FPaXKIaH psJl CTPaH,
ns rpaxaad SAnonun, KOxuoit Kopen u Cunranypa BBeJeH 0€3BU30BbIN PEKUM, OTMEHEHbI BU3bI
JUISl TpaXkJaH coceHuXx rocyaapctB — Typkmenucrana, Kupruzum u Tamkukucrana. B pesynbrare
nubepanusanys BU30BOTO pPEeXKMMa B Mepuoj sHBapb-ceHTIOps 2017 roma 224022 3apyOexHbIM
rpaxaaHaM, u3 HUX 96752 typucram u 32898 mnpeanpuHUMATENSIM MPEJOCTaBIEHbl BbE3/HBIE
BH3bI, YTO IO CPAaBHECHHUIO C aHAIOTHMYHBIM TiepuogoM 2016 roma Ha 24% OOmbIIE BBIIAHBI
TypucTH4ecKkux u 27% - npeanpruHuMaTeNnbcKuX Bu3 [3].

Bo-BTOpBIX, 6 KopHe yayuwiaemcs Kauecmea OKA3aHUs YClye HA JHCeNe3HOOOPOICHbIX U
a8mosoK3anax u 6 as’ponopmax cmpausl. B Hacrosiee BpeMs B MEXKIYyHApOJIHBIX a’poNoprax
ropojioB Tamkent, Camapkann, byxapa u YpreHu4 BHEIPEHbI CUCTEMBI «3€JIEHBIH KOPUAODP» VIS
MHOCTPaHHBIX TypuCTOB. B  aspomoprax cTpaHbl CO3/JaHbl TYPUCTUYECKHE IIEHTPBHI,
Ipe/Ha3HAYeHHbIE MPEOCTaBIATh HEOOXOOuMble HMH(POpPMAIMU HA MHOCTPAHHBIX  SI3bIKAX
O TYPUCTHUECKHX yCITyTax.

B-Tperbux, axmususzayus npusievyeHus UHOCMPAHHLIX UHEECMUYUU U PA3EUMUE CUCTEMbl
2ocyoapcmeenHo-uacmno2o napmuepcmea 6 cgepe mypusma. Co3mar0TCs  OIArONpUSTHBIX
yCIIOBUH JUIsl BeJeHHs Ou3Heca B cdepe Typu3Ma IyTeM pa3BUTHsI T'OCYJapCTBEHHO-YaCTHOTO
apTHEPCTBA

B-uerBeprhIX, OTKpPBITHE HOBBIE OOBEKTHI TYPUCTUUECKOTO [M0Ka3a, CO3JaHUE HOBBIX
TypucTHYeCcKHX MapuipyroB . Tak, B ropoge byxape Hauara peanu3anusi IpoeKTa CTPOUTEIHCTBO
COBPEMEHHOTO Typuctuueckoro komiuiekca "Kaaumwuii Byxopo".Ha tepputopun xommiekca
IUIAHUPYETCS BO3BECTH COBPEMEHHBIE TOCTUHUIIBI, KYJIbTYPHO-03/I0POBUTEIbHBIE U TOPrOBO-
pa3BiieKaTelbHbIE LEHTPhl C LEIbI0 CO3AAIOTCS YCJIOBUS JUISl MOJTHOLEHHOTO KPYTJIOCYTOYHOTO
J0cyra HHOCTpaHHbIM Typuctam. B VY30ekucrane co3gaercsa cBOOOIHAs TypuUCTCKas 30HaA
«YapBak», pacIoOJOKEHHas B ropax TamkenTckod o6nactu Ha Oepery UYappakckoro
BOJIOXPaHWJIMILE, KOTOPas OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTb Pa3BUTHUSL SKCTPEMAIbHOIO M FTOPHOTO BUJIOB
Typu3Ma, BKJIOYas KaTaHUE Ha JIbDKaX, CHOYOOpJMHI, IOJIET Ha NapaijiaHe | JAejbTalllaHe,
BEJIOCIIOPT, MOTOCHOPT U BUIbl 3KCTPEMAIBHOIO CIIOPTA, a TAKXKE HKOJIOTUYECKOTO U CEJIbCKOI0
Typu3Mma [2].

B-nsaThIX, BHeApseTCs CMapT-TEXHOJIOTUSA B TypuUCTCKUX oObekTax Tak, ywxe Oomee 50
UCTOPUUYECKUX MaMATHUKOB ropoaa byxapsl ocHactuim QR-komamu.  Benyres pabotbl 1o
ocHacTke QR-KoJjaMy TOCTHHMUIL, PECTOPAHOB U JPyruX 00BEKTOB cepbl Typu3Ma cTpansl [1].

B-1mecTrsIx, nepexoo Ha pvinounblll 0OMeHHbIU KYPC HAYUOHATbHOU 8at0mbl. B COOTBETCTBUY C
Vkazom Ilpesunenta PecnyOnuku VY3b6ekucran ot 2 ceHtsiops 2017 roma Ne VII-5177 «O
MIEPBOOUEPEIHBIX Mepax M0 JuOepanu3aliyd BaTIOTHOM MOJUTHKH» OJHHUM W3 NPUOPUTETHBIX
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HaIpaBJICHUN TOCYJapCTBEHHON KOHOMHYECKOW IMOJMTUKK B 00JaCTH JalibHEHIIeH JTnOepann3anuu
BAJIOTHOTO pBIHKA SIBJSETCS HUCKIIOUUTENIHOE MCIIOJIb30BAaHUE PBIHOYHBIX MEXAHHU3MOB IpU
YCTaHOBJIEHUH Kypca HallMOHAJIbHOM BaJIOTHI IO OTHOIIEHUIO K MHOCTpaHHOH Bamorte. C 20 aBrycra
2019 roga B cTpaHe BBeJIeHa cUCTeMa MpoJaku HamuuHbIX gosuapoB CILIA B kommepyeckux 6aHkax
CTpaHbl. 3HAUUTEJILHO YIIPOLIEHA [IPaBUjIa BBO3a U BbIBO3a BAJIIOTHI B CTPaHE.

B-cenapMbIX, mypucmuueckue yenmpol cmpanvl 8HeopeHa cucmema «bezonacHulil mypusm». B
ropoaax byxapsl, Camapkanne, Xuse u [llaxpucab3e Hauamm ACHCTBOBATh CUTYaIlMOHHBIC IIEHTPBI,
MpU3BaHHbIE 00eCTIeYUTh 0€30I1aCHOCTh TYPUCTOB.

B pe3ynbTare OCBOEHMSI BBIIIEYKa3aHHBIX HOBATOPCKUX MEpP KOJMYECTBO TYPHUCTOB,
noceTuBIIUX KoJauM4uecTBO HMHOCTPAHHBIX TYPHUCTOB, NoceTuBIMX Y30ekuctan B 2018 rony,
YBEIUYIWIOCH B 2 pa3a Mo CPaBHEHUIO C MPEIbIAYIIAM TOJOM U COCTAaBWIO 5,3 MIIH. 4yesoBek. M3
HUX 4,6 MJIH. 4yenoBeK — rpaxkaane crpal LlentpanbHoit A3uu, 406 ThIc. yenoBek — u3 crpad CHI' u
326,5 ThIC. YEJIOBEK — U3 JAIBHETO 3apy0ekbs. Takke yBETUUMINCH MMOKA3aTeNN TI0 BHYTPEHHEMY
TypU3My — 3a roj Inoe3aku mno YzOekucrany coBepmimin 15,4 muH. y30ekucranues. Bripocio
yucio TyporiepaTtopoB: Ha 1 siHBaps 2019 roma 3apeructpupoBano 983 Ttypomeparopa. [4]. Otu
JAHHBIE CBUJETEJIBCTBYIOT O IMOBBIIIEHUHM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH TYPUCTHUECKON OTpaciu
VY36ekucrana.

CHnucok JIMTepaTypsl
1.B V30ekucraHe mojayduT pa3BUTHE CMaPT-TypU3M.

hiepsymevss.mail.rwsociety 32174257/ [16.01.2018].
2.B V30ekucrane co3naercs cBOOOIHAs TYPHCTCKast 30Ha «HapBaky, htps:/news.mail.n ics/31865186/2f iI=1[06.12.2017]
3. KonnuecTBa TypuCTHYECKHUX BU3 B Y30€KHCTaH YBEJIMUYHIICS HA YETBEPTh

4.B 2018 roay Y30€eKiCTaH OCETHIIO PEKOPIHOE KOJUYECTBO TYPHCTOB, Mipsi/uznewsuzr/article/13575 103,10.2019 ] .

5. HaBpy3-3oxa b.H. Typusm B Y306eKkucTaHe: OT HEKOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH K MHHOBAILIMOHHOW KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH. AKTyasIbHbIE TPOOIEMBI
pa3BuTHs TypusMa: Marepuaibl MEKIYHAPOAHOM HaydyHO-TpakTHdeckoi koHdepenuuu, 12-13 mapra 2018 r./ nox pen. C.B. Jlycenko, H.JL
Asuiosoit; PTY®KCMuT. — M., 2018. — 516 c. C.468-476.
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ROLE OF STATE-PRIVATE PARTNERSHIP IN QUALITY OF
EDUCATION SERVICES

Tokhirov J.R.
PhD student, Bukhara State University

In the conditions of the market economy, it is possible to succeed in the implementation of
large-scale socio-economic projects of general national importance, if the overall effect of the state
and business consolidation is combined. The effective integration of the "education-science-
entrepreneurial” triangle into the country's innovation development is an urgent issue that plays an
important role in the solution of the problem of public-private partnerships. Today, businesses need
to be actively involved in the development of social investment in education. Because the share of
the state in the economy is gradually decreasing, the share of business is growing steadily. The state
budget will not be able to allocate sufficient funds to address all social issues. This will require the
financial support of business.

Cooperation with the government or public-private partnership is a collaborative effort
between the subjects to create conditions for the development of the education system in the region
beyond their core 8 commitments. This is to satisfy the needs of the students, to meet the needs of
the business entities and people living in the region, that is, the will of potential employers. [1]

The quality of educational services is also a criterion for assessing competitiveness of
educational institutions. Therefore, it is important to study the main ways to improve the quality of
educational services based on public-private partnerships.

Tourism, which is one of the most profitable and most dynamic sectors, especially after oil
extraction and processing, provides 10% of the world market of production and service, according
to the World Tourism Organization's analysis. 6% of global GDP, 7% of global investment, 11% of
world consumption expenditures, 5-6% of all tax revenues, and 16 of these are in the area of
hospitality. These figures have a direct impact on the tourism sector's activity [2].

If the employee is not the only expert and he knows his job well, it can be innovative, but if
he analyzes and focuses on the process of perception of the flexible intelligence with a flexible
mind. Employees should ask themselves each day, as Deming has emphasized many years ago -
"What did I do to reduce the costs when I worked?" In reducing the cost of exploitation, we should
not affect our quality or performance of our guests when dealing with coercion. [3]

We believe that tourism development in the country is related to the quality of tourism
education services, respectively. The country should pay great attention to this issue.

Theoretical and methodological bases of the study are the theory of modern and classical
economics. It contains the views and teachings of foreign scholars on the concepts of education
system services, the theory of human capital, cooperation with the government or the state-private
partnership. The method used dialectic method of estimation, statistical and statistical analyzes,
analysis and synthesis, induction and deduction, causes and consequences, space and time,
systematic approach, and the traditional methods of financial and economic analysis were used in
the functional relationship between the results and factors.

The main function of government partnerships or public-private partnerships is the
development of educational complexes, such centers combine education, research and similar
organizations and organizations. Such an innovative approach will enable higher education
institutions to improve the quality and profitability of education in the educational process. It
strengthens its material and technical base, is the basis of broad and deep research, it is the basis for
training highly qualified personnel and time breathing. At the moment, there are significant changes
in state and business relations, ie the state bodies are establishing a mutually beneficial relationship,
not a one-sided administrative rule. In this case, the principle of state business rather than business
is the priority. The validity of such principles serves to the principles of mutual interest and is based
on the mutual agreement of the parties. Such changes are primarily related to the theory of mixed or
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partial economy, and the general vector of development as the formation of a new stage in the
interaction of the state and business, which leads to the expansion of private equity interventions,
means the opening of closed doors for private business and capital, [4; 5].

However, given the fact that the education system should always live in the future, there i1s a
great deal of work to be done. Therefore, the Higher Education System may increase the amount of
financial resources that can be used to implement the program of integrated development of the
OTT, if it can generate the overall effect of consolidating the power of the state and business.

Based on the above, the interaction of the state and business is an important factor in the
development of the modern market economy, because the successful implementation of public-
private partnerships depends on the readiness of the state to engage with business.

The scientific literature contains a large number of studies on the study of the issues of the
SCO organization of scientists. In particular, the scientific and theoretical features of the state of the
art include K.A.Antonova, A.Alpatov, O.Belokrylova, I.LE. Bolexov, B.G. Varnavsky, E.A. Dynin,
L.I. Efimova, V.A. The works of such scientists as Mikheev are considered in the World Bank
Reports.

Economist K.A. Antonova called the United States of America "public-private partnership as
a driving force of Russia's socio-economic development" as an institutional alliance between the
state and business, between government and private institutions [6].

Also, V.G. Varnavsky, A.V. Klimenko and V.A. The author of Korolev's "Public-Private
Partnership. Theory and Practice "in the textbook" The USSR is a public-private partnership
between public and private sectors, with respect to government and public institutions, institutions
and organizations engaged in publicly-funded projects, expresses itself as a legally enforced form of
interaction [7].

E.A. Dynin argues that "the USSR is a process of uniting material and non-material resources
of society (state or local self-governance) on long-term and mutually beneficial basis for creating
social services or providing social services [8].

Public and private partnerships are interpreted differently by various international financial
institutions, foreign and national economists and experts. In particular, the Organization for
Economic Co-operation and Development (OECD) is an agreement between the government and
one or more private partners (co-financiers or co-operative organizations) in which partners
provided that the state provides services and the purpose of the private investor's profit sharing, and
the effectiveness of this relationship depends on how the risks are shared with a private partner[9].

MG Gerard states that the USSR is a combination of private capital and, at times, increasing
the quality of social services or attracting state capital to manage state assets [10].

In the definition issued by the International Monetary Fund, "the USSR is an agreement for
the private sector to provide infrastructure and infrastructure services traditionally provided by the
state" [11].

In addition, in the scientific and economic literature, the ILO is a national and international,
large-scale, local, but always crucially important and important for the implementation of socially
significant public projects, involving the government's specific authority over social objects,
partnerships for public and business partnerships, concessionaire and operating leasing, transport,
bridges, tunnels, hospitals, schools and other social infrastructure relationships between risk sharing
and profit sharing in the organization of the enterprise, agreement on risk and income distribution
among state-owned and private companies, responsibility and liability distribution, medium-term
and long-term public-private partnerships, subject to PPP public and municipal property, as well as
services provided by the budgetary sector, and the private sector with a wide range of economic
activities. relationships with the private sector, privatization, privatization, bridges, highways,
pipelines, airports, ports, private sector long-term lease, strategic relationships in the region,
important relationships with the region to achieve common economic interests, not the
government's involvement in business and its deep interference in the economy, but also in
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cooperation with it, on project advice, such as the relationships in achieving common goals of the
food policy.

In order to improve the quality of education and the quality of the education services,
private businesses take over the leadership of this institution for the purpose of implementing the
state order, ie, the "director" positions. It is clear that the principles of achieving a specific goal are
in line with the principles of governance - improving the quality of educational services - private
business:

1. Creates a logistics management institution.

2. Public authorities, on the basis of a contract with local governments, take over state funding
for the execution of the government order, which manages and finances the concept and strategy for
the development of a particular institution, and manages the company's financing and timely
implementation. The existence of a single goal set by the company and the state hereby guides the
following principle - pupil and student resources, which in turn facilitates and implements the
relationships between state bodies and self-governing bodies.

3. Private education or management company educational institutions are responsible for the
effective utilization of buildings, existing goods, define, modify, and remediate ways to maximize
the effectiveness of the educational process, ie repair, use different methods and receives forms.

4. Private business provides educational institutions with qualified personnel, carries out the
process of re-training in higher education institutions, provides corporate refinement (trainings on
corporate trainings, seminar trainings, sector trainings and so on), attracting prominent scientists
and scholars on a contract basis, to communicate with employers in practical communication. In
such ways, professors and students of higher education institutions have practical skills. Scientific
research-educational-practical complexes are formed.

5. A private business uses modern technology to effectively manage high quality education,
uses intellectual resources, looks for various funding sources, and creates academic schools.

It should be noted that collaboration with the state of education or public-private
partnership involves two forms of co-operation:

* Construction activities - Reconstruction and reconstruction of the educational facility

* Educational services activities [12].

The nature of public-private partnerships or public-private partnerships is that such an
agreement is of a public nature so that in implementing such a project, the consumer should be
provided with social services as well as legitimate criteria: ensuring that universal and secondary
education is free.

Thus, cooperation with the state of education or public-private partnership will address the
following tasks:

- Public partnership or cooperation between the government and the private sector will
strengthen the rights and interests of the parties legally and normally;

- The range of exemptions to business will be expanded;

- Strengthening the guarantees of cooperation with the state or public-private partnership;

- In case of non-fulfillment by the state of cooperation or public-private partnership, sanctions
are imposed;

- Expansion of property and financial capacity of education through the extrabudgetary funds;

- Increasing the competitiveness principles of the educational institution through fundamental
and applied research;

- Creates an innovative infrastructure for educational process.

The fulfillment of the aforementioned tasks will serve as a significant incentive for the
quality of education in the country.

In particular, cooperation with the government in the education system or the government's
private sector will increase the effectiveness of the funds, allowing the state to use special skills not
available to civil servants, and to introduce innovative ideas into the educational process, meet new
requirements that arise from time and market requirements.
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Thus, public-private partnerships are literally mutually beneficial relationships with the
private sector to provide services. the effective integration of the "education-science-
entrepreneurial” triangle into the country's innovation development is an urgent issue that plays a
crucial role in the solution of this problem of public-private partnerships. Today, businesses need to
be actively involved in the development of social investment in education. Public-private
partnerships create the necessary conditions for the involvement of technology, labor and
investment funds in the accelerated development of tourism education services and the quality of
education.
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PA3BUTHUE BHYTPEHHEI'O TYPU3MA B Y3BEKUCTAHE —
AKTYAJIHASA 3AJAYA COEPBI TYPU3MA

Asumos O.X.
JNOKTOpaHT byxapckoro
rOCyJapCTBEHHETO YHUBEPCUTETA

Typusm sBIeTCS OTpacibpio, KOTOpas OKa3blBAE€T 3HAYMTENIHHOE BIUSHUE HAa COLIMAIIBHO-
SKOHOMHUYECKOE pa3BUTHUE TeppUTOpUil. JlaHHBIA BUJ HAPOJHOXO3AMCTBEHHOW IEATEIBHOCTH
XapaKTepU3yeTCs MYJIbTUIIIMKATUBHBIM 3(PPeKToM, reHepupysl 0Opa3oBaHHE JOXOJ0B B CMEXKHBIX
oTpacisix 5KOHOMUKH. Cpeau  BUJOB Typu3Ma KJIFOUEBYIO POJIb  CTal  UrpaTh BHYTPEHHUMN
TYpU3M KaK OCHOBHOM HCTOYHMK (D)MHAHCOBBIX IOCTYIUIEHUHI OT TYPUCTCKOM J€ATENbHOCTH.
B pernonax Y30ekucrana BHYTpeHHUI TypHU3M pa3BUT c€jab0, YTO CBS3aHO C HECOBEPIIECHHOMN
MH(QPaCTPYKTYpOil OTpaciiv, HECOOTBETCTBUEM LIEHbl Ha TYPUCTCKUE IMPOAYKTHI MX KadyecTBY, a
TaK)Ke HEJO0CTAaTKOM KBalu(UUMPOBAHHBIX KaapoB. B mocienHnee Bpems 0coOyr0 3HaYMMOCTb IS
JAHHOTO HAIpaBJeHUs] MPUOOPENI0 BO3JCICTBHE BHEIIHUX (PAKTOPOB, TAKUX KaK HECHOKOIHas
reornoJIuTUYeckasi 0OCTaHOBKA B P CTpaH, KPU3UCHBIE SIBJICHUS B OKOHOMHKE, 3allpeT BbI€3/a
POCCHSIH Ha MOMYJIsIpHbIE 3apyOekKHbIE KYpOPThI

JUis TYpUCTHYECKHX PErHMOHOB, XapaKTEPU3YIOUIUXCS MOHONPO(UIBHOCTBIO CTPYKTYpPbI
SKOHOMMKH, aKTyaJbHOW 3a/ayeil sBJseTCsl MOMCK BHYTPEHHUX UCTOYHUKOB pa3Butus. [Ipu stom
oco0oe 3HaueHWE JUIsi TEPPUTOPHM MPUOOpETaeT pa3BUTHE OTpaCieil, KOTOphiE O00JIaaar0T
MYJbTUIUIMKATUBHBIM 3(PQEKTOM, TO €CTh IOJIOKUTEIBHO BIMSIOT Ha CMEXHBIE OTPACiIH
HapOJHOTO XO3siicTBa, co37aBasi HOBble padouue MecTa, MOBBIIIAs MOOWJIBHOCTh HAcCEJIEHHUs, a
TaKKe BKJIaJ B OMOKEThl BCEX YpPOBHEW, obOecreunBas SKOHOMHUYECKUU poOCT Teppuropuu. B
KayecTBE CEKTOpa SKOHOMHUKHM, OO0JaJarouero mNoJOOHBIMM  XapaKTEPUCTUKAMM, MOXKET
paccmarpuBatbes TypusM. CoryiacHo 1aHHBIM BeceMupHO# TypucTCKON opraHu3aiuu, Ha 3Ty chepy
npuxoautcs 9,8% MHpPOBOro BaJoOBOTO BHYTPEHHEro HpoAykTa, Kaxzaoe 11-e pabouee mecto.
Typucrckas oTpacip MHIYNIHPYET Pa3BUTHE O 32 CMEXHBIX OTpACIEd HApOJHOIO XO35MCTBA.
Kpome Toro, ona BwicTymnaer B KadecTBe criocoda AuBepcu(UKALMU 3KOHOMHUKHU, OOYCIOBIMBAs
MOBBILIEHUE YCTONYUBOCTH COLIMAIBHO-IKOHOMHUYECKUX cucTeM. [Ipu aTOM creayer oTMETUTD, YTO
pa3BUTHE JAHHOM OTPACIM HE MCKIIOYAeT TPAJAUIIMOHHOTO IYyTHU Pa3BUTHS MPOU3BOJICTBEHHOTO
CEeKTOpa SKOHOMHKHU (MAIIMHOCTPOEHHUE, 00pabdaThIBaOIIasi MPOMBIIIIEHHOCTh, HEPTEra3oBbIi
CEKTOp | T.J.), a crocoOcTByeT Oosee 3(PPeKTUBHOMY HCIOIB30BAHUIO MMEIOIIETOCS Y PeruoHa
MOTEHIIMAJIA, B YACTHOCTU TYPUCTCKUX PECYPCOB.

B 2014—2016 rr. B CTpyKType TYpUCTUYECKOTO PbIHKA NMPOMU30LLUIM CEPhE3HbIE U3MEHEHMUS,
CBSI3aHHBIE C COKpAIIEHHEM BBIE3IHOTO TYpIOTOKA BCIIEJCTBUE CYIECTBEHHOTO CHIKEHHS Kypca
HAIlMOHAJILHOM BaJIOTHI, BIUSHUEM 3KOHOMUYECKOTO KpU3HCa, IIUTEIbHBIM 3alIPETOM Ha IMPOAAKY
TYpOB JJIsl HAIIUX TpaKJaH IO BEIYLIUM BBIE3JHBIM HAINpPaBJICHUSM, a TaKKE HECIIOKOWHOM
TEOMOJUTUYECKON 0OCTAaHOBKOW B MHpe. DTO OOYCIOBHJIO COKpAIlEHHE CIpoca Ha 3apyOeKHbIe
HaIpPAaBJICHUS U YBEJIMYUIIO UHTEPEC K OTABIXY BHYTPHU CTPAHBI.

B V30ekucrane BHYTpPEHHUH Typu3M, MpEANOJararmoluil NepeMenieHus] TpaxkJaH BHYTPU
CTpaHbl B LEJSIX TypU3Ma, pa3BUT HE B MOJHOM Mepe. Mexly TeM B SKOHOMUKE 3apyOexHBIX CTpaH
(CIHIA, Kwurait, SAnonust u ap.) on obecrieunBaet 10 80% JEHEXKHBIX MOCTYIJICHUH B CTPYKTYpE
BUJIOB TypHU3Ma

TakuMm 00pa3zoM, aKTyallbHOCTh JAHHOTO UCCIIEIOBaHMS 00YCIOBIEHA IPOTUBOPEUHEM MEXKIY
BBICOKOW  COIMAJIbHO-DKOHOMHYECKONW  3HAUYUMOCTBbIO  CQepbl BHYTPEHHEro TypuU3Ma U
HEJOCTAaTOYHBIM YPOBHEM €€ pPa3BUTHSI B PETMOHAX B COBPEMEHHBIX SKOHOMHYECKHX YCIOBUSX.
Lenbto nccnenoBanus sIBJIETCS HAydHOE 0OOCHOBAaHME HAIPaBJICHUN, 00E€CIIEUNBAIOLINX PAa3BUTHE
BHYTPEHHET0 TypU3Ma B PETHMOHE C Y4eTOM BIMAHUS BHEIIHUX (akTopoB. s ee AOCTHKEHUS
ObUIM PacCMOTPEHbI UMEIOLIUECS MOXO0Abl K MOHITUIO «BHYTPEHHUN TYpPH3M», BBIIIOJHEH aHAIN3
pa3BUTHSI JaHHOU c(epbl B pETHOHAX, a TAK)KE ONPE/IETICHO BIMSHUE Ha HEE BHEUTHUX (PAaKTOPOB.
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Jlis pa3BUTUSL BHYTPEHHETO Typu3Ma IPUHATO Psi 3aKOHOB M ITOCTAHOBJIEHHM, HO JUIf
BHEJIPEHUS UX B KHU3Hb HY)KHO PEaIM30BaTh ONPECIIEHHBIX Mep. B unciie 0CHOBHBIX HalpaBiIeHUI
pa3BUTHUSL — JIEJIOBOM TYpU3M, pa3BUTHE TYPUCTCKOW HMHQPPACTPYKTypbl U (popmMHpoBaHuE
JOCTYTHOH # KOM(OPTHOM TYpPUCTCKOW cCpenpl ¢ ToMoInbio kiactepoB. llenbs co3manus
TYPUCTCKOTO KJIaCTepa — MOBBIILIEHNE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH TEPPUTOPUHU HA TYPUCTCKOM PBIHKE
3a cyeT CHHepreTuyeckoro 3@dexra. OCHOBHBIM MEXaHHW3MOM pealM3alMd CTPAaTerud aBTOPHI
IpeiaraloT paccMaTpuBaTh TOCYapCTBEHHO-4YAaCTHOE MapTHEPCTBO. [iist aToro npeanaraercs:

— COo37aTh €IUHYI0 YHU(DUUHUPOBAHHYIO CHUCTEMY TYPUCTCKOM HaBUTallMU, TYPUCTCKHE
nH(pOpMaLlMOHHBIE HEHTPbI, 0aHK WH(OPMALIMOHHBIX MAaTEPHAJIOB;

— pa3BHUBaThb TPAHCIOPTHYIO M JOPOXKHYIO MHQPPACTPYKTypy: 3allyCKaTb TYPHUCTCKHE
aBTOOYyChI, O00YyCTpauMBaTh CTOSIHKM, aBTO TYpPUCTCKHME KJIacTepbl Ha KIIIOYEBBIX Tpaccax
rocy/1lapCTBEHHOT'O 3HaU€HUsl, CTPOUTH MPUA0POKHBIE TOCTUHUIIBL;

— OOHOBJIATH JKEJIE3HOJOPOKHbIE BaroHbl, CaMOJIEThl HAa BHYTPEHHUX aBUAJIMHUSX,
TYPUCTCKHE aBTOOYCHI, pa3BIEKaTEIbHbIE OOBEKTHI (ATTPAKIIMOHBI, OOOPYIOBAaHHE TAPKOB
KYJIBTYpPbI ¥ OTJbIXa), QYHUKYJIEPbI, KAHATHBIE JOPOTH, BOK3aJbl U aBTOCTAHINHY;

— CTUMYJIMPOBaTh Majbli U CpeAHHM Ou3Hec B cepe rocTenpuumMcTBa (MUHU-TOCTUHUIIBI,
MUHHU-OTEIH, XOCTENbl, TOCTEBbIE OMa), pa3BUBATh HAI[MOHAJIbHBIE/MHOCTPAHHBIE T'OCTUHUYHBIE
CeTH;

— JUIs PETMOHOB, HE BOLIEIIIMX B KJIACTEp, a TaKXKe Ha PAOHHBIX YPOBHSIX OIpPENEIHUTH
MEPCIIEKTUBHBIE TYPUCTCKUE MPOJYKTHI, B YACTHOCTH, PAa3BUBAaTh arpOTYpU3M U CTPOUTH CEIIbCKHE
JIOMa OT/JbIXa, IPOBOJAUTH 3KCKYPCUU U (PEeCTUBAIM B NPUTPAHUYHBIX OONACTAX JUId TOCTEH W3
COCETHUX CTpPaH.

Jlnist mpumepa pacCMOTPMM CUTYAallMIO pa3BUTHsS BHYTPEHHEro Typu3sMa Pocculickon
@denepauyiy B MOCIEAHUE TOJbl. AHAJIU3UPYEM CTaTUCTUYECKUX JAHHBIX M JIEJIa€M BBIBOJBI OT
MIOJIy4YE€HHBIX PE3yIbTaTOB.

[Tmrochl BHYTPEHHETO Typu3Ma JJis CTpaHbl (TOCYAapCTBa):

e 3HAUYUTENIbHBIM BKJIaJ TypuU3Ma B CO3JlaHME HalMoOHalbHOro OorarcTtBa (Bkian B BBII),
IIOCKOJIbKY BO BHYTPEHHEM TYpHU3ME JCHEXKHBIM KaluTajl IMOJHOCTbIO OCEJAeT B CTpaHE M HE
BBIBO3UTHCS 3apyOex (1o naHHeIM Poctypusma Toabko 3a 2014 roj poccuiickue TypuCThl BBIBE3IH
u3 crpansl $50 mupa., a ecnu 6path mpoMexkyTok ¢ 1991 mo 2014 rozsl, To 310 $450 mupa.). Ha
OTJBIX 3a FPAHULICH POCCUSIHE €XKErOJHO B CpeaHeM TpaTAT okoJsio 10 mupa. gosmapoB. Ecnu sta
WIM JaXe MEHbIIas CyMMa OCTaHETCS Ha pOJWHE, TOrJa IMOTPAayeHHbIE Ha OTIBIX JIEHBI'H
OTIPABATCS CHayaja K pOCCUICKOMY NMpeANpUHUMATEINIO, Jajlee - OHU OyAyT oOnaraThCsi HaJloraMu,
KOTOPBIC 3aTEM IOIMOJHAT JOXOJHYIO 4acTh poccuiickoro Oromxera. loxoasl ot Typusma B BBII
Poccun cocrasmusior 1,5%, a ¢ yuetom MynbTUIIIMKaTUBHOTO 3 dexra okono 6%. [Ipu sTtom Briazg
OT BHYTPEHHUX TYpHUCTOB B TypuctckoM BBII cTpansl cocrasinser 77,3%, B TO BpeMs Kak BKJIaJ OT
MHOCTpPaHHBIX TYpUCTOB 22,7%;

® CO3/laHUE HOBBIX pPabOuMX MECT M CHUXKEHHUS ypoBHs Oe3paloTuibl B crpaHe. B Poccun
4KCII0 pabounx MecT B TypusMe cocTaBisieT 1,4% ot oOmieit 3ansToct (983 ThiC. Yen.), a ¢ y4eToM
CMEXHBIX OTpaciieil - okojo 5,6% (okomo 4 muH. yen.). K 2025 rogy B Poccun kommdecTBO
pabounx MecT mocTuraet 6%;

® pa3BUTHE TYPUCTCKOM HHQPPACTPYKTYphbl, KOTOpas HMMEET J[BONCTBEHHOE Ha3HAUYECHHUE,
HaIpaBJICHHOE KaK Ha caMHU TYpUCTCKUE MOTOKH, TaK U Ha YJIy4IIEHHWE YPOBHS KM3HU MECTHOTO
COLINYMa;

¢ (OpMUPOBAHUE U CTAHOBJICHHUE MTATPUOTU3MA MECTHOT'O COLIMYMA.

[1nrochl BHYTpEHHEro Typu3Ma Ui TypHUCTa:

® OTCYTCTBUSI HEOOXOAMMOCTH O(QOPMIIEHHUS 3arpaHIlacliopTa U BU3bI, a, CIEJA0BaTENIbHO,
SKOHOMMSI JIEHEXKHBIX CPEJICTBU BPEMEHM, U HaJM4YMe OOJIbLICH YBEPEHHOCTH B TOM, YTO OTABIX
COCTOMUTCS (MCKIIIOYEH OTKa3 B Bblgaue Bu3bl). Hanpumep, no nanueiMm ®MC nuuis okosno y 30%
xuteneit PO ectes 3arpanmnacnopt, a 60% poccusiH BooOIe HUKorAa He Obutn 3arpanuiieil. Ecte
Takol JOKyMeHT ais Bele3fa y 39% poccusH B Bo3pacte 25-40 ner, CTOJbKO ke obnaaaresneit
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cpenu ywamuxcsi u ctyaeHToB (39%). Kpome Toro, B 2014r. «HEBBIE3AHBIMI», TOOIEHKAM
OKCIEPTOB, CTajJM €Ile OKOJO 4 MIIH. COTPYJHUKOB CHJIOBBIX BEJOMCTB M T'OCKOMIIAHHM,
YMHOBHHMKOB, a TaKKe€ YJIEHOB HUX CeMel M 3HauyMuTeJbHas 4YacTb 3TOr0 TYypHOTOKa OblIa
nepeHanpanjieHa Ha KypopTsl KaBkaza

N Kpsima;

® OTCYTCTBHE SI3bIKOBOrO 0Oapbepa, YTO M30aBUT OT MAacChl BO3MOKHBIX HEMPHUSATHOCTEH WU
KYPBE3HBIX CUTYALNII;

e OIpe/esieHHasl ICUXOJoruyeckas creneHb Oe3omacHOCTH. JlaHHBIA (QakTop MpPOsSBUIICS
OTHOCHTEIILHO HEIAaBHO, U TMOAKpPEIuIieTcs: nekadbpbckum ompocom 2015 r. «JleBama-uieHTp», /€
MOYTH TOJIOBMHA poccusiH - 45% cuMTaer, 4yTo €3AWTh 3a PyOek CTalo CIAUIIKOM omacHo. O
3HAYUMOCTH JIaHHOTO (PaKTOpa CBUJIETENILCTBYET Jak€ TO, YTO OH BO MHOTOM IPEBBIILIAET
MI0Ka3aTesb EHOBOIO KpUTepHsi, rje Jauilb 11% onpoleHHbIX 0TMEYaIl €ro, Kak MPUYUHY OTKa3a
OT 3apy0eXHOTO OT/AbIXa C BO3MOKHOM NepeoprueHTallel Ha BHYTPEHHUI TypU3M;

® HE BBICOKAs CTENEHb aKKJIMMATU3allM1 HAa POCCUICKUX KypopTax AJisl TeX, KTO

coOupaercs TPOBECTH OTHYCK C JETbMU: TIOTOJHAs aKKJIUMaTH3alus, MUIIeBas
aKkiuMaTu3auus (BbI3BaHHAs HENPHUBBIYHOW MNHINEH U T.A.), NPUPOAHAs aKKJIMMaTU3aLUA
(BpI3BaHHAsl HACEKOMBIMU U Mapa3uTaMu, BbI3bIBAIOLIMMU pa3Hble 3a00JI€BaHuUs) U T.1.;

® BO3MO’KHOCTb BCET/Jia IPUTJIACUTh POJICTBEHHUKOB WJIM Jpy3eH TyJa, Iie OTAbIXaeT TYpPUCT;

® [OBBILIEHUE KYJIbTYPHOTO YPOBHSI COLIMyMa IIyT€M II03HAHHS HUCTOPUU U KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEN CBOEH CTPAHbI U €€ PETUOHOB.

N3-3a cTpeMHUTENbHO JOPOKAIOIIUX A0JUIapa U €BPO POCCHUSHE OTKAa3bIBAIOTCS OT MOKYIKU
3apy0eXHBIX TYpOB M CHIJKEHHE TMpOJaX TYPHYTEBOK IO 3apyOeKHbIM HaIlpaBICHUSIM
HaOmonanock Ha mpotrsbkeHuun Bcero 2015 roma. Ha BHyTpeHHEM pBIHKE BIMSHUE KYpCOB
MHOCTPaHHBIX BAJIIOT HE CTOJIb 3HAUMMBbI, MOCKOJIbKY 3[€Ch NMPEUMYLIECTBEHHO 3a(UKCUPOBAHBI
pyOseBbIe LIEHBI, KOTOPhIE Ha OOJIBIIMHCTBO OOBEKTOB HE MEHSUTHCH BILIOTH ¢ 2014 roga u 31ech
cnenuanuctaMu ¢Gukcupyercss Oosbinas riyomHa npoaax. OgHaKO W 371eCh €CTh HETaTHBHBIC
MIpPELe/IEHThI, HO BbI3BAHHBIE OTHIO/Ib HE U3MEHEHHUSIMU KYPCOB BAJIIOT, a KaKJIO0W SKOHOMUYECKOI
HaxnBoW. Tak, HampuMmep, yxe celdac HEKOTOpPbIE POCCHICKHE KypOpThl NOBBICWIIA ILIEHBI Ha
netHuil nepuoxa 2016 roxa Ha 30%. DTO BO MHOTOM CBSI3aHO C T€M, YTO KYpOPThI MpEObIBAIOT B
HEKOTOpoil siidopuu, oxuaasi, YTOo BCe TYpHUCThI, HE moexasmue B Typuuto u Erumer, nmoenyr k
HUM, HO 3TO MPOM30MIET TOJBKO MPH pPa3yMHO OOOCHOBAHHBIX M ONTHUMAJIbHO BBIBEPEHHBIX
Tapu(doB 0e3 UCKYCCTBEHHOTO 3aBBIIICHUS 1ICH.

W3 BhilIe IpUBEAECHHBIX (DAKTOB MOXHO JI€1aTh BBHIBOABI O TOM, YTO BHYTPEHHUH TYypU3M —
3TO cepa re Bce eule HYKHO MHOIO 4ero peanu3zoBaTh. B VY30ekucrane 310 HarpaBiieHUS
Typu3Ma o4eHb cliabo pa3zButa. FiMeroTcs orpoMHbIe 3a11achl PECYPCOB pa3BUTHS MHOYKECTBO BUJIOB
Typu3Ma, HalpaBJIE€HHOIO UMEHHO JUIsl BHYTPEHHUX TypucToB. CO CTOPOHBI FOCYAapCTBO HAYaThl
nporpaMma «¥Y30ekuctoH Oyisiad caéxar kun» (IlyremecTByii o Y30ekucTany) B NpoOILJIOM roay,
U IporpaMMa craja MOMYyJISpHOW cpeau MecTHoro HaceneHusl. CyObeKTbl TypU3Ma JOJIKHBI
OpraHu30BaTh MOOOJIBLIE TaKUX HPOrpaMM JJIsi Pa3BUTHUSI y4acTHsT MECTHOTO HACEJIEHUS BO
BHYTPEHHEM TYypHU3ME.
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EBPOIIEMCKHUI CEPBUC B PECTOPAHE

®daiizuea C.K.
[IpenonaBatens byxapckoro
roCyJapCTBEHHETO0 YHUBEPCUTETA

W3naBHa cepBUpOBKa OJIMILETBOpPsUIa COOON YBaKUTEJIbHOE OTHOIICHHWE XO3iMHA JOMa K
CBOUM T'OCTSIM. DTO JpeBHEMNIIIEe HCKYCCTBO CKJIAJIbIBAJIOCh B COOTBETCTBUU C TPAAUIMSAMU TON MIH
MHOM cTpaHbl. YTOObI NMpaBUIIBHO YKPacHTh CTOJ K 3BaHHOMY Beuepy, HEOOXOAMMO COOJIOCTH
MIPOCThIE MpaBUiIa U 00bIYau MoJauu OJIt0JI, pAaCCTAaHOBKH HOCY/IbI M CTOJIOBBIX IpubopoB. Kpacuso
o(opMIIEHHAs e]a TPUHOCUT OOJIbILIE MOJIOKUTEIBHBIX AMOIMH U CO37aeT 0CO0YI0 aTMOChepy.

CepBupoOBKa CTOJIOB B Pa3HbIX CTpaHAaX MHpPa BO MHOT'OM 3aBUCUT OT HAI[MOHAJIBHBIX YEPT U
0CcoOeHHOCTE MPUHUMATh rocTeld. B 3ToM cTaThe MBI paCCMOTPUM, KaK CEPBUPYIOT CTOJI B Pa3HbIX
CTpaHax MHpa, U KaKOBbl OCOOEHHOCTH JIaHHOTO Ipoliecca.

Bo ¢panyysckom cmune

Bo ®panuuu cepBHpOBKa CTOJIAa TAKXKE HUMEET psl OTIMYMTENBHBIX 4epTod. B mepByro
ouepeib 3T0 00YCIOBIIEHO CTATyCOM CTpaHbl, KaK 3aKOHOIaTEJIbHULIBI MO/Ibl, IPABUIIBHOTO CTUIISI U
xopouero toHa. KitoueBoil TemaTukoil nexopa B (PpaHIly3CKOM CTUJIE SIBJIETCS POMAaHTHKA.
MeHHO mO3TOMY Ui CBHJIAQHUM 4Yallle BCETO HUCHOJb3YyeTCS MMEHHO JIaHHBIM TUIl CEPBUPOBKHU.
OpHako MaJio KTO 3HAET, KaK MPaBUJIbHO BOCCO3/1aTh aTMocdepy DpaHIy Npy MOMOLIU CTOJIOBBIX
puOOPOB, NOCYIbl, cKaTepTell U caneTok.

[lepBoe mpaBUiIO TJIACUT — BHUMaHUE HAa TEKCTWIIb. be3 OenocHeHON cKaTepTH, KPYKEBHBIX
cayipeTOK W MHTEPECHBIX JAOPOKEK (PpaHIly3bl HE MPUEMIIIOT CAAUTHCA 3a CTOJ. DTO COBCEM HE
3HAYUT, YTO HY)KHO HOTPATUTh MHOTO JICHEI Ha IMOKYNKY HOBON CKaTepTH, IJaBHOE YTOOBl OHa
ObL1a CBEXKEH M MJI€aTbHO BBITJIaKEHHOM.

[IoBEpXHOCTh MOYKHO YKPACHUTh SIPKOW JOPOXKKOH, pa3MecTuB €€ mo HeHtpy. us sroro
MPUMEHSIOT U pa3Hble MaJaHTUHBI, Ap(bl WIN Mapeo.

C yem y Bac accouuupyercsi poMaHTuka? boJbIIMHCTBO cpa3y e BCIIOMHWIM O LBeTax. [lpu
oopMIIeHHH cTOJIa BO ()PAaHIY3CKOM CTHJIE CIEAYET OTAaBaTh MpPENNOYTEeHUs OyKeTaMm I[BETOB C
KpynHbIMU OyTOHaMHU. [loMecTUTh KOMIIO3UIIMIO U3 LIBETOB MOKHO KaK B HEOOJIBIIYIO Ba3y, TaK U
Ha CHEIHaJIbHYIO MOJCTaBKY JUIsl PPYKTOB.

Ecnu BbI roToBUTECH K Y)KHHY, HE 3a0yIbT€ O cBeuyax. MSTKHil CBET NPUBHECET YIOT U
POMAaHTHKY B Balll IOM U IIOHPABUTCS JIa)Ke caMOMY NMPUAUPUYUBOMY rocTio. Bee pononHuTenbHbIe
AJIEMEHTHl  JIeKOpa JOJDKHBI  COOTBETCTBOBAaTh IBETOBOMY odopmieHHio. OHU  MOryr
TapMOHHPOBATH C MOCY/I0H OO CO CKaTEPThIO U Ba30M sl GPYKTOB.

Eme onHuUM BaXHBIM 3JIEMEHTOM YOpaHCTBa crojia Bo DpaHLUU SIBISETCA 3JETaHTHOCTD.
[TopoiayT cTapuHHBIE [TOICBEUHUKH, XPYCTaIbHbIE OOKaJIbl U BUHTAXHbBIE CTOJIOBbIE TPHUOOPHIL.

B ckanounaeckom cmune

HakppITh cTOJ B CKAaHAMHABCKOM CTHJIE HE TaK CJI0XHO, KaK MOKET Noka3aThes. JlaHHbIN TUI
JEKOPUPOBAHMS OTJIMYACTCSI SKOJIOIMUYHOCTBIO, XOJOJHOM CAEPKAHHOCTHIO, YETKUMH JIMHUSMU U
AJIETaHTHOCThIO mojauu. CepBUPOBOYHBIE MPEIMEThl M3TOTABIMBAIOTCS U3 HATypaJIbHbIX
MaTepHUajoB, a OCHOBHOM aKILEHT Jienaercs Ha dakType.

[To MHeHMIO OOJBIIMHCTBA JU3alHEPOB, UMEHHO 3TOT CTUJIb SIBJSETCS YHUBEpcaabHbIM. OH
OTJIMYHO MOAXOJUT JUIsl 3BAHHOTO 00€/1a, YIOTHBIX IMOCUJENIOK C APY3bsIMHU, CBAJIEOHOIO TOPIKECTBA
u HedopmanpHoro Oankera. [IpennoureHue oTaaeTcs MOCyA€ HEUTPAIBLHOTO WM O€JI0ro LBeTa U
TEKCTUJIIO HACBIIIEHHBIX, CBEKUX OTTEHKOB (3€JIEHBIX, KPACHBIX, OUPIO30BBIX, CEPBIX, T'OIYObIX,
0eXKeBbIX).
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Take OTIMYHBIM PEHIEHUEM CTaHET MOKYIKa JIbHIHOW CKaTepTH U JEPEBSIHHBIX MOJACTaBOK
oA OJro/la U CTaKaHBI.

CepBupoOBKa CcTOJIa HAYMHAETCA CO CKaTEpPTH, MOCJE YEro B LEHTP CTAaBUTCSA KOMIO3UIMS U3
LIBETOB, 00513aTEIbHO ¢ J00OABIEHUEM €JIOBBIX BETOK, 3/eNbBeiica u Mxa. [l BeuepHel cepBUPOBKU
MOJOMAYT CTEKIISIHHbIE, NepeBsIHHbIE MOJCBEYHUKHU. [Ipu moucke upeanbHbIX cBeued oOpaiaiTe
BHHMMaHUE Ha 00Jiee TOJICThIE BAPHAHTHI C APOMATUYECKUMU CBOMCTBAMH.

B umanvanckom cmune

Bce MBI 3HaKOMBI ¢ M3BICKAHHOM WTAJbIHCKOW KyXHEH, OJJHAKO O CEPBHUPOBKE ITOM CTPaHbI
M3BECTHO coBceM HeMHOTO. [lomaBare 0110712 HEOOX0IMMO B 0COOOM MOPSIIKE, OKIABIINCH, KOTIa
OHH OCTBIHYT NOCJIE JJIUTEIBHOTO IPUTOTOBJICHHUSI.

Brigenstor cienyromue npaBuia UealbHON CEPBUPOBKHU CTOJIa B UTAIBSIHCKOM CTHUJIE:

Tekctwiib gokeH OBITH OJHOTO I[BETA, JIydile Bcero Oemoro wim OexeBoro. Ha
OQUIMAIBHBIX MEPONPHUATHIX KIAacTh caleTKu MPUHATO clieBa OT OCHOBHOro Oiroga, Ha
He(OpMaNbHBIX 3TO MPABUJIO 4Yalle BCEro He coOmofaerca (Torna cal(eTrkd pa3MellaroTcs
HETIOCPEACTBEHHO HA TapEJIKH).

BunTtaxxHbpie cTOJIOBBIE MPUOOPHI BCErla B YECTU y UTAIbSHCKUX kuTenei. CepeOpeHHbIE,
[1030JI0YEHHBIE U XpyCTaJIbHbIE OOKabl, PE3HbIE NIOJICBEYHUKHU U Ba3a HEOOBIYHOI (POPMBI — BCE ITO
OTJIMYHO BIUIIETCS B UHTEPbEP TOCTUHON WIIM KyXHH.

Cepebpo sBISIETCST HEOTHEMJIEMBIM aTpUOYTOM JIFOOOTO 3aCTOJbsl. DTO MOTYT OBIThH
pa3IuyHbIe AEKOPATUBHBIEC 3JIEMEHTHI, CTOJIOBbIE IPUOOPHI UM TaPEIKU ¢ cepeOpsIHOM OKAHTOBKOM
0 Kparo.

OOpartutre BHUMaHHE Ha CEPBUPOBKY XJICOHOHW Tapeiku. DTO camMoOe€ YIWBHUTEIBHOE, YTO
MO>KHO BCTPETHUTh B €BpOIEcKol KyxHe. Ee mpuHATO pa3melnars ciieBa OT OCHOBHOIO 0Jt0J1a, TaK
Jerye JAOTSHYTbCSA 10 apOMaTHOW Hape3KW U MOHATH KaKoW BKYCHOM MOKET ObITh MpOCTas MUILA.
[Ipenmnourenrne OTHAETCSI MOHONOPIMOHHOMY Xj1eOy, OJHAKO MOXHO BCTPETUTh U HApE3aHHBIN
HEOOJIBIIIUMH KyCOUKaMH XJI€0.

WuTepecHblil (hakT: B HEKOTOPBIX AoMax MTanuu npuHATO KJIacTh XJjied mpsiMO Ha CKaTepTh —
3TOT 0OBIYail OBLII 3aMEYECH €IIIE B CPEHUE BEKA.

CepBupoBKa CcTOJa B K&KJ0M cTpaHe UMEET CBOM OTJIMYUTENbHbIE YepThl. OJJHAKO 3TO COBCEM
HE 3HAYUT, YTO BaM HYXHO MPUAEPKHUBATHCS TOJBKO OJIHOTO M3 BO3MOXHBIX CTHied. B
COBPEMEHHOM MHUpPE Bce€ 0oJiblllee BHUMAHHUE YJEISAETCSI TBOPUYECKOMY IOAXOAY B O(QOPMICHUU
pa3IMYHBIX AJIEMEHTOB WHTephepa. He crouT 3abbiBaTh 00 3TOM TpH COOIIOJCHUU CTOJIOBOTO
ATHKETa, U TOTJa Y BaC TOYHO MOJYYUTCS] YIUBUTH CBOMX TOCTEH.
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B 2019 rony Gosnbllioe KOJIUYECTBO TYPUCTOB MOCEIIAOT Topol byxapy, ans mnpeanpusituit
OOIIECTBEHHOTO MHTaHUS BHECTH W3MEHEHHsS B CTHJIM CEPBUPOBKH CTOJIOB B PECTOpaHe, Kape He
nmoMeniano Obl , TAK KaK KX TYPHCT XOTeN Obl YBUAETh YaCTUYKY CBOU KYJIBTYpHI U CBOETO
CTUJIS CEpBUCA B JIPYTrOM CTPAHE.

Hcnoap3oBaHHBIE JIHTEPATYPBI:

1. Juamonos K.b. BaxkxHoct uHTEepHeTa B chepe MHAYCTpUH Typusma. /CoBpeMEHHBIC TCHACHIMH U aKTyalbHbIC BOIIPOCH Pa3BUTHUs TypH3Ma U
rOCTHHUYHOro Ou3Heca B Poccuu// Marepualibl MeX/IyHApOAHON HAay4HO-TIPAKTHYeCKoi KOoH epenin. Mocksa. I'LIOJIMDK. 2017, Ctp. 216-222

2. Tamxuesa C.Y., Komupoa M.M. OcHOBHBIC HalpaBlICHHS Pa3sBUTHS HPOrpaMMbl JOKaauM3auuu B Y30ekucrane. COBpEeMEHHbIC TEHACHIMU
pa3BUTHS HayKu U npou3BozacTa. Kemeposo, 21-22 suBaps 2016 r. Ctp. 374-377

3. Djuraeva Z.T., Mahmudova N.U., Khurramov O.K. Definitions, principles and main features of ecotourism. I MexayHapoxHas Hay4HO-
npaktudeckasi MHrepHeT-KoH(bepeHuus, mocssuienHas 25-neturo OI'BHY  «lIpukacnuiickuil HaydyHO-HCCIEIOBATENBCKUH HHCTUTYT apHIHOTO
semutefenusi». Cosenoe 3aimuie, 29 despais 2016 r. Crp. 783-789
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XIZMATLAR SIFATINI BAHOLASH VOSITALARI

Qodirov A.A.
Buxoro davlat universiteti
katta o qituvchisi

Xizmatlar bozorida sifat deganda mo’ljal qilingan iste’molchi nimani tushunishi
mehmondo’stlik korxonalari uchun muhim ahamiyatga ega, ya’ni «sifat» tushunchasini muhokama
qilishda iste’molchining shahsiyati digqat markazida turadi.

Xizmatning sifatiga baho berishda iste’molchi o’ziga berilgan narsani o0’zi olishni hohlasa u
narsaga solishtiradi. Muayyan xizmatga berilgan baho iste’molchining shunday xizmatlar
ko’rsatuvchi korxonalarga murojaat etish tajribasiga, xizmat haqidagi bilimlariga, shahsiy hohish —
istaklariga hamda xizmat ko’rsatuvchi korxonaning imijiga bog’liq bo’ladi. Foydalaniluvchi xizmat
tanlab gabul gilish, moslashish va ta’assurotlarni kuchaytirish effektlariga bo’ysunadi. Tanlab
qabul qilish ayni bir xizmatni turli iste’molchilar har xil gqabul qilishini anglatadi. Bu iste’molchilar
fe’l-atvori, qiziqishlari, shaxsiy fazilatlari, bilimlari, shuningdek xizmatdan foydalanish holati bilan
belgilanadi. Xizmatning sifatini qabul qilishning vaziyatga doir xususiyatlariga xizmat ko’rsatilgan
vaqt (masalan, barcha tafsilotlarni shoshilinchda payqamaslik, xotirjam vaziyatda esa yaxshilab
ko’rib olish mumkin), muayyans haroit (masalan, yomon ob-havoda kurort mehmonxonalarida dam
olayotgan mijozlar nomerdagi mebel va jihozlarga diqgat bilan e’tibor bera boshlaydilar, ularda
ovqatlanish sifatiga qiziqish ortadi va h.k.) kiradi.

Sifatni qabul qilish xizmatdan foydalanish chog’ida kutilgan natijaga moslashishi mumkin.
Agar qabul qilingan sifat kutilgan natija doirasidan biroz chetga chigsa, foydalanuvchi uni 0’z
mo’ljaliga moslashtiradi. Biroq, qabul qilingan xizmat kutilgan natijaga mutlago mos kelmasa,
kontrast effekti vujudga keladi: kutilgan natijaning kattaligi kontras effektini kuchaytiradi.

Foydalanuvchi birovning — xizmat yoki uning tarkibiy qismlari bilan tanish bo’lgan do’stlari,
hamkasblari, qo’shnilari tajribasidan foydalanishga harakat qilgan hollarda ta’assurotlarning
muttasil kuchayishi sodir bo’ladi. Natijada ijobiy taassurotlar mustahkamlanadi, salbiy ta’assurotlar
esa siqib chiqariladi yoki buning teskarisi sodir bo’ladi.

Foydalanuvchining xizmat sifatini qabul qilishining yuqorida tavsiflangan modeli mazkur
tushunchaga quyidagi uch tarkibiy qism birligi deb qarash imkonini beradi:

- asosly sifat;

- talab etilgan sifat;

- hohlangan sifat.

Asosiy sifat — xizmatning foydalanuvchi bo’lishi shart deb hisoblagan xossalari yig’indisi.
Mijoz mazkur sifatning mavjudligiga umid qilib, ishlab chigaruvchi bilan ularni muhokama qilishni
lozim topmaydi. Mehmonxona korxonasi xizmatlari uchun asosiy sifatlarga quyidagilar misol
bo’lishi mumkin:

- mehmonxonaga joylashishda toza choyshab, yostiq jildi va sochiglarning mavjudligi;

- mehmonxona nomerining har kuni tozalanishi;

- televizor hamda nomerda mavjud boshqa apparaturaning buzilmay ishlash kafolati;

- mehmon bilan yakuniy hisob-kitobda xato qilmaslik va x.k.

Xizmatning asosiy sifatini ta’minlash korxonadan bu yo’nalishda muttasil ish olib borish va
xarajatlar qilishni taqozo etishi mumkin. Xizmatning asosiy sifatiga lozim darajada e’tibor
bermaslik korxona obro’siga putur yetishi va mijozlar yo’qolishiga olib keladi.

Talab etilgan (kutilgan) sifat — xizmatning texnik va funktsional xususiyatlari yig’indisi. Ular
xizmat ishlab chiqaruvchining rejasiga qay darajada muvofigligini ko’rsatadi. Odatda ishlab
chigqaruvchi xizmatning talab etilgan xossalarini reklama qiladi va kafolatlaydi. Mehmonxona
xizmatlarining talab etilgan texnik xossalariga quyidagilar misol bo’ladi: nomerlarda kommunal
sharoit (vanna, dush, hojatxona), konditsionerlar, konferentszallar, muzokara xonalari va h.k.ning
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mavjudligi. Mezmon xona xizmatlarining talab etilgan funktsional xossalariga quyidagilar kiradi:
nomerlarda va qavatlarda tunu kun xizmat ko’rsatilishi, yangi gazeta va jurnallar har kuni yetkazib
berilishi va h.k.

Hohlangan sifat — iste’molchi xizmatning mavjudligi haqida faqat orzu qilishi mumkin
bo’lgan sifati. Sifatning hohlangan ko’rsatkichlari xususiyati shundaki, ularni iste’molchi o’zi
o’ylab topmasligi kerak. Iste’molchi, qoida tariqasida, mazkur sifat ko’rsatkichlarini talab qilmaydi,
ammo o’ziga taklif etilgan xizmat tarkibida ularning mavjudligini yuksak baholaydi. Hohlangan
sifatli mehmonxona xizmatlariga quyidagilar misol bo’ladi: nomerlarda yo’ldoshli va kabelli
televideniening mavjudligi; mijozga mehmonxonadan xotira sifatida fen, zont, pardoz anjomlari va
h.k.ni taklif qilish; kechki ovgatga bepul shampan vinosi taqdim etish va sh.k. Agar hohlangan
sifatni 0’z ichiga olgan xizmat yaxshi ko’rsatilgan bo’lsa, u mijozning o’ziga ko’rsatilgan
xizmatlardan qoniqish darajasini oshirishi, ishlab chiqaruvchi uchun bozor sektorini yanada
kengaytirishi mumkin.

Xizmat ko’rsatish sifatini baholash xaridor rolida ishtirok etadigan malakali kishilar
tomonidan olib boriladi. Ular aniq vaqtda mehmonxona tashkilotini tekshirishadi. Yig’ib olingan
ma’lumot xizmat ko’rsatish standarti sifatini 0’z maromida saqlash va sust tomonlarini aniqlab,
ularni bartaraf etishdan iborat. Bu metod xizmat ko’rsatish sifatini nazorat qilishning davomiy va
uzluksiz dasturni yaratishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

JunmonoB K.b. Baxxnoctn nHTtepHera B cdepe nHAycTpud Typu3Ma. /COBpeMEHHbIC TEHICHLMH M aKTyaJbHbIC BOIPOCHI PA3BUTHS TypuU3Ma H
roCTUHUYHOrO OusHeca B Poccun// MaTepuaisl MeKIyHapOJHOM HayqHO-TIPaKTH4Yeckoil KoHpepenin. Mocksa.I'LIOJIM®K. 2017, Ctp. 216-222
Maxmynosa H.Y., lllomyponosa N.®. OcoOEHHOCTH peKJIaMbl U MOOIIPEHHs B pecTOpaHHOM OusHece. //COBpeMEHHbIC TCHACHIIMU M aKTyalbHbIC
BOMPOCHl Pa3BUTHSA Typu3Ma M TOCTHHHYHOro OusHeca B Poccuu// Marepuansl MeXIYHapOAHOH HAyYHO-IPAKTHYCCKOH KOH(EpEHIHH.
Mocksa. I'TIOJIM®K. 2017, Ctp. 279-284
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OCHOBHBIE HEJIA U ITIEPCITIEKTHUBBI PA3BUTHUSA CBOBOJIHBIX
IKOHOMMNYECKHUX 30H

Apunosa M.C.
[IpenonaBatens byxapckoro
rocy/lapCTBEHHET0 YHUBEPCHUTETA

B ycnoBusix pa3BUTHsI PHIHOYHBIX OTHOLIEHUI CO374aHHME CBOOOJHBIX dKOHOMHYECKHX 30H
paccMaTpuBaeTcsi Kak Ba)XKHO€ 3BEHO B pealu3allii MPUHIMIIOB OTKPBITOM SKOHOMHMKH. Wx
(GYHKIIMOHMPOBAHUE CBSA3BIBACTCS C JuOepanu3anueil M aKkTUBU3alUed BHEUTHEOKOHOMUYECKOU
NesITeNbHOCTH. B CBOOOJHBIX SKOHOMHUYECKMX 30HAX HKOHOMHMKA HMEET BBICOKYIO CTEIEHb
OTKPBITOCTH BHEUIHEMY MHUpPY, a TaMOXKEHHBIH, HaJOrOBbIH W HWHBECTUIMOHHBIN pPEXUMBI
ONaronpusATHBI JUIsl BHEIIHUX U BHYTpeHHUX MHBecTUlUi. [Tomrmo 3Toro o6pasoBanue cBoOOHOM
SKOHOMMYECKON 30HBI MOXET O3HayaTh TO, YTO CTpaHa, HE >Kejiasl MOJHOCThIO OTKPHIBATh CBOIO
SKOHOMMKY MHOCTPAHHOMY KaIlUTaly WM ITOBCEMECTHO HCIOIb30BaTh 0COObI MHBECTUIIMOHHBIH
KJIUMAT, UCTIOJIb3YET YACTUYHYIO, JJOKAIbHYIO OTKPBITOCTh B BUJIE CIIELIMATILHON 30HBI.

W3ydyeHne MHPOBOrOo OIBITa IOKA3bIBA€T, YTO HMEIOTCA CYLIECTBEHHBbIE pa3ivuus B
IUHaAMHKe, popmax, MeTojax, a TiaBHoe, 3¢ ¢dekTUBHOCTU (yHKUHOHUPOoBaHUsA CO3 B paznuyHbIX
cTpaHax. B mnpombinuieHHO pa3BuThIX crTpaHax CO3 oOpHEHTUpPOBaHBI, NPEXkKIE BCEro, Ha
CTUMYJIIMPOBAaHUE IMPEANPUHUMATENbCTBA B OTCTalbIX palioHaX, pa3BUTHUS SKCHOPTHOIO
IIPOM3BOJICTBA M pPOCTa 3aHATOCTH Kak B camux CD3, Tak M B mpuierammux paioHax. B
pa3BHUBalOIIMXCS cTpaHax co3aaHue CO3 uMeeT LeNbl0 Pa3BUTUE AKCIOPTHOTO MPOU3BOJACTBA B
30Hax-aHKJIaBax  OObIYHO  CIA0OCBSI3aHHBIX €  OKOHOMHUKOM  cTpaHbl.  Pe3ynbpTaThl
¢yuknuonupoBanuss CO3 B pa3BUBAIOUIMXCS CTPaHAaX MOYKHO OLIEHUTh KaK HEOJHO3HAYHBIE.
HauGonpmmit sxkonomuuecknit 3pdext or CO3 ObLT MOJydeH B TEX Pa3BUBAIOIIUXCS CTpPaHAX,
KOTOpbIE OTJIMYAIUCH CUTYaIMel o01iero skoHomuueckoro noasema (Kurait). {2}

B 1978 r. B Kurtae ObuiM co3/iaHbl CBOOOJHBIE SKOHOMHYECKHE 30HBI B 14 MpHOpEKHBIX
ropogax. llemp - pa3Butrue BHemHeW TOproBau. OCHOBHOW WHCTPYMEHT - HAJIOTOBBIE U
TaMO)XEHHbIE JIbroThl. Ha KaxIbplii TeKTap 30HBI B MEPHOJ €€ CTAHOBJICHHS €XEroJHO
BKJIaJpIBasIOCh puMepHo 15-17 mun. gomt. CIIA. Beero ¢ momenTa co3nanus no 1987 r. B C33
Kutas Ob110 mipuBiedYeHO NMPUOMM3UTENRHO 22 MipA. A0/ Yepe3 HUX mpoxXoAwmsio 2/3 BHEIIHETO
ToBapoobopora crpanbl. B 1990 r. skcmopt Toiapko omHOM 30HBI IlleHpuwkeHb cocTaBwI 3
MJIPI.JIOJUL. {2} .

Bo BcemM wMupe co3naHue CBOOOJHBIX 3KOHOMHUYECKHMX 30H HMMEIOT HIKECIEIyIolne
SKOHOMMYECKUE LENIH:

MPUBJIEYEHUE HWHOCTPAHHOIO M HALMOHAJIBHOIO KamuTaia Orarojapsi CHelHalbHbIM
JBFOTHBIM SKOHOMHUYECKHMM MEXaHW3MaM, CTaOMJIbHOW 3aKOHOJATENbHON 0a3ze W YIPOIICHHIO
Pa3IMYHbIX OPraHU3alMOHHBIX TPOLIENYD;

UCIIOJIb30BAHUE IPEUMYILECTBA MEXIYHAPOJHOIO Teorpauueckoro pasiejieHus Tpyla U
MEXAYHapOJHOrO oOpallleHus KamuTaja s pacUIMpeHUsi HKCHOpTa TOTOBBIX H3JEIH,
PalMOHAIBLHOTO UMITOPTA U CO3/IaHUSI UMIIOPT 3aMEIIAIOIIEr0 MEXaHU3Ma MPOU3BOICTBA;

JUKBUJIALIMsl MOHOIIOJIMU BHEILIHEH TOProBJIM Yepe3 IPEJOCTABICHUE IOCTYIA K Pa3IMdHbIM
(hopMaM BHEITHEOKOHOMHUYECKON JESITEIbHOCTH BCEM OpraHu3alusaM 1 npeanpustusm CI3;

POCT BAJIIOTHBIX MOCTYIJICHUH B OIOJKET CTpaHbl U PErHOHOB. {3}

Heine a¢pdextuBHas peanuzanus pazBuTus CI3 MOXKET OCYIIECTBIATHCA NPU COONIOAECHUU
CJIEYIOMUX 00s3aTEHHBIX YCIOBHIA:

¢bopMupoBaHMsI Ha TOCYAAPCTBEHHOM YpOBHE 4YeTKON KoHuenuuu B obmactu CO3,
YUUTBIBAIOUIECH KaK 00IErocyJapCTBEHHbIE, TaK U PETHOHAJIbHBIE HHTEPECHI;

pa3pabOTKM M  HOPUHITHS COOTBETCTBYIOUIEH  3aKOHOJATEIbHO-HOPMATHBHOM  0a3bl,
peryaupymoIien npoiecc co3aanus u GpyakuunonupoBanus CI3;
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opranuzaiu CO3 Ha OrpaHMYEHHOM TEPPUTOPUH, HCKIIOYAIOIIEH HapylleHHe NpHUHIIMIIA
€IMHOT0 YKOHOMUYECKOTO MPOCTPAHCTBA CTPAHBI;

B3aMMHON SKOHOMHYECKOM 3aWHTEPECOBAHHOCTH KAaK MECTHBIX, TaK U TOCYJapCTBEHHBIX
OpraHoB B CO3JJaHHH CBOOOHBIX 30H;

BO3MOXHOCTH (M TOTOBHOCTH) (pe/iepalibHbIX OPraHOB HAIIPABUTh 3HAUUTEIbHbIE OFOKETHBIE
cpenctsa Juisi popmupoBaHusi UHPpacTpykTypbl CO3, ¢ MOHMMaeM TOTO, YTO PeajbHBIM AP deKT
JUIS CTPAHbl MOKET OBbITh MOJIYYEH JIHILIb B IEPCIIEKTUBE;

MIPEIOCTABICHUS HMHOCTPAHHBIM M WHOCTPAaHHBIM HHBECTOpaM, JeicTByomuM B CO3,
JYYIIUX YCIOBUHM IS BEIACHUSI XO3AWCTBEHHOM NEATENILHOCTH, Y€M T€, KOTOPblIE OHHU MMEIOT 3a
pyOEKOM 1 Ha OCTAJILHOW TEPPUTOPHH Y30EKHUCTaHA.

[IpyHIMI CENeKTUBHOCTH CBOOOJHBIX SKOHOMHYECKHX 30H MOJKET BIIOJIHE COYETaThCs C
3a/1a4el MPOTUBOACUCTBUS NHAUBHIyAJIN3alMU JIbIOT. bojee Toro, co3nanne KOHKYpEHTHON Cpebl
Ha OT/EJbHBIX yJacTKaX 3KOHOMHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA - IEPCIEKTUBA sl ¥Y30eKucTaHa ropasio
Oosnee peanbHas, Ye€M BBIPAaBHHUBAHWE CTAPTOBBIX YCIOBUN Ppa3BUTHSI METOJIOM «CIUIOIIHON
nubepanuzanui. BaxxHO TOJIbKO, 4TOOBI MpedepeHUuanbHble PEeXUMbl NPUMEHSJINCh HE pPajgu
pazgadd JbIOT OINpPEAETCHHBIM MNPENNPUITHIM, OTPAcisIM WM TEPPUTOPUSIM, a C IIEJIbIO
CTUMYJIMPOBAaHUSI MHHOBALMOHHBIX (OPM XO3SHCTBOBaHMS, OOECHEUMBAIOIIUX TEXHOJIOIMYECKUM
PBIBOK Y30€KHCTaHa.

B wuyactHOCTH, peub HIET O HOBBIX OpPraHU3alMOHHBIX (opMax COETUHEHHUS HAYKH,
MIPOM3BOJICTBA U Ou3HEca, NPEJICTABICHHBIX B COBPEMEHHOM MHpPE DPA3JIMYHBIMU IapKOBBIMU
CTpYKTypamMu (IIPOMBIIUIEHHbIE, Hay4dHble, TEXHOJIOTWUYECKHE mMapku). Jlpyroe crparermuecku
ONpaB/laHHOE HAMpaBlieHWEe - pealu3alus NOPEUMYILECTB TPaHCIOPTHO-reorpapuueckoro
MOJIOKEHUsI Y30eKUCTaHa U MOTEHIMalla €€ MPUNOPTOBBIX TeppuTopuid. Co3aaHue 3/1eCh MUPOKOH
CeTH CBOOOJHBIX PKOHOMHYECKHX 30H HE TOJBKO YCKOPHJIO OBl HHTErpaiuio Y30eKucTaHa B
MHUPOBBIE€ XO3SIIICTBEHHbIE CBSA3M, HO M IPUTAHYJIO Obl K HEW KOJIOCCaJbHbIE MOTOKH TOBAapOB U
KaluTajaoB, KOTOpPbIE B HACTOSIIMI MOMEHT HANpaBJISIOTCS B AaHAJOTHMYHBIE 30HBI 3apyO€KHBIX
CTpaHBI.

@OuHaHCOBbIE CPECTBA, CTOJIb CKYIHO BbIAEISEMbIE U3 OIOIKETOB Pa3HbIX YPOBHEH, TOJIKHbI
HCII0JIb30BAaThCs MpPEXJAE BCEro s (OPMHUPOBAHHUS U MOAJIEPKKH OOBEKTOB 3KOHOMUYECKOTO
pocra. [los1 00beKkTaMu 3KOHOMUYECKOTO POCTa, COTIIACHO, IOHUMAIOTCS OTJIEIbHBIE KOMMEPUYECKHE
OpraHu3aium, JOKaJlbHbIE CBOOOIHbIE S KOHOMUYECKHE 30HBI, CIOCOOHBIE PelIaTh 3a7auu He TOJIbKO
COOCTBEHHOT'O Pa3BUTHsL, HO U COACHCTBOBAThH YIYUIICHUIO COLUATbHO-IKOHOMUYECKOW CUTYyalluu
B OKpY’KalolLIeM UX pailoHe WK cepe AesITeNIbHOCTH. Y30€KHCTaH, HAKOIMKB OIBIT UCIIOJIb30BAHUS
pexumoB CO3 Juis SKOHOMMYECKOTO pa3BUTHsSI Ha TpPEX YCHENIHbIX HPOEKTax, Iepemen K
LIMPOKOMY HCIIOJIb30BAaHUIO 3TOr0 3((EeKTHBHOIO 3KOHOMHYECKOIO MHCTPYMEHTa B MacluTadax
SKOHOMMKHM CTpaHbl. [IpudyeM cHekTp pemaeMblXx € €ro IOMOIIbIO MPOoOJIeM CYIIECTBEHHO
paciiupsieTcsi — CTUMYJIMPOBaHUE Pa3BUTHA IKOHOMHUYECKH MNPOOJIEMHBIX PErHMOHOB, Pa3BUTHE
BBICOKOTEXHOJIOTUYHBIX JKCIOPT OPUEHTHUPOBAHHBIX IIPOM3BO/ICTB, MOBBILICHHE
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH OTpacieil S5KOHOMUKU. B 1enom, B Hacrosiiee BpemMs Ha TEPPUTOPUAX
C33 peanu3oBaHo 0koyio 70 HHBECTUIIMOHHBIX MPOEKTOB Ha 00IIyt0 cymmy $1,5 MiIpa., pu 3TOM
CBBIILIE MTOJOBHUHBI BJIOKEHHBIX HHBECTULIUN — 3TO CPE/ICTBA MPSMbBIX MHOCTPAHHBIX MHBECTOPOB. B
pe3ynbTaTe CO3AaHO OKOJO 5 ThIcsSY pabounx mecT. Ha cramuum peanmsanuu HaxoasaTcs 6osiee 200
MPOEKTOB 00mIei crouMocThio cBbiie $1,5 mupa. (B T.4. cbine $400 MITH. MPSIMBIX HHOCTPAHHBIX
WHBECTHIIMH ), YTO MO3BOJIUT CO3/1aTh €IIe OKO0JIO 22 ThIC. pabounx mMecT. {4}

[lepen pecryOMKON CTOST MaciITaOHbIE 3a/layM 110 PEPOPMUPOBAHUIO BCEX CTOPOH JKHU3HU
HAceJIeHHWs, M B pEIIeHHH OTHX 3aJad CBOOOJHBIE SKOHOMHYECKHE 30HbI MOTYT OKa3aTb
3HAYUTENbHYIO ITOMOIb. CBOOOAHBIE SKOHOMHUYECKHE 30HbI — OJIUH U3 BaXXHEHIINX UHCTPYMEHTOB
HSKOHOMMYECKOHN MOJIMTUKU MPUBJICUYEHNS UHBECTULIMH Ul paCIIMPEHUs SKCIIOPTHOTO MOTEHIIMANIA,
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BHEJIPCHHUS WHHOBAIIMOHHBIX HJICH, HOY-Xay, TEXHOJOTHH, a TaKKe MOJICPKKHA OTCTAIONIUX
peruoHoB. O(QeKkTHBHOE MCHOIB30BAaHHUE OATOTO HWHCTPYMEHTAa TMO3BOJHUT  00OECIEeUnTh
3HAYUTEIIBHBIN PHIBOK B Pa3BUTHU YKOHOMHKH PECIyOIIMKH W, B KOHCYHOM CYeTe, OJIarompusTHO
OTpas3uTcs Ha 0JIar0COCTOSTHAM HACEIICHHUS.
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KOPXOHA U1l ®PAOJUVIMTTHUHT UKTUCOJIUIN MA3MYHH BA
TAXJIMJI KWJIMIIHUHI' ACOCUU KUXATJIAPU

Ypakosa M.X.

byxopo JlaBnaT yHuBEpCUTETH KaTTa YKUTYBUYUCH,
Hermatos M.III.

byx1Y Ba KOV kymma nactypu Tanadbacu

HxTrcomuéTan MoIepHU3ANMSIIAII IAPOUTHIA Xap KaHJal XY KaJIUK IOPUTYBUU CYOBEKT Y3
Tacappyduaaru Oapuya pecypciap - MOJHSIBHM, MOJAMM Ba MEXHAT pecypciiapy XapakaTH Xamjia
yinapaaH (oiganaHuIl caMapaJopiUruHi TYFpU OOIIKApUIIHM TabMUHIALIM 3apyp OYynaiu.
Camapacu3 OomkapyB ycyiapuaan (ongamaHuIl yIapHU UKTUCOIUN HOUYOPJIMK XOJaTUTa OJHNO
Kenumu MyMKuH. KopxoHa MOJMSBUN pecypciapuHU TYFpU Ba MOXHpOHa OOIIKapuIl Y4yH
OupuHuYM HaBOaTIa, YHUHI MOJIMSIBUM axBOJM, pecypciiapiaH (oijanaHuil caMapaiopiuruHu
aHUKJIall XamJa TaxJWil KWIMHHUIIKA JIo3uM Oynanu. XYKaauk CyObEKTIApUHUHI MKTHUCOJIUN Ba
MOJIMSIBUA MYyCTaxKaMm OYJIWUIIWHUHT WIAU3W, aCOCUN OMWIM YHUHT (aoiusTuaa HaMOEH OYnau.
VYnapHUHT MOIYaHIUK (aoMIuHU M(OAaIoBUM KYpCAaTKUWIAPHU YpraHuil MOJHUSBUNA XO0Jatr
TaxJawinaa MyxuMm YpuH Tyraau. KopxonamapHuHr Oo3opjaru YpHU, MOJIMSBHM Ba HKTHCOIUI
CAJIOXMATH, MaBKEH KYI KUXAT/JaH, YHUHI WUIYAHIUK (DAoNUsATH KYpCaTKUWIAPUHUHI XOJaTHra
OOFIUK Oynay.

XYKamuK IOPUTYBUM CYOBEKTIIADHUHI HITYAHIUK (AOJUIMTH KYpcaTKU4YIapu YJIapHUHT
MOJMSIBUMA XoJlaTura 0axo Oepuiga MyXuM KypcaTkuwiap XucoOmanamau. WVKTHCOIWN TaxXJui
Oyiinua anabuérnapna win  (aoUTMTH  acOCHH  Ba KOPUM AaKTUBJIAPHU aWJIaHWIIH, Kap3
MaxOypUSTIapHU allJIaHUIIMHU U(POIaTI0BUN KYypcaTKUwiap cudaTuia ypraHuiraH.

W aonnuriam ndoaanoBum

KypcaTkuuiap
Hkrucoanii caloXUsTHH MonusaBHEH caTOXHATHH WkTncoanii camapaiop-
HILLIATHII OUIaH OOFIHK HILJATHLI OHIaH OOFIHK TUK OuTas OOFIHK
Oyiras KypCcaTku«€Iapu OyiIrad KypCcarkuaiapH Oyiran KypcaTku<iapu

1-yn3ma. M paossmmruam udoaajioBuu KypcaTku4aap

By «kypcaTkuunapHu KOpXOHajgap MOJUSBHM XoJlaTura ©0axo OepuIlgard axaMHsTH,
MyXUMJIMTUJAH  Keau® 4uKuO, ylapHM  ajlloXujJa YpraHum Ba TaBcu(diaml  JO3HUM.
MamnakatumusHuHTr ukrucoauu onumiapu M.K.Ilapnaes Ba b.A.XacanoBiapHuHr (ukpuya Uil
daommrn nebd: «KopxoHaHu V3 Makcaaura OHSpUIIAIT HYIuga HMKTUCOAWM Ba MOJUSBHI
CAIOXMATIAH caMmapand (oWJaJlaHuWIl 53Ba3ura MYHTa3aM paBHIJa MKTHCOAUM  YCHIIHU
TabMHUHJIAIIAH WOOpaT 4opa- Tagoupiapra antwiamumy». Wi ¢GaosmuruHu acocuil KypcaTKU4d
cudaruma Qoia Ba pPEeHTAOCIUIMK KYpCAaTKUWIApH OJHMHTAH XO0Jaa Myautudiaap TOMOHHIAH
Kylujaru KypcaTkuuwiap TU3UMU TapkuOiaaHany, (1-unzma).

Uxkrtucon dannapu poxtopu, mpodeccop. I.AKpaMOB TOMOHHIAH KOPXOHA MOJIMSBUN
0apKapOpIMIMHU TAbMUHJIAIIHUHT MYXUM OMWJIM cHU(aThia OJMHTaH UL (aouIUru KYpCcaTKU4uu
KOPXOHa/1a UKTUCOJUMN YCHUIIra, KOpXOHaHU OMp XWi Japa)kafa PUBOKJIAHHUILWIA OJIUO KelyBuH,
MaxCyJIOTHHU UILIA0 YMKAPUII pexalapuHH OakapuIMIIUTa UMKOH O€pyBYM, COTUIIHU KYJIaMUHU
OLIMpHILTa 0JIUO KEeJyBUM MYXUM JlacTak cudaruia Kapaiaau. Myamnud TOMOHUIAH KOPXOHA UIII
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¢daosmuruHn Kyhujgaru OofNaHuIIM Kedatupwiagy (2-uumsma). by kKoupa xankapo amanuéria
«KopxoHa UKTUCOMHU OJTHH KOMJIACH» €0 IOpUTHIIAIN.

W paomumurung O0F1aHuI

KYpCcaTKu4iapu
Kopxona MaxcyaoTHH cOTHII Kopxona
doiinacunn XAKMHHHA THHAMHK MVJIKHHHHT
AUHAMHEK HHICKCH HHICKCH AHHAMHK HHICKCH.

2-yu3ma. U gaosmuruan O0FIIaHUI KYPCATKUWIApH

bu3z TomoHIaH XyXanuk CyObEKTIApUHUHT WU (HAONUSITUHHA HU(POJATOBYM KYpCaTKUYJIapHU
Kyiiuaaru TapkuOa Ypranuil TaBcusi KWIMHaAH, (3-4u3ma).

busnunr Quxpumunzua, “Xyxaluk CyObEKTIApUHUHI UII (DAOUIMIH JeraHja, YJIapHUHT
acocuil Ba aWyaHma mabnariap xamja y3 MaOiarjapd Ba 4YeT/aH JKaJl0 KWIMHTaH MalJiariapu
OunaH OOFIMK AalJIaHyBUAHJIMK KYpCAaTKUWIAPUHM TaXJIMJ KWIMII —acocuja MOJUSBUMN
OapKapOpJIMTMHYU TabMUHJIANT OOpacUIaru aMajiuii Tagoupaapra auTuiagm .

XyKamuKk ~ CyObEKTIApUHUHI  MOJIUABUM  OapkapopiuruHu  Oaxojamijga — MITYaHIIUK
(GaoJIMATHHU TaxJIWI KWIUII MYXUM XucoOnaHagu. Taxiawl HaTwkajdapuJaH WIUIa0d YUKapUIn
camapaJOpJIMIMHU OMIMPUII OYHHYa MUKHM XYKAIUK UMKOHUATIAPUHU aHUKJIAII Ba yJIapHU UILIa0
YUKAPHUII aiiJTaHMacuTa »Kajad KWiIni Oyiinda yopa-Taadupiap umiad yukuiaa Gonananmiaim.

Kopxona MonusiBuii pecypciapuHu TYFpH Ba MOXUPOHA OOIIKAPHIIN, UITYAHIIMK (DAOJUTUTUHA
OLIMPHII y4YyyH OupHHUM HaBOaTAa, YHMHI MOJIMSIBUM axBoJiM, pecypciapiaH ¢oiiianaHuil
camMapaJOpJMITMHU aHUKIAIl XaMJa TaxJAui KWIMHHUILK JIO3UM Oynaau. DHIWIMKAA KOpXOoHaza
UKTUCOAMM apa€HJIApHUHT COOUp OYNIUINM Ba yHra MabjiyM jaapaxana (oiia KeaTHpUII y4yH
MO/JIIMI Ba MEXHAT pecypciapy Ouiian Oupra HOMOJIMN aKTUBJIAP XaM HUIITHPOK TajH.

VYnapHUHT KamylaMacMHU OJIMHTHJAEK MOJIUN Ba MEXHAT pecypciapu el araul erapiu
oynmaiigu. llly tydaitnmm ynapHu KOpPXOHAHWHT WKTHCOJIWN CAJOXHMATH /€0 aTaauIlfl Makcaara
MyBo(hUK xpcobOnanaau. YyHkr OyHIa MOIIMNA pecypceiiap Omnad Ouprainkaa HOMOIUM aKTUBIIAP
Ba MEXHAT pecypciiapu TYIHK Y3 U(ogacuHu TOTaIH.

KopxoHaHMHT UKTHCOANN CATOXMUSTH JIETaHa YHIA COIUP STUIaJUTaH UKTUCOANN Kapa€HHU
TYJIUK TabMHUHJAWAUraH Oapya MOJAMM Ba MEXHAT pecypciapyd Xamjaa HOMOJJIMK aKTHUBIAp
TYIIYHWIAAU. XO03UPTH MIAPOUTHIA MOIHUSIBUIN TaXJIMJIHUHT MYXUM XYCYCHUSITIApUIaH OUpPU YHUHT
KOpPXOHA MKTHUCOJUN CalOXUSATHUHH, SBHU MYJKH, 3aXypajlap Ba XapakaTJlapHU Xap TOMOHJIaMa
Ypranumaup. Yiaap KOpXOHaHMHI OUp MEebEpPUAA HMIUIAIIN XaMJa MaxCcyJoT UIUIad YMKapulId Ba
miapTHoma Oyinya COTHII, aXOJIMra XMU3MaT KypcaTHIl peXacHHM TabMUHJIAIIra eTapiu OYIuIIu
no3uM. AliHuKca, OanaHcra KapaO, KOpXOHa MOJI- MYJKH TapKHOWHU Ypranuii, cod wmabnar
XOJIATUHM aHUKJIAll, UMKOHUAT MebEPUHU Yityaira épaam Oepanu. YyHKH KOpXoHaJIap MYIKUHUHT
TapKUOMHM YpraHulll Ba YHU KYNaWUTUpUII HYJUIApUHU aHUKJIAIl HITYAHIUK (AOJIUATUHUHT
TaXJIWIUMAa MYXUM YPUH TyTaau. TaxJimil 3TUIIA, aKTUBJIAPHU XOJAaTWra, >KOMIallraH YpHUra,
KoMHra, >kaBoOrapiuk cyobekTIapu Oyiinya Yy3rapuluiapura, akTUBJIAPHMHI XapaKaTIaHMILIUTa,
camMapaJIopJIMIura Ba yHHHT y3rapui cabadiapura MyxuM axaMusT Oepriiaiu.

Xynoca KUJIMO IIyHW alTHII MYMKHHKH, XO3UPru KyHJa Oapua KopXoHajlapjaa y3 BakTHAa
0yl TYWYMJIAPUHUHT KEJUIIM, XUCOONalllMIl MHTU30MHUra pHOS KWIIUII, XYyCyCHM Ba Kap3
MaONaFflapuHUHT TYFpU HUcCOATra OYJIWINIWHM TabMHHJIAIN, MOJIMSBUWA TapTUO Ba WHTU30MTIa,
WKTHCOJI Ba TEXAMKOPJIMKKA pPHOS KWIHII MYXUM axaMusaT kacO staau. Ymly TanadnapHu
Oa)kapuJIMacIUId 3ca KOPXOHAJapHU UKTUCOJIUN HOYOPIUKKA OJMO KEIUIIM MYMKUH. ByHHMHr
YUyH 3ca aMalIHET UINYaHIUK (HAONUSITUHU TaxX) W KUIUTTT 3apYPIUTHHU TaK030 3Taau. XYKaJIUK
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CY6LGKTJ'IapI/IHI/IHF HNITYaHINK (i)aommru TaxJINJIN MOJIUSIBUI TaXJIUJIHUHID TapKI/I6I/H71 KHCMU
xucobnanaay. Mimuannuk daonnuru KypcaTKUWIapuHU TaXJ I KWIHII YHUHT MOJIUSIBUN-XYKaJTUK
(daonusaTHHU OaxoJaliia MyXUuM axaMHUsAT KacO 3Tajiu.
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ICHKI TURIZM SALOHIYATINI OSHIRISH YO LIDA

Tairova M.M.

Buxoro davlat universisteti dotsenti,
Murotova N.U.

Buxoro davlat universisteti talabasi

Turizm - iqtisodiyotning yuqori daromad keltiradigan va jadal rivojlanayotgan yirik
tarmoqlaridan. Ayni paytda, mazkur tarmoq dunyo mamlakatlari va xalqlarining madaniyat
sohasidagi amaliy muloqotida o‘ziga xos robita vazifasini o‘tamoqda. Jahon sayyohlik sanoatida
turizmdan tushayotgan daromad avtomobil ishlab chigarish, neft va gaz sanoatidan keyin uchinchi
o‘rinda /turadi. Dunyoda turizm sohasida 195 million kishi — ish bilan band aholining sakkiz foizi
mehnat qilmoqda. Jahon sayyohlik tashkiloti ma’lumotlariga ko‘ra, dunyo bo‘yicha sayyohlar
oqimi yiliga 4-5 foiz o‘smoqda. Bugungi kunda mamlakatimizda ushbu sohada 865 sayyohlik
tashkiloti — 506 sayyohlik operatori va 359 mehmonxona faoliyat yuritmoqda. Ma’lumki,
mamlakatimiz ichki turizmni rivojlantirish borasida katta salohiyatga ega. Xususan, respublikada
5000 dan ortiq turizm namoyish obyektlari (arxitektura yodgorliklari va arxeologik obidalar,
monumental san’at yodgorliklari, muzeylar va boshqa diqqatga sazovor joylar), 380 ga yaqin
ziyorat turizmi obyektlari va 220 dan ko’proq eko-agroturizm obyektlari (o’rmon xo’jaliklari,
go’riqlanma hududlar, eko-parklar mavjud.

Mamlakatning turistik sohadagi imkoniyatlarini ro‘yobga chiqarishda ichki turizmni
rivojlantirish muhim o‘rin tutadi. Zero, har qanday yangi turistik mahsulotga, avvalo, mahalliy
sayyohlarda qiziqish uyg‘otib, so‘ngra uni xorijiy sayyohlarga tagdim etish samarali yo‘l ekanligi
xalqaro tajribada tasdig‘ini topgan.Umuman olganda, biror mamlakat miqyosida turizm intensivligi
50 foizdan oshsa, ya’ni mamlakat umumiy aholisining 14 yoshdan katta qismining yarmidan ko‘pi
bir yilda hech bo‘lmaganda bir marotaba sayohat qilsa, bu o‘sha mamlakatda turizm ommaviy tus
olganidan dalolatdir. Sayyohlik xizmatlari ko‘rsatish sohasiga madaniyat, telekommunikatsiya,
savdo, ovqatlanish, sanoat sohasi tashkilotlari hamda muassasalari, ommaviy axborot vositalari faol
jalb etilmoqda. Mamlakatimizda ichki turizm salohiyatini keng targ‘ib etish, hududlardagi
sayyohlik bazalari, dam olish zonalari, pansionatlar, sanatoriy va kurortlar, rekreatsion va
ekoturistik tashkilotlar faoliyatini yanada takomillashtirish borasida keng qamrovli ishlar amalga
oshirilayotir. “Ichki turizmni jadal rivojlantirishni ta’minlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-
3514-sonli qarori ijrosini tasdiqlandi.

Mahalliy turizmning milliy modelini yaratishda boshqaruv asosiy o’rin tutadi. Shuning uchun
ham menejmentni jahon talablari darajasiga yetkazishda quyidagi omillar dolzarb hisoblanadi:

turizmda kichik va xususiy tadbikorlik faoliyatini to’g’ri yo’naltirish;

O’zbekistoning turistik imkoniyatlari bilan chet ellik investorlarni tanishtirish va ulardan
unumli foydalanish;

ichki turistik bozorda o’zaro raqobatni yanada kuchaytirish;

zamonaviy turistik komplekslarni bunyod etishda chet el sarmoyasini jalb etishga erishish;

jahon bozorida talab katta bo’lgan xalqaro turistik yo’nalishlarni yo’lga qo’yishda va ishlab
chiqishda qatnashish;

milliy urf-odatlar va tarixiy arxitektura yodgorliklarini asl ko’rinishda saqlab qolishga
erishish;

milliy turistik mahsulotlarni yagona markaga birlashtirish;

turizm sohasi uchun malakali mutaxassislarni tayyorlashni takomillashtirishdan iborat
bo’lishi kerak.

Samarqand, Buxoro, Toshkent, Xiva, Shahrisabz, Marg‘ilon singari shaharlarimizda
xalqimizning boy tarixi haqida hikoya qiluvchi qadimiy obidalar avaylab saqlanayotganligi hamda
milliy hunarmandlik markazlari faoliyat ko‘rsatayotgani mazkur hududlarda nafaqat xalqaro, balki
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ichki turizmni ham jadal rivojlantirishda muhim omil bo‘layotir. Xususan, Buxorodagi madaniy va
tarixiy yodgorliklar, jumladan, Masjidi Kalon va Chor Bakr majmualari, Bahouddin Nagshband,
Abduxoliq G‘ijduvoniy kabi buyuk ajdodlarimizning gadamjolarini ziyorat qilish magsadida
minglab hamyurtlarimiz mazkur viloyatga sayohat qilmoqdalar. Tegishli tashkilot va o‘quv
muassasalari bilan hamkorlikda ichki yo‘nalishlar bo‘yicha safarga chiqish istagida bo‘lgan
yurtdoshlarimiz uchun avtobuslarda imtiyozli narxlarda sayohatlar uyushtirilmoqda. Bu
yurtdoshlarimizning o‘lkamiz boy madaniy merosi va qadimiy tarixi, shuningdek, istiqlol yillarida
shahar va qishloglarimizda amalga oshirilayotgan ulkan bunyodkorlik ishlari bilan yaqindan
tanishishida muhim ahamiyat kasb etmoqda. Mamlakatimizda ichki turizm infratuzilmasini
rivojlantirish borasida olib borilayotgan keng ko‘lamli ishlar sayyohlarga qulay sharoit yaratish va
ularning o0°‘z sayohatlarini mazmunli o‘tkazishiga xizmat qilishi bilan bir qatorda
O‘zbekistonimizning ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotiga ham munosib hissa bo‘lib qo‘shilmoqda.

Xulosa o’rnida shuni aytish mumkinki, sohadagi ushbu o’zgarishlar bevosita davlatimiz
rahbarining sohaga bo’lgan e’tibori va tashabbuslari bilan amalga oshirilmoqda. Bu esa mahalliy va
xorijiy turistlar O’zbekiston hududida o’zlarini batamom qulay sezishlari, sayohatdan mamnun
bo’lishlari hamda yana gayta sayohat qilishlari uchun kerakli chora-tadbirlarni amalga oshirish
ishlarini davom ettirishni taqozo etadi.
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TURIZMDA INNOVATSIYALARDAN FOYDALANISHNING O’ZIGA
XOS JIHATLARI

Boltayeva M.Sh.
Buxoro davlat universiteti katta o’qituvchisi

Har bir industriya texnologiyalar bilan boyitilgan ular asosida ishlab biznes faoliyatining
unumdorroq bo’lishini ta’minlaydigan transformatsiyalardan o’tib boryapti, mehmonxona
xizmatlarini ko’rsatish industriyasi ham bundan mustasno emas.

“Online” buyurtma qilish tizimlari, mijozlar bilan ishlash menejmenti, ijtimoiy tarmoqlar va
“aqlli” (smartphone) telefonlar mehmonxona biznesining yangi ko’rinish olib mijozlarga xizmat
ko’rsatishning yangi darajasiga moslashishiga undayapti. Aqlli gadjetlarga murojaat ekspertlar
naznida buyuk kelajakka ega:

Yorug’lik, harorat, uyg’otgichar, televizor, radio va shunga o’xshagan xona xizmatlarining
birgina “aqlli” gadjet (tablet, smartphone, PC) bilan boshqarib bo’lishi yoki

Mehmonlar o’zlarining gadjetlariga o’rnatib olishlari mumkin bo’lgan ilovalar yordamida o’z
xonalarining boshqaruvini qo’llariga olishlari mumkin bo’lishi shular jumlasidandir.

Ammo bu qulayliklarni qabul qilish yoki qilmaslikni faqatgina mehmonxa biznesi bilan
shug’ullanayotgan rahbarlarning birgina qarori bilan hal qilib bo’lmaydi, chunki bu sohada faoliyat
yuritayotgan ishchilar va mijozlar kundalik hayotda bu innovatsiyalar menejmenti va iste’moli bilan
to’qnashishadi. Shu bois innovatsiyalar bu biznesning inson o’rnini egallovchi robot-mashina deb
emas balki uni mustahkamlovchi omili sifatida ko’rilishi lozim. Aynan shuning uchun bu ilmiy
ishning konseptsion g’oyasi innovatsiyalar va texnologiya innovatsiyalarining mehmonxona
biznesida qo’llanishing iqtisodiy va shu bilan bir qatorda ijtimoiy jihatlarini o’rganib chiqib
xulosaga kelishdir.

Bunda e’tibor qaratilgan asosiy faktorlardan biri “MIJOZLAR OQIMI ning ta’sirchanligi
bo’ladi, ya’ni biznesning o’sish yoki tushish analizi orqali kerakli savollarga ko’pchilikning fikriga
asoslangan holda javob olinadi. Eng yuqori saviyadagi xizmat ko’rsatish bu sektordagi biznesning
eng asosiy ustunlaridan biridir, ammo innovatsiyalar, texnologiyalar buning muntazam ta’minotini
osonlashtirib mijozlar xotirasidan o’chmas darajadagi yangi taassurotlar berib biladimi? Ilmiy
ishning magsadi shu kabi dolzarb savollarga imkon qadar mukammal va ilmiy asoslangan javoblar
topib, mutaxassislar ixtiyoriga topshirishdir.

O’zbekiston Respublikasida 2017-yilning 30-noyabr kunida tashkil etilgan “O’zbekiston
Respublikasi Innovatsion rivojlanish vazirligi” bir qator funksional majburiyatlarni bajarish
mas’uliyatini olgan. Xizmat ko’rsatish sohasidagi innovatsion faoliyat ham shular jumlasidandir.
Vazirlikning tashkil etilishida O’zbekiston Respublikasi prezidentining 2017-yil 29-noyabrdagi PF-
5264 sonli “O’zbekiston Respublikasi Innovatsion rivojlanish vazirligini tashkil etish to’g’risida”gi
farmoni hamda 2017-yil 30-noyabrdagi PQ-3416 sonli “O’zbekiston Respublikasi Innovatsion
rivojlanish vazirligi faoliyatini tashkil etish to’g’risida”gi qarori asos qilib olingan.

Mamlakatimizda ham innovatsiyalar asri Turizmni rivojlantirish yo’lidagi sa’y harakatlar
mehmonxona industriyasini  anchagina rivojlantirdi. Muhtaram prezidentimiz ~ Shavkat
Miromonovich tashabbuslari bilan qabul qilingan farmonu qarorlar yurtdoshlarimizni befarq
goldirayotgani yo’q. Aynigsa viloyatimizda — Buxoro viloyatida 0’z milliyligimiz madaniyatimizni
o’ziga uyg’unlashtirgan mehmonxona konsepsiyalari paydo bo’la boshladi.

Vazirlar mahkamasining 2018-yil 7-avgustdagi 631-sonli qarorida yurtimiz fugarolariga “Uy
Mehmonxonalari” tashkil qilishlari uchun imkoniyatlar yaratildi. Yurtboshimizning 5611-sonli
(2019-yil, 10-yanvar) farmonlarida esa uy mehmonxonalari faoliyatini muvofiq sertifikatlash
talablari joriy etildi.

Mehmonxona servislarining sifati va saviyasini oshirish yo’lidagi urinishlar va harakatlar turli
xildagi texnologik va innovatsion jarayonlarning vujudga kelib keng tarqalishiga sabab bo’ladi.
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Ayni damda, mijozlar o’zlarining texnologiyalardan keng miqdorda foydalanishi oqibatida,
shuningdek tezkor kommunikatsiyalar va axborot almashinuvining jadal suratlarda tezlashib borishi
evaziga turli xildagi mehmonxona xizmatlarini ko’rsatuvchi kompaniyalarning mavjud xizmatlari
haqida ma’lumotga ega bo’lib, su ma’lumot asosida keyingi harakatlarini belgilab olishyapti.
Aynigsa internet foydalanuvchilari orasida ma’lumotlarni zudlik bilan o’zlashtirib olish va
personallashtirish bu jarayonning tezligini va qulayligini ta’minlaydi.

Turizm sohasidagi innovatsiyalar ko’p qirrali hodisa bo’lib, muntazam o’sib borayotgan
sohalar ro’yhatini boshqarib boradi.

“Oracle Hospitality” ishchi guruhi tomonidan o’tqizilgan so’rovnomada 3000 nafar AQSH
va Yevropalik sayyohlar qatnashib ularning 64 foizi innovatsiyalar va texnologik o’zgarishlar dam
oluvchilarning sayohati uchun “juda muhim” deb hisoblashgan. Innovatsiyalarning mehmonxonalar
tomonidan amaliyotga tatbiq qilinishi ularni raqobatda qo’llab quvvatlaydi.Bular quyidafilar:

Kalitsiz kirish — mehmonlar uchun “wifi” tizimli mehmonxona kartalaridan foydalanibgina
xonadan foyldalanish ham qulaylik yaratsa ham sayohatning ortigcha noqulayliklardan xoli va
sokin bo’lishini ta’minlaydi

Mobil ilovalar — telefon va boshga gadjetlari orqali 0’zi ma’lum muddatga xarid qilgan
nomeri ustidan egalik qilish imkoniyatiga ega bo’lgan sayyoh sayohatidan mamnun bo’libgina
qolmay o’zi istaganidek hordiq ham chiqaradi

Robotlar — inson bajaradigan vazifalardan aynan bir turdagisini mukammal qilib, ma’romiga
yetkazib bajarishi evaziga va barqgaror sifat ta’minotini ta’minlagani sababli ham mijozlar uchun
ham qiziqgarli ham qulay xizmat ko’rsatish vositasi o’rnida bo’ladi.

Virtual reality (VR) — virtual reallik

Aslida esa zamonaviy gadjetlarning bir biriga simsiz kontaktsiz ulanishi evaziga istalgan
smartfondan ulanib istalgan joyda: uyda, ko’chada, ishda qo’llansa bo’ladigan Virtual Reallik
tanlangan mehmonxona yoki biror joyning virtual illyuziyasini ko’z o’ngimizda gavdalantiradi. Bu
kabi innovatsiyalardan o’rinli foydalanish esa mehmonxona menejmenti va direktorlar
kengashining oqilona iqtisodiy rejalar asosida ish ko’rishi bilan tasniflanadi.

Ushbu imkoniyatlardan ruhlangan yurtdoshlarimiz aynigsa, viloyatdoshlarimiz “har bir oila —
tadbirkor” davlat dasturi asosida imtiyozli kreditlar va boshqa turdagi bank kreditlari evaziga,
respublikamizning eng yirik “Turizm O’choq’laridan biri bo’lgan Buxoromizda yangi “Uy
Mehmonxonalari” konsepsiyalarini tashkil qilishyapti

Buxoro viloyati turizmni rivojlantirish departamenti tashabbusi bilan ushbu mehmonxona
konsepsiyalarini keng targ’ib qilish, xalgning iqtisodiy sharoitini yaxshilash singari xayrli ishlarga
qo’l urilmoqda

Turizmni rivojlantirish departamenti tomonida ishlab chiqilgan yana bir yangi “Eco-Tourism”
yo’nalishi ham o’zida yangi innovatsion mehmonxona konsepsiyasini uyg’unlashtiradi unga ko’ra;
xorijily va mahalliy mehmonlar qishloq va ovullarimizdagi ekologik toza havo va shart sharoitlar
bilan tanishib o’zida milliylikni aks ettirgan paxsa uylarda qolishadi, xizmat ko’rsatish esa zamon
talablariga javob beradi

turibdiki innovatsiyalar mehmonxona biznesining har bir jabhasidan chuqur o’rin egallab
bormoqda. Bunda foydali ish koeffitsienti juda ham yuqori bo’lib ishchi kuchi sarflaydigan
energiya va vaqtning evaziga muqobil va barqaror innovatsion texnalogiyalar ish unumdorligini
ikki barobar oshirib biznesning xarajatini ikki baravarga tushiradi. Bu esa 0’z navbatida ish joyini
saglab qolishga urinadigan malakali kadrlarning shakllanib chiqishiga turtki bo’ladi.

Shunda innovatsianing iqtisodga qo’shadigan hissasini hisobga olmagan taqdirda ham,
umumiy hisobda ko’zga ko’rinmas ijtimoiy va malakaviy yuksalishning ham innovatsiyalar bilan
uzviy aloqasi bor.

Foydalanilgan adabiyotlar:

Bbonraesa M.1II. Dxonoruyeckue U IPUPOIHBIC PECYPChl B TypU3Me B Pa3BUTUH IKOHOMUYECKOI'0 MOTeHIHana Oyxapckoro perinoHa. //CoBpeMeHHbIe
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PECYPCBI B TYPU3SME VIS PASBBUTUA TYPUCTHYECKOI'O
HOTEHHUAJIA BYXAPCKOI'O PETHUOHA

I'usizoBa H.b.,
cTap. IpenoaaBaTenb, byxapCkuil roCy1apCTBEHbIN YHUBEPCUTET,
Karomoga 3.A.
cTap. IpenoaaBaTenb, byXxapckuil roCy1apCTBEHbI YHUBEPCUTET

OnpIT MHOTMX TYPUCTCKHX PETMOHOB IMOKa3aj, YTO MPOJYyMaHHBIM MOAXOJ K pPa3BUTHIO
OTpacii TypuU3Ma MOKET IPUHECTU 3HAYUTENbHbIE IKOHOMUYECKHE MPUOOpETeHUs. AHAIU3UPYS
noteHuuan byxapckoro permoHa B 00JacTH pa3BUTUS Typu3Ma, OOJBIIMHCTBO YUYEHBIX H
MIPAKTUKOB CXOJATCS BO MHEHHUM, YTO SKOHOMHUYECKHE MPEUMYIIECTBA OT Pa3BUTHUS BHE3AHOTO U
BHYTPEHHETO TypU3Ma OYEBHUIHBI, HO JIOCTUTHYTbI€ Ha CEroJiHs pe3yJbTaTbl HE SBISAIOTCA
JOCTaTOYHBIMH.

YHUKaIbHbIE IPUPOJHBIE PECYPCHI U KYJIBTYpHOE Haclie[ie, KOTOpeIMU oOsiaaer byxapckas
o0acTb, HE MOTYT paccMaTpUBaTbCS B KAUECTBE E€IMHCTBEHHOTO U JOCTATOYHOIO YCIIOBUS IS
oOecreyeHysl YCIEeIHOTO Pa3BUTHUSL TypU3Ma B CTpaHe, TaK KaK MPEICTaBIISIIOT COOOM JUIIb OAUH
U3 3JEMEHTOB TYPUCTCKOTO MpeulokeHus. B Hacrosiiee BpeMsi B Halleil cTpaHe 3HA4YUTEIbHAS
yacTb ~ MaTepHalibHOM  0a3bl  Typu3Ma  HYXJIAeTcsl  (PYHKIHOHAJIbHOM  PEKOHCTPYKIIMH.
[lepBoouepenHbie MEPONIPUATHS IO PA3BUTHIO UHPPACTPYKTYphl TypU3Ma PErHoHa JOKHBI ObITH
COCpPEJOTOYEHbl Ha PETMOHAX, TPEOYIOLIUX OTHOCUTEIBHO HU3KHX KAlHUTAJOBJIOXKEHUH, TIe
pa3BUTHE TypH3Ma IO3BOJIIET PACCUUTHIBATh HA CKOpYyIo oTaady. EcTtecTBeHHas nmpupoHas cpeaa
WIH €€ OT/ENIbHbIC 3JIEMEHTBI: MeH3aX U, TaMSITHUKHU IPUPOJIbl, ONIPEICIICHHbIE BUAbI PACTEHUN WU
KUBOTHBIX, Wi ux coderanue. CormacHo ganabiM UNWTO, skosorudeckuii TypusM — OJTHO W3
HauboJee TMHAMUYHO PAa3BUBAIOLIMXCS HAIIPABJIEHUH B TypHU3MeE.

DKOTypuU3M — 3TO OTBETCTBEHHOE ITyTEUIECTBUE B MPUPOJHBIE TEPPUTOPHUH, KOTOPOE
COJICHCTBYET OXpaHe MPUPOJIbl U YIydIlIaeT 6J1arocOCTOSHUE MECTHOTO HACEJICHHUS. Hcnokon
BEKOB OKpyKarolasi cpena o0O0ecrnedymsio KU3HEACSITEIbHOCTh MECTHBIX JKUTENIEeH IyTeM
HCIIOJIb30BAHUE MPHUPOJHBIX PECYPCOB B pa3IMUHbIX HaIpaBieHUsIX M Hensix. OJHuM U3
COBPEMEHHBIX HAlpaBJIEHUH, KOTOPBIH CTPEMUTENIBHO pPAa3BUBAETCS - O3TO TYpU3M, TOYHEE
9KOTypu3M. Elle oJHUM 3BEHOM  pa3BUTUS MECTHOW HUHQPPACTPYKTYPbl MOKET HOCITYXXHUTb
arpapHblii Typu3M. DKOTYPU3M M arpapHbIi TYpU3M CUMUTAIOTCS BBITOJHBIMHU HAIIPaBJICHUAMU IO
IPUYMHE TOro, 4YTO HE TpeOyeT 3HAUUTENbHBIX BIIOKEHHH, HO MOXXHO JOCTUYb BBICOKHM
SKOHOMMUYECKHUM MOKA3aTEeNsIM.

[TonBeka Ha3an OKpyKarolas MPUPOJia HE paccMaTpHBalach KaK BBITOAHBIM OOBEKT IS
uHBectuluii B cdepe Typusma. CeroiHss OUM3HECMEHbI B pa3HBIX YacCTAX MHpa BKJIAAbIBAIOT
CpEICTBAa B OPraHU3aLMUIO JKOJIOTUYECKUX MapumpyToB. C KaXIbIM TOJOM pa3BUBAETCS 3TO
HarpaBJieHHE U B Y30€KHCTaHe, B YaCTHOCTH M B peruoHe byxape. Bce Oosbiie TypomepatopoB
CTpaHbl BKJIIOYAIOT B MOpPTQENb YCIYr OpraHu3aluio 53KoTypoB. Ilpuuem psn kommaHuit
CHEeHATM3UPYIOTCd  HCKIIOUUTENbHO B 3TOW cdepe. KoHeuHo, 31ech JODKEH MPOUTH
omnpezneneHHbli sTan pa3zButud. Hyxubl ruapl. HeoOxonumMo O0OBACHATH KUTENSM pPaliOHOB,
ONaronpusATHBIX JAJISl SKOTypU3Ma, KaK BaKHO COXPaHATh NMpupoy. Hy)KHO MOHSATH, 4TO SKOTYpU3M
BBITOJICH U JUISI MECTHBIX JKUTENEH.

DKoJIOTHSl U €CTh Ta caMas HHILA, KOTopas U JIaeT PecypcoB [yl MCIOJb30BaHUU B chepe
Typu3Ma, U Hy)XJaeTcs B MOMOIIM Ui MOJJEpKaHUs €€ HbIHelHed coctosHuu. B byxapckom
pEeruoHe MMeeTcss MHOKECTBA MPUPOIHBIX, IKOJIOTHUECKUX PECYPCOB, 3aIIOBEIHUKOB, 3aKa3HUKOB,
JIECOOXOTHUYHBIX XO3SUCTB, I/I€ OOUTAIOT U XPAHATCS HECKOJIBKO COTEH BUJIOB (hiopel M (ayHBI.
Hamnpuwmep, 3anoBegnuk "I[xeiipan", B HEM Mbl MOKEM YBUIETh HECKOJBKO BHUIOB >KMBOTHBIX,
kotopeie 3aHeceHbl B Kpacuyro Kuaury. Mnm B paccrosstHum 130 kM OT 00JIaCTHOTO IIEHTpa
HaxoauTcst 03epo JleHru3Kysb, e 3aKOHOM 3allpelieHO JIOCTYIl MacCOBBIM IIOCEIIEHUSM, U B
MIPOLIOM TOJly HEMELKHE YY€HbIE HAIJIi B 03€Pe COBEPIICHHO HOBOIO BUJA PbIOBI, KOTOpas HE
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U3BECTEH Hayke. M MMEIOTCS MHOXKECTBO TE€PMAaJIbHBIX MCTOYHHMKOB, KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOTCS
TOJIBKO MECTHBIMH KHUTEJISIMU.

Takxke, MOXHO HOCUMUTaTh pAl (PAKTOPOB, KOTOPHIMHU SBJISIOTCS OHNOPOM ISl pa3BUTUSA
IKOTYypHU3Ma!

- UCMOJIb30BaHUE UCTOYHUKOB aJIbTEPHATUBHON SHEPTUU - IPU MPOBEICHUHU IKOTYPOB MOKHO
npeiaraTh pa3jinyHble YCIyrd MyTeM UCIO0Jb30BaHUS HCTOYHUKOB aJIbTE€PHATUBHON YHEPIHH;

- IPEJUIOKEHUE HKOJIOTMYECKHU YHCTBIX YCJIOBUN - HalpUMeEp, BO3MOXKHOCTH IepepaboTKu
HCI0JIb30BAHHBIX PECYPCOB U UX OTXOJI0B;

- HCIOJIb30BAHUE TIE€PEIOBBIX 3KOJOTWYECKUX TEXHOJIOTMM B TPAHCHOPTHOW cHUCTEME -
HCI0JIb30BAHNE TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB C SKOJOTMYECKH O€30MacCHbIMH BUIAMM TOIUIMBA, WIIU
UCI0JIb30BAHNE CKOPOCTHBIX 3JIEKTPUUECKUX MOE3/10B U T.[.

- cmemuanuzanus mo  "’korypam" - TOSBJIEHUS HAa  pPbIHKE TYpOIEpaTOpOB,
CHeHaTU3UPYLIUECS 10 SIKOJIOTHUECKUM TypaMm.

B menom, pa3BUTHS 3KOJOTMYECKOTO Typu3Ma B byxapckoM permoHe OCHOBaH Ha psi
(GakTOpoB (OPMHMPOBAHHBIX [0 WIM IOCIE Hayajga IpPoOIecca COXPAaHEHHs 3KOJIOIMYECKOro
COCTOSIHUS OKpy»Karolel cpeasl. KpoMe Toro, pojib MECTHOTO HACENEHUs, TYPUCTOB, COLIUAIBHO-
SKOHOMMYECKUX HM3MEHEHUH Ha JIOKaJbHOM YPOBHE HMEET Ba)XHOE MECTO B Pa3BUTHH
HSKOHOMHYECKOr'0 MOTEHIMAJIAa PErHOHA.
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MARKETINGNING ZAMONAVIYLASHISHIGA INTERNET
TEXNOLOGIYALARINING AHAMIYATI

Ergasheva A.F.

Buxoro davlat universiteti o’ qituvchisi,
Atamuradov Sh.Sh.

Buxoro davlat universiteti talabasi

Markening tarkib topishida iste’'molchi fe'l-atvori dinamikasining rivojlanishini to'liq
tushunishga urg'u berish kerak. Biz marketingni qo'llayotgan korxonalar tijorat kompaniyalari bilan
chegaralanmaganligidan xabardor bo'lishimiz kerak. Marketing metodlari turizm kengashi,
muzeular va xayriya tashkilotlari bepul yoki imtiyozli ta'tillarda qariyalar yoki nogironlar uchun
qo'llaniladi. Ammo, bozor chegarasida bu zamonaviy o'zgarishlarga muvaffaqiyatli moslashgan,
boshqaruv resurslarini bozor tadqiqoti va iste'mol tendensiyalarini o'rganishga yo naltirgan, shu
bilan birga tagsimot kanallarini va eng kuchlisi hisoblangan kompaniya aloqalari takomillashtirgan
korxonalardir.

Marketing rivojlanish xuddi ijtimoiy va biznes bosimi oqibati kabi zamonaviydir. Eng ko'p
tarqalgan marketing rivojlashi hisobi bo'lib ishlab chiqgarish evolyutsiyasi sotuvlar va nihoyat
AQSH dagi Pillbury kompaniyasi marketingini farqlagan, Keith tomonidan taklif etilgan sxema
hisoblanadi.1950-yili Keith(1981) ko'p sur'atlar bilan o'sib borayotgan iste' molchilar
oriyentatsiyasi “"iqtisodiy fikrlash, bir virtual inqilob erishish, biznes uchun uzoq ko'zlagan
magqsadlari bo'ladi" deb bahslashgan. U, 1950 yillar oxirida, iste'mol orientatsiya endigina biznes
tushuncha sifatida gabul qilinishni boshlayotgan degan xulosaga keldi. Adabiyotga ko'z
tashlaydigan bo'lsak, marketing tarixi va zamonaviy biznes amaliyoti hisobi 3 aniq bosqich sifatida
namoyon boladi:

Ishlab chigarish davri. Bu mahsulot yetarlicha arzon narxda bo’lsa, ular sotib olinadi degan
ishonch bo'lgan vaqtda yuz bergan. Shuning uchun ham mahsulotni urg'u berilgan izchil
pasaytirilgan narx bilan bozorga yetkazish muhim bo'lgan. Boshqaruv markazida tashqi, bozor
yo ‘naltirilgan e’tibor emas, balki ichki, mahsulot yo'naltirilgan e'tibor jalb qilish ishlab chigarish
samaradorligini oshirdi. menejment uchun muhimroq magqgsad bozoriga eng past baho taklif qilish
mumkin bo’'lgan standartlashtirilgan mahsulot ishlab chiqish edi.

Sotuv davri. Bu kompaniyalar ular yomon shakllantirish mahsulotlarini sotishga uringan
evolyutsion bosqich hisoblanadi. Bu sotish yanada samarali vositalarini izlanishiga olib keldi.
Raqobat kuchayganda, kompaniyalar turli xil bozorlar va ularning savdo texnikalarini
takomillashtirish haqida ko proq bilmasdan yashay olomasliklarini tushunishdi. Shuning uchun ular
talabiga ta'sir qilish va oddiy savdo yo'li bilan ularning ta'minoti qoniqtirishga moslashtirishga
urunishdi

Marketing davr. Bu davr oldingi falsafalarga qarama-qarshi usul bo'lib, korxonalar nima
ishlab chigargan mahsulotni emas, sotish mumkin bo'lgan mahsulotlar bilan ta'minlash boshlashi
bilan xarakterlanadi. Tashkilotlar iste’'mol boshchiligidagi yondashuvni gabul qilingan va marketing
mix yaxshilashga e'tibor qaratildi. Ushbu davr mijozlar ehtiyojini qondirish va iste'molchilar
ehtiyojini qondirilishini ta’'minlash rejalashtirishdagi eng samarali asos bo'ldi va o'sha tashkilotlar
muvaffaqiyatga erishish uchun tashqariga e'tibor berishlari kabilar bilan samarali e tirof etildi.

Turizm industriyasi yangi diqgqatga sazovor joular barpo etishga, mahsulotni yaxshilashga,
mehmonxonlar qurishga va texnologiya investitsiyasiga katta miqdori pul sarflayapti. Xavt darajasi
minimumga bo’lishi uchun yagona yo'l mijozning ehtiyojlariga bog'liq mahsulotlar ta’'minlovchi
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marketing falsafasini qabul qilish orqalidir. Ammo, barcha tashkilotlarning qattiq raqobat muhitda
ishlashi, boshqaruv moslashuvchanligi va harakalar to plamiga zid keladi. Marketing iste' molchi va
bozordan boshlaydi. Ushbu jarayon mijozning suverenitetini aks ettiradi. Bunday yondashuv to'g'ri
strategiya bolishi kerak, chunki oxir-oqibat ertaga turizm bozorini iste'molchi shaxsiy xarajatlari
orqali qo'llab-quvvatlaydi.

Marketing munosabatlari asos bo’lib, qachondir mijoz birinchi marta g olib bo'lishigacha
oshishi mumkin bo'lgan, biznesning maqsadini uzoq muddatli iqtisodiy nafga diqqatini
qaratganligidir. Chunki mavjud mijozlarni yo'qotmaslikdan, yangi mijozlarni jalb qilish 5 dan 10
baravargacha qimmaroq tushishi mumkin. Shuning uchun ham tijorat nuqtai-nazaridan takroriy
xaridga natijasida iste'molchilar hayoti davomida sotib olgan mahsulotlariga asoslangan tushuncha
mavjud. Bunday yondashuv, uzoq muddat davomida olingan daromadga o'rnatilgan sotib olish va
istigbolini konvertatsiya xarajatlari imkoniyatini beradi. Samarali savdo va foyda sxemasi to'g'r1
proporsional ravishda munosabatlar davomiyligi yaxshilashiga olib keladi.

U uzoq va qisqa muddatli rejalashtirishni o'z ichiga oladi. bu strategik rejalashtirish va taktik
faoliyat bilan bog’liq. tashkilotning uzoq muddatli muvaftaqiyati resurslar va aktivlarining samarali
foydalanishni talab qiladi, ayni vaqtda taktik harakat esa rejalarini kursda tutishni talab etiladi.

Samarali, rentabel usullarini talab qiladi. Marketingning asosiy tashvishi uzoq muddatli
foydaga erishish maqgsadida har bir tashkilotda korxonaga magbul yoki minimal xarajat evaziga
mijozning maksimal qoniqishini va qiymatini ta'minlashdir. Biroq ko'p tashkilotlarda, dilemma
shuki, boshqaruv savdo va foyda bajarishi munosabati qisqa muddatli muvaffaqiyat bilan baho
beriladi.

U, integrallashgan kompaniya mubhitini rivojlantirishga talab qiladi. Tashkilot harakatlari va
tuzilishi magsadli mijozlar ehtiyojlari bilan mos bo’lishi kerak. Tashkilotning har bir xodimi
mijozlari qondirish darajasini maksimallash har bir bo'linish bilan bir umumiy korporativ,
marketing mubhitida ishtirok kerak. Integratsiya faqatgina tabassum yoki xushmuomalalik emas.
Mijozga xizmat qilishdagi to'siqlar yo'q qilinishi kerak. Iste'molchilar ehtiyojlari o'zgarishiga
muvofiglashishiga duch kelish va javob berishga tashkiliy tuzilmalarni ta'minlashga javobgarlik
tashkilot bo'ynida hisoblanadi. Bunday muhit, mijozlar va bozor talablariga muvofiq har bir va
butun tashkilot bo'limi moslashuvi madaniyatiga asoslangan bo'lishi kerak.

Internet marketing rivojlanish tarixi 1969 yil oxirida AQSh Xavfsizlik vazirligi harbiy
bo'limning ARPANET (Advanced Research Projects Agency Network) nomli kompyuterlar
tarmogini yaratishidan boshlangan. Bunday tarmoqning foydaliligini tez orada anglagan universitet
va kollej olimlari ma'lumot almashinuvi uchun o'xshash tarmoq yaratdilar. Sekin-sekin o’zaro
bog'langan yangidan-yangi lokal tarmogqlar paydo bo'la boshladi. Shunday qilib, XX asrning 80 yil
oxirlariga kelib, Internet deganda xalgaro "tarmoqlar tarmog'i" tushunila boshlandi. Internet
rivojlanishi davomida individual va korporativ foydalanuvchilar elektron alogalari shakllandi. Bu
esa axborotni ancha qiymatga ega va topish ancha oson bo'lgan yangi elektron sohaning
yaratilishiga asos bo'lgan. Internet-bunday yangi iqtisodiyot ko'rinishi paydo bo'lishining ham
sababi, ham natijasi, fundamental texnologik va iqtisodiy o'zgarishlar mahsuli hamda uning mubhiti
va bozori hisoblanadi. Bularning hammasi iqtisodiyotda sezilarli o' zgarishlarni keltirib chiqardi.
Biznes yuritishning asosiy munosabatlari va modellari o’ zgardi:

ishlab chiqaruvchi yoki xizmat ko'rsatuvchilarning ustunligidan, dallolning keyin
iste'molchining etakchi roligacha;

ommaviy ishlab chiqarishdan buyurtmaga ishlab chigarishgacha;

material resurslar va aktivlar muhimligidan axborot, bilim, salohiyat muhimligigacha.
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1990 yil boshlarida Internetning faol tijoratlashuvidan yangi atamalar paydo bo’ldi: internet
biznes, elektron tijorat va internet marketing. Axborot texnologiyalari biznes muvaffaqiyatida ilgari
hech gachon bunday muhim rol o'ynamagan edi. Haqiqatdan ham, bugungi kunda istalgan sohani
axborot texnologiyalaridan xoli tasavvur etib bo'lmaydi. Axborot texnologiyalari rolining o'sib
borishi barcha faoliyat turlariga ta'sir ko rsatyapti. Etakchi mamlakatlar Internetni ishlatish va
internet marketing rivojlanishida yuqori yuksalishga erishishmoqda.

Internet marketing - marketing faoliyatini internet, axborot texnologiyalari va
telekommunikatsion tizimlar orqali amalga oshirilishidir. Internet marketing - elektron marketing,
web marketing, online marketing yoki digital marketing ham deb ham ataladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

Davronov 1.0O. (2015) “Tourism potential of Uzbekistan” Lucrarile Seminarului Geografic" Dimitrie Cantemir" 40, 125-130

Djuraeva Z.T., Khurramov O.K. Specialty of the usage of electronic marketing in tourism. International Scientific and Practical Conference World
science.2015. Vol 4. p. 61-65

Ibragimov, N., &Xurramov, O. (2015). Types of competition in destination marketing and 6A model of competitiveness. J.: The Current Global
Trends, 3(1), 22-26

Maxmynosa H.Y., lllomypogosa N.d. OcoGEHHOCTH peKJIaMbl U MOOIIPEHHs B pecTopaHHOM OusHece. //COBpeMeHHbIC TCHACHIIMU U aKTyalbHbIC
BOIIPOCHI Pa3BUTHsl TypH3Ma W TOCTHHHYHOro OusHeca B Poccuu// Matepuaisl MEKAYHAPOJHOW HAyYHO-NMPAKTHYCCKONH KOH(EpEeHIMH.
Mocksa I'lIOJIM®K. 2017, Ctp. 279-284
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TURISTIK MAHSULOT SOTUVINI JADALLASHTIRISH OMILLARI

Shadiyev A.X.
Buxoro davlat universiteti o’qituvchisi

Sotuv kanallarini tanlash o'zida mas'uliyatli vazifani mujassam etadi, buni hal etishda
vositachilar soni kam bo'lganda ular bilan yaqin aloga o'rnatishni ta'minlash osonroqligi va shu
bilan o'ziga ularning ishiga jiddiy ta'sir etishni, savdo xodimlarini yetarli darajada tayyorlashga
erishish va hokazolarni hisobga olish zarur. Shu bilan birga muayyan bozorda vositachilarning
parallel ishlayotgan ortiqcha soniga e’'tibor berish turistik firmalarning ularga kuchli tobe bo'lib
qolishiga olib keladi. Ulardan birining tuzilgan shartnomani bajarishdan voz kechishi turistik
firmaga jiddiy tijorat zararini yetkazish mumkin.

Turistik mahsulot kanalini tanlash to'g'risidagi qarorga ta'sir etuvchi bir qator omillarni
ajratish mumkin:

Turistik mahsulot xususiyati;

Turistik mahsulot afzalligi;

Turistik mahsulot taklif etuvchining geografik joylashuvi;

Ragobatchilarning mavjudligi;

Raqgobat kurashining darajasi;

Turistik mahsulot assortimentining kengligi;

Turizm infratuzilmasining rivojlanish darajasi;

Mehmondo stlik industriyasining holati;

Iste'molchilarning uzog-yaqinligi va boshqalar.

Shuni aytish mumkinki, turistik mahsulotning ommaviy iste'mol etilishi, assortimenti
kengligi qanchalik yuqori bo'lsa, sotuv tarmog'i shunchalik sertarmoq bo'ladi. Bir hududda
iste’'molchilar yuqori darajada jamlangan bo'lsa, sotuvning bevosita tarmog'i joylashgan bo'lsa
vositachilardan foydalanib sotish muvofiq bo ladi.

Sotuv kanallarining u yoki bu usulini tanlashda birinchi navbatda tijoratlashgan jarayonning
barcha funktsiyalarini bajarish, ikkinchidan raqobatchilarga ko'ra yaxshi tijorat ishlarini bajarish,
uchinchidan boshqga kanallarga nisbatan ancha past xarajatlar sarflanishini hisobga olish lozim. Shu
bilan birga sotuv tizimining aniq bir kanalini tanlab olish bir qator omillar va turistik mahsulotning
o zining ko'rsatkichlari, xarid tabiati, bozorning holati va hokazolar bilan belgilanadi. Demak,
sotuv kanallarini tanlashda ma’lum bir mezonlar majmuidan foydalaniladi.

Turistik mahsulotlar sotuv kanallarini tanlash mezonlarida ham muhim ko rsatkichni
iste'molchi, turistik mahsulot va turistik korxonaning xususiyatlari, shuningdek infratuzilmalar
faoliyati tashkil etadi.

Sotuv kanallarini tanlashda yuqoridagi uch asosiy omillardan tashqari yana turistik korxona
marketing faoliyati bilan bohliq bo'lgan uch muhim omil: bozorni qamrab olish, sotish bilan bog’liq
xarajatlarning miqdori va sotuv jarayonining nazorati ham muhimdir.

Sotuv kanallarining barcha shakllari ham bir xil xususiyatlarga ega emas. Sotuv kanallarining
shakllari turli belgi va xususiyatlar bo yicha bir biridan keskin farq qiladi. Ana shu farqlar yuqorida
ta'kidlab o’tilgan mezonlar bilan birgalikda taqqoslanib, turistik firma uchun eng magbuli tanlanadi.
6-jadvalda marketingda sotuv kanallarining turli shakllarini qiyosiy jihatlari keltirib o tilgan.

Ushbu kanallarning pog'onasi va uzunligini tanlash uchun quyidagi bir necha mezonlardan
foydalaniladi:

Foyda olish mezonlari. To g ridan-to'g ri sotish kanallari ko proq miqdorda turistik mahsulot
sotish va shunga munosib foyda olish imkonini beradi. Turistik firma o'zi yaratigan turistik
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mahsulotni 0'zi sotishga harakat qiladi va bundan tushgan tushum to'ligligicha turistik firma
hisobiga tushadi, ya'ni vositachi ishtirokisiz.

Xarajatlar mezonlari. Marketing amaliyotida asosan bir qoida mavjud. Unga asosan agar
turistik mahsulot chakana savdo bilan shug'ullanuvchi tijorat vositachilari “to’g'ridan-to’g'ri
yetkazib berish” foydali ekanligi o'z isbotini topadi, chunki bunda qo'shimcha xarajatlar (vertikal
va har xil shartnomalar uchun) kam bo'ladi, ya'ni turistik mahsulotni ulgurji sotuvchi shaxs
go'ygan ustamadan kam bo'ladi va mijozni jalb qilish, ya'ni turistik mahsulot reklamasi uchun
ketadigan sarf-xarajatlari evaziga kam bo"ladi.

O’zgaruvchanlik mezoni. Sotuv kanallarini tashkil qilish 0'z-0'zidan dinamik jarayonni
ifodalaydi. Oz o'rnida bu jarayon doimiy aniqliklarni talab etadi.

Nazorat qilish mezonlari. Agar turistik firma taklif qilgan turistik mahsulotni sotish
jarayonida gancha ko'p vositachi ishtirok etgan bo'lsa, buni nazorat qilish shunchalik past bo ladi.
Ishtirok etgan vositachilarning o'ziga yarasha iqtisodiy qiziqishlari mavjud. Bu qiziqishlarning bir-
biriga mos kelmasligi sotuv kanalida o'zaro nizolar keltirib chigaradi.

Turistik firma asosiy sotuv kanallari ishini o'rganib chiqib bu jarayonini takomillashtirish
haqida garor qabul qiladi. Keyingi navbatda tanlangan kanal ishini yuritish qoladi. Bu kanalni
boshqarish alohida tanlab olingan vositachilar va ularni rag batlantirishni talab qiladi, hamda
ularning keyingi ish faoliyatini baholashdan iborat.

Sotuv kanalini tanlash orqali turistik firma iste’'molchilarning qaysi segmentlari, qanday
darajada turistik mahsulotni sotish alternativ variantlari mavjud, qaysi yo'lni tanlash fagatgina
turistik mahsulotni yaratish uchun ketgan sarf-xarajat va tushumidan tashqgari turistik mahsulotning
va turistik firmaning imiji katta rol o’ynaydi. Sotuv kanalini tanlash turistik firmaning strategik
qarori hisoblanadi. Odatda, bu kanallarni qisqa vaqt ichida o'zgartirish, iloji yo'q vazifadir. Bu
kanallarni o'zgartirish xatarlidir, chunki ba'zi iste’'molchilar turistik mahsulotlarni aniq bir
vositachilar orqali olishni afzal bilishadi. Turistik firma uchun bunda eng asosiy masala bu ishni
obdon o'rganib chiqish va aniqlash, ya'ni sotuv kanalining qaysi tuzilmasi ular uchun imkoni bor
hisoblanadi Quyidagi masalalar boyicha qarorlar qabul gilinadi:

Sotuv kanali uzunligi;

Birgalikda faoliyat yuritish mumkin bo'lgan vositachilar turlari, ya'ni (ulgurji savdo bilan
shug ullanuvchi, kichik hajmdagi ulgurji va chakana savdo bilan shug'ullanuvchi vositachilar);

Har bir darajada bir xil turdagi vositachilar soni (ya ni bozorni gamrab olishga qarab);

Turistik mahsulotni halgaro turizm bozoriga sotish kanali xususiyatlari.

Sotuv kanallarini tanlash turistik firma uchun o'ta strategik qaror hisoblanadi. Sotuv kanali —
bu turistik mahsulotni o°zi gabul qgiladigan yoki ma'lum bir turistik mahsulotni so'ngi iste'molchiga
yetkazib berish magsadida boshqa shaxsga yetkazib beruvchi tashkilotlar yoki alohida bir shaxslar
yig indisidir.

Milliy turistik mahsulotlar sotuv kanallari samaradorligi ko'p jihatdan kanalni tashkil etish
shakliga ham bog’liqdir. Turistik mahsulot mustaqil tijorat vositachilari orqali yoki turistik firmaga
qarashli bo'lgan tobe vositachilar orqali sotilayotganiga ham ko'p jihatdan bog'liqgdir. Turistik
mahsulotlar sotuv kanallari turistik mahsulot va turistik xizmatlar sotuv kanallariga ajralgan holda
shakllanishi mumkin.

Turistik mahsulotni mustaqil turistik firmalar tomonidan vertikal marketing tizimini
shakllantirgan holda sotuv kanali faoliyatini qo'lga qoyilishi. Bu shaklda turistik mahsulotlar sotuv
kanali markazlashgan tartibda turistik firma turoperatorlik faoliyati turpaketni shakllantirishdan to
sotishgacha bo'lgan faoliyatni bir tizimga qamrab oladi.

173



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

Turistik mahsulotlar sotuv kanalining ikkinchi qismi turistik xizmatlar sotuv kanallaridan
iboratdir. Turistik xizmatlar sotuv kanali turistik xizmatlarni taklif etuvchilar va ularni jamlab bir
tizimga keltirib sotish tarmoqlarini o'z ichiga oladi.

Lekin turistik mahsulotlar sotuv kanallarini alohida qismlarga ajratib, amalga oshirish samara
bermaydi. Turistik mahsulotlar bu — kompleks bo'lib, tur, turistik xizmatlar, ekskursiya va transfert
xizmatlarni o’z ichiga oladi.

Turistik mahsulotlar murakkab, ko'p funktsiyali, turli turistik xizmat va servislardan tashkil
topadi. Turistik mahsulotlar sotuv kanallari faoliyatini tahlil qilishda asosan qiymat
ko rsatkichlaridan keng foydalaniladi. Turistik mahsulot sotuv kanallari faoliyatini natural
ko 'rsatkichlarda ifodalash murakkab.

Foydalanilgan adabiyotlar:

Tamxkuesa C.Y., Kogupoa M.M. OcHOBHbIC HaNpaBJIeHHs Pa3BUTHSI IPOrpaMMBI JIOKaan3auuy B Y30ekuctane. CoBpeMEHHbIC TCHICHIIUH PA3BUTHS
Hayku 1 npousBozcta. Kemeposo, 21-22 supaps 2016 r. Ctp. 374-377

XyppamoB O.K. Kak MBI MOXKEM HCII0Jb30BaTh HHTEPHET-MAPKETHHT B chepe rOCTHHUIHOM HHAYCTpUH. //COBpEMEHHbIC TCHACHIUH U aKTyaJlbHbIC
BOMPOCHl Pa3sBUTHSA Typu3Ma M TOCTHHHYHOro Ou3Heca B Poccuu// Marepuansl MeXIYHApOIHOH HAydHO-IPAKTHYCCKOH KOH(EpEHIHH.
MockBa I'TIOJIM®K. 2017, Ctp. 344-349

JunmonoB K.b. Baxxnoctn nHTepHera B cdepe HHAycTpHH Typu3Ma. /COBpeMEHHbIC TEHICHLMH M aKTyaJbHbIC BOIPOCHI PA3BUTHS TypuU3Ma H
rOCTUHUYHOrO OusHeca B Poccun// MaTepuaisl MeKIyHapOJHON HaydHO-TIPaKTH4Yeckoil KoHpepenin. Mocksa.I'LIOJIM®K. 2017, Ctp. 216-222
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BUXORO HUDUDIDA EKOTURIZMNI RIVOJLANTIRISHNING
ISTIQBOLLI YO'LLARI

O'roqova D.B.
Buxoro davlat universiteti o qituvchisi

Ekologik turizm — bu tabily turizmning insonlarni birlashtiruvchi o'simlik va hayvonot
dunyosini o'rganishga ilmiy yondashuv, tabiat qo'yniga sayohat, tabiiy - iqlim resurslari - okean,
dengiz, daryovako'llar, sun'iysuvhavzalari, cho'l va qumliklar, tog'lar va ulardagi sharshara suv
omborlari, g'orlar, qir - adirlar, qo'rigxona v bog'larga dam olish kunlari hordigchiqarish bilan
o rganishni birgalikda amalga oshiriladi. Turizmning ushbu turida qoriqlanayotgan tabiat hududlari
alohida o’rin tutadi.

Mamlakatimizda nafaqat tarixiy-madaniy memoriy yodgorliklar balki ekologik turizm bilan
bog'lig noyob tabiyati, lanshaft(cho'llar, tog'lar,daralar),tabity va suniy ko'llar,turli noyob
hayvonlari va o’'simliklar dunyosi bilan  mashhurdir. Bu hududlar Samarqand, Buxoro,
Xiva,Toshkent viloyati va vodiylar kiradi.Ekologik turizm bugungi kunda eng ko'p foyda
keltiruvchi turizm turlarida biri bo'lib,ko pgina mamlakatlarda tezkorlik bilan rivojlanmoqda.
Buxoro viloyatida mavjud ekoturistik hududlarni kompleksli rivojlantirish, tabiat yodgorliklariga
zarar yetkazmasdan ichki turistlar va xorijdan kelgan turistlar uchun turistlar uchun qiziqarli
obyektlar,ya’ni muhofazaga olingan hududlar doirasida sayohatlar,turistik xizmatlar taklif gilinsa
ekologik turizmni hududiy rivojlanishining muhim asosi hisoblanadi. O’zbekiston tabiatni
muhofaza qilish davlat qo ' mitasi hamda turizmni rivojlantirish qomitasi Buxoro viloyatida ekologik
turizmni rivojlantirish dasturi miqiyosidagi o'rni hamda ahamiyatin iuning hudud salohiyati va
rivojlanishiga mone’lik qilayotgan salbiy omillarni etiborga olib,ekologik turizmning rivojlanishiga
qaratilgan quyidagi chora-tadbirlarni ishlab chiqdi.

1. Jahonda ekologik turizm rivojlangan mamlakatlar tajribasini o'rganib hududga
moslashtirish kerak.

2. Viloyatimizda sayillar, ko'pkari, bog dorchilik, sabzavot-polizchilik hamda uzumchilik
tarmogi keng rivojlangan hosil yig'ish bayramlari,chollarda safari va ov turini tashkil etish.

3.Hududda ekologik turizmni rivojlantirish yo llarining qisqa muddatda hamda uzoq muddatli
o zini oqlaydigan loyihalar ishlab chiqish hamda viloyat hokimligi tomonida qo’llab-quvatlanishi
magqsadga muvofiq bo laredi.

4.Hududiy kartalarning yo'qligi, turistning ijaraga olgan yoki shaxsiy transportda
harakatlahshi uchun Gis-GPRSlarida, internet orqali izlangan hududlar togrisidagi ma’lumotlar
yo'qligi tabni xiraqiladi.

5.Tabiy yaratilgan qo rigxonalarn ibog'larni ,suv omborlarni “Jayron”’qo rigxonasi atrofida
yurtalar tashkil etish kelgan turistlar uchun joylashtirish ,ovqatlantirish va tashish xizmatlarini
tashkil etish.

6. Ekoturistik obyektlarni elektrenergiya (yoritish, televideniya, radio, alogavax.k)i.f.n.
N.S.Ibragimov, (BuxDUK katta ilmiy xodim izlanuvchisi) — tomonidan yaratilgan
”Ekomehmonxona“ g oyasi orqali amalga oshirish mumkin.

7. Tadbirkorga va investorlarga ishlash uchun keng yo'l ochish kerak.

Turistlarni joylashtirish uchun yurtalarni qurish soha rivoji hamda qishloq joyida ko pgina
yangi ish o rinlarini yaratish imkonini beradi. Buxoro viloyatida qishloq turizmini rivojlantirishning
sharoiti va imkoniyati bisyor. Ekologik turizmni tashkil etish uchun sharoit mavjud.Ekoturistik
zonalar tashkil etilgan hududlarda transport va yol xizmatlarini yaxshilash kerak. Ekologik
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turizmning afzalliklari u uchun keng komfartabelniy mehmonxonalar qurish kerak emas.Bunda
shaharlik ichki turistlaruchun ham horijlik sayyohlar uchun ham birdek qiziq bo'lgan gishlogda
yashovchi insonlarning yashash turmushiga qiziqishi sabablidir

Ekologik turizmni rivojlantirish tabiat komplekslariga etkazadigan ta'siri ko'lamiga bogliqligi
jihatidan aniqlash qiyin bo'lgan bevosita va bilvosita ta'sirlarga ajratiladi.

1.Bevositayokito'gridanto " grita’sirquyidagilardaniborat

-Insonlarningfauna va floraga ta'siri

2.Bilvosita ta'sir quyidagilardan iborat

-tabiyyashashmuhitiningo'zgarishi;

-geografikmuhitningo "zgarishi;

-inson tomonidan o’simlik dunyosi hamda hayvonot dunyosini genetik o'zgartirish ham
bularga bo'lgan qiziqish ekologik turizmni rivojlanishiga sabab bo ladi.

Bilvosita boshqarish usuli esa turistlar hulg-atvorini o' zgartirish,ta’ limi

Ekologik turizmi turlarini shakllantirishda turistning bu turdan maqgsadlarini o rganish kerak.

1-jadval

Ekologik turizmi tashkil etishda sayyohatchilar segmentini o' rganish tartibi

Sﬁ:ﬁisl?ifgl:ll:‘ra Individual tur,oilaviyturvaDo'stlar yoki korxona tomonidan jomoaviy turlaga
Qancha vagqt, kun Turning dovimiyligiga ko'ra
transport Avtomobilda, hayvonlarxizmatidafoydalanish
Turist ruhiyatiga ko'ra |Tavakkalchi

Motiv

Yashash sharoitiga Madaniyatlar yaqin bo'lgan davlatlargaboradi

ko'ra Yangichahissiyotlartuyishninxohlaydi.
Faolvao'zgaruvchan
Magsadiga ko'ra Mamlakatni yoki hududni oldindan o'rganib keyin sayotga chiqqanligi

Oldindan ularnnig tilini o'rganadi.

Sayohatchi yangi madaniyatni o'rganis uchun keladi
Shoping-do'stlarivayaqinlari uchun sovga'lar xarid giladi

Bu sayohatdan yangi bilimlar hissiyotlar va xotiraqoladi
Sayohatchi erkin o'zi tanlagan pezajni rasmgaoladi yoki chizadi.
Aniq masadli

Sayohatchi ekologik turizmni tanlashidan maqgsad unga tabiat qo ynidagi sokinlik yoqadi

Mutaxassislar fikricha, bir marta ekoturizmga sayohatga chiqqan kishining fikri oshadi,dunyo
qarash ijobly tomonga o'zgaradi, shuningdek insonlar yaxshi xordiq olishlariishning
samaradorligini oshishiga xizmat qiladi.

Buxoro hududida ekoturizmning ahamiyatli tomoni shundaki, sayohatlarni deyarli butun yil
davomida tashkil etish mumkin.Turistlarni jalb etish uchun birinchi navbatda qulay xizmat
ko'rsatish sharoitlarini yaratish, ularni transport bilan ta'minlash va Buxoroning turistik salohiyatini
chet ellarda targ'ib qilishni amalga oshirish zarur. Buxoroda ekologik turizm rivojlanib borayotgan
bo'lsada, unda ovchilik, baligchilik kabi shakllari ko'proq tarqalgan. Ammo ularning samarasi
tabity hududlar va milliy parklar uchun juda past, chunki topilgan daromadlar buzilgan ekologik
muvozanatlash va saqlashga doim ham sarflanavermaydi. Shu bilan birga, sayohatlarning atrof-
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mubhitni o'rganish va uni turistik sarf—xarajatlar hisobiga qo'llab-quvvatlashga qaratilgan ekologik
shakllarni ham rivojlantirish lozim.

Buxoro hududida olib borilayotgan keng iqtisodiy-ijtimoiy islohotlar ekoturizmni
rivojlantirishga ham katta hissa qo'shadi va turizm sohasining yana bir turi ekoturizmning yanada
rivojlanishini ta'minlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati:

Aliyeva M.T., Umarjonov A.«Turistik mamlakatlar igtisodiyoti»

T: «Moliya» 2005

Axmedov X.I, Allabergenov A.A. «Turizmfaoliyatinitashkiletish» T: 2004

Birjakov M.B.«Vvedeniye v turizmy».Uchebnik. SPb.Izd. dom «Gerday, 2006

Ryabovoy I.A., Yu.V. Zabayev, Ye.L. Drachevoy. «Ekonomikaiorganizatsiyaturizmay. Uch. posob. M: 2006
Tuxliyev I.S. «Turizmasoslari» Samarkand 2008.

Qudratov G*.H, Tuxliyev L.S. Turizm iqtisodiyoti. Qo‘llanma. SamISI-2007.
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®UJIOJIOTUSI ®AHJAPUHU PUBOKJIAHTUPHUILL
UVIMAATHE TAJJKUKOTJIAP

THE DIFFERENCE BETWEEN A LITERARY AND A NONLITERARY
TEXT

Khakimov Kh. 1., UzZSWLU

There is a classical sense in which literary and nonliterary may be distinguished. This
distinction is important for those studying Literature. In the context of classical literature studies,
literary and nonliterary refer to stylistic elements. This is also a distinction important to those
wishing to establish careers as literary authors.

The literary text is a complex whole, the elements constituting the text arc arranged according
to a definite system and in a special succession. This kind of a complex organization of a literary
production, its construction is called composition. Composition of the text is stipulated by its
contents, it reflects the complexity of life phenomena, depicted in the text, and the comprehension
of life connections, as well as cause and effect relations, characteristic of the given writer.

Composition of a literary work depends on its plot. A plot is a plan of a literary composition
reflecting its immediate content. It is a scheme of connected events comprising the main stages in
the development of conflicts and revealing principal traits of people through their actions.

As they write in the internet sites “Literary text is defined as a wide variety of imaginative and
creative writing that leads to the appreciation of the cultural heritages of students. Literary is
defined as something related or associated with literature or scholarly learning and writing”.
In literary theory, a text is any object that can be "read," whether this object is a work of literature,
a street sign, an arrangement of buildings on a city block, or styles of clothing. It is a coherent set
of signs that transmits some kind of informative message. This set of symbols is considered in terms
of the informative message's content, rather than in terms of its physical form or the medium in
which it is represented.

Literary works are those that have significantly complex and detailed literary devices
particularly in metaphor and symbolism. Also important are literary elements of chronology and
psychological characterization. Metaphor and symbolism are significant and distinguish literary
from nonliterary because deeper meanings are embedded in the text through these techniques. A
text rich in metaphor and symbolism will impart both literal and figurative meanings and will
accommodate deeper and more layered themes.

The element of chronology is significant because the times present, past and future can be
used to serve greater purposes than cause and effect, before and after sequencing of events.
Chronology can either develop unity or create fragmentation; it can be cohesive or it can disrupt and
disturb. Psychological characterization, which makes the character more important than the
character's actions, develops and exposes the mental, cognitive and emotional processes that build
or curtail relationships, drive or thwart motivation, bring happiness and luck or despair and anguish.

In contrast, nonliterary refers to texts that are thin on metaphor and symbolism: these texts
want to tell a story and to entertain. The thematic elements and issues are simple and easily
identifiable, if there are themes rather than simple morals. Chronology is true to life with a few
flashbacks for providing backstory if needed. Action and events outweigh character development
and psychological depth.

These distinguishing characteristic are applicable, with variations, to fiction and nonfiction.
Literary nonfiction may be considered represented by biographies and autobiographies that seek to
explore the metaphors and the symbols suggested by real life experience in order to understand
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universal characteristics of human life. Chronology may be used to explore a wider range of
associated events and relationships, while psychological understanding drives the progress and
depth of the narrative revealing inner motives, confusion, restlessness etc in order to examine the
human condition and the driving forces behind success and failure, happiness and sorrow.

Non-literary text forms an independent part of a publication .Non-literary texts are
informational writing: factual material, informational explanations, newspaper articles, textbooks,
journal and diary entries, and so forth that are published in newspapers, Informative magazines
current affairs news and educative articles. Non-literary composition uses facts and figures to proof
a point. Examples of non-literary texts are personal diaries, current affairs news, journals, text
books and articles. Non-literary composition is written objectively. In contrast, literary texts are
fictional compositions based on the artist’s will and imaginations and are therefore subjective.
Poetry, novels, short stories and dramas are written in a particular way, and this is referred to as
literary text. In literary texts, authors creatively create feelings and ideas to entertain their
audiences. Examples of literary texts are poems, short stories and dramas. They have been
described as “the best words in the best order”.The use of sound of words make poems sound like
songs when read aloud. Poems have a particular appearance that shows they are poems before even
reading the words. Poems have shorter lines than most sorts of writings.

Language features refer to the sound of the language in literature, the use of specific
vocabulary to describe and clarify the literature or anything used in storytelling to draw the reader’s
attention. Language features are the ways in which spoken, written and visual texts are shaped
according to personal, historical, cultural, social and workplace contexts. Language features can be
everything that the artist-writer uses with particular artistic intentions that is employed in literature
and storytelling. Language features of poems are art form that expresses ideas through language,
which can be recognized, identified, interpreted and analysed. Literary language features are the
means authors use to create meaning through language.

The list of the used literature
1. http://www.enotes.com/homework-help/what-difference-between-literary-non-literary-text
2. http://www.studymode.com/essays/Compare-And-Contrast-Literary-Text
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NATIONAL SPECIFICITY OF CONCEPTS
Khaydarov Z.Kh., UzSWLU

Social-cultural zone — it unites cognitive features, which impact the connection of a concept
with everyday life and culture of a nation: traditions, concrete scholars or representatives of
literature and art, literary works and etc. (Z. D. Popova, 1. A. Sternin)

Basic structural components of a concept — image, informational content and interpretational
space — are allocated in different sectors of a concept, accordingly, their placement in the structure
of a concept is not strict. So, the informational content of a concept may belong to the nuclear and
near periphery, and features of an interpretational space may belong to a nuclear or other types of
periphery.

In this sense, the content of a concept and a structure of a concept must be differentiated in the
theory and description of concepts.

The content of a concept is formed by cognitive features, which reflect separate peculiarities
of conceptualizing object and is defined as a set of these features. The content of a concept is
regulated through space principle — nuclear, near, far and the farthest periphery. The description of a
concept is carried out through allocating the features of a concept from nuclear to the farthest
periphery according to the minimizing the brightness of these features.

The structure of a concept includes basic structural components of different cognitive nature,
which form a concept — sensitive content, informational content and interpretational zone, and is
described as counting cognitive features, belonging to every of these structural components of a
concept.

National specificity of concepts is seen in the presence of differences in concepts of the same
name in various national cultures, and is seen in the presence of endemic, unique concepts,
belonging to only one culture. (Z. D. Popova, 1. A. Sternin)

National specificity in similar concepts of various cultures is observed through their non-fully
coincidence by their inner content. For example:

“Sun” in Russian culture does not coincide with “Quyosh” in Uzbek or “Oftob” in Tajik. The
language units expresses what attitude a person has towards this “sky eye”. It is shown that Uzbek
man spending most of his time under sun’s hot lights will never say “solnishko” as a Russian man
does. At the same time, Russian man also is not aware of sun’s destroying power. But an Uzbek
man has absolutely different attitude towards the moon, which gives pleasure and coolness, so, an
Uzbek man relates all beautiful things to moon. However, the same attitude towards the moon is not
observed in Russian culture.

Both the concept of sun and the concept of moon exist in Uzbek and Russian cultures, but
their contents are nationally specific.

National specificity of concepts is observed in the presence of non-coinciding cognitive
features, in variety of brightness of cognitive features of national concepts, in different space
organization of concepts of the same name, in differences of image component, interpretational
space, in the presence of different classifiers and their different statuses in categorization of
denotation — some classifiers are more important in one culture, others are important in another
culture and etc.(Z. D. Popova, 1. A. Sternin)

However, in most cases national specificity of concepts is observed in the presence of non-
equivalent concepts in national concept-spheres.

Non-equivalent concepts can be observed through non-equaivalent language units. Non-equal
unit is always an index of some uniqueness, national specificity of concept in the mind of nation.
For instance, the following Russian concepts and language units are non-equivalent:

aBoch, OYX08HOCMb, UHMENTUSEHYUSl, HeNPOMUBTIEHUe, NOULTOCTb,

NOPAOOUHOCb, CMEKAIKA, PA32080P NO OVULAM, bIACHEHUE OMHOUEHU,

coboprocmyo (Z. D. Popova, 1. A. Sternin)
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The followings are examples of English national specific concepts:

Life quality, Privacy, Self,Quality time, Tolerance, Political correctness, Fun,

Fortnight, Challenge, Fair play, Diffamation.(Z. D. Popova, 1. A. Sternin)

German national specific concepts:

Spass — all things that give pleasure and fun,

Feierabend — the time between the end of working day and going to bed. (Z. D. Popova, I. A.
Sternin)

Chinese non-equivalent concept:

Shan wei — unpleasant smell of sheep (Z. D. Popova, 1. A. Sternin)

But, it should be taken into consideration that inexpressiveness by words does not guarantee
conceptual non-equivalence of a concept. In another language concept can be verbalized by
phrasemes, fixed word combinations and can have fixed defining phrase. Additionally, a concept
can be present in national concept-sphere, but can not be verbalized. For example, Chinese concept
ling shi (zero food, for instance, nuts, ice-cream and etc.) is present in Russian concept-sphere
(Russian people understand that this kind of food exists, but it is not real food, they say “Is it a
food?”), but there is not language unit for expressing it. (Z. D. Popova, I. A. Sternin)

So, if in defining national specificity of concept the description of concepts in two cultures
and comparing these  concepts according to the content of cognitive features, statuses and
structures are needed, the observation of non-equivalent, endemic concepts claims cognitive,
cultural and historical analyses.

Used literature
1. [TynatoB T «SI3bIK, aBTOp, KU3HBY, «JIuTeparypHoe 0003penue», 1976, Ne 8, c. 109 c.
2. Crepuun U.A. Jlekcuueckoe 3HaueHue cioBa B peun. — Boponex.: BI'Y, 1985.. — 179 c.
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CORRELATION OF THE CATEGORY OF IMPLICITNESS WITH OTHER
STYLISTIC DEVICES

Kushacova Barnokhon Yuldashevna
UzSWLU

The term “activation, activization” is a key term both for cognitive linguistics and theory of
text interpretation. “Activization” is understood as stimulation of certain parts of the brain in the
process of speech activity under the influence of verbal signals aimed to represent certain
knowledge structures (KCKT, 1996). Proceeding from this notion, we can suppose that in the
fictional text some language units are used with a deliberate aim to activize the knowledge
structures relevant for the conceptual information of the text. The process of activizing knowledge
structures in the text can be described this way: under the impact of some verbal signals a certain
contour scheme (frame) is activized, but many slots of this frame are not filled yet, they are implicit.
Explication of these slots is achieved by the study of frame associations, contextual links,
encyclopedic knowledge of a verbal signal — stimulus. So, from the linguistic and methodological
points of view it is of a paramount importance to find in the text verbal signals, key words, signs,
which promote the activation of knowledge structures as means for reaching interpretative goals. In
this respect the role of antroponims which function in fiction as a stylistic device called
Antonomasia, should be particularly singled out.

Traditionally antonomasia has been explained in terms of stylistic devices based on the use of
proper names. There are two types of antonomasia: 1) proper nouns are used in the notional
meaning; 2) notional lexemes acquire the status of proper nouns. From the position of cognitive
linguistics antonomasia is regarded as an associative-stereotyped image aimed to activize
knowledge structures of literary, mythological, encyclopedic character. The cognitive mechanism of
this stylistic device, as G.G.Molchanova states, is based on the cognitive operation, which is called
conceptual integration (blended spaces, blended viewpoints). It means blending two concepts in one
word substituting long descriptions (2007:51).

The pragmatic intention of the antonomasias used here is to call forth a flow of associations,
to activize links between individual personal names given to separate persons and their
characteristic features and behavior.

We have discussed the pragmatic intention “to activize knowledge structures” on the material
of antonomasia. However, antonomasia is only one of the means to realize this pragmatic intention.
There are undoubtedly many other language units capable of representing frames and activizing
knowledge structures in the text. Among them are key words, repetitions, metaphors, allusions,
symbols, euphemisms and others.

These forms of cohesion also include recurrent usage of one and the same stylistic device
(simile, allusion, metaphor), if its basis is identical and the forms of realization are different.

Rhythm-creating forms of cohesion are hardest for perception. They chiefly belong to poetry.
Such phenomena as meter and rhyme serve not only the purposes predetermined for them by the
very form of poetic works, but act as means of cohesion.

The rhythm-creating form of cohesion is almost elusive in prosaic works, since the rhythm of
prose refers to such categories about which we say "it is inexplicable, but it is felt". Yet, if in a
number of successive spans we can see certain identical syntactic structures, their rhythmic
organization can be recognized as a form of cohesion.

By image cohesion we mean such forms of connection, which echoing the associative ones,
arouse notions of sensually perceptible objects of reality. The peculiarity of this kind of cohesion
consists in the fact, that the author connects not objects or phenomena of reality, but images,
through which these objects are depicted.

One of the best known forms of image cohesion is a sustained metaphor. This stylistic device
can develop communication inside a syntactical whole or, integrating the entire literary production,
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it can join two or more parallel communications into one united whole. Furthermore, a sustained
metaphor, possessing the ability of realizing itself simultaneously both within the limits of a syntac-
tical whole and the entire literary work does not only serve as means of creating intertextual
connections (linkage), but, being a stylistically marked clement of the text (focus), it facilitates re-
velation of the text contents and its theme (topic) through a number of minute particular themes or
subthemes.

It has been already mentioned, that a significant role in disclosing the category of text
wholeness is played by a sustained metaphor. That may be confirmed by the analysis of numerous
examples with sustained metaphors in the famous Forsyte cycle by the well-known English writer
J.Galsworthy.

It 1s necessary to draw a demarcating line between cohesion and integration. These concepts
are mutually stipulated, but they arc different from the point of view of their forms and means of
expression. Cohesion represents forms of conncction-grammatic, semantic and lexical — between
separate parts of the text, defining the transition from one context-variative segmentation of the text
to another. Integration represents unification of all parts of the text for the sake of achieving its
wholeness. Integration can be realized by cohesion means, but can also he based on associative and
presupposition relations. Cohesion is a category of the logical plane, integration — rather of a
psychological plane. Cohesion is linear, integration is vertical.

While analyzing the ways of integration it is important to keep in mind, that the united parts
of the whole arc not obligatorily subordinated to one another and all of them taken together are not
subordinated to the most significant one. The force of integration lies in the fact that it discloses the
interrelation of parts, sometimes placing them into the position of equipollent or close by the ethical
principles expressed in them or by their artistic-aesthetic functions.

The most important thing in the process of integration is the centripetence of the parts in the
text.

The list of the used literature
1. Amypoga JI.VY. IIparmMaTrika XyJ0KEeCTBEHHOTO AUCKypca // JIMHIBHCTHKA Ba aXOOPOT TEXHOJIOTHSUIAPH. — T OIIKEHT,
2011.C. 7-9.

2. lanpniepun U.P. Tekcr kak 00bEKT JIMHIBUCTHYECKOT0 UccienoBanus — M.: Hayxka, 1981. —139 c.
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SPECIFIC PECULIARITIES OF IMPLICITNESS AS A TEXT CATEGORY

Doctor Madjidova R.U.
associate professor of UzSWLU

It is known that language has two levels of expressing thoughts: explicit and implicit. The
explicit 1s what has its own, complete immediate verbal expression, the implicit is what has no such
verbal expression, but is suggested by the explicit, expressed and comprehended by the addressee
with the help of the explicit, as well as the context, linguistic and pragmatic situations and other
factors. Therefore we can't say that the explicit has its own expression, and the implicit has not.
They both have their own expression, but their kinds are different: the first one is direct and
immediate and the second one is indirect and hidden. The explicit and implicit are in a certain sense
two opposite forms of expressing thoughts.

When we say that the implicit has no complete verbal expression of its own, in fact it means
that it has incomplete, partial verbal expression or no such expression at all. However, in principle,
everything that is expressed implicitly can be explicated, i.e. explicitly.

In the very correlation of the explicit and implicit it is the implicit, that presents a specific,
scientific problem, but not the explicit. The explicit is a superficial, obvious line of expressing a
thought, the implicit is a concealed, accompanying, secondary line. The analysis of the implicit
presupposes the following questions: what the man says and what he means by it; what is concealed
in his utterance, what is implied by his words; what he keeps in mind, what lie is hinting at, what is
the hidden meaning of his words.

Very often the conveyance of the implicit becomes a primary and even the only purpose of
the utterance, moving the explicit to the background. V.I. Moroz compares the act of thinking with
an iceberg, calling the explicit its "above-water" part and the implicit—its "under-water" part.'

The problem of the implicit acquires a special significance in studying literary texts, as the
essence of imaginative literature lies in the fact, that its ideas are expressed by means of images, i.e.
something abstract is expressed by means of something concrete. Consequently that means that
literary texts should consist of two layers or two levels: the obvious surface layer (explicit) and the
deep-lying, concealed layer (implicit). Moreover the implicit layer may have different levels which
results in different degrees of grasping the meaning by different readers (addressees). The idea of a
belles-lettres work must be implicit, it shouldn't be self-evident and unequivocal, and it is the
law of imaginative literature, its sense, the basis of its artistic significance. In this respect F. Engels
wrote, that tendency must ensue from the situation and reality by itself, it should not be specially
underlined.

It is also interesting to quote L.Feyerbakh's opinion about the essense of a clever and witty
manner of writing which "presupposes a wit in the reader as well, it doesn't speak out everything, it
expects the reader himself to say something about the interrelations, conditions and limitations
under which the given state of things may be significant and conceivable".

The first man to pay attention to the problem of the implicit was Aristotel. At present time the
implicit is researched from the position of logic, philosophy, psychology and literary criticism.

In the linguistic literature the problem of the implicit was touched upon by?. R. Galperin, V.
A. Kukharenko, I. Arnold and others. Implicitness is often identified with the concepts of subtext,
implication, suggested meaning.

Implicitness of the text is a concept of structural-semantic-character, the implicit level has its
own structural unit — an implicate.

Among the most wide-spread types of implicates m belles-lettres text we distinguish the
following:

a) An implicit title. It expresses in a concentrated form the main idea or theme of a literary
production and requires for its realization the macrocontext of the whole work.
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An implicit title plays an important role in literary texts because after the final retrospective
explication it becomes an extremely capacious expression of the author's point of view, derived
from the text thanks to interpretation.

b) implication of precedence.! It denotes such compositional structure of a literary text
which gives the reader an impression that he is a witness of some continued story and the
preceding events, facts and personages are supposed to be familiar.

c) an implicit detail. This term unites a multitude of implicates, which mark the external
characteristics of a phenomenon, intimating its deep-lying meaning.

First of all we should distinguish kinds of implicitness:

a) deliberately introduced into the text by the author;

b) undeliberate, occasional.

It is natural that only implicates of the first kind will become an object of the interpreter's
attention. They are consciously intended for the interpreter's, reader's consideration. Yet not all of
them yield to unambiguous decoding, to a great extent it depends on the reader's linguistic,
philological, cultural competence— his "background knowledge", as well as on the time remoteness
of the literary work, the conditions of writing it and other facts.

The greater is the linguo-gnosiological competence of the interpret, his background
knowledge, general culture, philological erudition, the more deep — strata of implicitness will be
revealed to him in reading a belles-lettres text.

The category of implicitness of a literary  text is a manifold complex phenomenon,
comprising other categories: retrospection! and prospection, modality, cohesion and integration
etc. With the help of correct interpretation it discloses the hidden subterranean -stratum of a literary
text, its main idea.

The list of the used literature

1. ApHonba U.B. Crunuctuka. CoBpeMEHHBIN aHTIIMHCKHUHN SI3BIK: YYEOHUK VIS BY30B. 5-€ M3/., UCIIP. U Jol. — M.:
®nunra: Hayka, 2002. — 384 c.

2. lanpniepun U.P. Tekcr kak 00bEKT JIMHIBUCTHYECKOTO UccienoBanus — M.: Hayka, 1981. —139 c.

185



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

NEOLOGISM AS A RESULT OF THE NOMINATION PROCESS
Nishonov I.A., AndMBI

Relative stability of the nomination process provides the broadening of the nominating
abilities of the language and opportunities of their usage for any creative aims. Appearing of new
events, machines, scientific discoveries, etc. i.e. the evolution of the human culture causes the
evolution in the language as there is a need of nomination these new things which come into man’s
life. This language evolution is expressed in the change of nomination, i.e. correlation between form
and meaning of the vocabulary unit.

Thus it the vocabulary of the language which is the first to undergo the process of changes
(unlike the grammar or phonetics which are hardly changes within decades). James Murray said: “It
is not today what it was a century ago, still less what it will be a century hence. Its constituent
elements are in a state of slow but incessant dissolution and renovation. Old words are ever
becoming obsolete and dying out; new words are continually pressing in”.

During the 20" century and the beginning of the 21st century the process of broadening of the
old fields of nomination and appearing of the new ones which is explained by the rapid
development in the science, culture, mass media. Any new conception or device which comes to the
human life needs to be fixed in the languages. And it’s obvious that nowadays “the English
language just like any other European language is now facing a neological boom”.

John Ayto, a lexicographer and author of The Oxford Dictionary of Modern Slang and A
Century of New Words, writes: “Every year about 900 new words, or neologisms, enter the English
language. The process by which a word becomes established is fairly clear: first, people in positions
of influence must use it.

Then comes a tipping point, when so many people use a neologism that it spreads like
wildfire. The media are crucial to spreading new words quickly. Once a word has been in existence
for some time, and is used by different sources, it enters the dictionary and the language. The
criteria for entry are not fixed; it’s more of a hunch that a word is going to be around for a while.”

A neologism is a word, term, or phrase which has been recently created ("coined") — often to
apply to new concepts, to synthesize pre-existing concepts, or to make older terminology sound
more contemporary. Neologisms are especially useful in identifying inventions, new phenomena, or
old ideas which have taken on a new cultural context. The term "e-mail", as used today, is an
example of a neologism.

Neologisms are by definition "new", and as such are often directly attributable to a specific
individual, publication, period or event. The term "neologism" was itself coined around 1800; so for
some time in the early 19th century, the word "neologism" was itself a neologism.

Neologisms can also refer to an existing word or phrase which has been assigned a new
meaning. No new scientific or cultural phenomenon is possible without neologisms, new words or
new interpretations of old words to describe and explain reality in new ways. How could Aristotle
have developed the logic of syllogisms or Newton the theory of dynamics without new vocabularies
and definitions? They were neologists, and everybody wanting to contribute new knowledge must
be. For new knowledge there is no way around the creation of new terms and concepts. To reject
neologisms, often despicably, is to reject scientific and cultural development of the humankind.

Neologisms tend to occur more often in cultures which are rapidly changing, and also in
situations where there is easy and fast propagation of information. They are often created by
combining existing words or by giving words new and unique suffixes or prefixes. Those which are
portmanteaux are shortened. Neologisms can also be created through abbreviation or acronym, by
intentionally rhyming with existing words, or simply through playing with sounds. Neologisms
often become popular through memetics — by way of mass media, the Internet, word of mouth
(including academic discourse, renowned for its jargon, with recent coinages such as Fordism
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Taylorism, Disneyfication and McDonaldization now in everyday use). Every word in a language
was, at some time, a neologism, ceasing to be such through time and acceptance. Neologisms often
become accepted parts of the language. Other times, however, they disappear from common usage.
Whether a neologism continues as part of the language depends on many factors, probably the most
important of which is acceptance by the public. Acceptance by linguistic experts and incorporation
into dictionaries also plays a part, as does whether the phenomenon described by a neologism
remains current, thus continuing to need a descriptor. It is unusual, however, for a word to enter
common use if it does not resemble another word or words in an identifiable way. (In some cases,
however, strange new words succeed because the idea behind them is especially memorable or
exciting.) When a word or phrase is no longer "new," it is no longer a neologism. Neologisms may
take decades to become "old," however. Opinions differ on exactly how old a word must be to no
longer be considered a neologism; cultural acceptance probably plays a more important role than
time in this regard.

Kerry Maxwell, a modern Britain lexicographer in her book “From Al desko to Zorbing. New
Words for the 21% century” describes over 200 new English words that are in use today.
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SPECIFIC PECULIARITIES OF LITERARY DISCOURSE
IN LITERATURE REVIEW

Doctor Sultonova Sh.M.,
Associate professor, UzZSWLU

The literary review of linguistic personality from pragmatic point of view makes it inevitable
to introduce the new term — “discourse”. The term "discourse" contains more than ten various
definitions, and sometimes they even tend to contradict each other. For instance, Merriam
Webster’s online dictionary defines this term as “a mode of organizing knowledge, ideas, or
experience that is rooted in language and its concrete contexts”.

N. D. Arutyunova provides the following definition of a discourse: “Discourse (from French
"discours"-"speech") is a coherent text with extralinguistic, pragmatic, sociocultural, psychological
and other factors; it is a text used in conceptual aspect. It is the speech which is considered as
purposeful social activity, and as the component participating in interaction of people and
mechanisms of their consciousness (cognitive processes). The discourse is a speech that is
"immersed in life". It is important to mention that initially the term "discourse" in the ancient
French linguistics generally meant the speech and was used as a synonym to the term "text"; the
concepts designated by these terms also were considered as identical.

Teun Adrianus van Dijk, a scholar in the fields of text linguistics and discourse analysis, was
the first to distinguish the differences in the notions of "text" and "discourse" in his work "Strategies
of discourse comprehension". He presents his own model for semantic interpretation of discourse
and formulates the various components of strategic approach such as propositional strategies, local
coherence strategies, macrostrategies, schematic strategies, production strategies etc. to discourse
processing. He also states, “The model cannot and will not spell out at the moment, such as surface
structure parsing and full knowledge representation. Furthermore, it suggests many ways in which
the model could be and should be extended: the role of beliefs, opinions, and attitudes; the nature
and the role of stylistic, rhetorical, conversational, and interactional strategies; and, in general, the
embedding of the model into a broader model of strategic verbal interaction in the social
context”[1983, p.385].

According to Ashurova, “the notions of “text” and “discourse” are correlative, but not
equivalent. Text is a part of discourse, it is created in the process of discourse” (Cited by Ashurova,
2012:76 according to Kubryakova, 2001). Ashurova explains “discourse” as “culturally conditioned
and socially oriented communicative activity”. According to her explanation, “discourse is a text in
dynamics. It is a purposeful social activity based on interaction of language and cognition” [2012,
p.140].

Of great interest are the notions of "text" and "discourse" put forward by E. S. Kubryakova
and O. V. Alexandrova. According to them, discourse must be kept in mind as a cognitive process
connected with a real speech production, creation of speech work, and the text is the final result of
speech activity process, which takes the form of a certain finished (and fixed) form [1997, p.19-20].

The similar point of view is traced in the works of V. 1. Karasik, T. Plekhanova, P. Verdonk,
K. Wales, G. Leach and M. Short. P. Verdonk defines the text as a finished speech fragment from
the communicative point of view, and discourse as a process of text activation in relation to the
corresponding context or in other words, the reader’s or the listener’s reconstruction of the message,
which is transmitted by the writer or the speaker.

According to V. 1. Karasik, "the discourse represents the phenomenon of an transitional order
among speech, communication, language behavior, on the one hand, and it denotes fixed text
remaining in "the bottom line" of communication, on the other hand" [2004, p. 276]. He describes
discourse as the text in the situation of real communication [2004, p. 285].
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Karasik outlines three approaches through which discourse can be viewed and analyzed:
linguistic, sociolinguistic, pragmatic. “The linguistic approach presupposes the analysis of discourse
in the aspects of its completeness, correctness and logicality. In its sociolinguistic perspective,
discourse deals with the participants of communication, their social and cultural status and roles.
From the position of linguopragmatics the mode of discourse including the channel (if it is spoken
or written or a combination of the two), register, style and genre of communication are taken into
consideration” [2012, p76-77]. As T. Plekhanova highlights, the discourse is a speech in context, or
speech + context. "As the context is a broad notion, the term "discourse studies" includes such
approaches as linguistic, literary, psychological, stylistic, genre, sociolinguistic, rhetorical,
argumentative, conversational, ethno methodological and truly discursive" [2003, p. 21].

To sum up, the following assumptions can be singled out as a result of aforementioned
theoretical analysis based on the notions discourse:

--Despite the differences between the notions of text and discourse, they cannot be completely
separated since they are closely correlated with one another in terms of their users (addresser and
addressee, i.e. author and reader), relationship (text is a part or result of discourse) etc.

--Although different linguists define discourse in various ways, they all back up the claim that
discourse is interpreted in the context and based on specific situation.

--It is the belief of majority prominent linguists that in the process of discourse analysis,
particularly in literary review, linguistic, social, pragmatic, cultural, psychological factors of
communication should be taken into consideration.
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MAVSUM-MAROSIM QO’SHIQLARI

Abdurahmonova Saltanat
Termiz davlat universiteti adabiyot
kafedrasi o’qituvchisi

Barchamizga ma’lumki, xalq og’zaki ijodi xalq ma’naviyati va madaniyatini aks ettiruvchi
ko’zgu hisoblanadi. Uning shakllanishi gadim-qadimlarga borib taqaladi . Xalq boshidan kechirgan
kechinmalar, hissiyotlarni 0’z ijodiyotida aks ettirgan. Folklor 0’z ichiga lirik, epik, dramatik hamda
maxsus turni qgamrab oladi,ushbu turlar bir qancha janrlardan tashkil topgan. Xususan, epik tur
rivoyat, lof, latifa kabilardan tashkil topgan bo’lsa, inson hislarini 0’zida mujassam etgan lirik tur
marosim folklorining barcha ko’rinishlari, ijodining ko’pgina turlari, qo’shigning hamma xillari,
ashula va shu kabilardan iboratdir. Bular orasida tarixiylik jthatdan qo’shiq o’ziga xos ahamiyat
kasb etadi, sababi qo’shiq san’atning insoniyat tomonidan eng avval o’ylab topilgan turi sifatida
qayd etiladi.

Dastavval qo’shiq atamasiga to’xtalsak. Kuyga solib ijro etiladigan kichik lirik she’rga
nisbatan qo’shiq termini ishlatiladi. Mahmud Koshg’ariyning “Devonu lug’otit-turk™ asarida “ ir “
deya talqin qilingan. Lirik qo’shiglar, mehnat qo’shiqlari, mavsum-marosim qo’shiglari kabi
turlardan tashkil topgan ushbu janr nozik va murakkab kechinmalarni jilvalantirishi bilan boshqa
janrlardan yaqqol ajralib turadi , desak, aslo mubolag’a bo’lmaydi. Xususan , mavsum-marosim
go’shiglari elimizning bayramlari, udumlari, an’analari bilan bevosita bog’ligdir. Mavsum
marosim qo‘shiqlari — xalq folklorining yil fasllarini belgilovchi, turli marosim hamda an’anaviy
bayramlar jarayonida aytilgan qadimiy qo‘shiq turlaridan biri hisoblanadi. Unda biror mavsumda
o’tkaziladigan marosimga xos jihatlar mavjud. “Yor-yor”,”Kelinsalom”, “Yo, Haydar” , “Sust
xotin” “Choymomo” kabilar mavsum-marosim qo’shiglariga misoldir. Ularning ba’zilari biror
bayram munosabati bilan aytilsa, ba’zilarining aytilishi uchun ma’lum vaziyat talab etiladi. Misol
uchun, shamolni to’xtatish uchun”Choy momo” , shamolni qo’yib yuborish uchun “Yo, Haydar”
(bu go’shigning bor-yo’g’1 to’rt misrasigina saqlanib qolgan) kabilar ijro etilgan. Bundan tashqari,
qurg'oqchilik yuzaga kelgan vaqtlarda yomg’ir yetarli migdorda yog'masa, qishlogning kayvoni
ayollari yig’ilib, qo’g'irchog-qo’riqchiga keksa ayol kiyimini kiydirib, el orasida “Sust xotin”
qo’shig’ini aytib yurganlar:

Sust xotin, suzma xotin,

Ko’lankasi maydon xotin.

Yomg’ir yog’dir,ho’l bo’lsin,

Yer-u jahon ko’l bo’lsin.

Shaftolilar barg yozdi,

Sust xotin, suzma xotin.

Sust xotin zardushtiylik dinida yomg’ir tangrisi sifatida e’tirof etilgan. Ushbu marosim
o’tkazilgach, xalgdan yig’ilgan sadaqa evaziga Sust xotinga atab is chiqarilgan.

Yuqorida ta’kidlab o’tganimizdek, marosim qo’shiqlari biror bayram ,tantana o’tkazilgan
mahallarda ham ijro etiladi,xususan, hozirga qadar saqlanib kelayotgan to’ylarda ijro etiladigan
kelinsalom, yor-yorlar ham xalq qo’shiqchiligining nodir namunalaridandir. Kelinsalom,yor-yorlar
har bir hududda o’ziga xos talginga ega,masalan, Surxondaryo viloyatining Uzun tumanida yor-
yorning bir qancha ko’rinishlari bor : ba’zi hududlarda yor-yorlar bir gancha ayollar tomonidan
doira jo’rligida ijro etilsa, boshqa joylarda bir ayol tomonidan hech gqanday cholg’u asbobisiz
aytiladi. Hatto yor-yorning matnida ham qisman o’zgarishlar mavjud bo’ladi. EIl orasida keng
tarqalgan qo’shiq sifatida yor-yor qayd etiladi. Bundan tashqgari , xalqimizning ko’z-u qorachig’l
bo’lgan farzandlarga ham atab elimiz tomonidan ko’plab marosim qo’shiqlari aytilgan, xususan , u
beshikka ilk bora belanayotganda quyidagicha marosim qo’shig’i ijro etilgan:

Allasi keldi,
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Babasi keldi,

Qoch, goch, egasi keldi.

Ket, ket, babasi,

Keldi egasi,

Uxlab dam olsin,

Quvnab uyg’onsin.

Bolalarni uxlatish paytida ham go’dak kuchli, baquvvat bo’lsin, vatanparvar bo’lsin deya
onalari,momolari tomonidan allalar aytilgan. Ushbu allalarning so’zlari magsadga yo’naltirilgan
bo’lib, har so’zida kuchli ma’no mujassam bo’ladi.

Mavsum-marosim qo’shiqglarini “ ma’lumotlar ombori” deb ham atash mumkin, bu borada
Ramazon aytimlariga to’xtalsak:

Bir yilda bir marta keladi ro’za,

Ro'zaning savobi tegadi sizga,

Ramazon.

Darhaqiqat, ushbu qo’shiqqa e’tibor bersangiz, ro’zaning yilda bir bora kelishi haqida so’z
borgan hamda ro’za tutish savob ekanligi alohida ta’kidlangan. Mavsum-marosim qo’shiqlari
nafaqat xalq qadriyatlarini o’zida aks ettiradi, balki unda diniy xususiyatlar ham mujassam bo’ladi.
Jumladan : “..Muhammad ummatiga xos ramazon...” degan misralarda ham diniy qadriyat
namoyon bo’lgan. Mavsum-marosim qo’shiqlari xalq ijodiyotining muhim, ajralmas qismi
sanaladi.

Xalq orasida quvonchli kunlar bilan birga qayg’uli onlar ham yo’q emas, albatta. Aynigsa,
o’lim -eng og’ir mushkulotdir. Ana shunday paytda xalq tomonidan marsiyalar ijro etilgan.
Marsiyalar o’limga bag’ishlangan qo’shiqlar hisoblanadi. Ular ham marosim qo’shiqlarining bir
turi sanaladi. Unda vafot etgan odamning yaxshi sifatlari aytilib, u bilan o’tgan vaqtlar xotirot
sifatida yod etiladi va bu qo’shiq mazmunida o’z aksini topadi. Marsiya mavzusiga ko’ra, otaga,
onaga, yaqin qarindoshlarga bag’ishlangan turlarga bo’linadi, xususan, bu marsiya aytishda
ko’rinadi:

.. bizni tashlab ketgan, otamov, otam,

Ko’nglimizni g’ashlab ketgan otamov, otam...

Marsiya qo’shiqlarida o’tgan odamga nisbatan “ishongan tog’” , “yelkadosh “ , “orqadosh”
kabi ifodalar aytiladi. Koshg’ariyning *“ Devonu lug’otit-turk”asarida Alp Er To’ngaga
bag’ishlangan marsiya namunasi mavjuddir.

Qo'shig-inson hayotini yorituvchi go’zal vosita. Unda namoyon bo’lgan mazmun xalq
hayotini, uning boshidan o’tkazgan hodisalarini yaqqol namoyon etib beradi. Chunonchi, mavsum-
marosim qo’shiqlari,yuqorida aytib o’tganimizdek, xalq ko’rgan vaziyatlardan kelib chiqib
kuylangan qo’shiglar sanaladi. Mavsum-marosim qo’shiqlari sonining salmoqdorligi xalq og’zaki
jjodi namunalari ganchalar darajada boy ekanligini ko’rsatib beradi.
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COMPLIMENT AS A SPEECH ACT: THEORETICAL VIEW

Abror Alisher o’g’li Hafizov
UzSWLU, Tashkent, Uzbekistan

In everyday life, there are a number of speech acts we can choose to show positive politeness,
for example, greetings, thanks, friendly terms and expressions of concern, as well as compliments.
A compliment is a speech act which explicitly or implicitly attributes credit to someone other than
the speaker for some “good” (possession, characteristic, skill, etc.) which is positively valued by the
speaker and the hearer [Holmes, 1988, p. 17].

Since the 1970s, pragmatists and linguists have attributed great importance to the study of
speech act behaviour, such as Apology, Request, Compliments, Refusal, and Complaint. These
studies show that the social situational factors, which exert their influences on the use of the speech
acts, include age, gender, education, social distance, social relationship, style, ethnicity, and so on.

Compliments, as a positive speech act, will be inevitably influenced by these factors.
Compliments and compliment responses have been described as highly formulaic speech acts
according to Wolfson and Manes, (1980). For instance, the most appropriate response to a
compliment is “thank you” in western societies. However, Chinese would most of the time reject
compliment. Despite the strong awareness of the prescriptive form, many speakers still feel
embarrassed by compliments and feel uncomfortable when they respond to them (compliment).

The founding father of speech act theory, British philosopher John Austin, proposes the
concept of “performative”, which states that the issuing of an utterance is the performing of an
action. Austin (1962) distinguishes performatives from constatives, that is, declarative statements
whose truth or falsity can be judged. Sentences such as “I do” (as uttered in the course of the
marriage ceremony), “I name this ship the Queen Elizabeth” (as uttered when smashing the bottle
against the stern), and “I bet you two dollars it will rain tomorrow” are all examples of
performatives. He further notes that to achieve their performative function as speech act, such
utterances need to meet certain contextual conditions, called felicity conditions, which were later
formalised by Searle (1969).

According to Austin (1962), the utterance that a speaker produces conveys three layers of
meaning interrelated to one another: the literal meaning of the utterance produced by the speaker,
the speaker’s intention conveyed in the utterance, and the effect that the utterance has on the hearer.

The three layers of meaning are linked to three types of acts: locutionary acts, illocutionary
acts, and perlocutionary acts. A locutionary act is the production of sounds and words with
meaning; an illocutionary act is the issuing of an utterance with conventional communicative force
achieved in saying something; and a perlocutionary act is the actual effect achieved by saying
something [Austin, 1962, p. 92-101]. For example, when someone says ‘Don’t smoke!’, he does not
just utter the words ‘don’t” and ‘smoke’, which subsume the locutionary act, but he also performs
an illocutionary act, namely, that of urging, advising, or ordering someone not to smoke. If, as a
consequence of this utterance, someone stops smoking, the perlocution is that the speaker
convinced someone not to smoke.

Although Austin proposes a classification of speech acts [1962: Lecture 12], Searle [1976, p.
8] argues that Austin’s classification “does not maintain a clear distinction between illocutionary
verbs and acts; nor are the categories based on consistently applied principles.”

Furthermore, Searle relies on some taxonomic principles, which reflect the different types of
conditions underlying speech acts, and proposes five different classes of speech acts:
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1. Representatives: commit the speaker to the truth of the expressed proposition (e.g.
asserting)

2. Directives: are attempts by the speaker to get the addressee to do something (e.g.
requesting),

3. Commissives: commit the speaker to some future course of action (e.g. offering)

4. Expressives: express a psychological state (e.g. thanking) and

5. Declaratives: immediately pronounce changes in the institutional state of affairs (e.g.
appointing).

Searle contributes further to the speech act theory by discussing the importance of indirect
speech acts. Searle [1975] opines that direct speech acts are defined as utterances in which the
propositional content (sentence meaning) of the utterance is consistent with what the speaker
intends to accomplish (speaker meaning) [Searle, 1976, p. 18]. For indirect speech acts, such a
relation need not exist. As a result, sentence meaning and speaker meaning may be different. For
example, a speaker may utter the sentence “Can you reach the salt?” and mean it not merely as a
question but as a request to pass the salt. The problem posed by indirect speech acts is how it is
possible for the hearer to understand the indirect speech act when the sentence he hears and
understands means something else.

The earliest and most detailed account of compliment response was done by Pomerantz (1978)
who classifies compliment response into two categories: acceptance and rejection. She states that
compliment responses pose a dilemma for recipient where he/she agrees with and/or accepts
compliments and avoids self-praise. Shezi, (2005) conducted a study on compliments and
compliment responses among the Zulus in South Africa. The study examined various ways in which
compliments may be realised and responded to in Zulu language, especially the functions and the
most common patterns.

The results have shown that compliments can be used in a variety of social situations which
among others, includes: parties, evening receptions, graduation ceremonies, etc. Shezi (2005),
reports that the most important function of compliments in Zulu is to reinforce a bond of solidarity
between the speaker and hearer.

The study has also shown that women use a lot of compliments on appearance and on material
things such as clothes, while men seldom use compliments. Moreover, men prefer to use the
compliment response pattern “thank you” or appreciation token in a high frequency compared to
their female counterparts who prefer challenge, sincerity, and question.

The functions of complimenting are varied. People may compliment one another to maintain
or re-establish a social relationship, to reinforce a desired action (e.g., teacher-student interaction),
or to soften a speaker’s discourse before uttering a face threatening act (FTA) Holmes (1986);
Brown and Levinson (1987). Holmes (1988) maintains that compliments appear to be functionally
complex speech acts which serve as “solidarity signals, commenting on friendships, attenuating
demands, smoothing ruffled feathers and bridging gaps created by possible offenses”. Compliments
are usually intended to make others feel good.

The primary function of a compliment is most obviously affective and social, rather than
referential or informative. They are generally described as positively affective speech acts serving
to increase or consolidate the solidarity between the speaker and addressee. In brief, compliments
have been said to “grease the social wheels” and thus to serve as “social lubricants” that create or
maintain rapport Wolfson (1983).

Thus, the relationship between participants is crucial in accurately interpreting the functions
of a compliment. However, compliments may have a darker side. Compliments can be used to
express sarcasm or disapproval, to put someone down, to insult, to manipulate, and to threaten the
addressee’s negative face. Brown and Levinson (1987) claim that a compliment can be regarded as
a face-threatening act to the extent that it implies the complimenter envies the addressee in some
way, or would like something belonging to the addressee.
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It 1s also true that compliments may be considered somewhat face-threatening in different
cultures or social groups. Holmes (1988) suggests that in some situations, men in New Zealand may
interpret compliments negatively as face threatening acts.
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A SIGN AS A WORD IN THE INTERNET DISCOURSE
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Most internet users are accustomed to the application of shortened words in their chats, SMS
and other forms of social networks. People try to restrict the amount of letters or change letters with
numbers and graphical characters. Actually, the youth want to write only first letters for everyday
expressions. For example, capital letter combinations “ILY” is used instead of “I love you” or
“NVM” abbreviation is applied in the meaning of “Never mind”. By this way they exchange their
ideas fast not to lose the topicality of their ideas, because time plays a great role in the internet
discourse. Therefore, network users shorten their clauses or words in their writing for fast
exchanging.

This process was started by the effect of the language on the Internet, but as one could see
through the text, it is the Internet which is steadily increasing its influence on the language. David
Crystal shares this opinion, as he says, that the current Internet situations are likely to change and
evolve with time. He contributes this rapid change to technological development which is,
according to him, “putting users under constant pressure to adapt their language to the demands of
new contexts, and giving them fresh opportunities to interact in novel ways” (Crystal 2001). When
looking back on history, this would be the logical conclusion to make, due to the already seen
changes, technological development has brought upon mankind. Regarding this, Crystal states that
the Internet will not only be isolated to computers, but is likely to be found on many new
communication related innovations (some examples of this exist even now: iPhones, PDA-s,
Tablets etc). This new technology will, according to him, bring new language styles and new sub-
genres of it, as did the “radio” which “brought a new kind of language, which quickly yielded
several sub-varieties (commentary, news, weather...)” and “then television added a further
dimension, which similarly evolved sub-varieties” (Crystal, 2008). Through this kind of evolution
new Internet situations will arise accompanied by their appropriate types of computer-mediated
discourse.

The number of newly coined abbreviations, initialisms and acronyms will rise with each day,
following the evolution of Internet language, making communication on the Internet even easier,
faster and more creative. These newly coined terms will probably keep on infiltrating dictionaries
and vocabularies of all languages, assuming their use in face-to-face interaction and the media
keeps on increasing. Due to the probable and announced technological development this is a very
likely outcome. All of the above mentioned elements will also help in the evolution of the newly
emerged linguistic discipline, Internet linguistics.

Through the text one could also see the functions the Internet plays in preserving and
spreading various languages. The ways in which the Internet and its users are doing this increases
each day, and one can only hope that new and more permanent possibilities will arise out of the,
already mentioned, technological development. Whether English will continue to be the number one
language of the Net depends only on the Internet users and their language of choice.

There are seven single letters that are mainly used to express one word or phrases in texting.
They are B, C, I, O, R, U, Y letters of the English alphabet. The reason of these abbreviations is that
letters have similar pronunciation with several words. In fact, the verb “be” is expressed by the
letter B, “see” is characterized by the letter C, plural form of to be, “are” is shown with the letter R
and pronoun “you” is often presented by the letter U based on their pronunciation. In the social web
field, these letters serves to increase the speed of information sending or receiving because of time
saving. Somehow, it gives a fun to internet users with using unusual texting. For these reasons,
words or phrases are turned to abbreviations in the age of information technologies.
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In addition, there are another type of shortened forms of words and it is also widely used in
the internet discourse, named numeronyms. Usually, the numbers 1, 2, 4, 8, 9, 0 are used to express
words or union of sounds in the discourse. Obviously, 2 and 4 are utilized instead of whole words in
this sort of abbreviations and other numbers express some parts of words due to their similar
pronunciation. For example, the words to, too, for are changed by 2 and 4, other numbers are used
with letters such as nol, anyl, gr8, 18r, communic8, K9 and 10x. This way of abbreviating words
has already turned to the common usage of words in texting around the globe.

In conclusion, it goes without saying that people want to transfer their emotions as fast as
possible to their receivers in sending information. In the process of communication with their
friends, internet users apply their short or number based form of words to provide fast online
cooperation. The future of the co-relation between language and the Internet is hard to predict. This
is due to the fact that no one can predict the changes new technologies will bring. Nevertheless,
some facts are certain, such as that the process of influence between the both will only evolve and is
not likely to stop in the near future, and that the increasing influence of the Internet on the language
is likely to increase even more, because there is not much language can give the Internet that has
not already been given. When this process will stop, or when will it be changed, depends only on
the rapid technological changes. Seeing how the radio and the television brought on new linguistic
changes and then passed the torch to a new technological novelty, it is safe to assume, that
somewhere in the future, the Internet will do the same.
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The use of technology has become an essential part of the learning process inside and outside
of the classroom. Every language classroom always uses some form of technology. Modern
technologies that are used to form the communicative competence of a schoolchild in learning
another language are the most productive for creating an educational environment that provides a
person-oriented interaction of all participants in the educational process. Technology continues to
grow in importance as a tool to help teachers facilitate language learning learners. This study
focuses on the role of using new technologies in learning English as a second/foreign language.

Technology has always been an important part of teaching and learning environment. It is an
essential part of the teachers’ profession through which they can use it to facilitate learner’s
learning. When we talk about technology in teaching and learning, the word ‘integration’ is used.
With technology being part of our everyday lives, it is time to rethink the idea of integrating
technology into the curriculum and aim to embed technology into teaching to support the learning
process. That is to say, technology becomes an integral part of the learning experiences through to
teaching and learning process (Eady & Lockyer,2013). Furthermore Tomlison (2009) and Genc
Iter (2015) say that computer-based activities provide learners rapid information and appropriate
materials. They continue that internet materials motivate learners to learn more. In addition, Larsen-
Freeman and Anderson (2011) supported the view that technology provides teaching resources and
brings learning experience to the learners’ world. Through using technology, many authentic
materials can be provided to learners and they can be motivated in learning language.

Technology is the most useful tool for learners. Learners should use technology as an
important part of their learning process. Teachers should model the use of technology to support the
curriculum so that learners can improve the true use of technology in learning their language skills
(costley, 2014; Murphy, DePasquale &McNamara, 2003). The use of technology helps teachers
meet their learners’ educational needs. According to Bransford, Brown and Cocking (2000), the
application of the computer technology enables teachers and learners to make local global societies
that connect them with the people and expand opportunities for their learning. They continued that
the positive effect of computer technology does not come automatically; it depends on how teachers
use it in their language classroom.
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Over the past decades, a large scope of research articles devoted to studying the linguistic
personality have been published in Russian and foreign linguistics. Scientists give different
interpretations to this term and discuss the structure and properties of linguistic personality from
different aspects. However, the difference in interpretations and approaches to the analysis
significantly complicates understanding of the phenomenon and makes its studying more difficult.
In this situation, we are more interested in revealing the general tendencies and properties in the
structure of linguistic personality (which make it the universal object of study in various linguistic
disciplines) rather than describing the linguistic personality and its structure. In this connection, we
would like to propose several ideas, which have emerged when trying to understand the structure of
linguistic personality and which can determine the specific character of its analysis using different
scientific approaches. Of course, in order to ensure complete description, we need to refer to the
conventional studies and briefly outline the point of view of the classical researchers for this
problem.

The study of linguistic personality in linguistics is connected with Y.N. Karaulov, one of the
authoritative linguists in the field, who understands linguistic personality as “a complex of abilities
and characteristics of a human, determining his creation of speech production (texts)” [1, p. 247]. It
is supposed to reveal specificity of linguistic personality structure in details. The verbal semantic
level is the simplest one in this model in terms of its organization. This level was referred to as zero,
since Y.N. Karaulov believes that no individuality can be seen behind the sense connections of
words, their combinations and lexical semantic relationships. “Individual words and relationships
between them” act as units through the variety of “paradigmatic, semantic-syntagmatic and
associative connections”. This level is correlated with words by Y.N. Karaulov, it can represent
only the extent to which one knows a language. The analysis of this level means “either
comprehensive description or differential description, which records only the individual differences
and is performed for the averaged concept of the given linguistic structure”. [2, pp. 36-53]

After Karaulov, who suggested analyzing linguistic personality according to three levels
(structural-linguistic, cognitive, motivational), other linguists suggested their own three level model.
For example, I.P. Susov points out three levels in linguistic personality: formal-semantic, cognitive-
interpretational and social- interactive [3, pp. 7-13]. V.D. Lyutikova holds different opinion: “The
level model of linguistic personality, developed by linguists, reflects a general type of a personality,
so it can hardly be applied to the analysis of every specific personality. Verbal, cognitive and
pragmatic levels are identified in an individual verbal situation.

Moreover, any personality combines elements of stability and changeability; it is affected by
outer influence and is not devoid of inner conflicts. The presence of stability and changeability in
linguistic personality, being influenced by various factors, makes the structure of linguistic
personality even more complex™ [4, p. 185].

All these possibilities of interpreting the nature of linguistic personality yield two main
interpretations: the broad (collective linguistic personality) and narrow (individual linguistic
personality) ones. Within the framework of broad interpretation of this term, one can speak about
Russian linguistic personality, linguistic personality of an Englishman etc., about linguistic
personality of a translator, a contemporary economist, bearer of a dialect, etc. In this case, linguistic
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personality acts as an abstract notion, whose model is based on the analysis of features of speech
(oral and/or written) of certain native speakers.

The narrow interpretation allows one to analyze the specificity of linguistic personality of a
certain communication entity (e.g., linguistic personality of Z.M. Babur or L.N. Tolstoy, etc.). This
meaning is related not to the linguistic personality but to its verbal implementation to a greater
extent.

It must be admitted that none of the described models is complete. The most objective picture
that best represents the reality can be obtained only when we will be able to design a universal
model based on all the models that have been proposed in linguistics thus far. In this respect, any
new attempt at modeling will be extremely useful for further research in the field of
linguopersonology, communicative linguistics, linguodidactics or cultural linguistics. One can hope
that a universal model will be eventually developed, which will be capable of representing the
linguistic / verbal personality with allowance for features of each of the research spheres mentioned
above.

To sum everything up the term of linguistic personality can be regarded as a key notion of
verbal-semantic, communicative-pragmatic, thesaurus-cognitive assumptions in linguopersonalogy.
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Abstract: Recent advances in technology and in ideology have unlocked entirely new directions for education.
An issue of having inactive students in class, time pressure and students’ complaints about having too much homework
are some of the main challenges that almost every teacher has to deal with on a daily basis.

To overcome these problems, flipped classroom is a perfect choice as the model encourages students’ active
participation, promotes support from teacher and peers to handle homework and allows more free time in class. The
flipped classroom model seems to be favorable in secondary education. This is because the model lends itself to active
learning.

Introduction

Jonathan Bergmann and Aaron Sams, two chemistry teachers in Colorado, needed to help
students who had missed class — because of sickness or for other reasons — catch up on their
schoolwork. It was massively inefficient, in fact impossible, to try to teach each student each missed
lesson, one at a time. Therefore, they decided to create a series of videos of their lectures for the
absent students to watch at home. Soon, the students who had attended class began watching the
videos for clarification as they worked on their homework assignments. Then, educators and
students from other districts found and used the videos as well. Watching all this, Sams realized that
the videos could be used routinely to teach core course material the night before each class met,
with class time the next day used to engage with students and ensure understanding; the
conventional instructional model could be “flipped.” More teaching time was gained, and more
effective teaching and learning achieved. The next school year, Bergmann and Sams began
recording lectures for every class and every unit, flipping their classrooms completely (Bermann &
Sams, 2012). Now, teachers across the world are making the decision to flip their classrooms,
offering short video lectures at home, and using class time for application of the material learned at
home (Bishop & Verleger, 2013; Educuse, 2012; Herreid & Schiller, 2014).

Blended learning and the flipped classroom model

The arrival of Information and Communication Technologies (ICT) has had a huge impact on
all aspects of society, including education. Based on the benefits, the implementation of ICTs in the
educational field in general (Mazur, Brown & Jacobsen, 2015; Coelho, Galante & Pires, 2016), and
in the Foreign Language Teaching (FLT) field in particular (Basal, 2015; Prefume, 2015; Egbert,
Herman & Lee, 2015) has been extensively studied and defended.

Blended learning integrates the use of the Internet into regular classroom environments while
preserving the face-to-face interaction between learners and instructor (Tucker, 2012). This way,
the benefits of computer assisted learning and face-to-face teaching are combined (Hsieh, Wu &
Marek, 2016), and students’ satisfaction tends to be higher in blended learning classes (Baepler,
Walker & Driessen, 2014) compared to traditional teaching methodologies. Blended learning has
become popular in recent years (Ahmed, 2016) and, especially, one type of blended learning called
the flipped classroom, which is receiving increasing attention from scholars all over the world
(Wong & Chu, 2014; Hao, 2016; Muldrow, 2013). The reason for its popularity could be due to the
failure of former traditional teaching methods (Muldrow, 2013), where time constrains do not allow
for a proper mastering of the content and students’ needs cannot be addressed individually because
of the amount of students per class.

The core idea of the flipped classroom is to invert the traditional class sequence of having the
content lecture in class followed by homework at home. So in the flipped classroom the content is
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introduced watching video tutorials at home and in-class time is used to work on activities related to
that content. Face-to-face time can be used for problem solving and hands-on activities in a student-
centered environment, which is the basis of this teaching model (Basal, 2015; Muldrow, 2013;
Bergman & Sams, 2012).

The implementation of the flipped classroom into foreign language teaching

The flipped classroom approach applied to English as a foreign language learning (EFL) has
had a positive impact on the EFL learners’ attitudes, engagement, participation, and performances.
However, this strategy had not yet been well examined. Most of the existing studies that include
technology and student-centered methods were conducted in higher education rather than in
secondary school (Sarah & Yousif, 2016; Moran 2014). English instruction in secondary schools
has a long tradition and its teaching methods vary from very traditional grammar-based ones to very
modern communicative ones. In some schools, teachers explain the grammatical points of the
lesson and make students do pattern practices. In other schools, students enjoy games or role-
playing activities without any or some grammatical explanations.

Many studies indicate that the flipped classroom strategy positively affects students’
performance and proficiency levels in different kinds of English language areas. Furthermore, the
flipped classroom strategy can encourage learners and make them concentrate more on the learning
process. Hung (2015) showed that 80% of the participants in flipped classes spent more time and
effort learning on their own compared to students in traditional classes. However, this does not
mean flipped classroom strategy will always succeed, and there are some studies that have failed
when implementing the strategy. Kang (2015) states that the key to the successful flipped classroom
model could rely on how pre-preparation assignments and in-class activities were well integrated to
acquire the benefits of a synergy effect from both.

A flipped classroom can be divided into two learning environments: outside and inside the
classroom. Both sides must be perfectly integrated for this model to be effective. The first step for
teachers is planning in detail what will happen in each environment. The second step is selecting a
variety of appropriate activities that address the needs of all learners. Such an approach may provide
rich learning opportunities for students with different learning styles. The third step is to determine
how to integrate tasks and activities that occur in both environments. This step is especially
important since a flipped classroom is intended to be a blended approach. Therefore, no part can be
planned or implemented separately. The fourth step is to use a learning management system (LMS),
presenting all activities in an organized way. An LMS is an integral part of flipped classroom,
because it connects the outside and inside parts like a bridge.
In a flipped classroom, videos are recorded before a lesson and sent to students over the Internet.
Rather than simply captured lectures, these videos must include animations, quizzes, or other
elements that engage students. Monotonous videos will make them passive learners. An LMS helps
keep all the tools needed for a flipped classroom under control in a single place. Many LMSs have
free, easy-to-use sites on the Internet (e.g., www.schoology.com, www.edmodo.com,
www.khanacademy.org or www.mheducation.com), perfect for establishing an organized flipped
classroom. With an LMS, teachers can send videos, activities, and assignments; contact students;
check and grade assignments; and link to other resources. This learning environment is open and
accessible 24 hours a day, 7 days a week. Another underlying idea of the flipped classroom is to
provide a non-stop connection between teachers, students and materials, which can only be
achieved through an LMS.

Conclusion
Flipped learning or a flipped classroom is a kind of blended learning. The concept is not new,
but the term is recent. Generally, the flipped model has been presented as using lecture videos
outside the classroom. It allows teachers to spend class time on more engaging activities that
enhance the content of the lecture and present learning experiences outside the classroom by using
appropriate technologies. The flipped classroom can provide several benefits:
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* free classroom time;

* opportunities for personalize;

* opportunities for more student-centered learning;

* a continuous connection between student and teacher;

* increased motivation of students;

* a learning environment full of familiar tools, and

« variety in lecture content attuned to different learning styles.

In the literature, some drawbacks of flipped learning have been identified. However, as a
researcher and a language teacher, I believe that, other than technical issues, the success of a flipped
learning model depends on the teacher applying it. In order to derive the above-mentioned benefits,
teachers should know the relevant theories first. Teachers wanting to flip their classrooms should
bear in mind that flip learning is not simply adding lecture videos outside the classroom. Choosing
appropriate, engaging activities for classroom time and having a constant connection with students
through the use of an LMS and other web tools are also important.
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PUBLITSISTIK MATNLAR SARLAVHALARINING
FONOSTILISTIK(FONETIK) XUSUSIYATLARI

Sobirova Dilnoza
BuxDU o‘qituvchisi

Bugungi kunda jurnalistika nafaqat yurtimizda, balki butun dunyoda eng muhim va dolzarb
sohalardan biri hisoblanadi. Buni “School of Journalism and Communication” vakillari Shao
Baohui va Nik Norma Nik Hasanlar ham alohida ta’kidlaydilar: “Journalistic role is considered as
one focal indicator that reflects journalists professional values and practices. It is one aspect or
component of journalistic professionalism” (Jurnalistika bugun jurnalistlarning professional
qadriyatlari va amaliyotlarini aks ettiradigan asosiy omillardan biri hisoblanadi. Bu jurnalistik
professionalizmning bir tomoni yoki tarkibiy qismidir. Tarjima bizniki ).

Darhaqiqat, ayni damda OAV hayotimizning ajralmas bo‘g‘iniga aylanib ulgurgan ekan, shu
o‘rinda publitsistik matnlarning o‘ziga xos xususiyatlari va ahamiyati haqida so‘z yuritishni o‘rinli
deb bilamiz.

Ma’lumki, publitsistik matnlar OAYV orqali yuzaga chigadi. OAV keng ommaga axborot
beruvchi vositalar hisoblanadi. OAV ifoda shakliga ko‘ra ikkiga bo’linadi:

a) og‘zaki shakl;

b) yozma shakl.

Bu shakllar efirga uzatiladigan (og‘zaki) va nashr etiladigan (yozma) kabi nomlar bilan ham
ataladi. Shu jihatdan biz publitsistik matnlarni ham og‘zaki va yozma kabi turlarga ajrata olamiz.
Televideniye dasturlari va radioeshittirishlar og‘zaki publitsistik matnlarga, matbuot orgali xususan
gazeta, jurnal va axborotnomalar orqali e’lon gilinadigan matnlar esa yozma publitsistik matnlarga
misol bo‘la oladi.

Jahon publitsistikasida ham sarlavha publitsistik matnning eng asosiy tarkibiy qismi sifatida
e’tirof etiladi: “A headline is text above a newspaper article, indicating its topic. The headline
catches the attention of the reader and relates well to the topic[4]” (Sarlavha - gazeta maqolasining
yuqgorisidagi nom, uning mavzusi. Sarlavha o‘quvchi e’tiborini maqolaga qaratadi. Tarjima bizniki).

Ma’lumki, publitsistik uslub ekstralingvistik shart-sharoitlar bilan chambarchas bog‘liq holda
0‘z lingvistik-uslubiy xususiyatlarini namoyon etadi. Bu xususiyatlar til gatlamlarining barcha
sathlarida o°‘z ifodasini topadi. Jumladan, fonetik-fonologik sathda kitobiy va so‘zlashuv
elementlarini talaffuz qilishning uyg‘unligi, unlilarni va undoshlarni birdan ortiq yozish hamda
talaffuz etish, so‘zlarni (ataylab) noto‘g‘ri talaffuz qilish, alliteratsiya, assonans va boshqalar
mazkur uslubning lingvistik xususiyatlarini ochib beradi.

Tildagi fonemalar o‘zining asosiy vazifasi so‘z ma’nolarini farqlash bilan birga emotsional-
ekspressiv va appelyativ vazifani ham bajaradi. So‘zlovchi va tinglovchi bu xususiyatlarni tovush
vositasida bayon etadi va anglaydi. Jumladan, “matndagi konnotativ ma’no, aynigsa, bir so‘zdagi
unli va undosh tovushlar birgalikda takrorlanib talaffuz qilinganida yanada kuchli ifodalanadi.
Bunda tovushlarning nutqiy cho‘ziqligi uzoq davom etadi. Bu holat gahramonning ichki
kechinmasi, uning ruhiy tushkunligi, iztirobi, achinish kabilarni real aks ettiradi:

— Nima-a-larr deyapsan? Ablah, hali Rustamovga shunday deganman, degin?
(O“.Usmonov)“ [1,9].

Publitsistik matn sarlavhalarini kuzatish davomida yuqoridagi kabi unli va undosh
tovushlarning takror talaffuz qilinishining guvohi bo‘ldik. Biroq bunda ma’no bo‘yog‘i ruhiy
tushkunlik, achinish, iztirob emas. Masalan, “Motorrr” (“Zo‘r TV” dasturi). Bunda “Motorrr”
so‘zidagi “r” tovushining takror talaffuz etilishi so‘z anglatgan predmetning ovoziga taqlidni ham
ifodalaydi.

“So‘z bo‘g‘inlarida ishtirok etmagan alohida, yakka holda olingan bitta unli ham cho‘zib
talaffuz qilinishi mumkin. Bunda ishonchsizlik, hayrat, kuchaytirish ma’nolari ifodalanadi. O‘-0°-

203



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

o‘! Ming la’nat. Yuzimdagi qora qon-ku! (O‘.Hoshimov)[1,9]. Og‘zaki matn sarlavhalaridan biri
“Ooo, dam shou”MY5 dasturi)dir. “Ooo, dam shou” sarlavhasini eshitgan kishida uch xil
tasavvur uyg‘onadi. Birinchisi “odam(kishi) shou”, ikkinchisi “o0o0o, dam shou” ya’ni “tinchlik
saglansin” shou” ma’nolarini beruvchi tasavvur bo‘lsa, uchinchisi “hordiq” ma’nosidagi shou”.
Og‘zaki matn sarlavhasi bo‘lgan ushbu “Ooo, dam shou” uchinchi ma’noda qo‘llangan. Bunda
yakka holda olingan bitta unli cho‘zib talaffuz qilinishi natijasida(*000”) hayrat ma’nosi
anglashiladi. Xullas, unli va undosh tovushlarning cho‘ziqlik darajasi ekspressiv bo‘yoq miqdorini
belgilaydi. Ulardan foydalanish aytilmoqchi bo‘lgan fikrni jonli va jozibali bo‘lishini ta’minlaydi.
Sarlavhalarda bu holatning aks etishi o‘quvchi(tomoshabin, tinglovchi)da publitsistik matnga
nisbatan qiziqish uyg‘otishga, e’tiborning kuchayishiga xizmat qiladi.

Ma’lumki, alliteratsiya jumla tarkibidagi so‘zlarning bosh tovushlari takroriga

asoslanadi. Publitsistik matnlarda bu kabi tovushlar takrori mavjud sarlavhalar talaygina.
Masalan, yozma publitsistik matnlarda: “She riyat shu’lasi”(“Yoshlik” jurnali, 2017-yil, 10-son)
“Olimlik orzusi”(“Ma’rifat” gazetasi, 17.11.2018), “Tilimiz tilsimi”(“Yoshlik” jurnali, 2017.11-
son), “Bu bog‘lar bir bog‘lar bo‘ldi”(“Yoshlik” jurnali, 2017-yil 6-son), “Bo‘stonliq bag‘ridagi
bedorlik”’(“Yoshlik” jurnali, 2017-yil 10-son), “Qashqadaryo, qaydasan?”(“Yosh kuch” jurnali,
2018-yil 5-son), “Fizika fani fidoyisi”(“Ma’rifat” gazetasi, 24.10.2018),“Daviat dasturi
doirasida”(“Ma’rifat” gazetasi, 24.10.2018), “Millat mulki” (“Ma’rifat” gazetasi, 20.10.2018).

Og‘zaki publitsistik matnlarda esa “Dunyodan daraklar” (“Toshkent” telekanali dasturi),
“Sport saboglari” (“Sport” telekanali dasturi), “Suhbatda sayohat”, “Mamlakat manzillari”,
(“Dunyo bo'ylab” telekanali dasturi), “Javondagi javohir”, “Ertamiz egalari”, (‘“Mahalla”
telekanali dasturi) kabi.

Sarlavhalarda bu kabi tovushlar takrorining mavjudligi  o‘quvchi(tomoshabin,
tinglovchi)larning e’tiborini tortishga va, tabiiyki, qiziquvchilar auditoriyasining kengayishiga
xizmat qiladi.

“Gazetachilikda maqolalarga sarlavha qo‘yish o‘ta muhim ish. Maqola yozish bir mahorat
bo‘lsa, sarlavha topish yana bir mahorat. Axborot oqimining bugungi shiddati ta’sirida o‘qishga,
mutolaa qilishga arzirli ko‘plab maqolalarning ham o‘qilmay qolib ketayotganiga sabab ularga
yomon, e’tiborni tortmaydigan sarlavha qo‘yilganida desam mubolag‘a bo‘lmaydi. Bozor
peshtaxtasiga ko‘zga ko‘rinarli qilib terib qo‘yilgan biror mahsulot xaridorni o‘ziga chorlaganidek,
yaxshi sarlavha ham o‘quvchi e’tiborini qozonishi lozim[2, 164]”. Shu o‘rinda atoqli adib Abdulla
Qahhorning sarlavha xususida o‘z gahramonlari tilidan bildirgan fikrlarini keltirishni joiz deb
topdik: ““Elektrik tezligida bajarilsin”, deb sarlavha qo‘ydim,— dedi kerilib,—jurnalistlikda
sarlavha qo‘yish bir hunar. Amerikada sarlavha bir gazetaning sinishi yoki sarmoyasiga sarmoya
qo ‘shilishi masalasini hal qiladi... — Shuning uchun, ey bolalar, sarlavha qo‘yishni o‘rganingiz,—
dedi Murodxo‘ja domla. — Hech kim sizday ikki yil muttasil muharrir bo‘lgan emas. Men
bilaman... siz tajribali...[3, 119]”

Xullas, publitsistik matnlarning muvaffaqiyati to‘g‘ri tanlangan sarlavhalar bilan chambarchas
bog‘lig. Yaxshi sarlavhalar asarning muvaffaqiyatini belgilaydi. Yomon sarlavhalar esa ijod
namunasining tanazzuliga sabab bo‘ladi.

Shuningdek, sarlavhalar tarkibida tovushlar bilan bog‘liq uslubiy figuralarning qo‘llanilishi
o‘quvchilarda publitsistik matnlarga nisbatan qiziqish uyg‘otishga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Haydarov A. Badiiy tasvirning fonostilistik vositalari . Filol.fan.nomz. dis.avtorefati. — T., 2008, 22 b.
2. Meliboyev A. Jurnalistika: kasb, ijod, mahorat. 100 savolga 99 javob. “G‘afur G‘ulom” —T.: 2015, 100 b.
3. Kaxxop A. Acapmnap. I xxunz. “Fadyp Fynom™. — T:. 1987, 600 0.
4. Shao Baohui, Nik Norma Nik Hasan. Journalistic Roles among Chinese Language Press Journalists in China and
Malaysia// Elsevier Ltd., 2014.
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IMAPBUNA ATAMAJIAPHUHT SICAJIUIIH

KOnnames To6amap
TN y30ek Ba pyc THiLIapu

kadenpdcu ¢.¢.H KaTTa YKUTYBUUCH

ManbnyMmku, cy3nap atama cudaruia UIaTUITaHIa Maxcyc MabHO KacO staau. bup cy3HUHT
V3U Typau coxajlapjia TypJid MabHoOJapAa Kenaau. MacanaH: pyKH CY3H IIEbPIIYHOCIUKAA Ba3H
OynaruHu Omiupca, GUKXaa UCIOM aCOCHHH Ba HAMO3HHUHT MYKH aMaIMHU Ounaupanu. BasH cy3u
HICbpUATAA LIECHPHUHI E3WIUIIMHM Ba YKWIMII TapTUOWHU Ouiaupca, TUIILIYHOCIHKIA CV3
maKiuHu ounaupaau. JlyraBuit MabHOCH yii OynraH 6aiiT cy3u Ha3MH acapiapia MEebPHUHT UKKH
MuUcpaiu Oyiranu Owiaupac, Hy)KyM WIMHIA Toje Oyp:kunu ounaupanau. LyHUHT ydyH (aHHUHT
Xap COXAaCHHHM TYFPH Y3JIAIITHPHIN Ba YHIATH aTaMaJapHIUHT MAbHOCHHU aHUKJIAII JIO3UM.

Amumep HaBoliununr “Cupoxy-i1-MyCIMMHUMH acapujard mapbuil aramanap TyO Ba sicama
maknura sra. Tamye, yaey, yumak, menepu Kabuiap TyO aramanapup.

Scama atamanap Xo3upru y30ek TWiuga OYJAraHu CHHTApH COJA, KyIIMa, Mypakkao, Kyt
cy3napnan ubopar.

Tenepunuk, xyoounuxk, oanoaiux, Yiykca, mauyeiayk KaOu cysiapia araMmainap —JIHK, -JUK, -
TyK, -ca kabu addukc épmamuna Ty3wiran: Tenepu + auk, xyoou-+iuxk, 6anoa+iuk, many+a+iyx,
yat+yk+ca. Kymma cy3nap ukku €k yHAaH OPTUK CY3JIapAaH TY3WITaH: COXUOHUCoo0, ghapuzazys3op,
uti020x KyHmyzap, KyHOOmop, coxuocyp.

bupukma atamanap o3 6yicana yapau: our siu, mernepu maKoupu, o3up KyHu.

Kydt cy3napnan nbopar arama kaM yupaiau: Kycyg-y xycygd Hamo3u.

Acap Tinua scama aramaiap Kyijaruya sicajaras:

Cy3ra kymumya Ky Wy ounas:

-am (-am) KymuMvacu OuiiaH sicayiran cysnap. by agdukc oT Ba ucM tTunuaaru cy3napaaH ot
SICAUIIU: KapoXuuuam, H#camoam, mudcopam, uapuam,

-uK, (-1uK, -aue // -1k, -1yk) apdukcu mcmiapra KymuiauO, OMpop Hapcara STaIMKHU
OUNAMPYBYM MaBXyM MabHO aHIJIATYBUU OTJIAp sicaliu: XYOOnuK, JHCaHHamauK, mamyeuyK, apuanug,
Tenepunux, nokiuk, 6aHoanu;

-cu3 KYyIIMMYacH 3ra YMaciIiuK MabHOCUIATH ¢Y3 sicainu: Kaggopamcus, nutiamcus;

Ho- onn KymmMyacu 3J1a SMaciuK MabHOCUIATH CY3 siCAllin: HOOOIUR, HOMYAUSIH,

be- onn xkymmumyacu (mepedukcu) OMpop Hapcara sra SMaciUK MabHOCHHHM aHTJIATYBYH
cy3nap scaitnu: becynnam, benaghn, begapusa, bexagpopam;

-xon apukcu Oupop roMyIn OUsIaH MaIIFysl OYIIyBYH IIAXC OTH SICANIN: HAMO3XOH,

-eox adukcn YpUH-KON MABHOCUHH OWJITUPYBYH OTIIAP SICAUTH: ULl020X, Caxcoa2oyx;

-wynoc abduxcu 6mpop Oup kacO OuilaH MIYFYJUIAHYBYHM IAXC OTH SICAUIU: UWAPBULYHOC,
Qdurxuynoc;

-ey3op adhdukcu xam Oupop Hapca OuiaH MIYFYJUIAHYBYH IIAXC OTH sICAalIu: (hapuzazy3op;

-0op Oy apdpukc KYMMUIUIIN HaTWXacuaa “OYHHH 3ryBuH, KapaMm’~ MabHOCHHH OWJIIUPYBYU
1a4C OTH ACANATU: Kap300p, apmoHoapoop, py3aoop.

Acap Tuimia TpaHCIIO3ULIMOH YCyJI OUJIaH XaM Cy3 sicaliraH.

bynpaii cy3map cupacura acocaH CHQATIOIIHUHT MCM TYpKyMHra YTUIIM acocHjaa
HIaKJUIaHTaH KyWHJIaru Cy3JapHU KUPUTHUII MYMKHH:

-MYMaxkaiium,

-MYMAAMMUM.

2. Komno3unus ycymnu.

By ycynma WKKM Ba YHAAaH OPTHK JIEKCHK MOpQeMa HINTUPOKUAA SHrU Oup TymryH4Ya
udonananagn. “Cupoxy-JI-MYyCIMMHUHH A WNUIATWITAH IMAPbUM aTaMaJapHUHT aKCapHITH
KUCMHMHHU M30(ui OMpuKManap TaluIkuil KUJIaau.
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Kymumua cy3 maknugaru mapbuii aramanap conu kym smac: Coxubunucob, coxuocyp.

Xymnac, MyMTO3 alabuéTuMu3aa KYJUIAaHWIITAH CY3 Ba araMalap TYpKHH TWLIap, )KymiajaaH,
¥30€K TUIM TEPMUHOJOTHUSCHHUHI PUBOXJIAHMIIMAA acocuil MaHOa BazudacuHu yraraH. Maskyp
TUMJArd Ccy3 Ba aTaMaJapHU YpraHuil Ba TaJKUK KWIHII MYMTO3 adaOuMETUMU3HU SIXIIH
TYLWIyHUIITa 3aMUH spataau. [apbuil aTamanapHUHT KeIUO YMKHIIH, T€HEOJIOTUSCH Ba JIEKCHK-
CEMaHTHK TaXJIUJIU Y30€K TUIIU TAPUXUHU YPraHUI YIyH aXaMUSTIUIUP.

Amumiep HaBouwit ¢ukx aramamyHocnuruga Oomka Mmyawtndraap cunrapu Qaxkat apad
TWIITYHOCIUTH aHbaHajapura CcysHuO Konmamwiap. banku, Oy Oopama Typkud THI JyFaT
xa3uHacuaaH xam doinananaunap. ynnan kenu6 yukuo, Oy myauuduap Kyiiarad araMajlapHy
TypKuii, apabuii, popcuil xamaa ruOpua Katiamiaapra axxpaTuil MyMKuH. ['uOpua aramanapHUHT
KaTTaruHa KUCMHU 3Ca YIYF CY3 CaHBaTKOPUHUHI Kamuéruaup. YyHku, OyHaail scanuiiga acoc
apabuii € gopcuil OynuiMra Kapamai, TYpKHH TUJIHUHT XYCYCHUSTIApU, UMKOHHUATIApU HaAMOEH
OynraH.
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WHIJIN3 BA V3BEK TUJLJTAPUJIA IIAPT MYHOCABAT U®OJAJIOBYH
KOHCTPYKHUAJIAP “BABJIA BEPUILI” HYTK AKTU CUD®ATUIA

Mununukysios Heaom Ypoua yrin
V3JIKTY, TomkenT, Y30ekucro

Makonana MHIIM3 Ba Y30eK TWUlapuia IIapT KOHCTPYKIMSUIApHUHT “Babja OepuIl” HYTK
akTu cudaTuaa udoaaTaHuIIN Tax, M KAIHHAIM Ba YIAPHUHT KOMHUCCUB HYTK aKTH Ba3zudacuHu
Oaxkapuill Kabu IparMaTHK acleKTH 04yub Oepuianu.

Nurnms Ba ¥y30exk Twuiapuaa mapT MyHOcabaTiim KOHCTPYKIUsIap “Babaa Oepuin”
Ma3MyHHUJard HyTK akTu Ba3ugacuHu O6axapaau. Macana:

The old goblin behind the counter clapped his hands and a younger goblin approached.

“I shall need the Clankers,” he told the goblin, who dashed away and returned a moment
later with a leather bag that seemed to be full of jangling metal, which he handed to his senior.
“Good, good! So, if you will follow me, Madam Lestrange,” said the old goblin, hopping down off
his stool and vanishing from sight, “I shall take you to your vault” [Rowling, 2007, p. 531-532].

Konrekcr: Munroomm Ba Mupékyd MUHrOOMIMHWHT yiHIa OBKATJIIAHHO YTHpPAIH.
OBkatnanu6 Oyirady, Munroomm 3eO0MHUHT OTacUHUHT Gukpu (3e0uHM MuHrbommura TypmyIira
Oepuil xakuaaru (UKpH) KaHAAWIUTHMHY cypay Ba 3e0U yHTa MaH3yp OYJIraHUHU alTIu.

Mupékyo: Cuz uneapu KuznuHe y3uoan eanupub doepune. Kanaii, 0603u mavkyn 6yioumu?

Munzoowu: Cypab numa xunacan? Cenea OymyH asiué-anbuénapHu wage reamupud
aumamanKu, yuia Ku3 meHnza Hacuob 0ynca, yHoan KeiuH XomuH onuwnu oac kunaman! [Yyainon,
2015, 6. 110].

IOxopumaru napuanapaa mapt myHocabat udonaiosun “Good, good! So, if you will follow
me, Madam Lestrange, I shall take you to your vault” Ba “yuia Ku3 menza nacuéd oynca, ynoan
KelluH XOmuH onuwnu 6ac kunaman!” KOHCTPYKIUSIApU UIIUTATHITAH Ba ymoy mapt ¢opmanap
TUJIHUHT TpaMMaTUK caTXMJa IIapT Jprail ramwid Kymma ramn (CHUHTakTUK Oupiuk) cudaruaa
HaMo€H OYnamu. C¥y3/10BUM Ma3Kyp LIapT KOHCTPYKUUsAIaH “Babjaa Oepuill’ KaOM MMIUIMLUT HYTK
akTu BazudacuHu Oakapuil Makcaauaa Goiigananaiu.

[yauaraex, Ku€ciaHaérraH TwUlapaa KyWuagarn Imapt MyHocabar  udojaioBun
KOHCTPYKLUsUIap XaM MMJIMIUT Tap3/a “‘Babja Oepull’ kaOW HYTK akTU Ba3u(acuHU OakapyBuu
mapT MabHO U(POJATOBYM THIT OMPIUKIAPUTA MUCOJI OYJ1a OJaju:

“Look at the time,” Mrs. Weasley said suddenly, checking her wristwatch. “You really should
be in bed, the whole lot of you — you’ll be up at the crack of dawn to get to the Cup. Harry, if you
leave your school list out, I’ll get your things for you tomorrow in Diagon Alley. ['m getting
everyone else’s. There might not be time after the World Cup, the match went on for five days last
time.” [Rowling, 2000, p. 64].

“I am not from the asylum,” said Dumbledore patiently. “I am a teacher and, if you will sit
down calmly, I shall tell you about Hogwarts. Of course, if you would rather not come to the
school, nobody will force you —”

“I'd like to see them try,” sneered Riddle [Rowling, 2005, p. 270].

KonrekcT: Munrbommu goaxora ap3 Ouinan kenaran kamnupHyd CyaTOHXOH KapId oJiap dKaH,
KaMIMUPHUHT KuEMWIIMH XO0KUHUHT OHACH JKAHJIMTHHU Owirad, yHra &€pjaam Oepullirra po3u
oynaau. bynu smutud Typran 3e0u xam 0y KapopHH MabKyJIaId.

3eou: Xyn, xonaxcon, Kuémuooum xodxcu axkamuHunz wwinapu o0ynca, aioamma,
myzpunaumus. llapansxcuneuznu onud, oup magac ymupune, oupop nuéna you uyud, oam oaud
Kemapcus.

Kamnup: Hyx, aiinanaii, ymupcam, xeuea Konub xemapman. Lllomoan xetiun énzus kemuwea
Kypkaman [Hynnon, 2015, 6. 235].
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KOHTEKCT: AKAJIAPU BA KVIIHU BOJAJIAPHUHI' MAXAJIJIAT A
KMHO KEJJAPMMIII JET AH T ATIMHU SIIIMTHUE, MEH XAM BOPAMAH JIEB
TYPUB OJI'AH BOJAKAMHU AKAJIAPM KHUHOI'A OJIUb BOPMACJIUK
YUVH YHU AJIJAB KETAJIN.

BOJIAKAH: MEH XAM FOPAMAH.

AKAJIAPH: BVIITH, BOPACAH. AHTIAH  HIIIAPUMH3HH
XAMMACHHH KHJICAHT, OFOPAMH3 [V. XOILIIHMOB, 2012, . 26].

MUCOJUIAPIA AJIOXUJA BEJTWIAB KYUUJITAH IIAPT MABHO
UDOOJAJTIOBUN TAIIJIAP ¥3 VPHUIA “BABJIA BEPUII” MASMYHUJIATHU
HYTK AKTU BYJIUB KEJT'AH BA BYHJA MA3KVYP IIIAPT SPTAIIl I ATIJIN
KVIIMA T'AIUIAPHUHL SPT AL T'AIT KUCMUJIATY ®EBJIHUHT XO3UPT'U
3AMOH BA BOII TAII KUCMUJATU ®EBJIHUHI KEJACU 3AMOH
IITAKJUIAPY BYHIAN KOHCTPYKIMSIJIAPHUHT “BABJIA BEPUII” KABU
[IEPOOPMATHUB HYTK AKTU BABUD®ACUHU BAXAPUIIIA AXAMUAT
KACB DTUIIUHU KY3ATUIINMHN3 MYMKUH.

IIVHOAU KWINB, TAXJINJI HATUXKAJIAPUTA TASHIAH XOJIJIA
KYUNJATHY XYJIOCAJIAPHU IIAKJUIAHTUPUIIINMU3 MYMKUH:

UHIJIN3 BA V3BEK TWIHWAA IIAPT ®OPMAJIAP MABIYM
KOMMYHUKATUB KOHTEKCTJA “BABJIA” MASMYHUJJAT Y KOMUCCHB
HYTK AKTU BA3BU®ACHHU BAXAPAP DKAH, BYHJIA KOHTEKCT BA
CVY3JIOBUMHUHI KOMMYHUKATHB MAKCAJIU AXAMUSITT A OTA;

KUECIIAHAETTAH TUJUJIAPJIA “BABJA BEPHUII” MA3SMYHUMJIATU
HYTK AKTU BA3SUD®ACUHU BAXAPAETT AH [IIAPT
KOHCTPYKLIMAJIAPHUHT TUJIHUHT CHUHTAKTHK CATXUJIA
UMIDIULUT TAP3JIA UOOJATTAHUIIN VXA XYCYCUATIUP.

D®OMJATTAHUJITAH ATIABUETJIAP PYXATH

1. ROWLING J.K. HARRY POTTER AND THE DEATHLY HALLOWS. NEW
YORK: HARRY POTTER PUBLISHING RIGHTS, 2007.- 759 P.

2. ROWLING J.K. HARRY POTTER AND THE GOBLET OF FIRE. NEW YORK:
SCHOLASTIC PRESS, 2000.- 755 P.

3. ROWLING J.K. HARRY POTTER AND THE HALF BLOOD-PRINCE. NEW
YORK: HARRY POTTER PUBLISHING RIGHTS, 2005.- 671 P.

4. YTKUP XOIIMMOB. AYHEHUHI WIIJIAPU: KUCCA-T.: “MERIYUS”
XHMK, 2012.-272 B.
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KUPFU3 XAJK KYIIUKJIAPUIA TAKUHUOKJIAP OBPA3H BA
YJIAPTA BOFJIUK KAJUMUI YBTUKOIJIAP

M.HU.CyaaiimonoBa

AHJMXOH JaBJIaT yHUBEPCUTETH
Kuprus tunu Ba anabuéTu Tabianum
MYHAIUIIN KaTTa YKUTYBUYHUCH

Kuprus ¢onpkiopuja TUpUK KaHp MyXUM axaMmusTra sra. JIMpuk >kaHp acOCMHM KYIIUKJIap
tamkuil 3tagu. Kymuknapaa MWUIMIUIMK, XalK PYyXUSTUHUHUHT 0ol TadakkypH, Xaétuii
TYLIYHYaJIapy akC 3TaJu Ba TYpPIH XU MapOCUMIIAPHUHI OETaKpOPIUTMHHU TabMUHIIOBYM Oaauuii
KucM BasudacuHu XaMm YyTaiam. [lapxakukar, Oy BasudaHu YraraH XaiaK KyIIUKIapuia
TaKMHYOKIap oOpaszum anoxuma VpuH TyTaau. YyHku Oy KYIIUKIapAa TaKUHYOKIapra OOFIIMK
BbTUKOJI, PETUILIN3M MABXKY/I.

@erumin3M — HUOTUAOUMN OJAMJIAPHUHI KaJWMIU bTHKOJAWra Kypa, Hapca Ba Oyromiapra
CUFUHUIIHYU Omnaupanu. [4.42b] Kuprus xaik WKOIUHUHT SPATHIIMIIKAA (DETUIIN3M MYXUM POJI
ViHaiigu. Mana myHgal XoJaTHH Y3MJa Myj)KaccaM »JTraH KUPFU3 XK KYIIUKIapuJaH
MHCOJUTAPHU KEJIITUPUO YTCaK:

Llanovip-wiynoyp wakek uvlx,

Cavimanama scoonyk uwik!
Koonykmy bence uanabui3,
Ilakexmu xonzo canadwls.

by kymukna «waxex», SbHU y3yK J€raH cy3 KUPFU3 XaJKUHUHT pamas3oH («Kapamazany)
KYIIUFUAH OJIMHraH. Y3yK yil Oekacu, SbHM aénra HucOaraH alTwiMokna. Pamason aiTu6
KeJIraH/Iapra XOHOAOH aénu Kyl Kymiab araraH HacMOACHHM XanTacura TallIaraH. YIua maitia
a€lHUHT Kynuaaru y3yru kypusrat. Ly MabHONA «umtakex ublk» sbHU, Y3yK UMK Ba Ou3ra Hacuba
eTka3 1e0 aéaTHu YaKuPHII MAKCaIU/1a Al THILTaH.

Vit sracu Hacuba onuO YMKKaHIAaH KeWMHH paMa30oH alTyBUMJIAp XOHOJOH Srajiapura JyoJiap
Kuiuiirad. by ayonapaa xam TakMH4OKJIap 00pa3iaHTUPUIITaH:

Bbakmuinovl kbl0vip KONOON,

Kapaanwviy cypoyy 6oacyn.

Koi361y Monuokmyy 6o7cyn,

Yynyy on waxmet 6oacyn. [1.208 6]

MyHYOK — 1ofanap/iad TU3UIUIIN O0UC XalK YHU oHara yxmartaau. OHa xam 060JalapuHIUHT
OOLIMHM KOBYIUTHPHUO, OWJIAHU MIAKIUIAHTUPUO TypyBUM HHCOH. MYHYOK JOHAlapu Xap Xui
Oynranugaii, Oonanap xaMm Xap Xui €mjia, xap XWwil Xapakrep-xycycustaa Oymaau. Kynunua
MYHUOK (ap3aH] paM3uHH uoaanaiiay, JekuH Oy KYIHMKAa “KU3UHT MYHYOKIU OYICHH”, S’bHU
3e0y-3uiiHaTra 60i OYJICHH JeraH MabHOA KEIMOK/IA.

Hukox Tyiinna Oynakak KelMHYaKKa HUKOX Y3yTM Ba CHUPFa COBFa KWIMHUIIM KYMYHIUK
XaJKJIap opacuja y3ura Xoc aHbaHa TyCMHH oJirad. LLIyHUHT ydyyH HUKOX TyHHra amokaaop €p-€p
(“Kap-xap”) xank KYIMUKIapuaa KeIWHYAKIap TaKaguraH TakKuHYOKIap (y3yK, MapiKoH,
OWmIIaKy3yK, 3aHKUp KaOuiap) Ky 00pa3TaHTUPUIITaHH KYy3ra TallJaHaIH.

Kupruzmnapaa xam 0o1ika Xankiap CHpFa TaKUIl YAYMY KaAuMIaH MaBXyJ OYJIraHIuru Oouc
Oy X0J1aT KUPFU3 XaJlK KYIIHUKIapuaa XaM Y3 aKCUHU TOTraH:

Kuipuwin, kolpuvin, Kolpusbin mai,

Koipuvin manea srcankoly can.

Koinkviy munee scemkenoe,

K13 6anaza ceitke can.

K13 6ananwin coiikecy,
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Taiioan 6o10m mypobaiioe.

Kupruz xanku xxyna ypd-onarnapra 6oi. Ymapaan Oupu - kenunra cupra takumn (“Celike
canyy’) anHbaHacH. by aHbanara Kypa UKKd TOMOH Y¥3ap0 KEJIHMIITaHIaH KeHWH KyE€B TOMOH KEJIMHTa
cupra Takaau. Cupra TakuiaraH KyHjaaH Oouuial®, KU3HMHI Ooinu OofnaHran xucoOmanamu. Kus,
SbHU OYJa)kak KeJIMH TaKWIraH CUPFaHM Xe4 KauoH eumaiinu. UyHku cupra euwsica UKKU €1 oup-
Oupiapura eTUIIMIIM Y4yH TYCUKJIAp Maifo OYIMIIN MyMKUH /1€0 MpUM KWJIMLITaH. ABBajiapu
Oynakak KeJIWHTa KY3JIM KaTTa YaHrak cupraiap Takumrad. Kaiicm Ku3ga Ky3/iM KarTa 4aHrak
cupra Oyica, AeMaKk y KM3HUHT OOIIM OOFJIaHTaH, S’bHU JrajUlaHTaH XxpcoOsjaHrad. YUyHku Oomm
OUMK KH3JIap KY3JIM KaTTa YaHrak CUpFa TaKHUILIraH sMac. bolu o4MK Ba 3rajjlaHraH KU3JapHU 11y
CUpFa OpKaJIM a)KpaTUIITaH.

Kuprus xank of3akM WXOIAUAA aWTHUINYB JKAaHPH MaBXKyld. by jkaHp cupacura KupyBud
“Kuznap aiitumyBu”’na (AKbIHHEK) XaM TaKMHYOKIAPHUHI OOpa3laHTUPWIMIIMHU KYPUIIUMU3
MYMKHH:

Menun snem cypacay

Llypy uaunax wwviiovipavim.

Cenun snen cypacam,

Tanxan mannau sxcanovipavim [2.136]

Yaunak — Oy aéulapHUHI COYMra TaKaJWraH TaKUHYOFH. ANTHINYB KYIIMFUIA “IIypy
yaurmak”, SbHU Aypiap OwinaH Oe3aTuiIraH TaKMHUYOK oOpasu OepuinraH. by alTuinyBga WKKUA Ku3
€K1 UKKHU KeIUH Oup-OMpJIapUHUHT IOPUIL-TYPHUILHUHHU, XYJIK-aTBOPUHH, a(T-aHTOPUHU Xa3UJIOMY3
ackust kuumrad. 1y cababnu aémmapgaru 6op Hapca Ba OyroMmyap Xxam THJITA OJMHTaH.

Anaduéraap

1. KagpipoB blemaiibur. Kelprei3 MaanusiTeiHal Tamrad tTamusuiap. —b.: 2011. — 208 6.
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RHETORICAL QUESTIONS IN RELIGIOUS TEXTS OF ARABIC
LANGUAGE

Badia Omonillayevna Turakhonova
Uzbekistan state world languages university

Interrogative is allied with understanding and knowledge. It is said: I interrogate someone, i.e.
to request him to make me understand (Zamakhshary, 1982).

Interrogation is a branch of request composition and mainly revolves around requesting
information to reach a practical benefit previously unknown to the inquirer (Adeema ,2011). At
times, interrogation could have a different objective rather than requesting information.

Rhetoric scholars have counted various instances during which interrogation has expanded, as
they have revealed such during their study of various texts: denial, reprimand, disposition,
exclamation, surprise, admonishment, reminding, boasting, and aggrandizement.

Interrogatives particles have included, in all Quranic contexts, rhetorical meanings while
interrogation nouns have demonstrated, in 23 spots, direct meanings “direct interrogative” and
rhetorical meanings in other spots (Halima, 2013).

Additionally, Khamees (2015) stated that rhetorical questions are frequently used to serve
many functions in any language. These functions include eloquent expression of polite speech acts
and emotions such as sympathy, anger, admiration, etc., which makes languages more beautiful and
articulate.

According to Halima (2013), the rhetoric meanings are numerous and scholars disagreed on
their number. Some stated that they are six; others stated that they are ten, and others stated that
they are 32. However, the majority of scholars established that they are ten general meanings from
which others are derived. They are: denial, establishment, order, negation, test, multiplication, wish,
motivation and equality. The other meanings including reproach, mockery, dispraise, challenge, are
considered as sub-meanings. The study will depend on this categorization in analyzing the data as it
depends on the opinion of the majority of scholars.

Those meanings will be illustrated as following :

1. Denial: According to Jurjani, denial is to ask about an unknown something to make the
listener pay attention to the mistake. Sibawayh divided interrogative for denial into two sections:

e Interrogative for Reproach: means reproach for something occurred in the past to indicate
that it should not occur.

(How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave you life) (Al-
Bagarah: 28).

k) § 5 &S 91)\.21;335 g G ,ﬁ;’ig‘sg;’ig YA €5 s

e Interrogative for Lying: includes denial for reproach as it applies to something that will
occur in the future.

(Would they then wish for our torment to be hasten on?).

€Y+ £) &5 aail] Bl dasd |

Zamakhshary said that disbelievers deny torment by Allah by way of mockery.

2. Determination: As stated by Suyuti, it means to make the addressee acknowledge
something such as: Did We not expand for you, [O Muhammad], your breast? (Ash-Sharh,1).

(1 lly & yaia &1 & 55 211

Determination may be mentioned together with other meanings such as determination by
reproach and exclamation such as:

Do you order righteousness of the people and forget yourselves while you recite the
Scripture? Then will you not reason? (Al-Baqarah,44)

(44 ally & 5 T65 ST U & 35 2581 80T (505 DL Gl (5 5e 7B

And may be mentioned with threat, such as:
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Indeed, their apapointm‘ent is [for] the morning. Is not the morning near?"(Hud,81)

MY e238) cu jia Zilall Qa1 TE Al b 5 )

3. Order: Interrogative also can be used to convey the meaning of order as follows:

And say to those who were given the Scripture and [to] the unlearned, "Have you
submitted yourselves?" And if they submit [in Islam], they are rightly guided; (Ali’Imran, 20)

)55 033 ) sl T L% AT CpaaWI g QN 155 5T G20 <) e )

The usage of interrogative in this verse means to embrace Islam.

4- Wish:

(104l Jial gy

Yusuf Ali: That Day will Man say: "Where is the refuge?"

/?ayn/ is used in the above verse to express a wish, in other words that the disbeliever
wishes to escape the punishment but cannot find the exit.

According to what is mentioned above, the examples show that research regarding the
functions of interrogatives always relied on classical Arabic (Quran and poetry), which indicates
that there is a need to investigate this phenomena in MSA (newspapers).

Finally, Sibawayh, Ibn Jinni, Zamakhshary, Suyuti and Mubarrad stated more than 39 rhetoric
meanings for interrogative in the Holy Quran and poetry in addition to the presence of more than
one rhetoric meaning for one interrogative as stated above.

The list of used literature:

1. Halima. R. 2013, Rhetorical Interrogative and its Significance in Quran. A master degree thesis and a part of the
"Arabic Rhetoric between Innovation and Improvement" project, Faculty of Arts, Algeria. "Regdal Halima.

2. Khamees .K .S (2015). An Assessment of EFL Learners' Ability to Identify and Interpret .Department of English,
College of Arts ,Al-Iragiya University, Iraq. Arab World English Journal (AWEJ) Vol.6. No3 September 2015
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“MA’RIFAT” TUSHUNCHASI VA UNGA TURK ADABIYOTIDA
MUNOSABAT

Boltaboyeva Hulkaroy Hamidullayevna
(TDSHI filologiya fakulteti Turkiy tillar
kafedrasi stajor-o‘qituvchisi)

“Ma’rifat” tushunchasining mohiyatini anglash uchun arabcha “a’rafa” so‘zidan olingani va
uning “bilim”, “ilm” kabi tushunchalarni anglatishini kuzatamiz. Bu o‘zak so‘zdan “maorif”,
“ma’rifat”, “irfon” va boshqa so‘zlar ham yasalganki, ularning hamma ma’nolari tamoman ma’rifat
tushunchasi bilan bog‘liqdir. Bu so‘z “O‘zbek tilining imlo lug‘ati”da quyidagicha izohlangan:
Ma rifat - bilim, fan; ma’lumot; tanishish.

1.Ta’lim-tarbiya, iqtisodiy, siyosiy, diniy, falsafiy g‘oyalar asosida kishilarning ong-bilimini,
madaniyatini oshirishga qaratilgan faoliyat. Masalan, Ma’rifat bilim va madaniyatni yoyish va
yuksaltirishning hamma turlari va sohalarini o‘ziga qamraydi. “Muloqot” jurnalidan.

2. Tasavvufda har bir sufiy ruhiy kamolotga erishish yo‘lida bo‘sib o‘tadigan bosqich
(maqgom)lardan biri (II, 4).

3. Ma’rifatli Ma’rifatga erishgan. Misol: O‘zbekiston Shahrining gulab va yashnab tur-gan
ma’rifatchi o‘lkasiga aylandi. Gazetadan. Boshga romol tashlagan bilan iffatli va ma’rifatli
bo‘lavermaydi. Gazetadan .

Bu so‘zning izohi va o‘zbek tilida qo‘llanilishiga doir ma’lumot. Endi uning tushuncha
sifatidagi ma’nosini anglash uchun “O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi”’ga nazar tashlaymiz:

MA’RIFAT - kishilarning ongini, bilimini, madaniyatini oshirishga qaratilgan ta’lim-tarbiya. U
tabiat, jamiyat va inson mohiyati haqidagi turli bilimlar, ma’lumotlar majmuasini ham bildiradi.

Ma’rifat ilmu urfon ma’nosida ham ishlatiladi. Ma’rifat tushunchasi madaniyat, ma’naviyat
tushunchalari bilan bog‘liq. Ma’rifat ma’naviy qaramlikni bartaraf qiladi, insonga kuch-qudrat ato
etadi. U kishilarni jaholatdan qutqaradi, buzuq ishlardan qaytaradi, yaxshi xulq va odob egasi
bo‘lishga yordam beradi. Ma’rifatli kishilardan tashkil topgan jamiyat ravnaq topadi, kelajagi
porloq bo‘ladi. Ma’rifat - bilim va madaniyatning qo‘shma mazmuni bo‘lib, maorif uni yoyish
vositasidir. Ma’rifatni hayotga singdirish maorif tizimi orqali amalga oshiriladi.

Tasavvufda Ma’rifat sufiylarning ruhiy kamolotga erishuvining asosiy bosqichlaridan biri
sifatida talqin etiladi. Ushbu tushnchaning lug‘aviy va istilohiy ma’nosi shuni korsatadiki, u bilim
egallash, ilmli bo‘lish bilan birga ta’lim, tarbiya va ma’lumotlar jamlanmasi kabi yo‘nalishlarni ham
aks ettirar ekan.

Mana shunday ma’nolarga boy bu so‘z barcha ilmiy va badiiy adabiyotilarning asosi bo‘lganini
adabiyot tarixi ko‘rsatib turibdi. Islomiy adabiyotda bu so‘zga e’tibor qur’oni karimdan
boshlangani, uning hadis, Tafsirlarda davom etganini tushunish mumkin. Bundan tashqari turkiy
xalgqlar adabiyotida ma’rifatchilik yo‘nalishi Mahmud Koshqariyning “Devonu lug‘otit turk”
asariga kirgan manbalarda ham uchrashi uning juda qadimdan mavjud ekanini korsatadi. O‘n
birinch srdayo‘lga Yusuf Xos hojibning “qutadqu bilig” (“Saodatga boshlovchi bilim”) asari ham
boshdan oyoq ma’rifat masalalariga bag‘ishlangani hammaga ma’lum. Ahmad yassaviyning
“hikmat”larida islom ma’rifati juda yuksak darajada aks etganini asar mundarijasidan yaxshi
bilamiz. Adib Ahmad Yugnakiyning “Hibatul haqoyiq” (“Haqiqatlar armug‘oni”) asarida esa
bilimga chorlovchi hadislar va ularning she‘riy talginlari berilgan. Tasavvuf adabiyotida
ma’rifatning alohida maqom sifatida qaralishi, unga erishish sufiylik yo‘lining tarqqiyot
bosqichlaridan biri bo‘lgani ham ma’lum.

Onadoli adabiyotida Jaloliddin Rumiyning 2 Ma’naviy “masnaviy”sida ma’rifat qanday yuksak
bosqichlarda tasvirlangani ham kitobxonlarga ma’lum. Onadoli turklari orasida ilk turkcha asarlar
bitgan Sulton Valadning adabiy merosida “Maorif” (ayrim nashrlarda “Ma’rifatnoma”) asari muhim
orni tutishi turk adabiyoti tarixi mutaxassislari yaxshi bilishadi. Usmonli she’riyatida, nasrida,
tazkira va risolalarida ma’rifat masalalalari qanchalik yuksak orin tutilgani haqida fikr yuritsak, biz
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ishning asosiy yo ‘nalishidan chalg‘igan bolamiz. XIX asr turk adabiyotida Tanzimot davri va undan
keyingi davrlarda hamma o°‘zgarishlar uchun ma’rifat asos bo‘lganini kuzatish mumkinki, nihoyat 2
“Safahot” asarining asosiy g‘oyasini ham Ma’rifat masalalari tashkil etadi, desak xato bo‘lmasa
kerak. Chunki bu asarda ma’rifatning hamma ma’nolari: islomiy bilimlar majmuasi ham, maktab,
o‘quv muassasalari ham, ilm va bilimning dasturiy yo‘nalishlari ham, ta’lim-tarbiyaning hamma
sohalarida ham o‘z aksini topgan. Shuning uchun ham biz ushbu so‘zning ma’no-mohiyatini yaxshi
anglab olsakkina, bu murakkab asar hatlarida yotgan ma’rifiy ma’nolarni to‘g‘ri ilg‘ashimiz
mumkin bo‘ladi.
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TEACHING ENGLISH TECHNICAL WORDS TO HIGH SCHOOL
STUDENTS

Djumabaeva Aytgul Bazarbaevna
English senior teacher of Nukus branch of
Tashkent State Agrarian University

Technical terms are likely to occur only in a specialized field or to occur with a much higher
frequency in a specialized field than in a different field or in a variety of other texts. Such a
frequency comparison can be readily carried out by a specially designed computer program with
the help of a spreadsheet. To be effective the following conditions need to be met. The frequency
data from the technical text and the comparison corpus figures can be adjusted to match the size of
the technical text and so that a ratio can be calculated comparing the frequency in the technical text
with the adjusted frequency in the comparison corpus. That is, to be classified as a technical term, a
word had to occur at least 50 times more often in the technical text than in the comparison corpus,
or occur only in the technical corpus. For example, in technology, articulate refers to the circulation
and movement of parts, outside the field it can also refer to speaking. Similarly, trunk refers to a
part of the car in vehicle technology, but can refer to a suitcase or a major rail route outside that
field. These homonyms however make up only a small proportion of the non- overlapping items
identified only by the rating scale.

The majority are items like automobile, settle, slotting, manufacture, vessel. factory,
computer, which are commonly used both within and outside of the field of anatomy with
essentially the same meaning. Thus neither tagging a corpus for part of speech nor tagging
homonyms would solve the problem of distinguishing these words as terms. Fifty-four items were
identified by the computer-based approach which was not classified as terms by the rating scale.
Here are some of these items starting with those with very high frequencies in the technology
corpus- work piece, loan, hardening, legal, wages, salary, user, fracture, produce, tool, price, drive.
These words are common in technical texts but are not classified as technical terms because they do
not directly refer parts of the techniques.

Rather they are common collocates of technical terms-anterior ligament, transverse process (
here process means “’ a producing part’’). These words would be home in a technical dictionary but
on their own they are not technical terms. If the goal of a computer-based approach is to identify
terms and their collocates, then it is more successful. The proportion of terms and collocates
correctly identified would be 77,6% and the overall accuracy rate 91.9%. However, not all measures
are equally important. The percentage of terms and non-terms correctly identified is an overall
measure of accuracy.

To be effective, primarily the number of terms correctly identified needs to be high. This is
the most important measure. It has strong construct validity in that when it is being used each
rating involves asking the question ° How strongly related is the meaning of this word to the
specialist field of technology?’’ which is the essence of being a technical term. It is however
laborious to apply. It has quite a good overall rate and reasonably consistent success in identifying
terms and non-terms.

The goal of this study is to compare approaches to identifying terms so that the most reliable,
valid, and practical approach could be determined. The rating scale approach was assumed to be the
most valid and comparison with the other approaches has confirmed the wisdom of this assumption.

The reason for carrying out these studies is to arrive at a good method for identifying and
selecting technical terms so that it is possible to gain some idea of how large technical vocabularies
are, how important technical words are in texts, and what technical words are like (Chung and
Nation, 2003). Studies of anatomy and applied linguistics texts have shown that technical
vocabularies can be very large proportion of the running words in texts, and technical vocabularies
can differ greatly in the kinds of words they contain technical terms in the applied linguistics text
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studied are words that commonly occur in other uses of the language- negotiation, interaction,
incidental and many of these amongst the commonest words of English.

There are other applications of the methodology for identifying terms, such as dictionary
construction, the preparation of glossaries, indexes and databases, and the preparation of teaching
materials. These kinds of matters are still being researched by linguistics and methodology experts.
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THE LANGUAGE OF ADVERTISING

Mahmudova Umida Ural kizi
Ph.D. student of Karshi State University

President of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev signed a decree “On Uzbekistan’s Development
Strategy” in 2017. The Decree has approved Uzbekistan’s Five-Area Development Strategy for
2017-2021 years. It is important to ensure that new products and technologies are being introduced,
thus ensuring the competitiveness of national goods in the local and foreign markets. Developing
marketing strategies to protect the local market and active access to foreign market in the context of
globalization is one of the most pressing challenges of today. Although marketing has played a
significant role in economy in recent years, this area has been studied. Advertising has an important
influence in the socio-economic and political relations between people in various sectors of society.
Year by year the development of industry in the Republic and the increase in the demand for
various types of services raise the role of the advertising industry. In the
beginning, it is important to define advertising itself. The term comes from the Latin word to the
advertiser to shout loudly or to notify, which reflects the original function of advertising -
information are shouted out or read out in squares and in other places where people gather,
advertising always carries information, however, if advertising is always information, information
not always an advertisement. Many specialists give definition for advertising:

“Advertising is any paid form of non-personal presentation and promotion of goods, services
or goods that a certain sponsor orders and finances”. (Ph.Kotler)

“Advertising includes oral, written or audiovisual message addressed to the people for the
purpose of informing and influencing them to buy the products or to act favorably to ward idea or
institution.” (Frank Presbrey)

“The secret of all effective originally in advertising is not the creation of new and tricky
words and pictures, but one of putting familiar words and pictures into new relationships.” (Leo
Burnett)

“Advertising consists of all activities involved in presenting to a group a non-personal, oral
or visual, openly sponsored identified message regarding a product, service, or idea. The message
called an advertisement, is disseminated through one or more media and is paid for by the
identified sponsor.”(William Stanton)

However, the advertisement represents the central activity of the manufacturer and the
consumer in the conditions of market competition, representing intermediary activity to accelerate
the sale of goods and services created in the national economy.

THE HISTORY OF ADVERTISING

The history of advertising is belonged to evolution of humankind scientists said that the initial
steps of advertising were in Ancient Empires in Egypt they used papyrus with the information of the
upcoming sale of slave[1]. Written advertising has existed pretty much as long as writing. In Thebes
in Ancient Egypt Hapu the weaver killed two birds with one stone when advertising for a runaway
slave; “...For his return to the shop of Hapu the weaver, where the best cloth is woven to your
desires, a whole gold coin is offered...”[2]. In Babylon, they used dirt splits with inscriptions about
salesman, shoemakers and clerks. Greeks used street callers who announced ships’ arrival and its
cargo of metals, wine and species[3]. In ancient China, the earliest advertising known was oral, as
recorded in the Classic of Poetry (11", 7" BC) of bamboo flutes played to sell confectionary[4].
Gutenberg’s printing press in 1438 began the era of mass communication in that now printed
materials could be mass produced whereas prior to the printing press, books and other printed
materials had to be made individually. First English domestic newspaper called Weekly News, by
Nicholas Brown Thomas Archer, printed in 1622 and first advertisement appeared in 1625. In

217



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

September 1621 Archer was imprisoned for publishing without a license. Then Nicholas Bourne
obtained a license to print translations. At least 350 publications would appear between 1642 and
1665[5]. Other newspapers were the Mercurius Britannicus in 1665 and La Gazette 1631 who
linked the new paper to the address Bureau by printing classified advertisement in La Teuille du
Bureau d’Adresse (1633-1651), one of La Gazette’s supplements[6]. They were considered
beginners of modern advertising. In 1657, in London, there was an attempt to set up eight address
offices 16-page advertising periodical called The publish adviser ( referred to as the Publick
Advertiser printed their services that involved Shipping, Stage Coaches and Lost and Stolen[7].
First chocolate advertisement in the Publick Adviser is quoted in June 1651. “.... In Bishops gate
Street, in Queen’s Head Aley, ata a Frenchman’s house, is an excellent West India drink called
chocolate to be sold, where you may have it ready at any time, and also unmade, at reasonable
rates.” [8]. Next advertisement for tea appeared Mercurius Politicus on 30" September 1655.” “....
That excellent, and by all Physicians, approved China drink, called by the Chineans Tcha, by other
nations Tay, alias Tee, is sold at the Sultaness Head Cophee House, in Sweeting’s rents, by the
Royal Exchange, London”[9]. Frank mentions some adverts from Needham’s paper on 256-7” The
first newspaper was published in 1704 in United States(USA). In 1729 the Gazette by Benjamin
Franklin (1706-1790) which is considered the true beginning of advertising that pages of ‘“New
Advertisements” for products such as soap, ships, books, tobacco, chocolate and other wares.
During the periods advertising evaluated by social changes such as rapid urbanization, massive
immigration, and labor unrest, abuses of capitalism, world wars and mass culture. Therefore,
advertising supports the consumer to enjoy life and shows the citizen became the modern consumer.
There is no exaggeration to say that the 20" century was “the century of advertising”- that
advertising became so popular, than ever before. Development of industrial production, multicolor
printing, analog and digital radio, television, satellite communications and finally computers and the
Internet. Day to day it is becoming more professionally organized and more quality performed.

THE LANGUAGE OF ADVERTISING

The language of advertisements plays an important role in promoting a range of products and
services. Advertising helps to attract the attention of the audience and persuades them to buy the
advertised product. From the linguistic point of view, some linguistics have dealt with the analysis
of advertising language which used in advertising texts. For example, Leech’s (1966) work on
English language advertising, Rees (1982) work on advertising linguistic devices that used in
advertising messages such as parallelism, metaphor, metonymy, puns, rhyme, and homophones.
Myers (1994) focuses on alliteration, assonance, rhyme, ellipsis and puns. Brierley (2002) shows
language games, similes, repetition, paradox, omission and ambiguity. There are a lot of factors
which reflect linguistic and stylistic choices, the formation of textual messages of advertisement,
the target audience, the use of persuasion techniques and type of advertisement are among the most
prominent [10]. Before creating the advertising message, it is difficult to define can be
distinguished: specific addressees such as men, women, teenagers, specialists, etc. and supposed
addressees, when advertisements are oriented at wide and heterogeneous audience [11]. Therefore,
many advertisers use psychological, cultural and social persuasive manipulations use a huge
spectrum of lexical, rhetorical, syntactical and other linguistic devices in creating of advertising
message to achieve intended audience. Another way of persuasion involve emphasis on the novelty
of the product through adjectival descriptions, metaphoric language with celebrities and some
famous place names or statistical experiments.

ADVERTISING COMMUNICATION

For success of advertising it is important for advertisers to know how the message may be met
by customers on the market. Though advertising has become more competitive, the nature of ads
stands the same. It means of communication that gives information to the customer about products
or services in a visually or verbally and help them to make the decision what is the best for them.
General theory of communication consists of at least two people, for example addresser-who
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receives the information and addressee — who receives the information. Concept of advertising, the
addresser is a company who wants to sell a product or service, the addressee is a customer who
wants to satisfy their needs while choosing the different kinds of products and services.

- One-way is a term for advertising, that the receiver cannot react directly after decoding the
message.

- Public — it is appealing to wide audience, such as in case of literature[12].

- Verbal — messaging is communicated via the words that we use.

The verbal message is an important part of our communication, but the way we communicate
non-verbally is equally, and something more important[13]. In printed advertising the non-verbal
aspects of communication are limited to pictures, quotations, bold letters where the message of the
advertising encoded into symbols and texts. It is important to advertisers to use effective language
to attract their target audiences and make them react to the advertisement in a positive way, as
“language has a powerful influence over people and their behavior.” McQuarrie described
“communication of meaning is secondary, audience response is primary.”’[14]. Advertising is the
communication link between the seller and the buyer or consumer. It does not just provide
information about the products and services, but it is an active attempt at influencing people to act
by appealing to there is not just the flow of information, but goes further to influencing and
persuading people to action. This is just one side of the advertising function i.e. the communication
side.
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Annotation:In this thesis is given the effective ways in teaching of young
leaners.The main attention is paid to teach pupils and improving their speech skills.

Key words: method,present simple, present continuous, warm-up,songs, pictures,
inductive approach, mother tongue,authentic situation.

It is clear that teaching in primary schools is different from teaching
secondary schools.Young children tend to change their mood every time,and
they find sitting an hour extremely difficult.On the other hand, they show a
greater motivation than adults to do things that appeal to them.Since it
almost impossible to cater to the interests of about 25 young individuals,the
teacher has to be inventive an selecting interesting activities,and must
provide a great variety of them.

I worked with my teacher to create effective methods of teaching in
primary education. Our teaching approach is neither purely communicative
nor audio-lingual;it also involves features of total physical response,which
is particularly appropriate for young children.The main goal is to achieve
communicative competence ,but the manner of teaching includes audio-
lingual features,such as single drills and activities deriving from total
physical response.

The lesson will describe is designed for seven-to-ten-year-olds at the
beginning levels.The topic of the unit is ‘Everyday life’.The pupils must
describe their one day and what is going on in his life.The grammatical
focus is in the present tenses(simple and continuous).First, teacher must
give full explanation about present tense with life examples.The present
continuous has several function,but,since the new form 1is challenging
enough, I will stick to the present time reference and will focus only action
in process.The structural pattern of the verb is also new.In order to
automatise it several drills are necessary,Iwant to share our lesson
procedure:

Warming-up.This step is essential in preparing the leaners for the
lesson.Imagine that their previous lesson was mathematics, and how far
their thoughts may be from English.Our experience shows that pupil respond
enthusiastically to songs and welcome them as a warm-up activity.Using
songs the classroom has a whole range of advantages.Some of them are
listed by Garcia-Saez[1984], e.g.,creating a positive feeling for language
learning,awakening interest during the lesson,stimulating pupils to greater
oral participiation ,and breaking the monotony of the day.The song chosen
for this lesson (‘Are you sleeping,are you sleeping...’) has an additional
function:when singing the song,the leaners are using the nes tense form
subconsciously;thus ,it breaks the ice in introducing difficult and strange
grammar.

In the lesson I tought pupils present continuous by the way in the song
and showed the colourful pictures and we talked about them.(e.g,What is he
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reading?)Of course,the teacher should always provide more than two
examples.

Explanation.In the explanation phase pupils are forsced to think about
the elicited sentences and analyze them for themselves.The teacher’s
question serve as hints or clues to point the learner in the right
direction.We always prefer a cognititve,inductive approach,which involves
the learners in analyzing and explaining the use of a structure, because this
supports their understanding of it.In this lesson, at this early stage of
language learning,the teacher might be justified in switching to the mother
tongue both to save time and to keep things from getting too
complicated.The Natural Approach to language learnings holds that only
acquired(in contrast to learned )knowledge 1is effective in use,while
knowledge of rules applies only to monitoring the language output (see
e.g.,Krashen and Terell 1983);nevertheless,it is thought that familiarity
with language rules and their automatisation will facilitate the language —
learning process.In my experience,pupils do not hesitate to make use of
structures they have learned once and automatized to such a degree that they
are able to use them subconsciously.

So,as we cannot expect, in a 45-50 minute lesson,to finish this work,the
teacher should have the students complete it as homework.It might be a
good start for the next lesson to compare the different stories that the pupils
come up with.They can go ahead with more authentic situation s for using
the present continuous,either in the form of dialogues or simply in
describing different actions,e.g., ‘Look out of the window and tell me what
is going on in the street’.
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INGLIZ TILI DARSLARIDA O'YINLARDAN FOYDALANISHDA
LUG'ATNING O'RNL

Sharipova Iroda Azamatovna
Navoi Davlat konchilik instituti
“O’zbek va chet tillar” kafedrasi o qituvchisi

Ingliz tilini o'rganuvchilar uchun o'rganishning mukammal qismlaridan biri bu so'z boyligini
oshirishdir. Ta'limiy o'yinlardan lug'at darslarida foydalanish juda muhimdir bir necha o'n yillar
davomida mashhur. Shuning uchun, ushbu hujjat foydalanish oqibatlarini ko'rib chiqdi.

Ingliz tilini chet tili yoki ikkinchi darajali ingliz tilida lug'aviy o'rganishni takomillashtirish
bo'yicha o'yinlar til konteksti. Turli tadqiqotlar shuni ko'rsatdiki, o'yinlar so'z boyligini o'rganishda
foydali chunki ular talabalarning so'zlarni yodlash qobiliyatini rivojlantiradi, talabalarning o'zaro
munosabatlarini rag'batlantiradi, ularning kommunikativ ko'nikmalarini oshirish va talabalarning
g'ayratini oshirish. O'yinlar ham yordam berishi mumkin o'qituvchilar til foydali va mazmunli
bo'lgan kontekstlarni yaratish uchun. Bu ish o'qituvchilar va talabalarni so'z birikmalarini yaxshiroq
tushunishga yo'naltirishga garatilgan o'quv o'yinlari. Ushbu hujjat o'yinlarga asoslangan o'quv
faoliyati va uslublarini taklif qiladi sinf xonasi. Ta'lim o'yinlari ko'proq e'tiborni jalb qilishiga va
ularda qo'llanilishiga umid qilaman yangi lug'atlarni yanada samarali o'rganish va o'rgatish uchun
sinfda.

Hozirgi kunlarda lug'atni o'yinlar orqali o'rganishga katta e'tibor berilmoqda. O zbekistonda
ta'lim dasturlarining ahamiyati o'sib bormoqda, shu sababli chet tili bilish ko nikmalari oshishi
uchun yangiliklar yaratilmoqda. Oxirgi yangiliklarga ko'ra o'yinlar va ta'lim birlashtirilsa, u ta'lim
va tarbiya muhitini rivojlantirishga yordam beradi. O'yinlardan foydalangan holda o'rgangan
o'quvchilar jobiy nuqtai nazarga ega bo'ladilar va o'rganish jarayonida ko'proq motivatsiya hosil
boladi.

Ingliz tilidagi so'zlarni lug'atni chet tili sifatida o'rganish jarayonida o'yinlardan
foydalanishning ta'sirini ko'rib chiqish. Ingliz tilidagi lug'at, asosan, ajratilgan so'zlar kabi
kontekstdan tashgarida o'qitiladi, bu o'qitish uslubining asosiy tanqidi shuki, yakka holda so'z
boyligini o'rganish qiyinchilik tug'diradi. Talabalarni so'zlarni topish bilan shug'ullanadigan
mashg'ulotlar, masalan o'yinlardan foydalanish o'quvchilarga magqgsadli so'zlarni osonroq eslab
qolishlariga imkon beradi.

Biroq, so'z o'yinlaridan maksimal darajada foydalanish uchun mos o'yinlarni tanlash kerak.
O'yinni har safar ishlatishda talabalarning bilim darajasi va madaniy kelib chiqishi hisobga olinishi
kerak, shuningdek, u past til qobiliyatiga ega bo'lgan talabalar uchun foydali bo'lishi va guruhda
osongina qo'llanilishi kerak. Ko'pgina tajribali darsliklar va uslubiy qo'llanmalar mualliflari o'yinlar
shunchaki vaqtni to'ldiruvchi faoliyat emas, balki katta tarbiyaviy ahamiyatga ega deb ta'kidlashadi.

Ushbu hujjat o'yinlarni so'zlarni o'rganish uchun stresssiz vosita sifatida amalga oshirish
uchun asoslarni taklif etadi. O'yinlar o'rganish so'zlarini kontekstualizatsiya qilish imkoniyatiga ega
bo'lishi mumkinligiga ishoniladi.

Shu bilan bir gatorda, kompyuter o'yinidan foydalanishda talabalarning so'z boyligini
o'rganishga ta'sirini o'rganish bo'yicha tadqiqot o'tkazdi. Ingliz tilini bilmagan, talabalar o'qish
jarayonida qatnashdilar, ular eksperimental va nazorat qilish bo'yicha ikki guruhga bo'lindi;
eksperimental guruhda ular raqamli o'yinidan foydalandilar, nazorat guruhida esa ingliz lug'ati
an'anaviy usullar orqali o'qitildi. O'gitish davri oxirida ular ishtirokchilarning chiqishlarini
taqqoslashdi. Ularning tadqiqotlari natijalari shuni ko'rsatdiki, eksperimental guruhdagi bolalarning
o'rtacha balli nazorat guruhidagi talabalarniki yuqori edi. Bu talabalarga inglizcha lug'atni
o'rgatishda ragqamli o'yinlardan foydalanishning ijobiy ta'sirini ko'rsatdi; shuning uchun ular
"talabalar o'yinlardan foydalanish ularning o'rganishini osonlashtiradi, chunki o'yinlar ularning
e'tiborini jalb qiladi va ularni rag'batlantiradi".
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Xuddi shunday o'yinlarning guruhlarga so'z boyligini oshirishga ta'siri bo'yicha tadqiqot
o'tkazildi. Ularni o'rganish maqsadi talabalarga yangi so'z boyligini ongiga singdirishga yordam
berish yo'lini topish edi. Tadqiqot ikkita guruhda o'tkazildi. Ular talabalarni eksperimental va
nazorat guruhiga bo'lishdi. Eksperimental guruh onlayn dars beradigan, o'yinni nazorat qiladigan,
guruhi esa muntazam dars berishadi. Tadqiqotlarining natijalari shuni ko'rsatdiki, o'yinlar nafaqat
guruhni ruhlantiradi, balki talabalarni rag'batlantiradi va o'zlariga bo'lgan ishonchni oshiradi.
Bundan tashqgari, o'rganish uchun o'yinlardan foydalangan talabalar yangi so'zlarni an'anaviy usul
orqali o'rgangan o'quvchilarga nisbatan yangi so'zlarni o'rganishda ko'proq muvaffaqiyat
qozonishadi.

Ushbu maqolani talabalarning o'quv o'yinlaridan foydalanishidagi til o'rganishini yaxshilash
magsadida qo’llash mumkin. O'qituvchilar o'z talabalarini jjodiy tildan foydalanishga jalb qiladigan
usullarni izlashlari kerak. Lug'at o'yinlaridan foydalanib, talabalar tildan yanada kommunikativ
foydalanishlari mumkin. O'yinlardan foydalanish kabi usullar ba'zida so'z birikmalarini o'qitish va
o'rganish uchun ishlatiladi. Ular faqat cheklangan vaqt uchun ishlatiladi. O'yinlar o'qituvchilarga til
o rgatish uchun foydali va mazmunli bo'lgan kontekstlarni yaratishda yordam beradi. O'yinlardan
foydalangan holda, o'qituvchi turli xil kontekstlarni yaratishi mumkin, ulardan talabalar muloqot
qilish, ma'lumot almashish va o'z fikrlarini ifoda etish uchun foydalanishlari mumkin. O'qishni
samarali rivojlantirish uchun o'yinlar talabalarda o'ylash usullarini 0'z ichiga olishi kerak va nima
bo'layotganini tushunishi kerak. Aslida, o'rganish mulohaza qilish uchun yaxshi imkoniyat.
O'qituvchilar talabalarni o'quv jarayonida o'yinlardan foydalanishga undashlari kerak. Shuningdek,
ular o'quvchilarining ushbu lug'aviy o'yinlardan foydalanishini nazorat qilishlari kerak, bu esa
o'yinning tuzilishi va qoidalari o'rganishdan yuqori mavqega ega ekanligi ishonch hosil qiladi.
Olyinlar orqali so'z boyligini o'rganish - bu guruhlarda qo'llaniladigan samarali va qiziqarli
usullardan biridir.

Ta'lim o'yinlari chet tili darslarda tez-tez ishlatiladi. Ular talabalarga javobgarlik va jismoniy
va aqliy faol bo'lish imkoniyatini beradi, ular o'qituvchiga emas, balki talabalarga yo'naltirilgan,
ular talabalarning e'tiborini osongina tortadi, o'zaro munosabatlarni kuchaytiradi va rasmiy o'quv
jarayonida o'ynashdan zavqlanib, talabalarni ijtimoiylashtiradi. Bundan tashqari, talabalar burilish,
individual ishlash va boshqalar bilan birgalikda umumiy maqsad sari ishlash kabi ko'plab
ko'nikmalarni egallaydilar va rivojlantiradilar.

Va nihoyat, shuni ta'kidlash kerakki, yangi tadqiqot yo'nalishi - bu ko'proq o'qishni
osonlashtirish uchun chet til darslariga ko'proq o'yinlarni kiritish. Turli o'yinlar orqali aniq va
mavhum so'zlarni o'rganish samaradorligini tadqiqot uchun yana bir yo'nalish sifatida garash
mumkin. Texnik vositalar yordamida yaratilgan tillarni o'rganish dasturlari talabalarga so'z
boyligini oshirishga yordam berishi mumkin, shuning uchun turli xil ilovalarning so'z birikmalarini
o'rganishga ta'sirini aniqlash uchun yaxshi tadqiqot maydonidir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Beglaryan, S.G. Oliy ta’limda ingliz tili darslaridagi o'quv o'yinlari / S.G. Beglaryan // Zamonaviy pedagogikaning
dolzarb muammolari: IV int. Materiallari. ilmiy conf (Ufa, 2013 yil noyabr). - Ufa: Yoz, 2013 .-- S. 77 - 79.

2. Stronin, M.F. Ingliz tili darsidagi o'quv o'yinlar / M.F. Stronin. - M .: Ta'lim, 2001 .-- 370 p.

3. Hoshimov U, Yoqubov I. Ingliz tili 0" qitish metodikasi // “Sharq” 2016 .-- S. 70 — 79.
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MO‘MINJON MUHAMMADJONOYV TOSHQINNING “TURMUSH
URUNISHLARI” ASARIDA TA’LIM SOHASIDAGI QARASHLARNING
IFODALANISHI

Sherg‘oziyeva Gulnozaxon Adaxamjonovna
Andijon davlat universiteti mustaqil tadqiqodchisi,
Andijon viloyati Shahrixon tumani

60-maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Yurtimizning XX asr boshlaridagi madaniy hayoti haqida va shu davrda yuz bergan voqealari
xususida hikoya qiluvchi asarlar ko‘p emas. Mo‘minjon Toshqinning “Turmush urunishlari” asari
o°‘zining boshidan kechirganlari, 0‘z ko‘zi bilan ko‘rgan voqealarni bayon qiladi. Asar tom ma’noda
memuar asar hisoblanadi. Unda muallif o‘z bolalik paytlari, yigitlik hamda katta yosh davrlari
haqida mumkin qadar hikoya qilgan. Mo‘minjon Toshqin 0’z davrining adabiyotshunos olimi,
jurnalist va jadid namoyandasi sifatida boshga jadid yozuvchilar kabi eski maktab va madrasa
ta’limi, ustoz va tolibi ilmlarning ahvoli, eski maktablarning o’qitish tizimidagi qoloqliklar, fikrsiz
xurofot kishilari hamda yangi madrasa, yangi hayot tarzidagi xalq turmushini tasvirlashga harakat
qilgan va ular orqali o‘z ta’biri bilan aytganda “bilimsiz va nodon xalgni biroz bo‘lsa-da
ibratlantirish” maqgsadida bo‘lgan.

Mo’minjon Toshqin bolalik chog‘larida eski usuldagi ta’limni olgani va yangi tartibdagi
maktabning Turkiston o‘lkasiga hali nomi ham yetib bormagani, unday maktablarning borligini
eshitmaganliklarini ta’kidlaydi. Shu bois eski tartibdagi maktabda tahsil olganini xotirlaydi. Eski
maktabda “Ko‘rpa maxzum” lagabli Zohidxon qori domla qo‘lida tahsilni boshlagani, domlaning
o’zi ishlaydigan changga botgan maktabga juda mos tushadigan kiyinish uslublari-yu o’sha davr
Turkiston kishilari xarakterida uchraydigan illatlarni ham o’zining teran

nigohi, ziyrak qarashlari bilan anglagan holda tasvirlab o’tadi: “Tabiatlarida Turkistonning
eski kasallaridan anchagina bor bo’lib, qora qosh, qora ko’z ham qip-qizil olmadek yuz egasi
bo’lg’an ba’zi maktab bolalarg’a ko’p bo’lmasa ham ozroq ko’zlarining qirrasi tushib turar edi”[1].

Eski maktabda 25 kishi zo‘rg‘a sig‘adigan bolaxonada 30-40 shogird sig‘ib o‘tirishlari,
xonaning ahvoli achinarli holda ekanligi, juda ayanchli tarzda tahsil olganliklarini ta’kidlaydi.
Haftiyak, Qur’on kitob o‘qiganlari bilan uning ma’nosini tushunmay, nima o‘qiyotganlarini his
qilmay, ko‘r-ko‘rona o‘rganayotganlari muallif tasvirida yaqqol ko‘rinib turadi: ”Ostimizda churuk
bo‘yra, ko‘plarimiz tuproqqa qorilg‘an bo‘lib, domlamiz u yoqg-buyoqqa ketgan chog‘larida haligi
bo‘yralardan sindirib qo‘chqor yasab urushturur, ham ot, arobalar yasar eduk. Bir-birimizning
to‘ppilarimizni olib irg‘itishib, ota-ona, ota-ettilarimizg‘acha qolmasdan bolaxonador qilib
so‘kishib, bir-birimizning yelkalarimizga, bo‘ynilarimizg‘a ayri minishib, maktab changini
burqullatib ko‘kka chigarib, shovqin—suron va to‘polonlar qilishib o‘tirur edik. Bizning maktabning
0‘z zamonasig‘a yarasha gimnastika (tarbiyai badaniya)si /am shul, sharqisi ham shul o‘yinlar
edi’[2].

Domlasi bor paytlarda esa shovqin solib, baqirib, qichqirib birov “Chorkitob”, birov “So‘fi
Ollohyor” (“Sabot-ul o0jizin”), birov “Maslak-ul muttaqiyn”, “Xoja Hofiz”, “Navoiy”, “Fuzuliy”,
“Bedil”, “Qur’on”, “Haftiyak” va mayda suralarni boshlarini tebrata-tebrata o‘qishlarini, bu baqir-
chaqirlar esa, domlaning tayog‘idan, kaltaklaridan qo‘rqqani uchungina o‘qishlari o‘quvchini shu
davrlar tolibi ilmlarining ahvolini yaqqol tasavvur qilish imkonini beradi. Boz ustiga bu qorilik ilmi
ularning nazdida ilmli bo‘lish, ikki dunyo saodatiga erishish uchun emas, balki shu davr
kishilarining qanchalar ta’magir ekanliklari, bu ilmdan riokorlik yo‘lida foydalanishlarini
ko‘rishimiz mumkin. “Bu “qoriliq” degan narsa islom dunyosida ramazon kunlari Qur’on sotib
avqot (vaqt - G.Sh) o‘tqazish uchun chiqarilg‘an bir hiyla-firib bo‘lsa ham, buning to‘g‘risida
musulmonlar orasida qizig-qiziq e’tiqodlar bor edi. “Qori Qur’on” bo‘lg‘an kishi katta olimlardan
ham darajasi yuqori bo‘lur, qabrda tana firday qiyomatg‘acha ko‘kragi chirimasdan yotar emish
ham domla va ota-onalarini tamug*‘ o‘tidan qutqarur emish[3]!..”
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Shunday sharafga erishish, o‘g‘lini qori qilgani uchun dadasi ko‘p yaxshi kishi ekan degan
maqtov gap eshitish uchun otasi qori bo‘lishini xohlagani, bu mashaqqatli ishga uch-to‘rt yil urinib,
hech bir bir narsa o‘rganmaganini xotirlab, umri behuda o‘tganiga alohida to‘xtaladi:” Mana shul
sharafga noyil bo‘lmoq va “o‘g‘lini qori qilib oldi, ko‘b yaxshi kishi ekan!” degan maqtovli gapga
yetishmoq uchun otam qori bo‘lishimni ma’qul qilg‘an va domlam ham mana shul qiyin ishga
solmoqqa bel bog‘lag‘an edi [4] !..”

Hech narsa o‘rganmaganliklariga qaramay, barcha maktabdor domlalar kabi uning ustozi ham
bog* hovlilarga olib borib, “hashar” nomi bilan bir necha kunlar ishlatar, bu mardikorchilikka na
ota-ona, na mullabachchalar garshi biror so‘z ayta olmas edilar. Muallif yashagan davr uchun
maktab bilim oladigan, ilm o’rganadigan muqaddas go’sha, ilm maskani emas, balki bola
ulg’ayganda eslasa ham yuragi qagqshaydigan, bolalik chog’ida esa o’zini zindondagi mahbus kabi
his giladigan bir joy edi:“Qoriliq to‘g‘risida ko ‘b kaltaklar yer va ko‘b dapqir uzoq yerlarg‘a qochib
ketar edim. Ko‘b tayoqlar sindi, orqalar yorildi, biroq bir tiyinlik ma’ni, bir chaqalik foyda
ololmadim. Bir kun ko‘tarolmaydurg‘an og‘ir bir “ozodliq” qotushib, umr zoye bo‘ladurg‘an bu
maktab zindonidan qutuldim. Maktabdan chiqgan chog‘imda, yoshim 12-13 larda bo‘lib, menda
savod ham, xat ham yo‘q edi, qup-qurug® edim”[5].

Bu hol XIX asr oxiri XX asr boshidagi eski maktablar va tolibi ilmlari hayotidan birgina
misol. Qorilik nomli ta’magirlik va riyokorlik asosi hisoblangan hunarni egallash yo’lidagi
zahmatlar, olti-yetti yoshli murg’ak bolalarning o’qish-o’rganish o’rniga mashaqqatli ishlarga
mashg’ul qilinishlari aksariyat domlalarning insofsiz, o’qib ilmlariga amal qilmaydigan kishilar
toifasidan ekanliklaridan dalolat beradi. Mo’ ’minjon Muhammadjonovning ushbu asarida
keltirilganidek, bu davr ijtimoiy muhitidan kelib chiqqgan holda zamon talabiga ko’ra
mullabachchalar kelajakda yaxshi hayot kechirishlari hamda obro’-e’tiborli inson bo’lib
yetishishlari uchun, albatta, qorilik ilmini egallashlari zarur edi. Lekin “Turmush urunishlari”
asarida yoritilganidek, o’sha davrdagi o’qitish tizimi va tartiblari bilan bunday maqsadga erishib
bo’lmas edi:”Biz uzun mashaqqatli ham ta’maning katta quroli bo’lg’an bu ishni 6-7 bola bo’lib
boshlag’an bo’lsag-da, 3-4 yil urunib, hech bir narsa bo’lolmadik, qaytag’a shuncha umrimiz
bekorg’a ketdi” [6]. Buning sabablaridan biri usuli qadim maktablarinig ham iqtisodiy, ham
ma’naviy jihatdan qoloq ekanligidir. Ma’lumki, XX asr boshlariga qadar masjidlar qoshida
madrasani xatm qilgan kishilar, ta’lim-tarbiyaga qiziqqanlar o’z uylarida, mahallaning maxsus
binolarida maktab ochganlar va ularni “maktabdor” deb yuritganlar. Eski maktablarning rasmiy
dasturi bo’lmagan, arab harflarini o’rgatib bo’lgach, “Qur’on” suralarini o’qish va yodlatishga,
ulug’ shoirlar asarlarini o’rgatishga asosiy e’tibor garatilgan.

Asrlar davomida buyuk allomalar, ulug’ mutafakkirlarni tarbiyalab yetishtirgan, ilm ahllari
safiga qo’shgan mahalliy maktablar so’nggi 3-4 asr davomida jahon taraqqiyotidan butunlay uzilib
qolgan, ta’lim-tarbiya tizimi parokandalikka yuz tutgan edi. Islom dini qonunlarini, muqaddas
“Qur’oni Karim” oyat-ahkomlarini buzib talqin qiluvchi mutaassiblar, buning ustiga, mustamlaka

sharoiti bu holni yanada chuqurlashtirgan edi. Shu bois, asarda tasvirlangandek hollarga duch
kelish o’sha davrda odatiy holga aylanib bo’lgandi.

Ko’rinadiki, M. Toshqinning “Turmush urunishlari” asari XX asr boshlaridagi usuli qadim
maktablari va davrning ijtimoiy manzarasi haqida o’quvchida to’lagonli tasavvur uyg’otadi.
Asarning o0’ziga xos jihati ham ana shunda ko’rinadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Mo’minjon Muhammadjonov. Turmush urunishlari / So’zboshi va nashrga tayyorlovchi Mugaddas Tojiboyeva. -
Toshkent: MUMTOZ SO’Z, 2016. -B.9.

2. Mo’minjon Muhammadjonov. Ko’rsatilgan asar. —B.9.

Mo’minjon Muhammadjonov. Ko’rsatilgan asar. —B.9.

Mo’minjon Muhammadjonov. Ko’rsatilgan asar. —B.9.

Mo’minjon Muhammadjonov. Ko’rsatilgan asar. —B.10.

Mo’minjon Muhammadjonov. Ko’rsatilgan asar. —B.10.
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HINDIY TILIDAGI FITONIMLARNING ETIMALOGIK TAHLILI

Tajimova Yulduz
TDSHI II kurs magistranti

Tilshunoslik bo‘limi hisoblangan Etimologiyaning asosiy vazifasi qadimiy manbalarni
hamda til lug‘at tarkibining shakllanish jarayonini va uning dastlabki, qadimiy holatini tiklashdan
iborat. Har bir til leksikasida muayyan miqsordagi so‘zlar borki, ularning shakli bilan ma’nosi
o‘rtasidagi bog‘liglik shu til egalari uchun tushunarsiz bo‘lib qolgan, chunki so‘zning tarixan
o‘zgara borishi uning dastlabki shakl va ma’nosini xiralashtirib qo‘yadi, bunday so‘z strukturasini
tildagi mavjud yasalish qoliplari orqali izohlab bo‘lmaydi. Etimologik tahlilning maqsadi muayyan
so‘zning gachon, gaysi tilda, qanday yasalish qolipi bo‘yicha, gaysi til materiali asosida ganday
shakl va ma’noda paydo bo‘lganini aniqlashdir. Etimologik tahlilning asosiy metodi qiyosiy-tarixiy
usul bo‘lib, u fonetik qonuniyatlar, morfologik qoidalar, morfologik o‘zgarishlarga tayanib ish
ko‘radi. Bunday tadqiqot natijalari til tizimi va strukturasidagi turli jarayonlarni hamda so‘zlarning
etimologik ma’nolarini aniqlashda, etimologik lug‘atlar tuzishda ahamiyatlidir. Muayyan til uchun
o‘zlashma hisoblangan so‘zlar etimologiyasini aniqlash unchalik qiyin emas.

So‘z etimologiyasining ilmiy etimologiya, soxta etimologiya va xalq etimologiyasi kabi
turlari bor. Ilmiy etimologik tahlil til tarixiga, lahja va shevalarga murojaat qilish, faktlarni turli
yo‘llar bilan qiyoslash orqali yuzaga keladi. Lisoniy birliklarni etimologik tahlil qilishda ular
tarkibida tejamkorlik natijasida ro‘y bergan o‘zgarishlarga jiddiy e’tibor qaratiladi.

Soxta etimologiya eskirgan yoki o‘zlashma so‘zning morfologik tuzilishi va boshqalar
xususiyatini noto‘g‘ri tushunish natijasida yuzaga kelgan.

Tillardagi so‘zlarning dastlabki kelib chiqish ma’nosi etimologik lug‘atlarda beriladi.
Ensiklopedik nashrlarda, jumladan, O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida, odatda, boshqa tildan
o‘tgan so‘zlargagina etimologiya ko‘rsatiladi. O‘zbek tilshunosligiga bag‘ishlangan bir qator
tadqgiqotlarda va ayrim sohalar bo‘yicha tuzilgan lug‘atlarda etimologik izlanishlar mavjud bo‘Isada,
Etimologiya to‘la ma’nodagi fan sohasi sifatida shakllanib yetmagan. Prof. Sh.Rahmatullayevning
“O‘zbek tilining etimologik lug‘ati” kitobi ham, keyingi yillarda tadqiqotlatda keng qo’llanilyapti.

O‘simliklar to‘g‘risidagi dastlabki ma’lumotlar qadimgi sharq xalqglari qo‘lyozmalarida
uchraydi.

Ofsimliklarni tekshirishga bag‘ishlangan eng gqadimgi ma’lumotlar yunon faylasufi
Aristotel ishlarida uchraydi. Aristotelning shogirdi Teofrast birinchi bo‘lib o‘simliklarning hayotiy
shakllari tasnifini bergan, o‘simliklarni daraxtlar, butalar, yarim butalar va o‘tlarga ajratgan.
Teofrast botanikaning otasi hisoblanadi. O‘rta asrda yashagan vatandoshlarimiz Beruniy va Ibn
Sino asarlarida ham shifobaxsh o‘simliklar to‘g‘risida ko‘plab ma’lumotlar beriladi. Endilikda
o‘simliklar qoplamining biosferadagi ahamiyati, biosferaning eng muhim komponenti sifatida ularni
muhofaza qilish, o‘simliklar dunyosi genofondini saqlash, o‘simlik boyliklaridan oqilona
foydalanish muammolari birinchi o‘ringa chiqdi. Bu masalalar tilshunoslik sohasida ham muhim
ahamiyatga ega.

Botanika institutida olib borilgan geobotanikaga oid materiallar asosida 4 jilddan iborat
"O‘zbekistonning o‘simliklar qoplami va ulardan oqilona foydalanish" asari nashr qilindi. Botanika
institutida dorivor va efir moyli yem-xashak hamda ozig-ovqat sifatida ishlatiladigan o‘simliklarni
aniqlash va ulardan foydalanish sohasida ham bir qancha ilmiy tadqiqot ishlari bajarildi. J. K.
Saidov rahbarligida o‘simliklarning cho‘l sharoitiga moslashuv xususiyatlari ustida ilmiy tadqiqot
ishlari olib borildi. Noyob va yo‘qolib borayotgan turlarni muhofaza qilish sohasida olib borilgan
ishlar asosida 1984-yilda 163 o‘simlik turini 0°z ichiga olgan "O‘zbekiston Qizil kitobi" yaratildi.

Ofsimliklar morfologiyasi, anatomiyasi, ekologiyasi va fiziologiyasi sohasida cho‘l
o‘simliklarining qurg‘oqchilikka moslanishining o‘ziga xos morfologik xususiyatlariga oid ko‘p
ilmiy tadqiqot ishlari olib borildi va yirik monografiya hamda to‘plamlar nashr etildi
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Tilshunoslikda o’simlik nomlari yildan-yilga ko payib bormoqda. Bu esa til sohasida fitonimlarning
yangi nomlari oshib borayotganidan dalolat. Misol uchun: 2016-yilda Hindistonda 183 xil o'simlik
turlari kashf qilingan.

Bizga ma’lumki, hindiy tili leksikasiga xos bo'lgan “an’anaviy etimologik tahlil” nuqtayi
nazaridan so zlar tatsama (sof sanskritcha), tadbhava (sanskritdan o’zgarish bilan kirgan so’zlar),
deshi (mahalliy so'zlar) hamda videshi (chetdan kirgan o'zlashmalar) so’zlariga bo'linadi. Ushbu
bolinishga ko'ra misollar tahlil qilinganda, ko'pchiligi sof tatsama so'zlar qatlamiga mansubligi
aniglandi. Masalan:

agI™- (S) m-s. (bot) - hind tamakisi
&% (S) m-1. (bot) - yong'oqli palma
Fsiei- (S) m-r. (bot) obnus daraxti (xurmo daraxti oilasiga kiruvchi tropik osimlik)

Hfag- (S) m-r. (bot) o'rmon olmasi
=€ %48 (S) m-1. ( bot) qizil oleandr
T+ (S) m-r. (bot) - Sandalniy daraxt
F9% (S) m-r. (bot) champak
7 (S) m-s. (bot) - pandanus
Tadbhva so’zlarining fitonimlar tarkibida uchrashi:
=9- hel- m-r. (bot) qalin bargli gardeniya
- m-s. (bot) hindiy yalapasi v.h.v
Deshi (mahalliy so’zlar) turiga mansub fitonamik so’zlar

sar- m-1. ( bot)- hinduston jasmini
- m-1. ( bot)- aloe
seth- m-r. ( bot)- imbir v.h.k
Videshi (kechdan kirgan sozlar) fitonimlarga bir qator misollar:
- M (P)- majnuntol
sg31- m-1. ( bot) - olabo'ta, sho'ra
3@- m-r. ( bot) — mash
@@ (S) m-r. (bot) - gvazdika daraxti v.h.k

Xulosa qilib aytganda, fitonimlarga oid leksik birliklarni etimologik tahlili natijasiga ko 'ra,
ular orasida eng ko'p tatsama sozlari 63%(150tasini) , undan so'ng tatbhava sozlari 21%(50tasini),
videshi so'zlari 12%(30tasini) tashkil etdi. Tahlil natijalariga ko'ra, deshi guruhiga oid 5 ta ( 2 %)
leksema topildi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

L.E. Pizani V., Etimologiya, per. sital., M., 1956;

Sevortyan E.V., Etimologicheskiy slovar tyurkskix yazmkov, T., 1-4, M., 1974-84;
Xolmonova Z. Tilshunoslikka kirish. —-T., 2007. —B.108.

Shamatov O.N. Janubiy Osiyo tillariga kirish. —T.: Tosh DSHI nashriyoti, 2003. —B. 23.
Shamatov O.N, Rahmatov B.R.O zbekcha-xindiycha lugat.-T,2014.

Rahmatullayev Sh., O‘zbektilining etimologik lug*‘ati, T., 2000.

Pyccko-xunnu cnosaps. Ilon pea. B.M.beckposrnoro —M: IT'UC, 1957. 321. C
Xunnuil-pycckuii cinoBaps. B n1Byx Tomax. —M; 1972. 134. C

9.XoxueB A. JINHTBUCTUK TEPMUHJIAPHUHT U30XJIM JYraTd. TOMIKEHT YKUTYBUU «AK HAmIpHETH» 1955
10.bynaros P.A. IIpoGiema pa3Butus s3bika. —M., 1965.

11.B.M. beckpoBHbIil. XuHAU-pYCCKHH cioBapb.-MockBa.1953.
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XALQ O'YINLARINING NOMLANISH NAZARIYASI

Hamidova Nigora Urinovna
Navoi davlat konchilik instituti
“O’zbek va chet tillar” kafedrasi katta o"qituvchisi

Qadimlarda odamlar ongli ravishda tilni bilishni boshlaganda, narsalar, hodisalar, vogealar va,
odamlar xalq o’yinlariga o'ziga nom bera boshladilar. Xalq o yinlarining nomlari - bu asosiy aloga
vositasi. Xalq o'yinlarining nomlari har doim ko'proq ma’noni anglatadi, ma'lum bir ma'noga ega
bo'ladi. Dunyo tushunarsiz tarzda qurilgan, ammo bizning tushunchamizda bu o'rinli. Va shuning
uchun qadimgi zamonlardan beri xalq o'yinlarining nomlari uning qanday o'yin ekanligini,
o'tmishi, kelajagi va buguni bilan deyarli bog'liq ekanligi ko'rinadi.

Xalq o'yinlar - bu an'anaviy bayramlar yoki milliy taqvim bayramlarida boshlang'ich o'yin
turlari bo'lib, hozirda ular etno-madaniy festivallar va musobaqgalar shaklida o'tkazilib kelinmoqda.
Bundan tashqari, bunday tadbirlar davomida folklor jamoalarining chiqishlari, hunarmandchilik va
etno-oshxona taomlari yarmarkalari ham o'tkaziladi. Ularning hammasi o’z nomlariga ega.

Xalq oyinlari o'zi nima? Xalq o'yinlari har doim barcha jamiyatlarda tarbiyaviy vazifani
bajargan. Ta'limning boshqa turlaridan farqli o'laroq, xalq o'yinlarida bu jarayon oson va raqobat
shaklida kechadi. Ularning yordamida jismoniy va aqliy rivojlanish mumkin. Qoida tariqasida, xalq
o'yinlari hamma uchun ochiq va shuning uchun ular ta'limning eng demokratik turi hisoblanadi.

Qadimgi xalq o'yinlari odamlarning turmush tarzi, ularning kundalik hayoti va mehnat
odatlari, milliy qadriyatlar va printsiplar, sharaf va jasorat haqidagi g'oyalarni, jismoniy kuch va
aqlga ega bo'lish istagini o'zida mujassam etgan. Ularning ishtirokchilari chaqqonlik, tezkorlik va
harakatlarning go'zalligi, zukkolik, chidamlilik, ijodkorlik, g'alaba sari intilish va jamoaviy
harakatlar kabi fazilatlarni namoyish etishlari kerak edi.

An'anaviy o'yinlar oylar va quyosh sikllari va yil davomida qishloq xo'jaligi tadbirlari bilan
chegaralangan an'anaviy milliy taqvim yoki an'anaviy bayramlarning marosimlari va
bayramlarining bir qismi sifatida o'tkaziladi. Shu sababli, ular o'xshash landshaft va iqlim
zonalarida istigomat qiluvchi ko'pchilik odamlar uchun bir xil vaqt oralig'iga tushadi. Xuddi shu
sababga ko'ra, an'anaviy o'yinlar sanasini va nomini ko'chirish ma'nosiz.

O'yin qoidalariga katta ma'rifiy ahamiyat beriladi. Ular o'yinning butun yo'nalishini belgilab
beradi, ishtirokchilarning xatti-harakatlari va xatti-harakatlarini, o'zaro munosabatlarni tartibga
soladi, iroda va xarakterni tarbiyalashda yordam beradi. Shuningdek, ular faol fikrlashni
rag'batlantiradi, ongni kengaytirishga yordam beradi, atrofdagi dunyo haqidagi fikrlarning
ravshanligini ta'minlaydi va barcha aqliy jarayonlarni takomillashtirishga yordam beradi.

O'zbek xalq o'yinlari nomlari o'ziga xos xususiyatlarga ko'ra quyidagicha tasniflanadi:

* Ov (Gang, Jambil, Lappak, Oshiq, Xappak, Chirgizak);

* Cho'ponlar o'yinlari (Tuptosh, Kotarma tosh, Echki oyin, Chopon va shoqol, Qadama tayoq,
Chillik, Podachi, Chanta, Chuv-chuv va boshqalar);

* Hunarmandchilik bilan bog'liq o'yinlar (Dandarak, Charxpalak, Besh torcham, Paqilloq,
Lanka, Chig'iriq, Uzuk askari, Varrak, Sartarosh, Ko'z bog'lari va boshqalar);

» gishloq xo"aligi bilan bog'liq o'yinlar (Palaxmon, Jon burgam, Somon sepdi, Chanoq oyin,
Shaftoli shaker, Qoriqchi va boshqgalar);

* Imitatsion o'yinlar (Xola-Xola, Topaloq, Kim oladi-yo, Ayiq oyin, Xorazm urtashtirish,
Ogsoq turna, Bosari, Asalari, G'ozlar va boshqgalar);

» Harakat o'yinlari (Chunka shuvoq, Chim otish, Kim tex, Xurkach, Tufaloq, Chori chambar,
Mushuk-sichqon, Yoghoch soliq, Durra olish, Xalinchak va boshqalar);

Xalq o'yinlarning onomastik nomlarining tasnifi ikki belgi - etnik va taqvimga asoslanadi.
O'yinlarning onomastik nomlarining etnik holati marosim va semiotik xususiyatlar bilan
belgilanadi. O'yinlarning taqvim holati ular o'tkaziladigan milliy bayramlar bilan belgilanadi. Va bu
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ularning sport nomlarida tubdan farqli ekanligini bildiradi. Xalq o'yinlari nomlari dasturi taqvim va
etnik holatlarga garab tuzilgan.

Xalq o'yinlarini nomlanish amaliyoti odatiy huquq printsiplariga - an'anaviy mezonlar asosida
natijalarni tarixan ishlab chiqilgan usullariga asoslanadi. Bundan farqli o'laroq, xalq o'yinlarining
onomastik nomlanishi deb oldin nomlangan o'yinlar zamonaviy qonunlarda raqib jarayonining
onomaastik nomlanishi o'ziga xosligida ifodalangan protsessual jihatlarga egadir.

Onomastik nomlanish nazariyasi kontekstida an'anaviy o'yinlarning tipologiyasi etnik
yo'nalish bo'yicha qurilgan. Bundan tashqari, mavjud xalq o'yinlari tasnifiga integratsiyalashishni
osonlashtirish uchun tipologiya shuningdek toifalar bo'yicha nomlanish taqdim etiladigan
musobagqalar turlari bo'yicha qurilgan.

Ko'pincha an'anaviy o'yinlarni nomlash murakkab jarayonni o'tkazish orqali amalga oshiriladi.
O'zining etnik tarkibidan Umumjahon amaliyoti va umumiy tushuncha shuni ko'rsatadiki, an'anaviy
o'yinlarini nomlanishi xalq urf-odatlariga to'la mos ravishda o'tkazilishi kerak.

Xalq o'yinlarni nomlash xalq o'yinlarni rivojlantirish bilan shug'ullanadi, shuningdek,
madaniyat, sport, ta'lim va xalgaro aloqalar sohasidagi munitsipal, mintagaviy va davlat hokimiyati
va idoralari mutaxassislarining umumiy madaniy va kasbiy vakolatlarini kengaytirish maqgsadida
ta'limda “Xalq o'yinlarini onomastik nomlash” kursi dasturi ishlab chiqildi. U xalq o'yinlari
ishtirokida mamlakatimiz bir qator joylarida amalga oshirilmoqda.

ADABIYOTLAR:

1. Levashov E.A. Geografik nomlardan olingan sifatlar lug'ati. - M., 1991 yil

2. Murzaev E.M. Ommabop geografik atamalar lug'ati. - M., 1991 yil.

3.Kilasov A.V. An'anaviy o'yinlar va etnosport: umumiy tasniflash // Jismoniy madaniyat nazariyasi va amaliyoti, 2014
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YET TUWIJIAPHUA YPTAHUITHUHT A®3AJIMKIIAPHA

BaxTuépuii Toxup baxruép yriau
JKn33ax noJMTeXHuKa MHCTUTYTH

Tun MWJUTATHUHT pPyXd, YHUHT Op-HOMYyCH, MabHaBuil Kuédacu, op3y yMHUUIAPUHUHT
HamyHacugup. JyH€na xanknap Kynm Ba yhap y3jiapd MCTHKOMAT KWJIAJWTaH T'YIIAHUHT JIMCOHHU
Oyiinua cy3mamanuiap. T WHCOH BYXYAHWJAa KOH-KOHHWTAa CHMHTHO OKaaM Jlecak ajgaliMaiMus.
Typk mabpucdarnapsap wxoakopu Mcemounbex [Macnupanu aifrranuaex: “MuaTHUHT MKKH
acocu 0opayp, YIApHUHT TUJIM Ba TUHUAYpP. Arap MUUIaT Xa€TUIaH U1y UKKUCUIAH OUpU CYFypuod
oJinHCca, Oy MMJUIAT TaHas3yira o3 TyTyp . JlapXakukaT, UdHIaH XaM Y3 OHa TWJMra ira Oyirax
MUJUIATHUHT OyryHH €pyF ApTaHT'M KyHM 3ca anbarra mopiok Oymamu. byryH mumjnar Owiax
puBOXJIaHUO OopaéTtran naBp HadaxkaT y¥3 OHAa TUIMHU OajKu y3ra XaiK BaKWUIAPUHHUHT Y3 OHa
TWJUTApUHU XaM YpraHuiiHu Tanad KuiMmokaa. Heraku yer Tuiuiap y3ra Xank BakuJulapu OuiiaH
MYJIOKOT KWJIWII, CaBAO-COTUK HILIAapU €KUM TUIUIOMATHK [IapTHOMajapHU MM30Jall Y4yH Xam
3apyp.

Anbarra, mMuHrmad twimapaad (GOWTaTaHUITHUHT WMKOHHM HMYK, OMPOK TEXHOJOTUSHUHT
pUBOXJIAaHUO Oopwiu Tydaiiim alpuM Xalkjiap ¥3 TWIIAPUAaH Kypa 3aMOHABHM TWIIIaplaH
¢doitnananuinu ad3an kypumMokaa. LlyHuHr yuyH ¥3 oHa Tuutapura y3iamma cy3iaapHu Kynmo,
rallapHy  apajialiTUpraH XoJjija ranupMmokianap. Twuil ypraHuml KUIIMHUHT OHIY UIYYPHHHU
MabHABUAT TyJUIapu OuiaH Oe3aiau. AMMO SIpUM Yajia TalupHIl acjlo TapTUOTra TYFpU KEeIIMalIu.
byryn untepner tunuHuHr 81% Qousn MHIIM3 TUIUra TYFpU Kejlap 9KaH, IOKOPU KYpcaTTU4YHU
KaHyalap KYIUIMTMHU KypcaTa€rraH Oy THJI XaJkKapo THJI XucoOyiaHuO, OyryH MuHIiIa0
MHCOHJIAPDHUHT [oparura Kupub 6opMoxaa. byryH 1opTuMHU3HUHT Oapya BUIIOSATIApUAA JKOMIALITaH
IOYKOHJIAp, KYHTWJI OouYap MacKaHjlap, XaTTOKU OpPOMIOXJIapHUHI HOMJIapU OYI'YH MHIJIM34a HOM
Omiad aranMokaa. “Twi OmyraHuuy 271 Ouimagy aeran’ - JOHO XAJIKUMM3.

V36ek THIMHM XM OMIraH HHCOH YeT THWUIAPUHHM yprauumila acno kuitHanmaiinn. Heraku
OHa TWJIMMH3JA ydpaliurad KUIIWJIMK OJIMOILJIApH, 3aMOHJap Ba cudaTiap MHIVIM3 TUJIUAA Xam
yupaiiau. bupok y30ex Tunmna sicanajurad ramap WHIVIM3 TUIUAAa Teckapu Ty3wiaau. Owxa
TUJIUMHU3[a y4Ta 3aMOH OynuO, ymap yTraH 3aMOH, XO3UpPIM 3aMOH Ba KeJlach 3aMoHjapra
OynuHanu. bUpoK MHIIU3 TUIUAA VH OJITUTA 3aMOH OYiuO, yiaap WII XapaKaTHUHT JaBOMJIMTUHU
xam Owingupanu. bupruna “Present Continuous” 3aMOHMHM OJAlIMK. Y KyWHJIaru xoJjuiapjaa
WIUIaTIIAAM. X034p coaup Oynub Typran uin-xapakaTHu udomanammaa “now, today, this minute,
this month, this year, at the moment” Ba 6omka naiit papumnap 6unan: “The children are playing
outside today” - “byryn Oonamap Tamkapuaa yiHamasnta® €ku “What are you doing now?” -
“Xo3up numa Kmiasncus 77’ €ku “I’m reading a book.” - “Men kitob o‘qiyapman.” [1]

bu3 OyHnaii mucojutapHu Kymiad aWTUIIMMU3 MYMKUH, JIEKWH MHIJIM3 THIWJA 3aMOHJIAp
MyXuUM poJl YHHaiau. ['pamMaTuk KUXaTAaH WHIVIM3 TUIMHU KOHYH KOMJAJTapuHU OWJITaH MHCOH
MYJIOKOT KWJIWIIJA KUWHAIWIIWHU TabKUJIAMAWTaHIap XaM opaMu3Ja Ky ydpaiau. Yakamok
OyHEra KedraHja yHra KaTTajJap TOMOHUJAH Xap Oup HAapCaHUHI HOMJAapu OUPUH KETHH
Vpratunagu. Cy3nammm Tydaiad KyJIoK Xamia TUJIHUHT XapakaT (QYHKIUJIAPH TYXTOBCHU3
paBuiia uiad Typaau. YJIapHUHT UILIANI TE3IUru To6opa Kydasau. MHrm3 tuianaa xam Xyaau
myHJal ayraT €171ad yHU MUMUKajIap UIITHPOKUAA udoja 3TUO TUHIJIOBUYUCHHU Kalld 3Ta OJIMII
HYTKHUHI XaM pUBOXJIaHUIINTa 0au0 kenagu. Kys3ry épaaMuia TUIMMU3HU paBOH YUKAPHUILMMU3
MyYMKHH. MynokoT Oynmara jxoia TWIHM Mypakkad ypranu® Oynmaiigu. Iy caGab ky3ryra
Kapab jyraTAa €uiaraH cy3jlapuMu3HM OajlaH]l Ba MacT OBO3JIapAa TaKpopjacak XOTUPAHUHT XaM
YUHUKHUIIHATA cabad Oynamu. [2]

by mamrynoTnapHuHr 6apyacu TUIHM Mypakkad Ypranuiia Kyia Kenaad. Xyl 4eT THILIapHU
HUMAa y4yH YpraHuIMH3 Kepak?
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UYer Trumap OyryH puBoxItanu® Oopaérran 3aMoH OwiiaH Oupra ropumra yHaanau. [lyHuHT
YUyH XaM 4eT THJIMHHU YPraHull Ba YHU MHCOH Xa€éTH JaBOMUJIA KYJUTAl MaKcaara MyBO(QUKIUD.

Xynoca ypHHJA OIyHW aWTHII MYMKHHKHM, THJI YPraHWII KHAIIWIUK XaMUATHIA TypraH SHT
karra Macanmamup. [Ipesmpentumus Ill.Mup3uéeB nadakar onuii Tanum Myaccacajaapu Oainku
MakTa0 Ba MakTaOrada TabJIUM Myaccacajapuja €Il aBjojra 4YeT TWUIApHU ypratud Oopwui
3apypJUTUHU TabKu1a0d yTrannap. by tabnumra 6epuiaérran 3THOO0p andarTa Y3MHUHT HXKOOMI
camapacuHu Oepajiu, Jecak SHIITUIIMAiMuU3.

Doiinananwirad agaduéTnap:

1. M.A.Rustamov, M.I.Asriyans — “Ingliz tili grammatikasi”, Toshkent,, 206-yil.
2. Internet manbai — www.teachingpronounciation.com

231



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

COMPARATIVE ANALYSIS OF VERBS OF PERCEPTION IN ENGLISH
AND TURKISH

Inogomova Nigora
trainee teacher
of Faculty of Eastern Philology, TSIOS

Abstract. The article is devoted to the comparative studies of structural and typological peculiarities of verbs of
perceptive semantics of the English and Turkish languages representing the basic means of perception. On the base of
the five types of perception: visual, auditory, gustatory and tactile, there are three groups of verbs of perception — active,
passive and copulative ones in lexical-semantic field of perception.

Key words: perception, verb, method of perception, analytical constructions, language universal.

Among the processes involved in the working of information, a significant place belongs to the
sense perception, which provides the person with basic information about the world around him.
According to Sekuler and Blake, perception is a biological process wherein the brain derives
descriptions of objects and events in the world, using information gathered by the senses.

Verb is the most complicated unity of lexical system of language, its dominant and central
figure. Every language has a way of referring to basic sources of sensory perception: through sight,
through hearing, through smell, through taste and through touch. Verbs of perception denote the
reflection by the human consciousness of the external environment, properties and objects of the
external world. Ruzin defines them as perceptional modi.

It is necessary to distinguish: perception as a real fact, compatible with speech; perception as a
real fact incompatible with speech; perception as a memory; perception as imagination. The kernel
of the field of perception is made up of verbs that designate perception as a real fact compatible and
incompatible with speech.

According to Muravieva, «the main criterion for classifying verbs as perceptual is not the
ability to designate - the fact of observation, but the ability to be used in the reproductive register of
speech, that is, in the actual process time».

Mustajoki divides the verbs of perception into active (fo listen, to see, to smell | dinlemek,
bakmak, koklamak) and passive (fo hear, to see, to feel | isitmek, gérmek, kokmak). «Only active verbs
can indicate the extraction of information».

Viberg adds to the third group of verbs of perception named copulative verbs. The paradigm of
basic perception verbs that makes the object of our study is exemplified below, using Oxford
English Dictionary and The Big Turkish Dictionary as the source for our research.

The process of perception is dual process, involving both the act of perception itself (o look)
and its result (¢o see). In the first case, the value of the object of perception is sometimes irrelevant.
In the synchronous realization of the process of perception lies its main difference. It is extremely
rare to see, but to see nothing. This dual nature of the process of perception is reflected in the level
of all modes of perception and is a language universal. The third universal (copulative) could
recognize the presence of a verb characterizing the action of an object emitting its own signals for
the perceptor.

Visual perception

to look bakmak

to glance g0z atmak

to notice fark etmek

to make out, to discern ayirt etmek

to peep dikizlemek

to survey muayene etmek
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to see gormek

to watch, to see, to observe gozetlemek

to look around bakinmak

to contemplate seyretmek

to stare g6ziinii dikmek
to look goriinmek

In both languages there are three kernel verbs of visual perception. In English, verbs of visual
perception are separate lexemes, whereas in Turkish one can speak of two types of verbal analytic
structures: 1) verbal nouns with a noun indicating the organ of sight géz / eye creating idioms goz
atmak, goziinii dikmek; 2) verb-infinitive forms which are composed of the related words to the
organ of sight such as bakis/glance, goriis/sight, dikiz/peek, gozetim/supervision adding suffixes of
extended stems (-is, -dir, -ir, -it, -in) or suffixes that attach to nominal to form verbs (eylem yapan
ekler); 3) verbal phrases consisting of the nouns which means function of the organ of sight —
muayene/inspection, seyir/watching, fark/difference, ayirt/distinction and the auxilary verb etmek.

Hearing perception
isitmek
duymak
dinlemek
kulak misafiri olmak
duymak
dinlemek
kulak vermek
ogrenmek
duyulmak
sesi gelmek
calmak

to hear

to catch

to listen

to overhear
to catch, to pick up, to locate
to listen

to heed

to know

to sound
to be heard
to ring out

In both languages, auditory perception expresses full-valued kernel lexemes. Verbs of auditory
perception figure in the English language, and in the Turkish language, besides these kind of verbs
(isitmek, dinlemek), there are verbal nouns with a noun indicating the organ of hearing kulak / ear
and the perceptual signal word of hearing ses / sound creating idioms kulak misafiri olmak, kulak
vermek, sesi gelmek. Moreover, there are the verbs formed from the nouns (duyu/sense,
duygu/sensation=duymak, og(akil) / mind(intelligence)=ogrenmek) which are not directly
connected to the organ of hearing.

Olfactory perception

to sniff, to smell

koklamak

to inhale nefes cekmek

to inhale icine ¢cekmek

to smell kokusunu almak

to feel (burnu) koku almak

to partake of (tadin1) tatmak

to smell kokmak

to be fragrant hos bir koku nesretmek
to smell, to scent koklamak

to breathe esmek

to reek (of), to stink (of) pis kokmak
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I to exhale nefes vermek |

In English, the verb to smell can mean: koklamak, kokusunu almak, kokmak, i.e. there is no
distinction between the action of perception and the act of perception itself. In the Turkish
language, such differentiation is possible due to verbal noun constructions with a noun denoting the
generic concept of the perceptual signal koku/odour creating compound verbs and the verbal types
formed from this noun. There are also the compounds consisting of the noun which defines the
action of breathe — nefes/breath and regular verbs creating idioms.

Tactile perception
to feel, to palpate, to grope ellemek
to touch degmek, dokunmak
to feel duymak, hissetmek
to have sensation hissetmek
to sense duymak
to feel duyulmak

In English, the verb to feel can mean: ellemek, duymak, hissetmek, duyulmak, express the
action of perception and the very act of perception. In English, the verbs of kinesthetic perception
are separate lexemes to palpate, to feel, whereas in the Turkish language, the main part of tactile
verbs consist of the word which means the perceptual signal — duyu/sense and his/feeling. However,
the active verb is composed from the organ of touching — el/hand adding suffix that attach to
nominal to form verbs.

Gustatory perception

tadina bakmak, denemek
(tadin1) tatmak

gurme yapmak, ¢esniye bakmak
tat almak

tadi olmak

to taste, to try, to sample

to taste, to try, to partake

to taste, to degustate, to degust
to taste

to taste

In English, the verb to faste can mean: tatmak, tadina bakmak, tat almak, tadi olmak i.e. the
range of its meanings includes both perception actions, the act of perception itself, and the emission
of the corresponding perceptual signals. In English, individual verbs express different aspects of
taste perception.

In the Turkish language there are also 90% of gustatory verbs made of the taste signal word
tat/taste creating idioms with regular verbs.

To sum up, there are the kernel lexemes of verbs of perception illustrated on the following
table:

Sensory modality Passive Active Copulative
Vision see look/watch look
gormek bakmak goriinmek
Hearing hear listen sound
isitmek dinlemek duyulmak
Olfactory smell smell smell
kokusunu almak koklamak kokmak
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Tactile feel feel/touch feel
duymak/hissetmek ellemek/dokunmak duyulmak

Gustatory taste taste taste
tat almak tadia bakmak tad1 olmak

Thus, the isomorphism of two languages consists in the presence of verbal means of
representation of the triple nature of the process of perception. In addition, there is the verb
(feel/duymak) in both languages, which can be used not only among its own type of verbs of
perception (tactile perception) but also in another type: in English, feel might be used for olfactory
(feel — burnu koku almak) whereas, in Turkish, it could mean hearing perception (duymak — catch).
Allomorphism of languages is explained by their structural and typological features.

English is characterized by the presence of full-valued verbal lexemes, polyfunctional polysemy
which allows the expression of various aspects of the process of perception of one token depending
on the context. In conclusion, all types of verbs of perception are ‘bidirectional’ (Rojo and
Valenzuela used this term to verbs of perception in Spanish) besides hearing. Moreover, three of
them, olfactory, tactile (partly) and gustatory perception, are ‘tridirectional’.

The Turkish language abounds with verbal-nominal and verbal-gerundial constructions, in which
there are nouns that designate the generic concepts of the perceptual signal duyu/sense, tat/taste,
koku/odour or organ of perception géz/eye, kulak/ear. Differentiation of the aspects of perception is
often due to the semantics of the suffixes of extended stems and the suffixes that attach to nominal
to form verbs, in addition, combined with the auxiliary verb etmek or regular verbs.
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JTPAMATYPIUSIIA «AYKUHUE3» OBPASUHUHI' TACBUPJIAHUIIIU

Hanvimbemosa Manuxa Kanabaesna
KAY masny ooxkmopanmu(PhD

MycTakWJUTMK ~ 1aBpu  Ouzjapra 3CKU KaJApUATIAPUMMU3HH, MEPOCIapUMH3HU XaJKUMM3Ta
KalTapu0, XaJKUMHU3ra MabHaBUM 03UK Oepu0, Y3IUTUMU3HA TAHUTIU. BU3HUHT 3CKH TapUXUMU3HU
aHrjamyia MaJaHuaT Y4Ooru OyiraH MWUMH agaOUMETUMHU3HUHT OHp KaHPU JpaMaTyprus
V3MUrMMM3INHYA aHrjamga (GaoJimk KypcaTaud. [IpamartyprusstHUHr oparu OyiaraH mbecayiap
TapuUXUil WYHAIHUIIIA SIPaTUINO TApUXUMHU3HHM AHTJIAITA XUCCACUHU KYIIIU. AWHHUKCA, XaJIKHUHT
kypap ky3u Oynran XIX acpaaru MymTO3 IIOUpPJIapUMU3 «AXUHUESY, «bepaaky xakuga €3uiaran
JpaMaTuK acapiap GUKPUMU3HUHT JaTUIUAND.

V36eknucron Kaxpamonu, Y3Gekucton Ba Kopakammoructon xamk moupu WM. FOcynoBHHHT
nubperTocu  «AXKMHHE3», OWPUHYM KOPAKAINOK MWIIIUK omnepacu OynuO, 1987-imm  H.
MyxaMeqIMHOBHUHI PEeXUCCEPIUTUAa OMpUHYM MapTa caxHajmamtupuwirad. 2014-iinnm nexadp
oina XaJIKUMU3HUHT OYyIoK MymMTO3 moupu Axxkunués Kycubon yraununar 190 iwiumk ro0uieiin
MyHOcabaTu OujaH SHTU TypyX/Jia KaiTa caxHanamTupuwian. | 1]

Onepanaru Bokeanap AxuHu€3 moupHUHr XuBa maxpujaru lllepro3u maapacacuHu Tamomiao,
¥3u TyrminO YcraH Kunulorura Kautuimu Oounan Oomnananu. lloup §3 anura Oynran coruH4
XMCCHHHU, BaTaHra, OHa IOPTHra Mexp-MyXxa00aTWHM KYIIMK apusuiap opkaiu erkazanu. Lloup
sIIaraH JaBpAa KOPaKaJIMoOK XaJIKy YPYF KaBMra OynuHuO, Xap OMpUHUHT V3 Ouiiinapu OyiraH.
Onepana yma naBpaaru Ooinap, Ouinap ypracuaa KETUIIMOBYWIMKIAP OKHOATHAA TE3-TE3
Kamwkajutap OynuO, HaTwKajga yJIapHUHI XaOpuHU KamOaran Xaik Kyprad. OnepaHuHr 0ol
KaxpaMOHU AKMHME3 3ca Oy KeIUIIMOBUYWIMKIAPHUHT OJIMHU OJIMIIra XapakaT Kujiaau. XajaKHu
OupukTHpUO, ynapra TYIWIYHTHpULIra XapakaT o3Tagu. bupok IlaHaxoH yHM TUHIIaMangu.
byzarayna IlupumOuii OONMIYMIMK KWITaH XaJKKa IyIIMaHjIap TOMOHHUIAH Te3-Te€3 XyKymJap
yiomrtupud Typrad. by3aray maxpuHu BalipoHiap KWIMO XalKHU CYpryH Kwiagu. by cypryH
STWITaH XaJIKHUHT opacuja AXKUHUES XxaM 0op Hu.

Onepaja, MIYHUHTZIEK, AKMHUE3HUHI CYIOKIMCH XOH30Ja XaM acoCHi KaXpaMOHJapaaH OHpH.
Jlexun AcxuHués Y3uHUHT AHOYpek uCMIM KWU3HM EKTUPHUIIMHU, ANOYpekka Y3 TEHIMHU
TONMIIMHU Maciaxat Kuiaaud. byHaan cyHr AskuHuE3HM XOH30JaJaH aWMpHIl Makcaaujaa,
XoH301ara Ky EMOHJIUKIAP KAJIAIu.

Omnepa cynrruga Axknané3 Omnan XoH304a XaIKHUHT (OTUXACUHHM OJU0 TypMmymn Kypaau. Omepa
pexuccép H. AncatboeB TOMOHMIAH caxHaIAIITUPWIMO, yHIaru mycukainap KopakanmorucrtoH
XaJK apTucTh — A. AGayniaeBa TOMOHUIAH WKPO KUJIMHIaH.

Omnepa pexuccép TOMOHUIAH KaTTa Maxopar OwiaH Oakapuiau0, caxHa Tajadiiapura TYJIHK KaBoO
Oepaau. AKMHME3 siIIaraH JaBp Ky3 OJAMMM3Ta Keinaau. Myamnud MOUpHUHT XaéTH Ba MKOAUHU
yirynnamtupub 6aén Kwiran. by omepa Kopakaianok amaOuéruaaru Aactiadku orepa Oyiumiura
KapaMail MyaJUTU(GHUHT OWITUMITWIINTH, 3€XHJIWIUTH, Oy >KaHPHU SIXIIW WIJIAHTAHJIWTHA cabadim
6ebaxo omepa mapaxacura kytapwiaa onau. Iy Gouc xam, «AXKUHHE3» OIepacu cajl Kam YTTH3
vungan Oy€H caxHamMu3la KaWTa-KaiTa CaxXHJIAIITHPWINO, XaJIKUMH3 Ha3zapura XaBoJja
KUJIMHMOKJIA.

EsyBun Ba mpamarypr M. HuzanoBuuHr «3uityap» apamacu «Amynaapé» xypHaauHuar 2011-
vnmauHr No6 conmpna, 2012-vinmaunr Nel conmna 3bia0oH KuauHAu. [pamara myand ToMmoHuIaH
KaHp KUXATJaH UKKU aKTJIM, CAKKU3 KapTUHAIN TapUXHil, MycUKaiau apama ae0 tabpud Oepuira.
Jpama-KopakaimnmoK XaJKUHUHT OYIOK JOHHIIMAaHA IIoUupu ASKHHHUES Kycuboit yrmura
Oarunuianrad 0ynu0, acapna moupHuHr 1860-1864-imnnapnaru, s’bHU YH OATH EIIJAH KHUPK
émraya OynaraH JaBpu TacBUpJIaHraH. Acaplard CHOKETJap TapuXHil XakuKaTra acociaHub
onmuHau. AxuHUE3 1840-imnn Xuagarum lllepro3um XoH Majapacacura YKMILIra KUpagd Ba YHU
OWTHpHILIIAH OJITMH XaMMa Tanabamap KyrtnumypaT MHOK Manapacacura yTkazuinaaw. Y epraa

236



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

MajpacaHu Tamomuaiiin. by Humnap Xusanu OJIOKynn XOH cypad TypraH JaBpra TYFpu Kelaiu.
AXWHNE3 YKUTaH MaJpacaHuHr racu KyTMMypos MHOK yIlIa XOHHUHI TOFAacH Ba MAclIaxaT4HUCH
oynran, [1IypaxoH maxpuHUHT XOKAMH OYJIUO WITUIaraH.

1855-iimnu XuBajga karrta KUMOH-KeckH Basusiiap Oynanu. XoH ypyuiaa ynub, ypHura yH TYpT
smap Kyrtnmumypon Oona xoH caitnmananu. bynman xabap Tomran  yraid akacu MaTHus30ex
(XuBajaH Tamkapu/a siiiaraH) IBMUT MMTUTIIapUAaH KaTTa Jlalkap Tyniad, XuBara opuil Kuiaau
Ba yrail unucu Kyrnumyporau ynaupanu. Jlekun XuBa xanku 6ocunmaii, MatHuss 6ekHu TyTuO
onnb, ynaupanu. @ypcarnan doipananund Caitiiun Myxamman baxoaupxon merep Myxamman
SAxyOuuHr éppamuna 1855-iiunu taxrtra yrupaau. Y aespiau XuBaHu VH Wun cypaiinu. by yH iun
nyuga KOpakaJamokjaap OWiaH TypKMaHjap opacuaa Kyn Hoposwmmkiap O6ymamu. 1858-1859-immu
(aHMK Kaiicu Oup WWIM SKaHU TapuXuil MaHOaapaa xaM KypcaTuiMarad) by3zarayuu 6ockuHuM €B
Tanaiiiu. Adconanapaa sBMUTIAp Yonrad 1ed aranaau. JIekuH aipuM TapuXUUIapHUHT MablIyMOT
Oepuiinya SBMHUT HUTUTIApUIAH >KaMJIaHTaH XOH Jallikapjapyu OYJIWIIM XaM 3XTHMOJ, JeraH
TaxmMuHiaap Oop. By xakukarimkka SKUH Kenumu xamM MyMmMkuH. Cababu, XOHJaH HOpPO3HU
Kopakaimnokyap KYHFUpOT XOHJIUTHHH TY3UII MaKcaau/a Te3-Te3 0omn kyTapub Typras.

Caititun, Myxamman baxonyp xoH kyHFuporiau KyriaumypoT OMMHUHI Ku3ura yinaHaau. bupoxk
OuitHuar wHUcKH JKuitemypoT (Tapuxumii MaHOamapga HOMH KypcaTwimaran) byzartay
Oy3FYHUWINTUTa XOH JalllKapjiapu anomop ned TyMOH KWIuO, XOHTa Kaplid IOPUII KUIMOKYH
o6ynanu. bynu smutran Caitiiug Myxamman baxonyp xoH kym kyn OwiaH gap€ opkaiu Keiud
€kama TyxTauau. XOoH 371 OujlaH KyI cyxOaT YIOIITHPaJAW. YHHHT V3U XaM KalHOFacura KapIiiu
ypymn ounin Tuiaru 0ynmaiinu. Hatmkana 1864-iinnm gapé Oyiinnan ypyiimai, opkara KaiuTaam.
JlpamMa MaHa 11y BOKEaJapHU ¥3 WYUTa ojaaud. XUBaHUHI Oy MKKM XOHHM XaM Jpamaja MepCcoHax
cudaTuia KaTHamTupuiaau [2].

Apamana croxer AXMHUESHHHT Cyiiran €pu I'ynzona onman cyxOatunan Gournanany. Jlpamarypr
IIyH [ail JManor opKaau KaxpaMoH XapakTepMHU,pyXuil kedunHManapuHu 04ub Gepa onran. E3ysun
MaxopaTH OujiaH Kypcara oiral Oy KYpuUHUII, SbHU KaXpaMOH XapKTEpUHUHT WYKU TyHECUHU, Vii-
xaénura KupuO, YHUHT KUHHAIUIIJIAPUHU, UYKU MCUXJIOTHSICUHM TYIIYHHUIITa Ba YHU YKYBUMHUHT,
TOMOIIATYHHUHT IOparvHM jap3ara KeJITHpaJurad gapaxaja TaCBUpJIaHT aH.

Hpamamarn KaxpamoHiap ypTacuaarud y3apo CHUpiammb cyxOarjamuiuiap opKaid Oup TOMOHIaH
3uilyapHUHT JOHOJIMIMHHU, MaxopaT, aKk/UIMIMK OWlaH aliTraH HacuxaT CY3JIapuHH KYpcaTMOKYU
Oynanu. VKkMHUM TOMOHJAH, LIy aWTWITaH Xap OHp MOHOJMK Tramjiap OpKalu 3udyapHUHT
MICUXOJOTU3MUHU 0uub Oepaau. Manna, Oy xam M. Hu3aHOBHUHI KaxpaMOH XapaKT€pUHUHT
MICUXOJIOTU3MHUHM 04u0 Oepuniaaru sina Oup myBaddakusITH Jecak MyOoara sMac.

Hpamatypr ['yn3ozna Ba yHHMHI TyFUILITaHJapu oOpasuaa 3cku (eojan JaBpHUHT OFUP, asHWIH
OKMOATIapUHU, UKKUIO3JIaMayWIMKKa aCcOCJIaHTaH HU30MJIapH OWJIaH 0J00-UKpOM MEBbEpIapUHU
oun® Gepau.

HpamaTypravar 3uiiyap XakuJaru sXUid HUSTIApU YHUHT OOpa3sMHUHI UINOHWIM SIPaTHUIMIIUTA
cayionil Tabcup KuiaMmaiaM, akcuHya myamind 3uityap oOpa3uHu XaMMa KapaMma-KaplIWIuKiIapu
Owran sipatn6 Oepamu. by npama Kopakaiamok apamaTyprusicura KYIIWITaH Karra Xucca aed
XUCOOTalMuU3.

doiiganaHwIran agaduéraap:
1. Paxmanosa I'. beprak aTbIHIaFbl Kapakaiak akaaeMUsUIbIK My3uKaisl TeaTpsl. Hekuc, «bumum» 2017
2. HezanoB M. 3wuiiyap. //OMuynspbst, 2011. Ne6.
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MHPOBOM IIEJAEBP IO HABBAHUEM «TBICSTYA U OJTHA HOUb».

AcrtanoBa I'yiaHopa, kaH1.¢ui.HayK JOL.
Kadeapsl y30eKckoit JuHrBucTuKu byx I'Y
Kymnaszaposa Jluaaopa, cTyaeHT 2ro Kypca
(dakynpTeTa y30ekckoit ¢punonoruu byxI'Y.

[IpoxonsaT roapl, IeCATHIECTHs, BEKa, HO HE yracaeT MHTEpEC 4YuTaTesleH, CIelUaTuCcTOB-
(GuUI0JI0rOB, HMCTOPUKOB-BOCTOKOBEAOB K BBLIAIOIIEMYCS JIMTEPATYpHOMY TBOPEHHUIO O]
Ha3BaHueM «Thicsiua U OJHA HOYB». OTH CKa3KM C HW3YMUTENIBHBIM COBEPLIEHCTBOBAHHEM
BBIPAKAIOT TapMOHHUI0 M HEOOBbIYalHYI0 CHIIy IBETUCTOW, «y30puaToil» ¢aHTa3suum HapoI0B
Bocroka: apaboB, nepcoB, HHIYCOB.

HagepHoe, Obu1 OBl KpaiiHe U3yMJIEH CPEIHEBEKOBBIN apaOckuil ¢usosor, eciau Obl y3HaI OH,
4TO apabcKasi CIIOBECTHOCTb BOMIET B MUPOBYIO KYJIbTYPY HPEXkIE BCEr0 HAPOJHBIMU CKa3KaMH U
HOBEJJIAaMHU, KOTOpbIE IO Mpa3gHUYHBIM JHSIM paccKa3blBaIMCh Ha pPhIHKAX M B KODeHHAX i
YBECEJIEHUSI TOJIIBI M, B OTJIMYKME OT IPUIABOPHOW IO33MM M YYEHOW IPO3bI, TPETUPOBAIUCH
¢bunogoraMu-myprucTaMu Kak «HU3KHH KaHp».

A MexXJly TeM 4ell0BEYECTBO TENepb MPU3HAIIO, YTO 3HAMEHHUTOE COOpaHue apaOCKUX CKa30K
NPUHAUISKUT K YHUCIy HaumboJjiee U3BECTHBIX MAaMSITHUKOB MHPOBOM KyabTyphl. HMcropus
[laxpe3aapl MmopakaeT HEOOBIYHOCTBIO: paccKa3biBas CBOM CKa3KW U IpepbIBas paccka3 ¢
HAaCTYIUICHHMEM paccBeTa Ha CaMOM HHTEpeCHOM Mecre, HaxonumBas [llaxpeszana cmacaer cBoOro
KU3Hb, 3aCTaBJIsAsl Cylpyra CBOEro 3a0biTh O Ka3Hu, Beab Hapb Ulaxpusip oOemjan ka3HUTH Ha
ucxojie OpayHOl HOUYM KaXK[yl0 HOBYIO JKEHY.

Kuurn «Thicdua v ofHa HOYB» YIIOMUHAETCSI B MHOTOUYMCIIEHHBIX MCTOPUYECKUX XPOHMKAX
pPaHHEro U MO3JHEro cpeAHeBekoBbsi. OHa HE SBMUJIACH TBOPEHHUEM KaKOro-iubo OJHOIo aBTOpa .
Yactu 3TOro yAMBHUTEIBHOTO CBOJA CKa30K CKJIaJbIBAIMCh U NUIM(OBAIUCH B TE€YEHHE MHOTHMX
crometnii m mumb K XVI-XVII BekaM OH CHOXHICI B TOM BHIE, B KaKOM OH H3BECTCH
COBPEMEHHOMY YUTATEIIO.

B ocHOBy nuTepaTypHOro mnaMsaTHUKA, MO BCEM BHUJIUMOCTH, Jier apaOCKUi IepeBO]
WHIMHACKUX M HMPAHCKUX CKa30K, BXOJIUBIIHUX B UpaHCKUU cOOpHUK «Xe3ap sdcane» («Trpicsua
IIpelaHui»), O CYILIECTBOBAHUU KOTOPOTO cOOOIIa0T apabcKue HCTOYHUKH ele B X Beke. B eMkyro
pamky «ThIcsiun mpenaHuil» npogeccoHaldbHble apaOCKue pacCKa3dMKd U MEPernucYUKd Ha
MPOTSHKEHUU MOYTH JECSITH CTOJETHM BKIIIOYAJIM BCE HOBBIE M HOBBIE paccKa3bl MECTHOTO M
MHO3EMHOTO IIPOUCXO0XKJICHHS , TIEPENIEIbIBAs UX M PACIOJIOTasl KaXIbl M0 CBOEMY YCMOTPEHHIO,
YTO W MPUBEJIO PA3IMYMAM COCTaBA U KOMIIO3UIMM JOLIEANINX A0 HAC PYKOIIMCEN 3TOr0 CBOJA.

Ecnu cpenate KpaTKWii MCTOPHYECKHM DKCKYpC, TO MOYKHO, IIO BCEH BUIMMOCTH, CHENIATh
CIIELYIOIINE PE3IOME:

1)  nepBelluM 3JIEMEHTOM M TIJIaBHBIM siApoM «Tbicdya U OJHOM HOUM» SABIIAETCS
caenannbiii B [X nnm X Beke apaOCKuii mepeBoI MEPCHICKOTO COOpHUKA «Xe3ap ddcaHey;

2) xuura «Tbicsya U OoHA HOYB» HE UMEET OTAEIBHOTO aBTOPA WJIM COCTAaUTElNsl; OHA
SBJISIETCS.  3BOJIIOIMOHHBIM CO3JJaHUEM MHOTHMX IIOKOJICHMM JUIMHHOW LENU CHEUaIUCTOB-
ITIOBECTBOBATENIEH U NIEPEITUCUUKOB.

Jlymaetcsi, 3TUM U OOBSCHSETCS «HEOJUMHAKOBOCTbY» SI3bIKA M3JI0KEHUS: B OJIHUX MECTaX OH
YyTh JIU HE BBICOKOKJIACCUYECKH, a B APYTUX-IIOYTH IPOCTOHAPOTHBIM.

Hazno ormeTuts, yTo yueHble 3amnaja NposiBUIM OOJbIION MHTEPEC K U3YYEHHIO CBOJA CKa30K.
[Ipeacrapnstor OonbINOM WHTEpPEC pPaOOTHI, BBIMOJHEHHBIE TAaKHUMHU HCCIEAOBATEISIMU, Kak
3otenbepr, Maknonanea, Jlutman, [lloBen. Cuurtas Erumer pomumuoit «Thicsigya OIHONW HOUMY,
[IloBeH yTBepIKaai, HAIPUMED, YTO KHUTA CKa30K UMEJA N0 KpallHEeW Mepe ABYX aBTOPOB: OJIUH M3
HUX OBUI ErUNTSHUHOM, a JPYrod eBpeeM, MpuHABIIUM HuciaM. OTcioja, MO €ro MHEHHIO, U
00JIbIIOE KOJIMYECTBO €BpPEEB B COOpHUKE U OOMIIME MOBECTBOBAHHM O «HEBEPHBIX», BCTaBLIMX
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BIIOCJIEJICTBUM Ha MyTh UCTUHHOW Bephl. llloBeH pake Ha3pIBaeT MMS 3TOrO €BpEsS-HEKOETro
Nb6paxuma MaiimyHa, >xuBiiero rjae-to B 1518r.

BnpouewMm, Teopust 3Ta ObuTa NOJBEPTHYTAa PEe3KON KPUTHUKE CO CTOPOHBI OJTHOTO U3 BUIHBIX
uccinenonateneil  «Tricaua oAHON HOum» OCTpymna, KOTOpbIA mucain, uyro BeiBoj llloBena 006
Nb6paxume MaliMyHe HEe CTOUT BbleZIeHHOTO siina. [1,204]

B Poccum wu3ydeHwe cBojga CKa30K HayuMHAaeTcs B Hadane XX Beka, KOIJa Ha
BOCTOKOBEIUECKYIO apeHy BBIIUIN TaKue 3aMeuaTenbHbie uccienoatenu, kak M.FO. Kpaukosckuit,
A.E.Kpoimckuii, a no3anee b.A.1uadap, U.M.Ounbiitunckuii. B Y306ekucrane nzyyeHue KHUTH
«TbIcsya ogHAa HOUB» Hadanoch AaBHO. B 1930 r. B TamkeHnTe nosABISETCS OPUTMHAIBHBINA IIEPEBO
CKa30K Ha PYCCKHUH SI3bIK, MAaCTEPCKHU BhIMOJHEHHBIN M.A.Canbe. [2,8T.]Ha y30eKkckuil s3bIK KHUTA
Obuta mepeBeneHa Oosie gaBHee B 1912-13rr. Oro Obut mepeBon Axpapa Maxnyma [3,T.1.] u
Cunkus Xangaimikus. [4,B 2T.]

W3BecTHbIll  y30€KCKUH  y4eHHBIH-apaOUCT, uiIeH—KoppecnoHneHT Axkagemuun Hayk
PecniyOnuku Y30ekucraH B cBoell KHUre «ApaOCKuil HApOJHBIA POMaH» MHOTO BHUMaHUS yJIalseT
reHe3ucy «Tbicsun U OAHON HOYM», OCTAHABIMBAETCS HA BOINPOCE O CBSI3U COOPHHUKA C HAPOJHOM
cupoit (pomarom). [5.256.]

«Ilo psany mpuuun, - numer H.M.UGparumos,-npousonuio Taxk, yto kHura «1001 HOYB»
noJlyunsia IIHpoyaiilliee pacnpocTpaHEHUE U TOJIb3YeTCsl JO0 CHUX THop HauboJblIeH
MIOIYJIIPHOCTBIO B CAMOM Pa3jJU4YHON YUTATENbCKOM ayauTOpuH. [IpMuMHON 3TOM MOMYJISIPHOCTH
SIBJIIOTCS, B MEPBYIO OYepelb, BBICOKOE MACTEPCTBO U XYAOXKECTBEHHOE UyThE CPEIHEBEKOBBIX
CKazuTeel-npodeccuoHanoB, KOTOPbIE, OUYEBUIHO, MOJI0KHUB B OCHOBY HEKOE «CKa30YHOE» SJIpO
cOopHUKa, cyMenu 00padoTaTh U MPUCOCAUHUTH K HEMY Han0oJiee HHTEPECHBIC KOPOTKUE SITH30,IbI
U3 CaMbIX Pa3JIMYHBIX HUCTOYHUKOB — OT BUOMMM U CpelHEeBEKOBBIX JUTEPATYpHBIX apaOCKHUX
aHTOJIOTUM JI0 OTHENIbHBIX HApOJHBIX POMAHOB pA3HOTO XapakTepa: TIepOMYECKUX dIOIMel
(«IToBecTBOBaHue 00 YMmape an-Hymaney), hantactuueckux mosecreit («Pacckas o mapuiie 3meii»)
U TUTyTOBCKOTO pomaHa («[lammma-xutpuna u 3aitHab-oOmanmmia»). HecomHeHnHo#t 3acmyroit
COBPEMEHHBIX apaOCKUX YUEHBIX CIEIYyeT CUUTATh YCTAaHOBJIEHUE HEMOCPEICTBEHHOM CBSA3U MEXIY
kHUroM «1001 HOYBY» M HAOAHBIM POMAHOM.

He Tonpko ans crneumanucTa-ucTOpUKa, HO M JUISL BCSIKOTO JIFOOO3HATEJIBHOTO YHUTATEINs
kHura «Teicgya U OJHA HOYb» SBIISIETCS HEHCUEPIIaeMbIM HMCTOYHHKOM CaMbIX Pa3HOOOpa3HbIX
CBEICHMI O KM3HM apaOCKUX rOpoJIoB B Mepuoj paciBera barnaackoro xamudara, BO BpeMeHa
IIpaBJIECHUS MaMJIFOKCKUX CYITAaHOB M Typok B Erunre. Marepuan «Thicsuu 1 0JTHOM HOYM» BeCbMa
pa3zHooOpa3eH u B kaHpoBOM oTHoueHuu. Ecnu n3 Uuauu u Mpana B KHUTY NpUIlLIa BOJIbIIeOHAs
CKa3zKa M JMJAaKTHUYecKas MpHUTYa (YacTo MPHUTYA O KMBOTHBIX), TO OBITOBAas HOBEJIA, KOPOTKHMA
aHEKJOT U 3MMYECKUE CKa3aHUsI SIBIISIFOTCS CO3/1aHUEM apa0CKoil paHTa3uH.

B BousblIEOHBIX CKa3kax MHUpP OOBIJEHHBIA pPEaJTbHOCTH, OIMCAHHBIM TIIATEIBHO, 0
MelbYalIuX MOAPOOHOCTEHN, U MUP (DAHTACTUKU MEPEIIeTatTCsl, COCYILIECTBYIOT, IOJAMEHSS IpYT
Ipyra. 9Ta MBICTH XOPOIIO WILTIOCTPUPYETCS pacckazaMmu o myremiectBur CuHabaga —Mopexosa, o
MyTEUIECTBUU B MEIHBIN TOPOJ, IIPH 3TOM JaeTcs onucanue crpansl Kag.

B OpITOBBIX HOBemIaXx MW B KOPOTKMX aHEKJIOTaX BBIBEAEHA Ienas rajepes THUIIOB,
NpPUHAUISKAIUX U Pa3IUYHbIM CJIOSM TOpoJcKoro oobmiectBa. boratble kymubl U OelHbIE
PEMECIIEHHUKH, MPaBUTENIM, UX MUHUCTPbI: COBETHUKH, YNHOBHUKH, CYJIbU, CBOJAHHU U KOJIJIYHBI,
YUUTENS, JIOBKHE IUTYTHI-BOT JIaJIEKO HE MOJHBIN MepeueHb nepcoHaxen cka3ok [llaxpeszaapl. SApko
U MHororpaHHo oOpucoBaH xanud XapyH ap-Pamump (roxer mpasnenus 786-809), ero xeHa
3y6eiina u Be3upsb Jxadap.

BaxxubiM anmemeHTOM (alyiabl BO MHOTMX CKa3Kax SIBJSIIOTCS JPKUHHBI, UQPUTHI U IpoYHe
¢danTactuueckue cymecta. [Ipm 3TOM BOJS M TOCTYNKH «3€MHBIX» MEPCOHaXEH M UX
(aHTaCTMUYECKUX «IOMOIIHUKOB» HACTOJBKO €CTECTBEHHO CJIMBAIOTCS, YTO BOJIBIIECOHBIA U
peasibHbIi MHUpPBI 00pa3yl0T HEKOE OpPraHu4YecKoe €IWHCTBO, B KOTOPOM KapTHHA IKU3HU
CPEIHEBEKOBOTO MYCYJIIBMAHCKOTO TOpoJa IPOCTYNAeT CKBO3b (DaHTACTHUECKYI0 000JIO0UKY,
MIPUIAIOLIYIO TIOBECTBOBAHUIO OCOOYIO YBJIEKATEIbHOCTh U MIOITUYHOCTD.
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B nenom «Thicsiun U 0HON HOYBY MPEACTABIIAET COOOM YHUBEPCAIbHYIO KapTUHY KU3HU
MO3JHECPEAHEBEKOBOTO apabCKOro ropoa.

XyI0XKECTBEHHBIH METO1 MPOU3BeIeHUN « ThICAYM U OTHOW HOUM) €I1I€ BEChbMa AJIEMEHTApPEH.
XapakTepucTUKe IepcoHaxked oOmu, cxemaTuyHbl. B pacckasax JeicTBYIOT HeE JIOQU, HE
JIMYHOCTH, a YCIOBHBIE TUIIBI (L1apb, BE3UP, KYyIIEL, CY/bs, peMECIeHHUK, HUuIuii). [lpu aToM Te unu
MHbIE KayecTBa I'epoeB OOBIYHO HE MPSABJIAIOTCS B UX ACHCTBUM, NOBEACHNUU, O HUX YATATEINIO JIMII
COO00Ia0T, KaK COOOLIAOT UMsI Teposi U APYT'He CBEJICHUS O HEM.

B »3TOil MHUHMUManbHOW  MHAMBHAYyaIU3allMd  TEPCOHAXEW  OTPa3WIOCh  CO3HAHHUE
CPEHEBEKOBOTO 0O0IeCTBa, B KOTOPOM JIMYHOCTHb €I€ HEBbIJENNIach M3 COCIIOBUS U HE
BOCIIPUHMMAJIach B CBOEM MHIUBUAYaIbHOM CBOEOOpPA3HUH.
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THE CONTENT OF VERBS IN ENGLISH GRAMMAR

Turaeva Maftuna Boboyorovna,
Termez State University,Uzbekistan
(E-mail:maftunaboboyorovna@gmail.com)

Abstract: This article reveals the content of verbs claimed as a part of grammar. Content of verbs envelopes a
part of grammar with the help of different special rules and particular exercises.

Key words: Grammar, verb types, action verb, linking verb, auxiliary or helping verb, transitive verb,
intransitive verb.

1. Introduction

Nowadays the demand on learning foreign language is increasing day by day. Conditions of
reforming all characteristics of grammar the question of the world assistance to improvement of
quality of scientific-theoretical aspect of grammar process is especially actually put. Grammar is
defined by Orwell as “the way language manipulates and combines words in order to form longer
units of meaning”. [1]

This definition is quite close to the common understanding of what grammar is. The main
difference is that it tells us how the rules of language actually work —they arrange and shape words.
Nevertheless, knowing what these rules do is not a very motivating factor alone.

Crystal says “Grammar is the structural foundation of our ability to express ourselves. The
more we are aware of how it works, the more we can monitor the meaning and effectiveness of the
way we and others use language. It can help foster precision, detect ambiguity, and exploit the
richness of expression available in English. Additionally, it can help everyone, not only teachers of
English, but teachers of anything for all teaching grammar is ultimately a matter of getting to grips
with meaning”. [2]

Maugham adds, “It is necessary to know grammar , and it is better to write grammatically than
not , but it is well to remember that grammar is common speech formulated. Usage is the only test”.
[3]

As it can be seen from the above definitions, grammar is not an unimportant set of rules that
can be ignored without consequences. It is a very complex phenomenon an even though learners
may find it a difficult thing to master, the time devoted to that is certainly not wasted. Making
students realize it, however, is only the first step in teaching grammar, and the following activities
can take many different forms, based on a selected approach and method. A learner should study
every aspect and pay attention to all details to learn the grammar sincerely. The most important one
of it is a part of speech which includes noun, verb, adjective, adverb, pronoun and others.

2.Material and Methods

There is an important problem in English language that how many parts of speech are there in
English language? There are 8 parts of speech: verb, noun, adjective, adverb, pronoun, preposition,
conjunction and interjection. But some grammar sources categorize English into 9 or 10 parts of
speech.

o Noun: a part of speech inflected for case, signifying a concrete or abstract entity;

e Verb: a part of speech without case inflection, but inflected for tense, person and number,
signifying an activity or process performed or undergone;

o Participle: a part of speech sharing the features of the verb and the noun;

o Interjection: a part of speech expressing emotion alone;

e Pronoun: a part of speech substitutable for a noun and marked for person;

» Preposition: a part of speech placed before other words in composition and in syntax;

o Adverb: a part of speech without inflection, in modification of or in addition to a verb;

o Conjunction: a part of speech binding together the discourse and filling.

3. The Methods and Approaches
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A verb is a word that comes from the Latin word verbum. It is a part of speech that is used to
describe motion or convey a subject in action. Examples of verbs include: learn, walk, run, read etc.
in most languages a verb can be infected or modified to portray a specific tense, voice or mood.
There are also verbs that also have to agree with a certain gender, argument or person. According to
Blokh,

“Grammatically the verb is the most complex part of speech. This is due to the central role it
performs in the expression of the predicative functions of the sentence, i.e. the functions
establishing the connection between the situation (situational event) named in the utterance and
reality.” [4] Verbs play a vital role in English grammar and have multitude of assignments. A verb
1s perhaps the most important part of the sentence. A verb or compound verb asserts something
about the subject of the sentence and expresses actions, events or states of being. The verb or
compound verb is the critical element of the predicate of a sentence. There are five types of verbs
that help make a sentence:

1. Action verb — express an action that is either physical (talk, run, fall etc.) or mental (think,
hope, choose, etc.)

2.Linking verb — links the subject of a sentence to another word: appear, be, feel, grow, look,
remain, seem, smell, sound, stay, taste, etc.

3.Auxiliary or Helping verb — changes the tense (when something happened), voice (relation
of the subject to the verb and is either active or passive), or mood (a statement of fact, what might
or could be, or give a command or plea): be, do, have, can, may, shall, was, will, etc.

4.Transitive verb — transfers the action from one noun to another and always has an object that
receives the action of the verb or completes the meaning of the verb: Bill took the job.

S.Intransitive verb — doesn’t transfer action so it doesn’t have an object: The phone broke.

4.Results and Discussion.

A verb must have specific tense. Present — indicates that the action is actually being
carried out at that moment. Past tense means that the action has already taken place and future tense
means that the action will be carried out at a later time (future). A verb is a very important part of
any sentence. There are two main functions that a verb can play: there are those verbs that put a
subject into motion and other verbs offer more clarification on the same subject. Here are some
examples:

1.My father smiled at the well-arranged table.

My father is the stalled subject and “smiled” is the verb in the sentence.
2.The overworked computer exploded.
The overworked computer is the stalled subject and “exploded” is the verb and it is in past tense.

The most important thing is that every subject must have a verb. If this rule is not followed we
will end up with a fragment — a big writing error. We should always consider the function of a word
before we use it as a verb. There are many English words that have more than one function when
used in a sentence. We will find out that a word can be a noun, verb or even a modifier. As a result
of this, we must pay close attention to how a word is used in a sentence. A good example is crunch.
It is a word that can be used as a verb and as a noun too. Crunch is a doing word that we can do. We
can crunch cockroaches under our foot. We can crunch popcorn with our friends. We can also crunch
numbers. Also crunch can be a noun — crunch of potatoes is a thing that we can hear, hence a noun.
It is easy to spot a doing word in any sentence. Sing, paint, chew or dance, what do these words
show? They are simply showing there is action — action that the subject of the sentence can do.
That’s why words like these are called action verbs.

Here is an example John sneezes loudly. Sneezing (sneezes) is something that John can do,
hence it is an action verb.

We should also know a linking verb when we see it in a sentence. These are special kinds of
verbs that are not used to describe an action, but they are used to connect the subject to other added
relevant information.

Example: Esther “is” my sister.
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“Is” is not something that Esther can do, but it is used to connect the subject to added
information that is about Esther who is the subject of the sentence. Here are some examples of true
linking verbs: be (were, am, are being, has been, might have been etc.), seem and become. There is
no other way these verbs can be used except as true linking verbs. There are ways that we can use to
identify when the verb is used as an action verb or a linking verb. If we can replace the verb with am,
are or is and still get a logical sentence, then we have a linking verb. But if the sentence makes no
sense, then we have an action verb. For example: Jack tasted my food — replace tasted with is or
are, you will get Jack are my food. This makes no sense meaning that the verb tasted was used as an
action verb. The substation method does not work with the word appear, we have to go further and
check the verb function in the sentence.

Example: Jane appeared in my doorway Appear is something that Jane can do regardless of
what we may want. Jane appeared sad to me. In this sentence the word appear is used as a linking
verb. Like Jane, the subject, to added information of looking sad.

We should also know there are verbs that have more than one part. There are even verbs that
have more than four parts.

Examples: Fiona “should have gone” to the market before we came home. Fiona “should
have been going” to the market. Verbs can also be classified using the number of argument they
can accommodate. This is called valency. A valent verb is a verb that has no object or subject. There
is no zero valency in English. There are some languages that these can happen like the Mandarin
Chinese.

Intransitive verbs have one instance of valency. This simply means that the verb has one
subject directly liked to it. For example: “it falls” and “he runs” a transitive verb is one that has two
instances of valency. It has a direct object and a subject too. An example: John loves fish. There are
those verbs that have 3 instances of valency, they are called ditransitive verbs. Verbs have been
described as doing words for a very long time. The position of a word can help we to know whether
it is a verb or not. For example NOUN (verb) — this is a simple sentence structure that can only be
completed by adding a suitable verb. There are suffixes and prefixes that sell out verbs — -ate, -en
and —ify . If you want to appreciate the importance of verbs, ask yourself what can you do without
verbs? The answer is simple nothing. Experts claim that verbs are the most important part of speech
when it comes to English language. You should know a lot of verbs and there are online lists of
countless verbs that could help you slowly learn them.

There is a special king of verbs called the being verbs. They try to show the state of being of
the sentence subject. It is hard for some nouns or pronouns to just take up an action, this is where
being verbs come in. Here are a few examples: you will have been, I will be, we have been, I am
and they will be. There are also irregular verbs. They are verbs that do not follow the general rule(s)
when changing tenses. The only way to understand this kind of verbs is to learn them and try and
memorize them. Here are some common examples: bite — bit — bitten, hurt — hurt — hurt, fall
— fell — fallen etc. The voice used in a verb can be used to determine whether the subject is doing
the action or the action is being done on the subject. There are two common kinds of voices: active
and passive voice. An example of active voice: “I saw Jane”. Passive voice: “Jane was seen by
me”.

Unlike other forms of speech, a verb can change its form. There are verbs that ending can be
added — (learn — learned). Some verbs change completely — (teach — taught). When a verb takes
another form, it means that the new verb has a different meaning. There are different meanings
according to tenses or different levels.One outstanding thing about verbs, is their relationship to time.
They have the ability to tell us exactly when the action was taking place. They can tell us if the
action already happened (past), is happening now (present) of will happen sometime (future). There
are regular and irregular verbs classified according to how they change through the different tenses.

5. Conclusion.

Verbs are very important part of speech. In fact, we cannot have a logical sentence that has no
verb in it. They are the building blocks that help we come up with sentences that make sense. We can
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go ahead and try to make sentences that do not have any verbs — we will note that the sentences we
compose they are all useless. A verb goes further to explain the intensity of the feeling that was
attached in the process of doing the action. They are the words that help yp4ou explain feelings and
movements of life.

References:

[1].G.Orwell “Politics and English Language”-1984.

[2]. D.Crystal “Making sense of Grammar”- “Longman”-2004.

[3]. W.S.Maugham Whitehall “Grammar Instruction and Quality Writing ” — “The Summing Up”-1938
[4]. M.A.brox. “Teopetndeckas ['pammaTtuka AHrauiickoro S3sika” — MockBa, «Bricmias mkona» 1983
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HOAUP HOPMATOBHHUHI' BAJIMA TACBUPUI BOCUTAJIAPIAH
OOUJATTAHMIIT MAXOPATH

Xypuam XYJOHUMYPOLOBA,
Tepmu3z oasram yHusepcumemu maoKuKOmMyucu)

Annomayusn. Ywby maxonaoa ésyeuu Hooup Hopmamosnune 6aduutl maceuputl 60CUMANApOarn Gouoanianuul
maxopamu épumunean. Aoub Xuxkos, KUcca 6a poMaKIapu Maxauned mopmuiean.
Kanum cy3nap. baouusm, obpas, nakab, 6aduuti muj, Xukos, snuepagp.

bamunitniuk ~ KeHr KaMpoBIM TylryHua. Y 0Oapuya caHbar XoJucaiapu Y4yH XOCHHP.
Anabuérmynoc Xoram YMypoB OaquuiliukHu IwyHAad Tabpudnaiau: “baguuitniuk — xa€tHu
JKOHJIM Ba TabCHUPJIM KUIUO TACBUPJIALIHUHI yMyMHUH Oenrucu, yxmam Kuiaud KalTa spaTwira
OJIAMHUHT TUPUKIUTHHU, MYBKU3AKOPIUTUHU, TAbCUPUYAHIUTMHA TAbMUHJIOBYM X0 qucaaup. SAbHu
Oamuuinuk — Oaauuii MOKOJIHUHI XaMMa yHcypiapu (oOpa3, xapakrep, THUI, CIOXKET, JeTalb,
KOMIIO3ULMs, 0aguuil Tii1, uoaa TaCBUP BOCUTAIAPH, TIOITUK CUHTAKCHUC, JKaHpIap, Yciyo... )HU
¥3 nunra Kampab onaau.”

Xap Oup Oamumii acap ssuru Oup osiam. Vokoakop ¥3 acapuaa OaJMHSATHUHT SHTH-SIHTH
KUppanapuHu Kauig staau. baguuiliukHu OeNruiioBYM SHI MyXUM OMUJUIapAaH Oupu — acap
TUIUAUP.

Homup HopmaTtoB xam  Tunm macanacunma Ttanabuad. Aaub acapiapy TWIM OpPTHUKYA
TaCuUIoTIap, y3yHAaH-y30K H30XIapAaH XOIMWIHIH OMIaH axpamub Typamu. JKymmamap nxdam,
conna Tysunmamd. Esysum xympox CypXoH IneBanapura Xoc cysnapaad doiinanaHagu. YHHHT
acapiapuia WykonuO Oopusaérran, KyIpoK KeKca aBjoJ THIKWJA CakJaHUO KOJIMHAETTaH cy3 Ba
nbopanap keHr ydpainu. Macanan, ‘“Kazo”’nma “Kawnup nuésa cy3ub kendu” ranupga “nuépa”
kynuH4ya CypxoHaapEHUHT KYXuUTaHT TOFOJIAM KMIUIOKIApU axXOJIMCHU THIMJA MIIATHINO, TaoM
HoMUHHM Ounmupanu. SxHa my acapna Kupmus cemus tununan “‘Kocanopa 6ynmacan 6ynca, oaub
Kematiiuk” Tanmugard “‘Kocamopa’” Cy3u Xainu “alIMK OCTOHAcCHra KajaM KyhWMaran” MabHOCHHHU
ounaupau. “JlapaxT Tarunard ogam”na Yraii ona Tuunan “ — Yacun 6ynoail unax, sana nodadan
Kaummaou ' ranyaard “MHaK’” CUTUp MabHOCUHHU aHTJIATaaU.

EsyBun acapnapuja Maxalumil ygymiap, ofiaT, aHbaHa, MapoCHMJIAp XaM KEHT Yydpaiiu.
VYnap MUIJIMA KOJOPUTHU KYpCcaTHIIIa MyXUM aXxaMHAT KacO »taau. Macanan, “XKazo”’na Mepran
MOMOHUHI MYKETAMHM MAaXaJUIMi INapoWTAa JaBOJall yCynu Kentupuiaagu: “Kammup ToniHu
JMaxJIM3/1ard rasra Kyuno, Kyl Kysdp-KyidMac KuiaunO Ku3uTau. KelnH HeBapaCMHHU XOJ-)KOHUTA
KyHMal, TYIaKkaad Typra3au-1a, MITTOHUHA €YUHTUPUO TOII YCTUTA YTUPFU3IM.

. Mepran MOMOHHMHI MUKETIMHU JaBOJjall yCyJu 11y. ABBajMra UCCHK TOLIra YTUPFU3A/IH.
Tom, aifHUKCa, Ky€lI1a KU3UTaHU W9aK HAMUHU Cypaan’”.

Homup HopmaTtoB KaxpamoHiIapu HyTKUIaH MaKOJ, MaTajl, KapFUIll, aiTUM KaOWjapaaH Xxam
camapaim Qoitnananagu. Macanan, “Top owcouda eywim e2yHua, KeHe Hcouoa Mywm eeum’”,
“Vzoxoaeu omnap xuwnawap, sakunoa 6ynca muwnawap”, (“Ucmomn tora taposucu”), “Cym
ounan kupeau sxcon ounan wuxkaou” (“XKazo”), “Xampoxune eynexapea 6ynca, ecanune eyne oynaou”
(“Saxapmyxpa’”) cuHTapu Makouiap, ‘“‘Xou munumeea xyuodypeu uuxkyp” (“¥Kazo”) xaprumm
KEITUPUIIAIH.

Mabnaymku, naka0d >KOHJIM CY3JamyBAa, XajdK OF3akd Wkoauaa (aos KyJUTaHWIAIu.
Kummmapra nakabd KyWuin yJapHUHT Hacl-Hacabu, KacO-KOpH, KUCMOHHUHN KYypuUHUILIApH, Pebii-
aTBopu Kabumnapra 6ornuxaup. Honup HopMartoB mxoaura xoc sHT MyXuM XycycusTiapiaH OupH,
YHUHI aKcapusT acapiiapy KaxpaMOHJIapura Jiakad Kymuo atunumuaup. bynunr cababnapuian
Ooupu amul TyrwinO ycran MyxuT OunaH Oofnmuk. Amub tyrmmb yeran Kyxutanr Tor onmam
KUIUJIOKJIapH/ia SIHIOBUMJIAPHUHT JeSIpiU KYIUUIIUTY HCMUTa JJakabu Kymuo alTuiaau.

Homup HopmaTtoB wxonuaa nakad KYJUIAIIHUHT TYpiW KYpUHHUILIApU ydpaiau. YiapHu
Kyiinaaruua tacHuG1al yprauuin MyMKHUH:
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1. Kumunapaunr kacOu-kopu, MancaOu, Bazudacura Kapadb Oepwiran nakadnap: Bocua mepran
(“Torma”), bypu myammum (“Ilanxu’™), Yopu mopOo3 (“Kapnuknan xyuviap yuau”), Koouin
namkap, Op3ukyn temupuun (“bucor”), Opram kynna, banor mommHauu, Yopu mnaxcakar
(“XKaz0”), Amma€p mupo6, Yopu Ttyskam, Jamup kaccoO, Xonmar monup (“Hcmoun Ttora
taposucu’), XKyma tadbud, Cobup xantap6o3, Xanuma kumop603 (“K¥y3rynaru UKKoBiIoH”);

2. KummnapHuHT Tamku Oenruiapy, alpuM )KUCMOHUNM HYKCOHJIapuTra Kapab Oepuiiran jgakadiap:
Ucxox xkmitmuk (“Torma”), Caitduua (“Caiidhu aka”), Kap momo (“Kap momo”), Paxxab® uyox,
Canmum Tentak (‘“YKapnukman xkynuwiap yuam’’), bapor kan (“bucor”), Xypu capuk, (“apaxt
tarugaru ogam’),  Paum kap, Kupmm3 cemus, Maiipam kymmumxxka, byxyp kan (“¥Kazo”),
Myxammaz tan6ain (“Memounn Tora taposucu’), Optuk capuk (“Ky3rynaru ukkoBion”);

3. Kummmapuunr ¢eni-atBopura Kapad Oepuiran nakaOmap: Oiixon oun-omna (“¥XKazo”), Kapum
6axupok (“bucotr”), Mycuya kammup (Mmycuuaziek 6eo3op mabHocuaa) (“Ky3rymaru ukkoBiioH™).
Ymyman, anub acapiapuia jgakadaap KaXxpaMOHJIAPHUHT (ebl-aTBOPH, XapaKTep-XyCyCUITH, HUKU
Ba TalIKU Ku€hacuHU KypcaTHUIlIa MyXUM OMUJUIapiaH 0yiu0 Xu3maT KWIraH.

H.HopmatoB acapmapuna smurpadmap xam ydpaiian. Mabinymku, €3yBudM y3 acapu Ma3MyH-
MOXHMSTHHH OYMIN YYyH acap pyxura xamoxaHr jsnurpaduiapman doigananaau. Onurpad
cudpaTuia KyNuMHYa XalIK MakoJuiapu, adopus3M Ba II€bp Mapuya Ba OoIIKajJap KEeNTHUPHIAIM.
“Mykamiac Oanukiap sracu’” Kuccacuna ‘‘bano xaeguoan banroHune y3u AXUUPOK’, XallK MaKOJIH
“YMpHUHT MKKM KyHM XuKosicuga pyc moupu M.JlepMOHTOBHUHT “KVHeun yuyn ceeeun xeu
oyimacanoa” mebpuid catpu, “OWHHHT OK Kyiinaru” xukoscuaa “‘bup kyinaeum ok 20u, Ok 6yaca-
0a mok 30u. Kyneun xytiean xatinueum, bowkaea unxax 30u” Xank Kymuru, “Py3u YopueBHUHT
CYHITH BacusaTH poMaH-dccecuaa 3ca KyOopon Xamun XyOpoununr “Canvam — mywynapiu ea
AHUKIUKOAH aKi 008ap KUIMAC CUPIUIUKKA Kyuurean kadam” Ba “Xomupomea Oepunuwi —
yupauwtygHune oup wakiu’ dukpnapu snurpad cudaruaa TaHIaHTaH.

A0 acapiapuia KaxpaMOHJIADHUHI HMYKHM K€UMHMajapu 0ab3aH HMYKH MOHOJIOI OpKajlu
uponananaau. Macanan, “Ky3rygaru HWKKOBIOH” poMaHHAa XaluMa KUMOPOO3HMHI HYKU
KeUMHMaJIapu InyHJai tacBupnananu: “Jlekun Oy cadap ynmaiimac. by cadap cenunr ¢ukpunrra
KymuiMaiMad, ManukaxoH. ['anm myku, oHaHr MeHM KupK #un aeBairu Kopacou cudartuna
KYPUILHU UCTAsIITH. AMMO Huiuiap, Xa€T ¥3 UIIMHYU KWITaH, MEH SHAM TaMOMUJIa OOIKA KUITUMaH.
OHIM MeHM V3rapTtupuil KuiuH. TYFpu, KUIJIOKKA KelraHuMmAaH Oy€H, OHarHu KypraHuMaH
Oy€H, KYHIJINM ajuiaToByp OynuO Koiau. DHIW HUMa KWJIUIINM Kepak, Manukaxon”. Xanuma
KuMop003 Manukara xaénan nyHjaai 1e6 Myposkaar Kutapam.”

IOxopunaru nmapuaga Xanuma KUMOpPOO3HUHT XaénaH Manukara MypoxaaTuia YHUHT WYKU
KeuuHManapu, yinapu udonananaay. Kummoruaan KUpK HwigaH CYHr KaWTuO kenraH Xaiauma
KUMOPOO3HUHT X0JIaTH, YH-Xa&llJTapUHUHU KYpCcaTUll Y4yH au0 MUYKH MOHOJIOTIaH (oiiiananaiy.
Xynoca Tap3uja TabKUIJANl >KOW3KH, Oaguuili TacBUp BOCUTAapH, XaJlK OF3aKH MKOAU
OypAoHanapu OyiaraH Makoi, Marai, apcoHa, MApTIWIMK BOCUTAJIApUIA, XaJK >KOHJIM CY3JallyB
TUJIMHUHI II€Ba Ba apXauK cy3napujad camapanu ¢oinananuim Hoaup HopmaToB MkOAMHUHT 3HT
MYXUM KUXATIapUIAHUD.
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“O’TKAN KUNLAR “ ROMANINING ADABIY-BADIIY QIMMATI

Boboqulova Nigora Toshovna

G’ijduvon tumani 24-maktab ona tili va adabiyoti o’qituvchisi
Karimova Maxsuda Raupovna

G’1jduvon tumani 24-maktab ona tili va adabiyoti o’qituvchisi

“Insonni,uning ma’naviy olamini kashf etadigan yana bir qudratli vosita borki,u ham
bo’lsa,so ’z sa 'nati — badiiy adabiyotdir.Adabiyotning insonshunoslik deb, shoir va yozuvchilarni
inson ruhining muhandislari,deb ta riflanishi bejiz emas”.

Islom KARIMOV

Haqgigatan ham,shoir va yozuvchilar insonning qalbidagi ,xayolidagi tasavvurlarni qalamga
tushiradilar.Shuningdek, bu asarlarda shunday obrazlar, tasvirlar,voqealar yaratadilarki,bunday
asarlar asr oshsa ham 0’z qadr- qimmatini yo’qotmaydi.Bu kabi asarlar adabiy barhayot asarlar
sirasiga kiradi.Bu asarlar barcha kitobxonlarning eng sevimli asari hisoblanadi.Bulardan biri
o’zbek adabiyotchiligidagi birinchi roman navis Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanidir.

Asarning boshlanmasida quyidagi fikrlarni uchratamiz: "Moziyg’a qaytib ish ko ’rish
xayrlik,deydilar.Shunga ko’ra mavzuni moziydan,yaqin o’tkan kunlardan,tariximizning eng
kirlik,qora kunlari bo’lg’an “xon zamonlari”’dan belguladim”.

O’tkan kunlar Xalqimizning o’tkan kunlari. Bu asarni sevib o’qimagan,asar asosida suratga
olingan filmni ko’rib zavqlanmagan adabiyot shaydosi bo’Ilmasa kerak.”O’tkan kunlar” asari garchi
muallif yozganidek,yangi zamon ro’monchilig’l bilan tanishish yo’lida kichkina bir tajriba,yana
to’g’risi bir havas bo’lsa-da, hali shu kunga qadar o’zbek adabiyotida unga yetadigan asar
yaratilmadi.Abdulla Qodiriy bu asarini qancha tazyiqlar-u malomatlarga qaramay yozgan,u o’z
so’zini ayta olgan ulug’ ijodkor .Uning nomini,asarlarini yo’q qilmoqchi bo’ldilar...Haqiqat baribir
yuzaga chiqdi.Julqunboyning asarlari,uning nomi qalblarimizda abadiyga muhrlandi.U yozgan
asarlar uyimizning va qalbimizning to’ridan joy oldi.Asar tarixiy mavzuda yaratilgan bo’lsa-
da,undagi bosh obrazlar o’z davrining madaniyatli,ziyoli,0’ziga to’q odamlari hisoblanadi.Ular
quyidagilar:

Otabek-“og’ir tabiatlik,ulug’ gavdalik.,ko’rkam va oq yuzlik,kelishgan,qora ko’zlik,mutanosib
qora qoshlig va endigina murti sabza urgan bir yigit”-romanning bosh gahramoni,Yusufbek
hojining o0’g’li ,bir muddat Toshkentdagi Beklar begimadrasasida tahsil olgan,yigirma to’rt
yoshda.

Kumush-“quyuq jinggila kiprik”lari ostidan “tim qora ko’zlari” boqib turguvchi,”qop-
gorakamon,o’tib ketkan nafis,qiyiq qoshlari chimirilgan-da,nimadir bir narsadan cho’chigan kabi”
ko’ringuvchi ,”to’lgan oydek g’uborsiz oq yuz”’lik o’n yetti-o’n sakkiz yoshlardagi,marg’ilonlik
Mirzakarim Qutidorning qizi.

Zaynab-toshkentlik Olim ponsodboshining qizi,”0’n yeti yoshlar chamalig,kulcha
yuzlik,oppoqqina,o’rtacha husnlik”.

Asar gahramonlarining tasviri iste’dodli adib Qodiriy tomonidan shunday aniq va go’zal
tasvirlanganki,asar mutolaasiga kirishgan o’quvchi qahramonlarni tasavvur qilish va ko’z oldiga
keltirishda hech qiynalmaydi.

Asar tarixiy mavzudaligini aytib o’tgandik.Shuning uchun ham asarda xonliklar, xalgning
qamalda qolishi,qipchoqglarning ayovsizlarcha qatl etilishi va xalgning qiyinchiliklari ham juda
ta’sirli tarzda tasvirlangan.

Asarda hozirgi kundagi dolzarb mavzulardan bo’lgan odob-axlog,tarbiya va hurmatning oily
ko’rinishini ko’rishimiz mumkin.Asardagi asosiy voqealar bir oilaning hayoti timsolida
tasvirlangan desak xato qilmaymiz.Birinchi Prezidentimiz ta’kidlagandek:”Oilaviy tarbiya
masalasida xatoga yo’l qo’ymaslik uchun,avvalo,har qaysi xonadondagi ma’naviy iqlimni o’zaro
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hurmat ,axlog-odob,insonty munosabatlar asosiga qurish ayni muddao bo’lar edi.Bu haqda
gapirganda ,men mumtoz yozuvchimiz Abdulla  Qodiriyning “O’tkan kunlar” asaridagi
qahramonlarning o’zaro muomala va muloqotlari,ularning hatto kichik farzandlarini ham “siz”’lab
gapirishi misolida ota-bobolarimizning oila ma’naviyatiga qanchalik katta e’tibor berganiga ishonch
hosil qilaman”.

Xulosa qiladigan bo’lsak, bu asar bugungi kunda ham o’z badily qimmatini bir oz bo’lsa
ham pasaytirgani yo’q ,aksincha,unda ota-ona va farzand munosabatlari,burch va mas’uliyatlari
jihatidan,shuningdek,kelinning ibo-hayosi (Kumushning o’lim to’shagidaligida Yusufbek Hoji
kelganda o’rnidan qo’zg’alishi),xalq tinchligi har narsadan muhimligi,qirg’inga nisbatan nafrat
tuyg’ularini yaqqol ko’rishimiz mumkin.Biz pedagoglarning vazifasi har bir o’quvchini adabiyot
olamiga olib kirish va yozuvchining asarda qanday ma’no mazmunni,asarning tub mohiyatida
nima yotishini

anglay oladigan kitobxonlarni tarbiyalashdan iborat.Buning uchun esa o’quvchilarni
adabiyotga bo’lgan qiziqishidan foydalanib,ularni darslikda berilgan har qanday asarning to’lig’ini
topib o’qiydigan kitobxon tarzida tarbiyalashimiz kerak.Bu vazifalar XXI asr o’qituvchisidan katta
pedagogic mahorat ta’lab etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. I.A.Karimov — “Yuksak ma’naviyat yengilmas kuch” Toshkent “Ma’naviyat” 2008.

2. Abdulla Qodiriy- “O’tkan kunlar” “Sharq” nashriyot matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati.Toshkent—
2013.

3. 9-sinf adabiyot I gism — Qozogboy Yo’ldoshev,Valijon Qodirov va boshqgalar.”Yangi yo’l poligraf servis”
Toshkent — 2014.

248



“XXI ACPJIA HJIM-®AH TAPAKKHETHHAHT PUBOXKJTAHUII UCTUKBOJIJIAPH BA YJIAPJIA HHHOBALIMSAJIAPHAUHT
TYTIT'AH VPHUA” MAB3YCHJIATH PECIIYBJIMKA UJIMHUAMN-ONLINE KOH®OEPEHIIUSACH MATEPUAJIAPHA

THE QUALITY OF EDUCATING OF FOREIGN LANGUAGES OF ADULTS
AND ALSO APPLICATION OF TECHNOLOGY

Kuchkinov Xudaybergan
Tashkent state agrarian university

A not simply well-educated man and specialist, oriented in the activity on inter mingling with
the carriers of other cultures, able to react on permanent changes in the modern world, becomes
highly sought in the changing picture of the world.

A language is a treasure-house of national culture of people talking in this language. All vital
experience and all achievements of culture are fixed in a language, find a floppy in him. The
national component of value reveals in units of all levels of language, but especially clearly he is
traced in a vocabulary, phraseology, rules of speech etiquette, texts and so on.

This means of educating (multimedia) allow:

-Integrated different types of information in one objective container (text, sound and video)
and to present her, affecting different organs of the human feeling;

-to develop skills of work the large volumes of information of different kind;

-to develop the critical thinking;

-to stimulate a cognition process;

-interactively to co-operate with taught;

-to adapt oneself to the queries last;

-to organize group work in multimedia environments;

-to form steady motivation to educating;

Construct maximally close to reality terms for making of educational and professional skills
[1:P.18].

Multimedia, as means of educating, differs from other facilities of educating, for emote, by
two basic didactic properties: by integrative approach in presentation of fin formation in different
forms (text, sound, video etc.) and interactive cooperating with taught, that allow to decide many
successions of universal and professional education;

-Providing functional foreign language proficiency, to stimulate studying to continuation
language education,;

-to develop skill of independent work students and realization by them to the necessity of
continuous education and self-perfection;

-to strengthen individualization and differentiation of process of educating to the foreign
languages on the basis of the personal experience of student;

The use of innovative technologies of educating to the foreign languages is base on adult’s
development of subject relations. These relations suppose: confession of student by the basic value
of subject relations. These relations suppose: confession of student by the basic value of educational
process; passing to the collaboration; exposure and maximal use of subject experience of student,
concordance of his experience with publicly meaningful experience; activation of personality
functions [2:213].

It 1s often possible to hear disserting of teachers that, in spite of their effort, students cannot
talk in foreign languages, although well execute exercises. Not jutting out into the detailed analysis
of reasons interfering with students to “begin” to speak, it would be desirable to specify on one of
them. In formulation of aims of less on a foreign languages accent is put on forming of ability of
talking, reading and letter, i.e. on the separate types of speech activity.

Maybe, therefore a teacher only episodically comes running to such receptions of educating,
when a student must use the formed abilities in a complex, how it takes place in the natural situation
of communication.
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If adults want to learn to communicate foreign language, i.e. wants to begin to speak not
making off the study of theme retelling of text or drafting of dialogue and will examine these
exercises as providing a basis for a communication.

How to organize such practice? The most suitable form of communication on a lesson is a
role play. As well as exercises, role play can be dividing into two groups: training in a
communication and organizing practice in a communication. Game training in a communication
will be simpler; the choice of language means the students is limited to by the studied theme.
Games, organizing practice in a communication, will be more difficult, the choice of language
means is unsaved nothing.

In preparation of role play distinguish the next stages:

1) determination of aim and language material, on that game will be conducted;

2) drafting of scenario of game;

3) distribution of roles;

4) psychological preparation of taught.

Organization of communication on a lesson requires location in the cabinet of tables and
armchair: it is impossible to communicate, sitting a back to each other. Training in a
communication it is better to conduct in subgroup for 34 men, on occasions in pairs.

As a result of capture adults must a language know the specific of forming of aspect skills in a
course the language of professional communication, feature of speech etiquette of country of the
studied language , able to perceive and generate foreign speech in accordance with the terms of
speech communication in the field of professionally business of communication, to own skills of the
spoken and writing language in the condition professional communication, by modern educational
technologies of teaching of language of professional communication.

The criteria of estimation of program quality is a presence of substantial positive changes in
the field professional activity of specialist. These changes provide the result of activity adults.

Used literature:

1. Solova E.N. Preparation of teacher of foreign languages taking into account the modern tendencies of updating of
maintenance of education [Text]// foreign languages -2001-49p.

2. Matuxin D. L. Educating of adults to the verbal foreign communication on the basis of environment: 2010. - 231p.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH
LANGUAGE

Toshpulatov Akmal
Tashkent state agrarian university

With the development of society, the content of teaching foreign languages is changing. The
amount of information that students must learn has increased dramatically and continues to grow.

Teachers in the new conditions are looking for and putting into practice new methods for
solving the tasks, including using computer technology in teaching English. Modern pedagogical
technologies such as training in collaboration, a project methodology, the use of new information
technologies, Internet resources help to realize a personality-oriented approach to learning, provide
individualization and differentiation of training, taking into account the abilities of students, their
level, inclinations, etc.

Forms of working with computer training programs in foreign language classes include:
- the study of vocabulary;

- practicing pronunciation;

- teaching dialogic and monologue speech;

- training in writing;

- development of grammatical phenomena.

The possibilities for using Internet resources are enormous. The Internet creates the
conditions for obtaining any necessary information located anywhere in the world: regional
geographic material, news from the life of young people, articles from newspapers and magazines,
necessary literature, etc.

Let wus dwell on the following capabilities of computer technologies:
1) the use of several Internet sites in  the teaching of  English;
2) the use of skype in teaching English;

3) the search for additional (to the textbook) information on the Internet on the instructions of
the teacher;

4) the search for additional (in relation to the textbook) information by the teacher on the
Internet for use in English classes;

For the effective teaching of the English language, the most attractive, in our opinion, is the
use of a number of sites. They help to solve a number of didactic problems: to form reading and
reading skills using materials from the global network; replenish vocabulary; form a sustainable
motivation to learn English; broaden the horizons of the student [1, p. 113].

As a result, the use of sites helps students develop the following professional competencies:
- own a system of linguistic knowledge, including knowledge of the basic phonetic, lexical,
grammatical, word-forming phenomena and patterns of functioning of the studied foreign language,
its functional varieties;

- have an idea of the ethical and moral norms of behavior adopted in a foreign culture society,
about models of social situations.

- own the main ways of expressing semantic, communicative and structural continuity
between the parts of the statement - the compositional elements of the text (introduction, main part,
conclusion), sentences.

- be able to use etiquette formulas in oral and written communication (greeting, farewell,
congratulation, apology, request).

In teaching English in modern conditions, the importance of using Skype is great.
Online communication undoubtedly helps enrich students' vocabulary and arouse a lively interest in
the phraseology of the language being studied. Interest in linguistic facts is being formed, the ability
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to vigilantly see and hear, inquiringly penetrate the meaning of the occurring expressions, as well as
the desire for their independent use, is developing.

While recommending Skype communication to students, we at the same time pay attention to
factors that impede perception. These are such moments: -too fluent speech of the interlocutor;

-the quiet voice of the interlocutor;

-simultaneous speech of several people;

-a large number of new and complex words in the speaker's speech;

-complex sentence structures;

-other distractions.

These shortcomings do not detract from the merits of Skype, which are primarily manifested
in the assimilation of the vocabulary of a foreign language naturally: in no source can you find so
many phrases and expressions of natural everyday speech.

One of the technologies that provide personality-oriented learning is the project method, as a
way to develop creativity, cognitive activity, independence [2, p. 32]

The typology of the projects is diverse. Projects can be divided into mono-projects, collective,
oral-speech, written and Internet projects. Although in real practice it is often necessary to deal with
mixed projects in which there are signs of research, creativity, and information.

Working on a project is a multi-level approach to learning a language, covering reading,
listening, speaking and grammar. The project method contributes to the development of active
independent thinking of students and focuses them on joint research work. Project training brings
up such moral values as mutual assistance and empathy, forms creative abilities and activates
students. In the process of project training, the continuity of training and education is traced. The
design form of work is one of the relevant technologies that allow students to apply the accumulated
knowledge in the subject. Students expand their horizons, the boundaries of language proficiency,
gaining experience from its practical use, learn to hear, understand each other while protecting
projects. Students work with reference books, dictionaries, a computer, thereby creating the
possibility of direct contact with the language, which does not allow learning the language only
with the help of a textbook.

Work on the project is a creative process. A student, independently or under the guidance of a
teacher, is looking for a solution to a problem, this requires not only knowledge of the language, but
also possession of a large amount of subject knowledge. Work on projects develops imagination,
imagination, creative thinking and other personal qualities.

Of course, the use of the Internet in education is not an alternative to traditional textbooks.
The computer has become a technical training tool and can complement the traditional occupation.

Using the most advanced computer technology can never replace an English teacher for
several reasons:

- None of the existing computer technologies can imitate all the educational activities of a
teacher;

- it is impossible to replace the multi-aspect emotional interaction with computer-based
learning tools [3, p. 174].

Thus, computer technologies, becoming an integral part of the educational process, remain
technologies that assume the key role of a teacher in teaching students a foreign language.
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TIL- MILLAT RUHINING KO’ZGUSI

Ashurova Ibodat Bobomuratovna

Buxoro viloyati G’ijduvon tumani

24-maktab ona tili va adabiyot o’qituvchisi

Muhammedova Zulxumor Zayniddinovna

Buxoro viloyati G’ijduvon tumani 23-maktab ona tili va adabiyot o qituvchisi

“0’zlikni anglash, milliy ong va tafakkurning ifodasi, avlodlar o’rtasidagi ruhiy-ma’naviy
bog’liqlik til orqali namoyon bo’ladi.Jamiki ezgu fazilatlar inson qalbiga,avvalo,ona allasi, ona
tilining betakror jozibasi bilan singadi.Ona tili — bu millatning ruhidir’.

Ona tili — millatning asosiy belgilaridan biri .Dunyoda xalqlar ko’p.Har bir xalq o’z tili, milliy
urf-odat va an’analari, 0’ziga xos turmush tarzi bilan ajralib turadi.Chunonchi, xalgning, millatning
o’zligini namoyish qilishida tilning o’rni va ahamiyati beqiyosdir.

O’zbek xalqi asrlar davomida dunyo sivilizatsiyasiga, umumbashariy qadriyatlar rivojiga
ulkan hissa qo’shib kelmoqda.Bunda ona tilimizning xizmati beqiyosdir.Chunki bu til
bo’lmasa,Mahmud Koshg’ariy ning “Devoni kug’otit-turk” kitobi,Ahmad Yassaviy hikmatlari,
Alisher Navoiyning “Xamsa’si,Bobur Mirzoning “Boburnoma”si, Abdulla Qodiriyning romanlari,
Cho’lpon va Abdulla Oripovning o’tli she’riyati yaratilmagan bo’lardi.Shuning uchun ona tilimiz
millatimiz ruhining timsoliga aylanib ketgan.

Til o’zaro muomala, aloga vositasi, tafakkur quroli. Dunyo xalqglari uchun o’z ona tili bebaho
qadriyat, millat g’ururi.Til millatning ongi va xotirasi, ruhiyati, ma’naviy-madaniy qiyofasi,milliy
qadriyatlari,o’tmishi, tashqi olamga munosabatining in’ikosi hamdir.Tilning millat, davlat, jamiyat
taraqqiyotidagi o’rni juda muhim, o’ta zaruriy va dolzarb.Millat, davlat, jamiyat taraqqiy qilar ekan,
uning ona tiliga bo’lgan e’tibori va mehri kuchaya boradi.Ijtimoiy hayotdagi taraqqiyot tildagi
taragqqiyotni belgilab beradi.

Joriy yilning 21-oktabrida “Davlat tili haqida”gi qonun qabul qilinganiga 30 yil to’ladi.Shu
munosabat bilan respublikamizda, tumanlarda, maktablarda o’quvchilar orasida ona tilimizni madh
etuvchi insholar tanlovi, she’rlar tanlovi va turli tadbirlar, g’azalxonliklar uyushtirilmoqda.Bu ham
o’quvchilarning 0’z ona tiliga muhabbatini, e’tiborinioshirib, milliy o’zligini anglashga qo’yilgan
yuksak qadamlardan biridir.Shu ma’noda biz pedagoglar tilimiz rivojiga, yurtimizga o’z hissasini
qo’shadigan o’quvchilarni tarbiyalashimiz kerak.Inson uchun hayotiy zarur bilim va tushunchalarni
til vositasida ong-u shuuriga singdilishi barchamizga a’yon.Jamiki ezgu fazilatlar inson qalbiga,
avvalo, ona allasi va ona tilining betakror jozibasi bilan singadi.
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